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መግቢያ 

ከዚህ ዝርዝር መጽሐፍ ቅዱስ ውስጥ ለእያንዳንዱ መጽሐፍ ፈጣን ማጣቀሻን ይሰጣል . እንደ 

የማጣቀሻ መጽሐፍ, በደራሲው ላይ ውስን የዳራ መረጃ ይሰጣል እና 

የመጽሐፉ ዓላማ, አጭር መግለጫ እና ቁልፍ ገጽታዎች . የግርጌ ማስታወሻዎችም አሉ 

ይበልጥ ዝርዝር ጥናት ማድረግ ያለብዎት ሌሎች የተለያዩ የመጽሐፍ ቅዱስ ትምህርቶችን መከተል 

ይኖርብዎታል . 

 

በግል የመጽሐፍ ቅዱስ ጥናትዎ ውስጥ ከመጽሐፍ ቅዱስ በላይ, ምናልባትም ከመጽሐፍ ቅዱስ በላይ, ከሊቄት,  

ከፓስተሩ, ከፓስተር ወይም ከተወሰነ ጸሐፊዎች ጨምሮ ከአንዲት ስሪት በላይ ሳይሆን, የመጽሐፍ ቅዱስ መንገድን 

ከካሌጅ, ከመርከቤ ወይም ከተወሰነ ጸሐፊነት ይልቅ . 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

የተዘረዘሩት የመጽሐፍ ቅዱስ ትምህርቶች መጽሐፉን ከመመልከት ተስተካክለው ነበር 

ከአውሳተ ነቢያት ከተዛመዱ አናሳ ነቢያት በስተቀር በተከታታይ ብልት መጽሐፍ ቅዱስ የመጽሐፍ ቅዱስ ጥናቶች . 

የመጽሐፍ ቅዱስ ኢንቲዮተር ማተሚያዎች የመራባት ፈቃድ ሰጡ 

ለሌለው ዓላማዎች እና ያለ ለውጥ 

በኤች.አይ.ፒ . 

ሐምሌ 2024 ተከልሷል 
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በመጽሐፉ ውስጥ የመጀመሪያው እይታ 

መግቢያ ከጥናቱ በስተጀርባ አንዳንድ መሠረታዊ ምክንያቶች 

ተልእኮ - ተልእኮው መላውን መጽሐፍ ቅዱስ ለመመርመር እና ለህፃናት የህይወት ዘመን መሠረት 

መመሥን ነው . 

 

ተነሳሽነት - ተነሳሽነት የቅዱሳት ቃል ኪዳኖችን, ቀጣይነትን እና የባህሪ ልማት እድገትን በተሻለ ለመረዳት 

ይረዳናል . 

 

ዘዴው - ዘዴው በቀጥታ መጽሐፍ ቅዱስ ላይ ያተኩራል . መጽሐፍ ቅዱስ በጥናታችን የመጀመሪያ ደረጃ 

ሲሆን እነዚህ ማስታወሻዎች ሁለተኛ ናቸው . 

 

I. ስለ መጽሐፍ ቅዱስ መሠረታዊ እውነታዎች 1 

A. መጽሐፍ ቅዱስ ከ 40 ሰዎች በላይ የተጻፈ የ 66 መጻሕፍት ስብስብ ነው 

1600   ዓመታት . 

1. ክፍሎቹ በመጀመሪያ በሦስት ቋንቋዎች, በዕብራይስጥ, በግሪክ እና 

አረማዊነት . 

2. እግዚአብሔር የእንቅስቃሴዎች ሁሉ ወንዶችን ተጠቅሞ ነበር - ዓሣ አጥማጆች, እረኞች, ባለቅኔዎች, ነቢያት, 

ነገሥታት, ሐኪሞች, ወዘተ . - እንደ ደራሲያን . 

3. አንድ ማዕከላዊ መልእክት ለመመስረት ከሚያስደንቅ አንድነት ጋር ያጣምራል . 

B. መጽሐፍ ቅዱስ በአሮጌው እና በአዲሱ ኪዳኖች ተከፍሏል . 

1. ብሉይ ኪዳን 

a. እግዚአብሔር መጀመሪያ, ፍጥረት, ፈጠራ, የሰው ኃጢአት (አመፅ). 

(ዘፍጥረት 1 3:19) 

b. የእግዚአብሔርን ቃል ለመቤ and ት እና ሁሉንም የሰው ልጆች ለመባረክ ያጋራል. (ዘፍጥረት 3:15; 

12:1-3) 

c. በዋናነት የሚያተኩረው በእግዚአብሔር በኩል ቤዛን ለማምጣት መረጠ. (ዘፀአት 19: 4-6; 34 27) 

መ . በክርስቶስ መጪው ቀን በመስቀል ላይ የሚገኘው የክርስቶስነት መስዋእትነት ከተፈጸመ ከአይሁድ 

ጋር የገባውን ቃል ኪዳን ይ contains ል 

ትንሳኤ . (ማቴዎስ 5:17; ሮም 7: 4-6; ገላትያ 3: 23-25; እና 

ዕብ 9: 15-17) 

e. ለጥናታችን አሁንም ጠቃሚ ነው . (ሮሜ 15: 4; ሥራ 2 ቆሮንቶስ 10:11) 

f. በሚከተሉት ውስጥ ሊለያዩ ወይም ሊለያዩ የሚችሉ 39 ይዘቶችን ይ contains ል 

መንገድ: - 

[1] ሕግ (5 መጻሕፍት): ዘፍጥረት - ኦዳግም 

[2] ታሪክ (12 መጻሕፍት) ኢያሴ 

[3] ቅኔ (5 መጻሕፍት): - የኢዮብሎስ መሞን - የሰሎሞን መሞን 
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[4] ዋና ነቢያት (5 መጻሕፍት) -ኢሳይያስ ኢሳያስ 

[5] ጥቃቅን ነቢያት (12 መጽሐፍት)-ሆሴ-ሚልክያስ 

2. አዲስ ኪዳን እንደ አዲሱ ቃል ኪዳን ጠራ 

a. አዲስ ቃል ኪዳን በክርስቶስ በኩል የተሰጠው ነው? (ኤር . 31 31-35; እኔ 

ቆሮንቶስ 11 25; ዕብራውያን 9 15) 

b. የእግዚአብሔር መገለጥ እና ለሁሉም ህዝቦች ነው? (ማርቆስ 16: 15-16; ገላትያ) 

3 27; ኤፌ 2 11-22) 

c. ስለ ኢየሱስ ክርስቶስ የምናውቃቸውን, የመድኃኒታችን እቅድ, እና 

ለህይወታችን ፈቃድ . (II ን ይመልከቱ . ከታች) 

d. በሚከተሉት ውስጥ ሊለያዩ ወይም ሊለያዩ የሚችሉ 27 መጽሐፍቶችን ይ contains ል 

መንገድ: - 

[1] ወንጌሎች (4 መጻሕፍት): - ማቴዎስ - ዮሐንስ 

[2] የቤተክርስቲያን ታሪክ (1 መጽሐፍ): - ሥራ 

[3] ፖልይን መልእክቶች (13 መጽሐፍት): ሮሜ - ፊልሞና 

[4] አጠቃላይ መልእክቶች (8 መጽሐፍት): ዕብራውያን - ይሁዳ 

[5] ትንቢት (1 መጽሐፍ): ራዕይ 

II. ቁልፍ ግሚያዎች ስለ መጽሐፍ ቅዱስ 

A. መጽሐፍ ቅዱስ "አምላክ ትንፋሽ" ወይም "በመንፈስ አነሳሽነት" ነው . - "ቅዱሳት መጻሕፍት ሁሉ እግዚአብሔር ትንፋሽ ነው 

የእግዚአብሔር ሰው በጥሩ ሥራ ሁሉ ዘንድ የታሰረ እንዲሆን ለማስተማር, 

ለመገመድ, ለማረም እና ማሠልጠን ጠቃሚ ነው . " (2 ጢሞቴዎስ 3: 16-17) 

1. ይህ የመነሳሳት ጥያቄ በመጽሐፉ ውስጥ ይገኛል . (2 ኛ ጴጥሮስ 1:21; 

2 ኛ ሳሙ . 23 1-3; ኤር 1: 9; ሚክያስ 3: 8; ሐዋ .1 16; 2 ኛ ቆሮንቶስ 

14:37, ወዘተ.) 

2. መነሳሻ የማይነቃነቅ እና የመዋጋት ባሕርይ ያስከትላል 

3. ሰብዓዊ ጸሐፊዎችን በመንፈሱ አማካኝነት የተለያዩ መንገዶች የተለያዩ መንገዶች 

a. የቃላት ቃል (ዘፀአት 20 እና ራዕይ 2-3) 

b. ራእዮች (የሐዋርያት ሥራ 10: 9-16) 

c. የግለሰቡን ምርምር ወይም ጥናት መምራት . (ሉቃስ 1: 1-4) 

d. ባልታወቁ መንገዶች (1 ኛ ቆሮንቶስ ወንጌል 11 23) 

B. መጽሐፍ ቅዱስ የአምላክን የተሟላ, የተገለጠ እና ተጨባጭ ፈቃድ መሆኑን ይወክላል . 

1. በታሪክ ዘመናት ሁሉ እግዚአብሔር ከጊዜ ወደ ፈቃዱን ገልጦለታል . 

(ኤርምያስ 31: 31-34; ዕብ . 1 1-2-ዮሐንስ 16: 12-13; ሥራ 2: 4; 

2 ኛ ቆሮንቶስ 13 8-10) 

2. ኢየሱስ የአምላክ መንፈስ እንደሚመራቸው ሐዋርያት 'ወደ ሐዋርያት "ቃል ገብቶላቸዋል 

እውነት ሁሉ "(I.. - ሁሉም ተገለጠለት - ዮሐንስ 13 16) በሕይወት ዘመናቸውም ጊዜ . 

3. ስለ መጽሐፍ ቅዱስ የመስጠት የጊዜ ቅደም ተከተል መጨረሻ አካባቢ, ሐዋርያት 



 

5 

 

አማኞች የተሳሳቱ እንዲሆኑ ከሐሰት ራዕይ እንዲጠበቁ እንዲሆኑ ነገራቸው . እኛ 

ወይም ከሰማይ የምንሰብክበት መልአክ እኛ ከምንሆንበት ሰው ሌላ የሚሰብክ ከሆነ, 

አሁንም እንደ እኔ የተናገርነው . (ገላትያ 
 

 
1:8-9) 

 

C. መጽሐፍ ቅዱስ ክርስቶስን ለማወቅ እና የሚቀረብን መዳንን እንዴት እንደመጣ ነው . 

1. ለኢየሱስ በርካታ ዓለማዊ ታሪካዊ ማጣቀሻዎች አሉ . 2 ግን, 

በመንፈስ አነሳሽነት የተጻፈ ዘገባ እና የክርስቶስ ሥራ በመንፈስ አነሳሽነት የተጻፈ ዘገባ የሚሰጠን 

መጽሐፍ ቅዱስ ብቻ ነው . (ፊልሞና 3: 8-10; 1 ጴጥሮስ 2:21) 

2. አንድ ሰው በክርስቶስ የነበረው እምነት በቅዱሳት መጻሕፍት ውስጥ በቃሉ በኩል በተማረው ነገር ላይ የተመሠረተ ነው . 

(ሮም 1: 16-17; 10:17) 

D. የእግዚአብሔር ቃል የአንድን ሰው ሕይወት እና አካሄድ ያወጣል . 

(መዝሙር 119: 105; 2 ኛ ጴጥሮስ 1 19; ምሳሌ 3 5-6) 

E. መጽሐፍ ቅዱስ በተለመደው ሰው ሊገባው ይችላል . 

1. መጽሐፍ ቅዱስ የተጻፈው በቀኑ ውስጥ ባለው የጋራ ቋንቋዎች ነው 

የሚነበብ እና የሚሰማው ተስፋም ይጠብቃል . 

2. አማኞች ቃሉን እንዲፈልጉ እና እንዲመገቡ ይበረታታሉ . (1 ኛ ጴጥሮስ 2 2) 

3. ጳውሎስ ደብዳቤዎቹን ለብዙ ታዳሚዎች እንዲያነቡ ይፈልግ ነበር . (1 ኛ ተሰሎንቄ 5:27; 

ቆላስይስ 4 16) 

4. እኔ እና የእግዚአብሔርን ቃል መረዳት ካልቻልኩ, ኃይልም ሆነ 

ባህሪይ አጣብቅ ከእግዚአብሔር ጋር . 

ዘፍጥረት 

መግቢያ: የዘፍጥረት መጽሐፍ ታላቅ, ታላቅ ልኬት ድራማ ነው . እኛ 

በሰው ልጅ ኃጢአት ምክንያት የአምላክ ጥሩ ፍጥረት ደረጃ በደረጃ ሲደመር ይመልከቱ . ሆኖም, 

በተጨማሪም, የእግዚአብሔር ዘላለማዊ ዕቅድ ለማዳን እና ወደነበረበት መመለስ የወደቀው ሰው መከፈት 

ይጀምራል . 

 

ስም: - 

1. ዘፍጥረት ማለት መጀመሪያ ወይም መጀመሪያ ይጀምራል 

2. የመጀመሪያዎቹ አራት የዘፍጥረት ቃላት ቃላት "በመጀመሪያ እግዚአብሔር" ናቸው . 

ደራሲ: ደራሲው ሙሴ ነው . 

1. አዲስ ኪዳን እሱን እንደ penteditout ደራሲ አድርጎ ይመለከታል . 

(ማቴዎስ 19: 8; ዮሐንስ 5 46-47; ሥራ 3:22; ሥራ 3 22; ሮሜ 10 5) 
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2. ∩Aλ 8木d小 P卯巾 H∩∩ 十吼驷公A. 

(H禺叼驷 34) 

4λ四 氘9 甲9 叨A氘h予 

1. H$mζ予 d叨9∩C, "P叨§叨C 叨\木$" 十η木 P叽m6小: - 

a. Pλ\9& 4d卟 λ叨mm. (1: 1-25) 

b. PD>s 氘9 n予 λ叨mm Jη予 氘9 几予. (1: 26-2) 

c. P勺mλ予9 P卯予 λ叨mm. (3: 1-7) 

d. P氘叼Hλη九C 中A λ叨mm Ph小> HC d四禺> 丨小. (3: 8-24) 

e. P叨Ⅳ甲b予 λ叨mm. (4: 1-15) 

f. nAmz λ叨mm. (4: 16-9: 29) 

g. P十d}R 虫>虫甲吊 氘9 η九6予 λ叨mm. (10-11) 

h. Pbη6βnm UHη λ叨mm 氘>黒 AR P十叨ζm λHη 

叨讠木 D黒 4d驷 P叽叨m小 四> 丨小? (15-20) 

2. d小λ书 P叨几M 小lh 叨sζh }HJ岔A. 

I. P叨\木幺 HCHC (H$mζ予 n&m6甲吊 D黒 

∩rn$ H叨> Pbη6βnm h甲吊 HDC }小 h甲吊 D黒 叼η白.) 

A. 4d驷> 叨$mC 氘9 Ph小 A忿吊> 竺驷C. (1: 11-11: 32) 

1. H$mζ予 λ\9& h四β 氘>黒 h小 几予 ∩叨$mC βn&小A. (1: 1-2-) 

2. ∩$mζ予 小nm D黒 hηλ弋丨予 ∩小 ∩$m丨予 D黒 h小 n$6 β叨dηA. (2: 4-25) 

3. 勺mλ予 D黒 4d驷 β∩∩A 氘9驷 P叨小黒书 叨HH ∩十叨dn十 氘>四6d>. (3-6- 

4:26) 

4. 勺mλ予 氘P吼叨ζ 氘}d. 氘叼Hλη九C Pm《予 小Y P勺mλ予 驷sC> λ丨η . (6: 1-9: 29) 

5. q∩ 氘9 几十h∩ Ph小 HC ∩λβD予 氘>&q<∩予 叨>∩s 丨∩< 

P驷sC>驷 氘>黒∩9 叨9$. (10 1-11: 32) 

B. PληCY驷 λβD予. (12: 1-25: 18) 

1. λ驷λh λη6驷> mC早 n氘巾9 HC节 JC 中A n禺> ∩∩ . 

(12:1-14:24) 

2. 中A n禺卜驷 叨∩ζH 氘>黒 驷Ah巾 十ζJ叼 .A. (15 1-17 27) 

3. ∩h黒驷 ∩十n9D卜予 丨∩C吊 小nm 氘>黒叽小P小 勺mλ予 φmdA. (18: 1-19: 28) 

4. ληCY驷 氘>禽> 6巾> λ几吒儿h> λη《l 氘C驷岔 Dn acted A. (20: 1-18) 

5. βn木φ P∩∩小> 中A 氘>&&\驷 氘叼Hλη九C 十n《 n叨m∩∩φ ∩Aλ, βn木φ 十Dd黒 

ληCY驷9 W6. (21: 1-34) 

6. ληCY驷 βn木φ> 氘>&}φCη 氘叼Hλη九C 讠丨叼ζ小 ληCY驷 氘驷丨予 ∩m驷 十&予SA 

叨n甲氘予丨予. (22: 1-19) 

7. βn木φ Cη中> λ∩∩, 氘9驷 儿木吊 叨d}甲吊> 氘9丨∩d> 

ληCY驷. (22: 20-25: 18) 
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C. Pβn木φ9 P几十h∩ λβD予. (25: 19-26, 35) 

1. Esau η小 氘9 }b吊η dβn木φ (25 19-28), 氘9 λH小>巾 β咒mA 

d小9邝 PηmC 叨η予. (25: 29-43) 

2. λ∩巾 氘>禺黒ζ∩小 φ黒驷 讠A 氘>禺黒ζ∩小 β卜禺 λ几吒吒儿h> λβ杰A. (26: 1-16) 

3. βn木φ 叼心予 ∩m卯小A; P Esau η小 予禺C吊 Dλ忿节> ληs黒小 丨∩C. (26: 17-35) 

 

D. P}b吊η λβD予. (27: 1-28: 22) 

1. }b吊η λ∩巾> λ小A木 PD>s卟> ∩ζn予 hζφ, 氘C巾驷 D黒 氘巾 β叨6 丨∩C 

n%小 JC nληCY驷 JC D黒 叼H予 ∩叨DCDC ∩ζ6, 氘9驷 氘叼Hλη九C nληCY驷 JC 
P∩∩小> 中A n禺> 四黒n. (27: 1-28: 22) 

2. 四C吊n ∩叼H予 氘}d }b吊η A}> 氘9 6九A> λ叼η十小 λ>s 予Aφ 几十hη> λ∩∩ 

βU D黒 氘n6λA η九C 小nm 十nh十. (29: 1-36: 43) 

E. Prn$ λβD予. (37: 2-50: 26) 

1. Prn$ A竺丨予 (37 1 1-26) Pβ卜禺 十卯hC 予b四C驷 小四 小黒CJd吊. (38: 1-30) 

2. rn$ D黒 ∩C丨予 十咒mλA, 氘9驷 氘叼Hλη九C ∩∩小小 小nm λ黒ζ∩小 

∩叨吼ζ咒驷 叼η白> 氘9 几十h∩> n∩ζY丨小苄小 d四禺> λn吊木小A. (39: 1-41: 57) 

3. n4叨小予 ∩Aλ rn$ 几十h∩> ηλR ∩Aλ 氘>黒∩9 n氘丨巾 JC 氘>黒∩9 十∩9咒. (42 1-- 

50:26) 

4. H$mζ予 n叼η白 ηA邝丨予 n氘n6λλ小}> JC βHJA. 

II. P叨\木幺 书A$ ∩\小甲吊 

A. $mζ予: P卜小驷 丨∩C 叨§叨l} 

1. xl予 H$mζ予 1-2 小lm> β丨叼ζ甲A. 氘叼Hλη九C ∩φλ小 4d驷> ∩nsn予 小nm 氘>&∩∩ 十9叼公A 

φ9予, 氘9 ∩氘}>禺>& φ> 叨吼ζ咒小 氘叼Hλη九C Ⅳ6小> 叨Aη驷 λ黒ζ∩ . 

2. $mζ予 P氘叼Hλη九C> hηC 氘9 叼C四 卯∩n }D6A. (叨H卟C 19: 1; C吒 1:20) 

3. 氘叼Hλη九C dh小 A忿吊 $mζ予> ∩m∩η P叨mφ驷 Uλd丨予 hm小. (1:28: 2:15) 

4. 驷sC 氘>恳予 }d 予Aφ 勺λd丨予 丨小 

5. 予hhd岁 Pxηη 予hhd岁 叨d} d叨「> H$mζ予 1-11 四叨> 氘>吊λd>? 

丨∩C吊? 

a. P讠∩6A 驷卜6> 氘丨HU> 驷b6E吊 "Pbη6βnm λ&小lh" P叽d小> Pbη6βnm λ& 小lh "βhλA. 

b. 丨∩C 叼> φ&η予 叨9λ$予 H$mζ予 1-11 氘>黒 小lη弋 β∩∩小. 

(Hθλ予 20:11; C吒 5: 12-14) 

B. Ph小 A忿吊 AR丨予. 

1. ∩ 6 岁 φ> 氘叼Hλη九C 卜d巾>驷 氘>nη予>9 λ禺驷> &mζ . 

2. h小 叼> n儿木节 氘>nη予 P十dP 丨∩C. 氘巾 P十dP 丨∩C. 

a. ∩氘叼Hλη九C 叨Ah Dβ驷 λ驷η} P十W6 h小 η予 丨小. 》(1  26-27) 

b. 氘叼Hλη九C d卜小驷 $mζ小予 卜小 λβD予 hm小, dh小 叼> Hλd四弋 Phm小 η予 丨小 
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መንፈስ (አንዳንድ ጊዜ እንደ ነፍስ ተብለው ይጠራል). 

3. ሰው የተፈጠረው ለእግዚአብሔር ነው, ምላሽ መስጠት እና የእርሱን ውድቅ ማድረግ ችሏል 

ፈጣሪ . 

C. ምክንያቱም ሰዎች የተፈጠሩ በእግዚአብሔር አምሳል ስለተፈጠሩ እያንዳንዳቸው ክብር እና ታላቅ ነበሩ 

እሴት . 

1. እግዚአብሔር አይከለከልም ምክንያቱም ሰው ዋጋ ያለው ነበር . (9: 6) 

2. የሰው ልጆች የተሠሩት በእግዚአብሔር አምሳል ስለተፈጠሩ እርግማን አንችልም እና 

ሌሎች ሰዎችን ያዋርዳል . (ያዕቆብ 3: 9) 

D. የጋብቻ መጀመሪያ እና የመኖሪያው መጀመሪያ . 

1. ያልተቆለፈ ጊዜ አዳም በውስጥ የአትክልት ስፍራው ውስጥ ይኖር ነበር 

የሌላ ሰው ማህበር . (2:18; 21-25) 

2. ተጓዳኝ ሰው እንደ ዋና ሰው ፍላጎት እንደነበረው በቅዱሳት መጻሕፍት ሁሉ እየቀጠለ ነው . 

3. አምላክ የአዳምን ፍላጎት በማይፈቅጥ የመረጠው ሰው መረጠ 

የአዳም አባባል, የአዳም ተቃራኒ በሆነ መንገድ በመፍጠርም ማሟሉን በመፍጠር . 

4. ጋብቻን ለማግኘት ያደረገው ንድፍ ወንድና ሴት አባቱን ትተው ነበር እና 

እናቴ, እርስ በርሳችሁ ተከባበሩ, አንድ ሥጋ ለመሆን . 

E. ኃጢአት ወደ ዓለም ገባ, እናም የሰው ውድቀት ተከስቷል . ኦሪት ዘፍጥረት 3 ይህንን ይናገራል 

አሳዛኝ ታሪክ . 

1. ሰይጣን በእባቡ ውስጥ በሔዋን አእምሮ ውስጥ መጠራጠርን አቆመ . (3: 1-5) 

2. ምክንያቱም አዳምና ሔዋን እግዚአብሔርን ለመታዘዝ ስለመረጡ ፍጹምም መኖሪያቸው ነበር 

ተሰብሮ ነበር እናም ከእግዚአብሄር ጋር ያልተገደበ ግንኙነት ተሰብሯል . 

a. ኃጢአት የእግዚአብሔርን ዓላማ እንዲኖረን የሚያደርግ ነው . 

b. አዳምና ሔዋን ከእግዚአብሄር ውጭ የሆነ ነገር እንዲሆኑ ፈቀደች 

ሕይወታቸው . 

3. ኃጢአት ሰውን ያበላሸ እና ግንኙነቱን ያቋርጣል 

a. ሌሎች የሰው ልጆች . 

b. አጽናፈ ሰማይ, በተፈጥሮው . 

c. እራሳችንን - አሁን ጥርጣሬ, ፍርሃት, ብስጭት, ጭንቀት, 

ድብርት, በሽታን እና ሞት . 

d. እግዚአብሔር - ኃጢአት ከእግዚአብሔር ይለያልናል እናም ይለያልናል . 

4. ከወደቁበት ጊዜ የኃጢያት ሟች ውጤቶች በ ውስጥ ዋና ጭብጥ ናቸው 

ቅዱሳት መጻሕፍት . 

a. በመሰረታዊ መልአክ, ኃጢአት የልብ ችግር ነው. (ዘፍጥረት 6: 5; ኤርምያስ 17: 9) 

b. ከአዳ እና ሔዋን, የሰው ልጆች የእነሱን ሰዎች ለማራዘም ሞክረዋል 

የኃጢያት በደል እና በኃጢያት የሚመጣ መዘዝ . 

F. የመዳን መጀመሪያ . 4 
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1. Ph小 勺mλ予 氘叼Hλη九C 四>> 氘>黒D黒黒 氘叼Hλη九C> 氘>黒叽Ds ∩心6咒 λ}小φ驷 

∩6巾 驷nA P十h6. 

2.「q驷, ∩氘叼Hλη九C λβ ∩四叨白 φm予 卯予 丨小. 

3. ∩氘叼Hλη九C φm予 叼> 8J小 小Dφ . 

4. λ驷λh dλ禺驷9 九甲>> D黒 n儿小苄小 氘>&叨m }叨m苄小 丨∩C 

>n木 讠∩∩9 叨禺> 氘9 儿木吊> P勺mλ予 λn&λ2丨予 d四ηP予 β吊λA. 

氘叼Hλη九C nd叽D黒>, λ卜>驷 βφm9A. (H禺叼驷 8: 5; 
驷η儿 3 11-12) 

5. P叨禺> P叨§叨l} 中A H$mζ予 3 15 丨小. 

6. nληCY驷 §驷C, 氘叼Hλη九C ∩四> ∩mA Ph甲吊> UHη 叨ζm 

d叨λ小 4d驷 s丨予> }∩岁A. 

a. 氘叼Hλη九C 氘n6λA P叨§叨l}甲节 叽nr9小}> 氘>s予「> &Aη 丨∩C. 

b. λ禺氵 氘>黒叽叨m ∩氘n6λA ∩mA 丨∩C. 氘叼Hλη九C P6巾> An 丨∩C 

氘n6λA η予 P四予吊d小 丨∩C 卜小. 

7. 氘叼Hλη九C ∩∩H 驷n小 小nm 四黒n 氘9 叨Ah小 β&AJA. 

(吊λnβn 3:10; λ惱. 4:24) 

8. 氘>黒 氘n6λA 卜小, λ驷λh n8J小 叼ηM 氘>s>「> β&AJA 

氘叼Hλη鹄C - ∩λP巾n hCn早n ∩mA PC}A λ驷∩η黒C吊 叨「>. 

9. "卜小 ∩λ禺驷 氘>黒叽卯巾 氘>&卜 卜小 ∩hCn早n λ}甲> β「9小." (1 岁 吊C>早n 

15:22) 

Hθλ予 

叨叼几}-Hθλ予 叨\木$: - hCn七}> dλ&n n禺> λn十禺黒叼 氘>&}小φ 氘9 氘>&ζ禺小 驷9A∩予 λ>s 
丨mλ Pη小β n禺卜 叨\木$ 驷9A∩予驷 d讠小 n禺卜 禺6 d叨ζ禺予 丨小. 氘巾 P叽∩咒小 P氘n6λA> 
η九6弋 UβD予 氘9 氘叼Hλη九C n氘n6λλ小}> JC ∩卟n ∩mA ∩讠9 ∩mA P∩∩小> 中A β§驷6A. 
βU 中A n禺> nληCY驷 JC P∩∩小> 中A n禺> λAη十十驷 Dβ驷 λAW6驷. 

 

 

n驷 - PHθλ予 P叽d小 中A 叨小ds 四d予 - 叨丨η予 四d予 丨小. 

 

黒6讠 - 叨\木幺 P十9&小 卟n 丨小. (Hθλ予 17:14; 24: 4-8; 书mC吊 

33 1-2 H禺叼驷 31: 9, 22, 24) 

1. 氘巾 P叨\木幺 四bnλ弋 驷nA 氘9 P叨§叨l}甲 Pλβ> 0β> 0β> 丨小 

hn十早吊. 

2. 氘巾 ∩ 40 λ叨予 D$6驷 Dφ予 ∩予hhA 9&d予. 

 

4λ四 - P叨\木幺 4λ四 氘叼Hλη九C λnφs卯 P十丨∩ζ小 叨讠U ∩「丨小 P中A n禺卜 UHη JC ∩十黒ζ∩小 
P叨§叨l} 中A n禺卜 小nm ηd小 P叨§叨l} 中A n禺卜 JC 十n十ηhd小 叨η&A 丨小 
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β叨mA. n氘n6λλ小}卜 JC P∩∩小 中A 4λ四 4λ四小 ∩叽m9φφ∩予 2h $9吒小 β「9A. 
P叨讠木 叨驷m予. 

 

I. P叨\木幺 禺6 

A. 叨\木幺 P}b吊η> 几十hη dφ>h> ∩叼η白 β§驷6A. (H$mζ予 

50:12-14) 

1. rn$ n卯十 ∩Aλ 卜d予 叨早 h∩ h∩予 4叨小予 λA&甲A. 

2. ∩Hθλ巾 Pφs叨 bs吒小 φ> 1450 4hA∩ . 

a. 1 丨∩Ⅳ予 6 1 h木卯> 几十 叨φ黒巾> 叨∩>∩予 §叨< 480 4叨巾 

氘n6λA n叼η白 nDm ∩Aλ . 

b. P几十叨φ黒n 叼>∩小 967 4叨予 ∩黒四 ∩黒四 十§叨ζ . 

c. n 480 4叨小予 氘nn 967 sζn 四nA dHθλ予 P 1447 4hA∩ . 

B. λ&n λ叨6C λ卜> ∩叼η白 丨∩W. 

1. rn$ n叼η白 λ∩HH n早hAn λ∩HH ⅣC D黒 nAm> 十丨n杰A. 

2. 氘>黒 bη6βnm 卜小 YβnA节 n四弋弋 λ叨mm 丨∩<. 

3. n 2160 氘nn 1580 4hA∩ . 叼η白> ∩sd小 丨∩C. 

4. 氘.λ.λ . ∩ 1580 4.4. ∩ 1580 4.驷. 

a. λ&巾 &C Pharaoh > rn$> 氘>禺λ黒ζ∩ "λ}小φ驷" 丨∩C 

∩u∩l巾 小lh 小nm }>> 2h β∩>H∩ . 

b. ∩十吼四l驷 Pbη6βnm ηH予 }d小 书mC (λ卜> n 2 氘nn 3 }d小) 

叽讠P>) 氘6η苄小> D黒 儿λ P小心 D6l β叨dη小. 

c. ∩λbη6小}> b禺甲吊 λβ P心吊9 心吊9 氘φs β十∩∩6A. (1: 11- 

22) 

[1.] 1. ∩∩l} Ⅳ6 β§驷6A. (1: 11-14) 

[2.] 氘φ& dA忿吊 叨叼黒A 十丨n杰A. (1: 15-22) 

II. P叨\木幺 甲9 叨A氘h予 

A. PHθλ予 甲9 叨A氘h予 叨禺> 丨小. 

B. 氘巾 P氘叼Hλη九C> 小四氵丨予 ∩叨m∩φ 氘9 ∩四黒叼 λβ ∩叼A\ }η}A 

nληCY驷 JC 中A n禺> ∩∩ . 

C. 叨\木幺 ∩十吼四l驷 氘叼Hλη九C ∩h甲吊 λβ }d小> Pλ∩AJr吊 书mmC β∩A9A 

P十&d∩小> 叨吼ζ咒 d四驷m予 η九6予. 

D. Pλ驷λh λH∩吊 丨9 n叼η白 ∩C丨予 四禺> mλ予 丨小 

PλP巾n hCn早n h甲吊 Pλ驷λh λH∩吊 n勺mλ予 ∩C丨予 丨9 }Dm小. 

III. P叨\木幺 HCHC 
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A. 丨9 P四禺> 小lh - Hθλ予 1-12 

1. 叨\木幺 P叽§驷ζ小 ∩卟n A黒予 氘9 个&&予 小lh 丨小 

P叼η白 AbA予. (2: 1-10) 

2. λ卜> 40 4叨巾 卟n 氘巾 ∩叽qc∩予 P予bβ>予 h$A 小nm 十吊mmζ 

λ>s P叼η白 h小 Pbη6βnm ∩l}> 十咒丨&. 叼η9弋}>> nd 叨木λ ∩禺β D黒 驷s}驷 咒咒. (2: 
11-15) 

3. dφmr节 40 4叨小予 卟n λ四巾 氘ζ岁「q }∩d叼λA 

Pr早C 叨>J. (2: 16-25) 

4. 氘叼Hλη九c 卟n> n叽丨ss 书m虫m D黒 叼η白 d四sζn D黒 叼η白 氘>&叨dn β黒小λA 

bη6小}> n∩c丨予 丨9. (3: 1-4: 31) 

5. &c Pharaoh > n叨§叨l}小 丨9丨予 $λη早吊 ∩Aλ P 

氘n6λλ小}>. (5: 1-6: 13) 

6. 氘叼Hλη九c ∩驷sl巾 λβ }小予> λnc λnndsη早吊 十n小小β>驷 βAηA. (7: 14- 

12:36) 

7. h甲节 P叨Dm风苄小> β§驷6小. (12 37-51) 

 

B. D黒 讠9 P叽黒ζ∩小 个H - Hθλ予 13-19 

1. &c Pharaoh > n叼η白 nDm ∩Aλ Wζ∩λ甲节> d四m《予 βAηA 

氘n6λλ小}>. (14 1-13) 

2. Pλ驷An Ⅳc4早吊 Pλ驷λη吊> φβ ∩λc> 小勺, 氘n6λλ小}> 氘>&}虫cm ∩叨$φs. 氘>黒 

P&c Pharaoh > hζ∩木吊 d叨n十A β卯h6小, 小勺小驷 βDs虫苄甲A. (14 14-31) 

3. 卟n9 P氘U巾 四c}驷 d%小 四禺> 氘叼Hλη九c> λ叨n叼 λ黒ζ个. 

(15:1-21) 

4. nφβ ∩Uc D黒 勺mλ予 驷sζ ∩禺 叨\H (Hθλ予 15 22-16 1), P    

h甲吊 ∩驷叼η 氘9 ∩小y 氘m予 λβ 四个ζ驷ζ驷 §叨<. (16: 2-3) 

5. 氘叼Hλη九c ∩叨nm予 d氘6巾 驷叼H苄小 驷λ咒 hm杰A- 

a. 叨9. (16 4-36) 

b. ∩ld&驷 小y. (17: 1-7) 

6. ∩十吼四l驷 氘叼Hλη九c ∩λ四儿中小}> λβ 小λφ sA hm小. (17: 8-16) 

7. r早C (P卟n λ四予), 氘n6λλ小}>> }φ9§∩苄小 讠「> 卟n>>驷 驷hc hm 

h甲吊> }黒6点 氘9 $cs> }n十禺s<. (18: 1-27) 

8. 氘丨巾 D黒 讠9 黒ζ巾 λ个> d叨φ∩A βHJ岔小. (19 1-25) 

 

C. 叼> 讠9 - Hθλ予 20-40 

1. λⅣ< 予氘HH予 十hm十甲A. (20: 1-17) 

2. 十n小小β P讠讠A Uη吊 十hm十甲A. (20: 18-23: 19) 

3. 中A n禺卜 十ζJ叼 .A. (24 1-18) 

4. P叨∩9岁小 s>禽> 叼>∩小 氘9 b中甲吊 叨叨l}甲吊 9苄小 

P十hm小 (25: 1-27: 21) 

5. PhU丨予 Aηn, 四黒l} s>禽> 氘9 h>∩予 叨叨l}甲吊 
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驷An小 十hm杰A. (28 1-31: 18) 

6. 卟n ∩十66小 λβ }小予 h甲吊《咒> 氘9 DC中四小> }叨Am 丨∩C 

m岔. (32: 1-33: 23: 23) nλ驷λh JC P∩∩小 中A n禺S nDC中四小 m岔 ∩Aλ β小黒ηA. 
(34: 1-35) 

7. P四黒l} s>禽卜 叼>∩小 氘9 Pn予 小nm b中甲吊 叼>∩小 H∩∩ 丨小 

HCHC. (35: 3-40: 33) 

IV. P叨\木幺 书A$ ∩\小甲吊 

A. 叨禺> 

1. nHθλ巾 JC 十φ∩6吊> ληH昂予吊> nHθλ予 JC 十}βH小 P叽「卜予 9苄小 " 

h甲吊 β鹄禺小! " 

2. 叨禺> P十n9D丨小 ∩HU 叨>∩s 四d予驷 氘叼Hλη九C η予 丨小 

hηC> 十φ∩A. (Hθλ予 3:14) 

 

B. 丁nTC予 

1.《讠η n 10 岁小 叨φh$予 P叨m小 讠「> P 

P∩mC. 

2. 氘叼Hλη九C P∩mC A忿吊 'P∩mC A忿吊' P十λd幺∩予> 'bφs λHJ竺杰A 

氘9 P十m∩φ. (Hθλ予 12) 

3.《讠η 氘9 P虫m ∩4A P虫m ∩4A λ>s λβ 十hηn∩小 丨∩C 

dJη予小 d四n小Dn }hηh∩予 2h. (Hθλ予 23 15) 

4. P《讠η 驷nA PhCn早n P勺m}予 h$} 白>h-Uηη 四bnλ弋 丨小. 

(r木. 1:29; 1 吊c>早n 5: 7) 

C. P卟n λ叼 

1. 卟n9 P氘n6λA A忿吊 d叨φ∩A nλ>s 4叨予 ∩λβ ∩讠9β 吊R 

氘9 U个> 十ζ禺. 

2. P卟n λ叼 φmR 甲9 甲9 氘C驷岔> ∩四黒叼 小nm βDhλA 

nληCY驷 JC P∩∩小 中A n禺>. (H$mζ予 15) 

3. λⅣC 予氘HH予 (Dβ驷 &h木叼) λH∩节> βDhλA ' 

P氘叼Hλη九C 氘9 d∩A>§c予苄小 叨Wζ小弋 十叼∩6予 氘9 叼恳小甲吊. (Hθλ予 20:17; 
Hn. H禺叼驷 6: 5; 四古甲n 22 7-40) 

4. λ个> P叽∩《《苄小 叨Wζ小弋 叨C「甲吊 (d驷η儿, dλ驷λh λhηc予, λ驷An, 

PJη予 小四氵丨予, Ph甲吊 λβD予, DH十.) P氘叼Hλη九C Hλd四弋 十&mc ληA 9苄小 氘9驷 
氘nn叨吼ζ咒小 十∩几 9苄小.「q驷 λ个 6巾 (d驷η儿 P氘>nη予 叨n甲氘早吊, Ph>∩予 
λ驷An, P驷叼η 氘∩禺甲吊 Pλ叨J∩η nC4予) Pλ叨J∩η nC4予. 

 

5. λ个 ∩Aλ λβ 十mC杰A- 

a. 氘C叼四> (∩λ予} 3: 10-13) 

b. 氘nC n予 (∩λ予} 3:23) 



 

 

 

c. D黒 hCn早n P叽叨6>. (∩λ予}. 3:24) 

d. mλ予 Dβ驷 4β丨予. (bη . 10: 1) 

e. λ予hA十岁 Dβ驷 卯叼H予. (∩λ予} 4: 2) 

 

D. P四黒l}小 s>禽> 

1. βU P氘叼Hλη九C 叨∩咒予 氘9 ∩λH∩ 叨ηnA 叨l丨予 驷Ah予 丨∩C. 

2. ∩十吼四l驷 P氘n6λλ小}> λ驷An 甲9 n$6驷 丨∩C. 

3. d叼>∩小小 HCHC吊 ∩讠9 P十hm 丨∩C. (Hθλ予 25-40) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

H儿甲小}> 

叨叼几}-P十d叨黒 λ>∩几小 H儿甲小}> d WDE λn苄Jl 叨\木$ 丨小 

nd λη吊, Uη吊, d∩咒小 φ9予, hηζ ∩4λ予, 

氘9 叨n甲氘早吊 n予>咒 λhA弋 ∩λβ 讠「卜 β吊λ小.「q驷 叨\木幺 β contains A 

dλP巾n P四禺> Ⅳ6 氘小丨十岁 λs9吊予 λn&λ2 禺6 叨ζ岔. 

 

n驷 - "H儿甲小}>" P叽d小 n驷 n儿弋 PhU丨予 丨∩s Ⅳ6 丨小. 

氘巾 ∩m6小 儿甲小}>> P叽叨dn予 丨小. 

黒6讠 - 叨\木幺 P十9&小 卟n 丨小. nHθλ巾 ∩Aλ dλ>s 4叨予 }UA 9&d予. 

1. "%小 卟n> P十9∩ζ小" 木ζ叼 ∩η卜 2h}予 小nm β∩岁A   

叨\木$. (H儿甲小}> 1: 1; 4: 1; 5: 14; 6: 1, 6: 1, DH十.) 

2. λ&n n禺> 叨\木幺> d卟n }n十λA《A. (四古甲n 8: 4; 小中n 
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2 22; ዕብራውያን 8 5) 

ዓላማ - የመጽሐፉ ዓላማ ሁለት እጥፍ ነው- 

1. ለእስራኤል መንገድ ወደ እግዚአብሔር መንገድ ለማስተማር . 

2. ከአምላክ ጋር እንዴት እንደሚሄዱ ለማስተማር . 

I. የመጽሐፉ ዳራ 

A. የዘሌዋውያን ይዘት እስራኤል በዓመቱ ውስጥ ለሰሙ ሊሰጣቸው አልቻለም 

በሲና ውስጥ ሰፈረ . 

B. እሱ ታሪካዊ ትረካ አይደለም; እሱ ስለ ዓይነቶች ረዘም ያለ መግለጫ ነው 

መሥዋዕቶች, ለትክክለኛ ኑሮዎች, የትዕግሥት, የበዓላትና የበዓላት እና የተቀደሰ ቀኖች ለመክበር ሕጎች . 

 

II. የመጽሐፉ ዋና መልእክት 

A. የዘሌዋውያን ዋና መልእክት ቅድስና ነው . 

1. ዘሌዋውያን አንዳንድ ጊዜ እንደ ቅድስና ኮድ ተብሎ ይጠራል . 

2. መልእክቱ በዘሌዋውያን 11 45 "እኔ እግዚአብሔር ነኝ 

ከግብፅ አውጥተሻልህ አምላካችሁ ነው; ስለዚህ ቅድስና ነኝና ቅዱሱ ይስሙ . " 

 

B. ሰዎቹ ቅዱስ ይሆናሉ (የተለዋዋጭ ወይም የተቀደሰ) በ: 

1. መለኮታዊ ሕግን መከተል . 

2. ለኃጢአት ድንጋይ ለሚሰከም መሥዋዕት ማቅረብ . 

3. በአካባቢያቸው ውስጥ ኃጢአት እየቀጣ . 

III. የመጽሐፉ ዝርዝር 

A. ከመሥዋዕቶች ጋር የሚነጋገሩ ህጎች - ዘሌዋውያን 1-7 

1. የሚቃጠል መባ . (1: 1-17) 

2. የእህል መባ . (2: 1-16) 

3. የሰላም መባ . (3: 1-17) 

4. የኃጢያት መባ . (4: 1-5: 13) 

5. የበደል መባ . (5: 14-6: 7) 

6. ካህናትን ለመኮረጅ ልዩ መመሪያዎች . (6: 8-7 38) 

B. የካህናቶች ሚና እና ኃላፊነቶች . - ዘሌዋውያን 8-10. 

C. እስራኤል ከአምላክ ጋር የመሄድ ጉዞ - ዘሌዋውያን 11-27 

1. የንጽህና ህጎች . (11-15) 

2. የኃጢያት ክፍያ ቀን . (16) 

3. ለግል ባህሪ ህጎች . (17-20) 
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4. የካህናቶች ባህሪ ህጎች . (21-22) 

5. ለበዓላት እና ለቀኑ ቀናት ህጎች . (23-25) 

a. ሰንበት . (23: 1-4) 

b. ፋሲካ . (23: 5) 

c. የቂጣ በዓል ሳምንት . (23: 6-8) 

d. Penteco ንጠቆስጤ (ወይም የመከር በዓል). (23 15-21) 

e. የመለከት በዓል . (23 23-25) 

f. የኃጢያት ክፍያ ቀን . (23 26-32) 

g. የዳስ በዓል . (23: 33-44) 

h. የሰንበት ዓመት እና ዓመት የኢዮቤልዩ . (24 1-25 55 55) 

D. ለአምላክ ሕዝቦች ተስፋዎች እና ማስጠንቀቂያዎች - ዘሌዋውያን 26-27. 

IV. የመጽሐፉ ቁልፍ ገጽታዎች 

A. የመሥዋዕት ፅንሰ-ሀሳብ 

1. የመሥዋዕት ተግባር እስከ ዘፍጥረት 4: 4 እና 
ቅዱሳት መጻሕፍትን ሁሉ ተስፋ ያደርጋል, 2 

የመሥዋዕትን ፅንሰ-ሀሳብ ለመገንዘብ ቁልፍ 

ጥቅስ ነው . 

የፍጥረት ሕይወት በደሙ ውስጥ ነው, እናም ለእርስዎ ሰጠኋችሁ 

መሠዊያውንም በመሠዊያው ላይ ያስተሰርይሉ; እሱ ለአንድ ሰው ለማስተሰረይ ደም ነው . " 

a. ስርየት ማለት ለሌላ ሰው ወይም ለተተካ ሰው ክፍያ ማለት ነው . 

b. አንድ መሥዋዕት ክፍያ ወይም ምትክ ምልክት ተደርጎበታል . 

3. በዘሌዋውያን ውስጥ አምስት ዓይነት መሥዋዕቶች ተገል was ል: 

a. የሚቃጠለው መባ (1 1-17) - ከምሠሩት መሥዋዕቶች ሁሉ 

ያልተነደፈ እንስሳ ለጌታ የተሟላ ለብቻው የሚያመለክቱ የእሳት እራሱ በእሳት ይቃጠላል . 

b. የእህል መባ (2 1-16) - ዱቄት ወይም እህል መባ ተደርጓል 

እግዚአብሔርን ምስጋና ለአምላክ ለመግለጽ . በአጠቃላይ ከደም መስዋእት ጋር በተያያዘ ነበር . 

ሐ . የሰላም መባ (3 1-17) - ይህ ፈቃደኛ ፈቃደኛ መባ አቅርቧል 

እስራኤላውያን ጋር ያላቸውን ፍላጎት ለመግለጽ እድል አግኝተዋል 

ጌታ . አምላኪው የመሥዋዕትን እንስሳ የመሥራት እንስሳ ክፍል አግኝቷል . 

መ . የኃጢያቱ መባ (4 1-5.13) - ይህ መባ ለተሠራው ለብዙዎች ነበር 

በሕጉ ላይ ጥፋቶች . አብዛኛው የእንስሳቱ ሬሳ ከካምፕ ውጭ ተቃጥሏል . 

e. የበደል መባ (5: 14-6: 7) - አንድ ግለሰብ ህጉን ከጣሰ 

የጌታን የጌታን ነገር በመውሰድ (ኢ.ኢ . - አሪት) ወይም ሰው (ኢ.ግ . - ንብረት), ሲንማርም ያለ አንድ 

አውራ በግ ያመጣ ነበር እንደ ሀ 
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መስዋእትነት . ይህ መባ በተገቢው መተላለፍ ውስጥ መከናወን ነበረበት . 

4. ከእነዚህ ውስጥ ሦስቱ ከእነዚህ ውስጥ ሦስቱ (የሚቃጠሉ መባ, የእህል መባ እና ሰላም) 

መባ ዓላማ ነበር) የመጨረሻዎቹ ሁለት (የኃጢያትና የበደል መባ) በተወሰኑ ሁኔታዎች ውስጥ ይጠየቁ 

ነበር . 

5. መላው የመሠዊያው ሥርዓት የመጨረሻ እና ፍጻሜውን ያወጣል 

የኢየሱስ መስዋዕትነት . 

B. ክህነት - ዘሌዋውያን 8-10 

1. ማደሪያው ድንኳን በተጠናቀቀ ጊዜ አሮን እና ወንዶች ልጆቹ ተለያዩ 

በሙሴ ካህናት . (8: 1-36) 

2. ሁሉም ካህናት ከሌዊ ነገድ መሆን ነበረባቸው . 

a. የአሮን ቀጥተኛ ዘሮች ብቻ ካህናት ሆነው ሊያገለግሉ የሚችሉት ብቻ ነው 

ሌዋውያን ተዛማጅ ግዴታዎችን አደረጉ . 

b. ልዩ ትሬታ ይደግፋቸዋል . 

c. የእነሱ ድርሻ መስዋዕቶችን ማቅረብና ሕጉን ለሕዝቡ ማስተማር ነበር . (ዝ.ከ . 

ዘዳግም 33: 8-10) 

3. ካህናቶች በሕዝቡና በእግዚአብሔር መካከል ወሳኝ ሆነው ያገለግሉ ነበር . እነሱ ነበሩ 

የ "ቅዱስ ማልበኝነት ሥራ" "ዓይነት". (ዕብ . 9: 1-15) 

4. የናዳብ እና አብዩ (10 1-8) ታሪክ, አክብሮትን እና 

አምላክ ለአምልኮ የሚፈልግ ከሆነ ታዛዥነት . 

C. የእስራኤላውያኑ በዓል (ዘሌዋውያን 23) 

1 . ሰንበት - በየሰባተኛው ቀን (ሰንበት) የእረፍት ቀን ሲሆን 

ማምለክ . እንዲሁም ለሕዝቡ የአጋስት ጊዜ ነበር . (23: 1-3) 

2. ፋሲካ - ከሁሉም ክብረ በዓላት በጣም አስፈላጊው ፋሲካ አስታወሰው 

የአምላክ ማዳን እስራኤል . (23: 5) 

3. የፋሲካ በዓል, ፋሲካ, የፋሲካ በዓል የሚከተለው ቂጣ ነው 

ያልቦካ ቂጣ የፋሲካን በዓል አረፈ . (23: 6-8) 

4. Penteco ንጠቆስጤ (ወይም የመከር በዓል) - - ከፋሲካ በኋላ ከ 50 ቀናት በኋላ ተከበረ; 

Penteco ንጠህ የምስጋና የበዓል ቀን ነበር . ከመከሩ ጋር ይገናኛል . (23 15-21) 

5. መለከት - ይህ በዓል የዕብራይስጥ አዲስ ዓመት መጀመሪያ ምልክት ተደርጎበታል . 

(23:23-25) 

6. የኃጢያት ስርየት ቀን - ይህ ሊቀ ካህን በሚሆንበት ጊዜ በየዓመቱ አንድ ቀን ነበር 

ለሁሉም ኃጢአት መሥዋዕት ለማቅረብ ወደ ቅድስት ወደ ቅድስት ገባ 

ሰዎች . ከሌሎቹ የበዓላት ቀናት በተቃራኒ ይህ የጾም እና የሐዘን ጊዜ ነበር . (23 26-32) 

7. የዳስ በዓል - የ 40 ዓመት ምድረ በዳ ለማስታወስ 

መባዘኑ, እስራኤላውያን ለአንድ ሳምንት ያህል በድንኳን ውስጥ ይኖራሉ . (23: 33-44) 

8. የዕብራውያን ክርስቲያኖች የተቀደሱ ቀናት አስደናቂ ገጽታዎች ምሳሌያዊ ነበሩ 
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የእግዚአብሔር ተፈጥሮ: - 

a. ሰንበት - እግዚአብሔር እንደ ፈጣሪ ነው . 

b. ፋሲካ - አምላክ አዳኝ ነው . 

c. የ Penteco ንጠቆስጤ በዓል - እግዚአብሔርን እንደ አቅራቢው . 

d. የኃጢያት ክፍያ ቀን - እግዚአብሔር ቅዱስ እና ደግ ነው . 

 

ቁጥሮች 

 

መግቢያ ቁጥሮች እስራኤል በምድረ በዳ የተለበዘቀውን የ 40 ዓመት ጊዜ እና ጊዜ ታሪክ ይናገራሉ . በተለይም, 
በዚያ ጊዜ መጀመሪያ እና መጨረሻ በተከናወኑት ክስተቶች ላይ ያተኩራል . መጽሐፍ ቅዱስ በ 38 ዓመታት 

ውስጥ ጣልቃ በመግባት ዝም አለ. ቁጥሮች የእግዚአብሔር ዕቅድ, ኃይል, ቅጣት, ቅጣት, ቅጣት, ቅጣት, 

ትዕግሥት, ትዕግሥት እና ለቃል ኪዳኑ ህዝቡ የቃል ኪዳኑ መግለጫዎች ናቸው . 

 

 

ስም - ቁጥሮች ከሴፕቱጀንት ትርጉም የእንግሊዝኛ መጽሐፍ ቅዱስ ወደ እንግሊዝኛ መጽሐፍ ቅዱሳችን ይመጣሉ . 

1. ይህ ማዕረግ አምላክ ሕዝቡን የወሰደውን ሁለቱን ሳንባላዎች ያንጸባርቃል . 

(ዘ Numbers ል 1 1:26)  

2. የመጽሐፉ የዕብራይስጥ ርዕስ "በምድረ በዳ ." 

ደራሲ - ሙሴ የፃፉ ቁጥሮች በመንፈስ ቅዱስ መነሳሻ መሠረት . 

1. የአመራር ሁኔታዎችን በተለይም የአመራር ሁኔታዎችን የሚያካትት ዝርዝር አካውንት 

ለአይን ደራሲው እንደ ሙሴ . 

2. ዘ Numbers ል 33 33: 2 ነግሮናል: - "በጌታ ትእዛዝ ሙሴ ዘግቧል 

በጉዞቸው ውስጥ የተቀመጡ ደረጃዎች . " 

 

ዓላማ - ቁጥሮች የተጻፈው የእስራኤል ታሪክ ከመውጣት እስከ በሲና ድረስ ከዮርዳኖስ ወንዝ በስተ ምሥራቅ 

በኩል ወደ ሞዓብ መምጣት ነበረባቸው . 

1. በዚያ ሂደት ውስጥ ብልሹናን እና የሰዎችን ታማኝነት ያሳያል . 

2. ከዚያ እግዚአብሔር ስለ እምነት ማጣት ስላላቸው አምላክ ቅጣቶችን ይገልጻል . 

3. በመጨረሻም የእርሱን ጥቅም በመጠበቅ ረገድ የአምላክን ብቁነት እና ጥበቃ ያቀርባል 

ቃል ኪዳን . 

I. የመጽሐፉ ዳራ 

A. ቁጥሮች በ 40 ዓመቱ በሚሽከረከሩበት ጊዜ መጨረሻ ላይ ተጠናቀቀ - ዙሪያ 

1406   ቢ.ሲ . 

B. የድርጅቱ አስፈላጊነት እንደ 2-3 ሚሊዮን እንደሚሆን ልብ ማለት አስደሳች ነው 

ተሰባስቧል . 

1. ቁጥሮች ምዕራፍ 2 የተደረገውን ዝግጅት የሚገልጽ የተወሰነ ዝርዝር መልእክት ውስጥ ይገባል 



 

 

 

h&< 

2. Pη驷T λφ四叨m 氘>黒HU β叨nλA 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 

II. P叨\木幺 甲9 叨A氘h予: - 

A. 叨\木幺 PD>:吊 氘驷丨予> β∩AgA. (H Numbers A 11 11: 1; 14: 2; 16: 2 6:41; 

20:2; 21:4) 

B. 叨\木幺 P氘叼Hλη九C> 小四氵丨予 β∩AgA. (H Numbers A 11 11: 31-32; 20:11 21: 9; 

33:50-54) 

III. P叨\木幺 HCHC 

A. ∩讠9 d叨鹄s ∩叨HJ§予 λβ. (书mC吊 1-9) 

1. nHθλ予 ∩Aλ nλⅣ6 Ψn予 D6予 ∩Aλ 氘叼Hλη九C 吊m6 氘>&Dhs 氘叼Hλη九C λHH 

讠「卜 P叽吊小 D小黒C吊. (1: 1-16) 

a. 吊m6小 20 氘9 nH} ∩λβ D>:吊 D>:吊 }η十巾 9苄小. (1: 17-46) 

b. 儿甲小}卜 n甲9小 吊m6 丨9 丨∩<. (H Numbers A 1 1: 47-54) 

氘丨巾 ∩十9mA 十吊mζ甲A 氘9驷 P十Dh卜 叼恳小甲吊> 吊m<. (3: 1 氘nn 499) 

2. n叨Jn予甲 ∩d予 h甲吊 P十Dh卜 叨叨l}甲吊> 十hm苄小. (5: 1-9: 23) 

a. Uη吊 nd 十hm 

[.] Cmn P「丨小> n吊禺小 四∩ζC. (5: 1-4) 

[2.] 四ηη咒. (5: 5-10) [3.] 
驷>HC. (5: 11-31) 

b. P9H6弋 n氘d予 λ四6心 氘9 叨叼d风 十hm杰A. (6: 1-27) 

c. d四黒l}小 s>禽> d&8叨小 书Cm氵丨予 P十w< 叨∩甲吊 十wC十甲A. (7: 1-89) 

d. 儿甲小}卜 dⅣ6苄小 P十φ黒巾 丨∩<. (8 1-26) 
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e.《讠η小 小P. (9: 1-14) 

f. ∩四黒l}小 s>禽> (9 15-23) 氘9 P叨dn予 φ禺禺甲吊 

(10 1-10) 十η6c十甲A. 

B. n讠9 氘nn 中恳n-∩cz (H Numbers A 10 10-12) 

1. D黒 n丨4> β§驷6A. (10: 11-36) 

2. h甲节 nd nJ 氘mζ予 λ个ζ叨ζ卟. (11: 1-9) 

a. 卟n nλ驷λh 氘c禺小 β&AJA 氘>&卜驷 βφ∩λA. (11: 10-30) 

b. 氘叼Hλη九c h甲吊> d叨叨∩η D黒 h&< βAηA. (11: 31-35) 

3. λc> 氘9 四c}驷 ∩卟n λβ λ叨α . (12 1-16) 

C. ∩驷sζ ∩禺 十>mAmd小 (书mc吊 13-19) 

1. n 12 巾 hλr吊 n 10 ∩Aλ Pn丨4>> λn&llTc予 βH小 β叨m小, P 

∩氘叼Hλη九c 氘φs λβ h甲吊 β中D四小. (13: 1-14: 19) 

2. 氘叼Hλη九c d 40 4叨小予 P叽∩卜予> h甲吊 βφm苄甲A. (14 20) 

3. 十吼四l uη吊 十hm十甲A. (15: 1-41) 

4. 吊6, 儿甲弋小 儿甲弋, 氘9 250 叨l甲吊 卟n> ∩卟n 卜z小 β&\卟 丨∩c ' 

nAm>9 ∩氘叼Hλη九c 十黒驷nh甲A. (16 1-50) 

5. hu丨予 ∩λc> ∩mA η予 氘>黒「丨 氘叼Hλη九c λζJ叼 confirmed A 

PHc 木ζ叼. (17: 1-3) 

6. nηu9巾 P十hm小> H叼竺予 十吼四l 叨ζ岔 βhm甲A. 

(18:1-32 

D. n中恳n ∩cz 氘nn 卯4η (H Numbers A 20-36) 

1. 卟n 勺mλ十昂吊 勺mλ予 D黒 十n《β巾 驷sc 氘>&∩∩ λβ&φsd予驷. (20: 1-13) 

2. 四c}驷9 λc> β卯小小. (20 1-28) 

3. 氘n6λA Pλ卯6小}>> >个Ⅳ 讠内>>> 小咒>. (21-25) 氘9 X叼, P 

∩η> (21: 23-35) 氘>&卜驷 Prc禺qn> 驷n6φ η卜 十吊mmζ . 

4. P卯4η >个Ⅳ >个Ⅳ P「丨小 >个W弋 氘n6λλ小}>> ∩叨$6予 PhP叨 丨几β φmζ 

∩d4驷 ∩氘n6λA λβ P十ζ∩叨 h小. βA书>驷 氘叼Hλη九c 氘n6λA> d叨∩ζh 
βmφ驷∩小A. (23 1-24: 25) 

5. ∩卯4η λφ6几} h&ζ小, 氘n6λλ小}> P卯4∩小}>> H卟予 λ禺l甲吊 氘9 叨小hs §叨< 

∩λA> 四驷dh. (25: 1-5) 

6. 氘>黒 φm予, 氘叼Hλη九c 叨φh$予 24,000 氘n6λλ小}>> P叽}m《 黒弋 丨h η木 λn. 

(H Numbers A 25 25: 6-18) 

7. 卜d十岁小 吊m6 丨小. (26: 1-51) 

8. D黒 n丨4> n叨叼∩小苄小 ∩d予 d氘n6λλ小}卜 十hm小. 

a. λ}巾 氘>黒 λ&巾 叨l 十叨c was A. (27 18-23) 

b. PcnA, Js 丨∩s 氘9 P驷9n 丨∩s 丨∩s 十φ∩小 

nrc禺qn 驷n6φ η> d叨qc &中s. 

c. 卟n nsn予 "P叨叨d咒 n十卯吊" 十dβ杰A. (35: 1-34) 
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IV. P叨\木幺 书A$ ∩\小甲吊 

A. 吊m6 

1. nHθλ予 ∩Aλ n 13 DC ∩Aλ P十Dh黒小 20 氘9 nH} ∩λβ P「卜 D>:吊>驷 λη予杰A (1: 2-3, 

45) P儿弋 丨∩s ηβ吼驷C. (1: 47-54) 

2. 吊m6小 n 603,550. (H Numbers A 1 1 46; 2:32) 

a. βU 驷nA n 2 氘nn 3 叽讠r> UHη }叨dh小A. 

b. 75 h甲吊 (H$mζ予 46: 26-27) 四∩H予 氘nn 2 叽讠r> ∩λβ 四∩H予 

P 430 4叨予 2h? 

c. 十m6ml甲吊 ∩氘>黒HU 4β丨予 ηH予 ∩d小 卜z小 β咒6小. 

3. φλA n儿早吊 氘>黒叽}ηR予 P叽予A 丨小. 

4. n丨HU n儿早吊 ∩咒∩C PUHη ηH予 卜小 P氘叼Hλη九C $9吒 丨∩C 

十n《甲吊. (H$mζ予 13: 14-17; H8λ予 1: 7-12) 

B. 氘驷丨予 Pd咒丨予. 

1. 氘叼Hλη九C P中A n禺卜> ∩dn早节> n∩∩d予 中A n∩∩ JC ∩Dm苄小 
十n《 P十黒ζ∩∩予 驷sC. 

2. 氘巾 中A P∩∩小> 中A P叨nm巾 氘9 P氘巾 吊木小 氘>&qζ> d四sζ叼 氘驷丨小苄小> mPφ 

λφ6几. 

3. nΨn予 φ9予 ∩Aλ n讠9 (10 33-36) 小nm 个H甲节 β§驷6小- 

a. φ6小9 小U6. (11: 1-3) 

b. nd nJ 氘mζ予 四个ζ驷ζ驷. (11: 4-35) 

c. ∩卟n φ9予 氘9 卟n> ∩λC> 氘9 ∩四C}驷. (12) 

4. 氘丨HU h$木吊 ∩中恳n hU黒予 JC 讠丨9θC 十心丨甲A. 

(13:1-14:45) 

a. 氘n6λλ小}> D黒 十n《β巾 驷sC d叨叼∩予 讠卯h< λH∩  

hλr吊> D黒 驷sl巾 d叨λh &Aη 丨∩C. (H禺叼驷 1:22) 

b. nλn6 卜d予 hλr吊 λⅣ< λnC λ小小弋 lTC予 λDm. (13: 26-29, 31-33) 

c. h甲节 n四}驷卜 hλr吊 JC 十∩∩<9 D黒 叼η白 d叨叨dn &d个. 

(14:4-10) 

d. ∩卟n 驷A岔 驷nJ9 β叼∩小, 氘叼Hλη九C UH∩> n&ζh ∩Aλ λζ& 

叨m《予 (14 10-20) 叼> d 40 4叨小予 ∩驷sζ ∩禺 氘>&∩卜 小D个甲苄小 丨∩C. (14 21-35) 

e. 叨66 λ$中l n儿讠予 ∩Aλ h甲节 Uη∩苄小> φβζ小 丨∩C 

讠咒丨幺 η予 n丨4>> d叨小hs 卯hζ甲A. (14: 39-45) 

5. bη 3:19 P氘n6λλ小}> 吊叼C λ>s 四m中d} βhmA. ndHU 氘9}d> 

∩λd四叨9苄小驷 驷h>}予 叨叼∩予 λA予小驷. 

6. Pλ四氵 λβD予 $6丨予 氘驷丨予 丨小 (2 岁 吊C>早n 5 7) 

C. 四∩ζ小予 氘9 φ6小 

1. 氘n6λλ小}> ∩氘驷丨予 四m予 十丨η巾, 氘n6λλ小}> P十黒丨∩个, φ6小 丨∩< 



 

 

 

木m. 

2. φ6小甲吊> HcHc 小nm p叽n十d小> ∩\ β叨An巾. 

3. 氘n6λA dh幺 d「卜予 叨>&点 n$十岁 甲J n$木 丨∩c 氘9驷 氘岁 λA∩ζ小小驷 

氘>&卜 }sc个. (1 岁 吊c>早n 10 10) 

D. phcn早n Ⅳ6 mλ甲吊 9苄小. 

1. p9n 氘∩η 四η黒叼 (H Numbers A 21 21: 8-9) pλp巾n 4β丨予 丨∩c 

nφd予. (r木>n 3: 14-15) 

2. λp巾n "nh四β 氘>§6 nh四β" (叨9) D黒 6巾 λ叨ηn木小A. (r木>n 6 32- 

40) 

3. 卟n h甲吊> d勺m}小苄小 d四∩黒A (书m6苄小) 

14 13-19) 书m∩> p叽}吊卟, phcn早n> 四Aφl} Ⅳ6. (c吒 5: 6- 

8) 

4. A小木n ∩驷sζ ∩禺 $λη巾> ∩四叹λ予 >书 叨「卜> A小木n 丨叼c9A. 

(1 吊c>早n 10: 3-4) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

H禺叼驷 

叨叼几}-pd十岁小> n>η予 pof H禺叼驷 叨\木$ βU>> β叨H叼∩A 
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∩卟n 叨吼ζ咒 λβ ∩卟n P十hm λS6咒甲吊. λS6咒甲吊 丨∩< 

φ黒驷 十n十A P叨§叨l}小> P叽}十mζ小 ∩卜d十岁小 n驷驷丨巾 Pλ卜卜 讠「> dD黒d巾 Ψn十岁小 
P叽}ηn∩小. 

 

n驷 - H禺叼驷 四d予 P卜d十岁 P黒U>丨予 Uη吊 NoMOs 四d予 丨小. 

1. n卟 ∩nT巾甲骂>予 ∩mA D黒 氘岁 β叨mA. 

2. H禺叼驷 讠hm 四bζ叼 十叨C set A 

∩C>小巾h 小nm φ黒驷 η木 Pλ个> 叨AA 四∩∩驷. 

 

黒6讠 - 黒6讠 - P氘叼Hλη九C 叨>&n P叨丨ηη予 氘9 叨∩dm> P叽hm∩予 Ph小 A竺 DnA 丨小. 

1. 叨\木幺 }>> Pβ∩∩岁A m}电 βhmA. (H禺叼驷 31: 9-26) 

2. λP巾n Ⅳ6小> n卟n JC 十9叼公A. (四古甲n 19: 7; 四C吊n 7:10; 
P小中n D>%A 10 28) 

3. P卟n 卯予 小lh (H禺叼驷 34 1-12) ∩氘C叼m氵丨予 丨∩C 

儿λ 黒6讠 - λ}巾 ηβ「> λβφC驷. 

4λ四 - P叨\木幺 甲9 4λ四 氘n6λA> n氘叼Hλη九CJC }λ苄小> AR H驷S9 d四n小Dn 丨小. 

1. 卟n 氘>黒 AR 叨η予 氘>黒 U 

P中A n禺卜 h甲吊 氘叼Hλη九C> ∩小四氵丨予 P四∩A∩A 勺λd丨予 十φ∩小. 

2. 卟n ∩H禺叼驷 P十叨H∩∩予 ∩Ψn巾 叨A氘h早吊 小nm nJC 十H叨黒 

予氘HH巾> 氘>&小H卜 h甲吊. 

3. λ个 d卜d十岁 2h P十hm小 讠「> ∩叨§叨l} 予小AS 

∩讠9 λβ }小予> 予氘HH予 十φ∩d. 

I. P叨\木幺 禺6 

U. ∩卟n 120 岁小 4叨予 P十9&小 (H.n. 34: 7), Ah 氘>黒 40 

∩∩ζy 小nm P叽>n6十巾 4叨小予 叨黒驷黒叽} 丨∩C, 氘n6λA驷 D黒 n丨4> d叨叼∩予 丨小. 

 

B. n 1405 氘nn 1410 4叨予 几讠 讠「> β吊λA. 

C. P十9&小 氘n6λλ小}> ∩叨吼ζ咒甲节 吒禺甲吊 λβ ∩d&小 h《d甲予苄小 λβ η小 丨小 

卯4η . 

II. P叨\木幺 甲9 叨A氘h予: - P叨\木幺 HCHC P十η∩咒 叨A氘h予 

叼> $φC, 小驷丨小 小H卜. 

A. 氘n6λA「β: λ>十 λ驷λη吊卜 氘叼Hλη九C 驷> βm∩∩中A? 

叨>∩:予吊卜 氘叼Hλη九C ∩叨>∩& 卜小 βD禺A, 氘巾> d四∩A∩A 
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በሙሉ ልብህ በፍጹም ልብህ በፍጹም ነፍስህም 

የጌታ ትእዛዝ አሁን ለእራስህ መልካም የምሰጥህ ነው? (ዘዳግም 10: 12-13) 

 

B. እነዚህ የፍቅር እና የመታዘዝ ፅንሰ ሀሳቦች አንድ ላይ ምላሽ ለመስጠት አንድ ላይ ናቸው 

እግዚአብሔር ከህዝቦቹ በየትኛውም ትውልድ ይፈልጋል . "ብትወዱኝ እኔ የማዘዝውን ታዛዥ ትሆናለህ ." 

ዮሐንስ 14 15 

 

C. እስራኤል በከነዓን ውስጥ ያለው የበለፀገ ምኞት ታዛዥነታቸውን በመጠበቅ ላይ ነው . 

(ዘዳግም 6: 3; 8: 17-18; 11: 8) 

III. የመጽሐፉ ዝርዝር 

A. ሙሴ የእስራኤልን ያለፈ ታሪክ (ዘዳግም 1-4) 

1. ወደ 40 ዓመት ምድረ በዳ እንዲመራ ያደረጋቸውን የኃጢአት ሰዎች አስታውሳቸው 

መሻገሪያ (1: 5-46) 

2. የዚያን 40 ዓመት መባዘኑ ዋና ዋና ክስተቶች ያስተላልፋል . (2: 1-3: 29) 

3. ሙሴ ጌታን እንዲታዘዙ አሳስቧቸዋል . (4: 1-14) 

4. ከጣ idols ቶች እንዲርቁ ነገራቸው . (4: 15-31) 

5. ከዚህ በስተ ምሥራቅ ሶስት "የመማጸኛ ከተሞች" በማዋቀር በዚህ አድራሻ ያብሳል 

ዮርዳኖስ። (4: 41-43) 

B. የሙሴ 2 ኛ አድራሻ - ለአዲሱ ትውልድ የሕግ ግምገማ 

(ዘዳግም 5-26) 

1. ሙሴ የመድኃኒቱን (5 1-21) እና መጀመሪያ ላይ እንዴት እንደተቀበለ ያገናኘዋል 

ኤም . ሲና . (5: 22-33) 

2. ትዕዛዞችን ለህፃናት እና ለተቀጥሉት ያስተምራሉ 

ትውልዶች . (6: 1-25) 

3. በአዲሱ ምድር ድል እና መኖርን በተመለከተ መመሪያ ሰጠው . (7: 1- 

26) 

4. ሙሴ እስራኤላውያንን ወደ ፍቅር, ክብር እና እንዲታዘዙ ተማጸነ 

ጌታ . (8-11) 

5. ለትክክለኛ አምልኮ ለማግኘት የሚረዱ መመሪያዎች ተሰጥቷቸዋል . (12-14) 

6. መመሪያዎች ተሰጥተዋል 

a. የአመጋገብ ገደቦች . (14 1-21) 

b. አሥራት . (14 22-29) 

c. ዕዳዎችን በመሰረዝ ላይ . (15 1-11) 

d. ነፃ አገልጋዮችን ነፃ ያወጣሉ . (15: 12-18) 

e. ለመሥዋዕት እንስሳት . (15: 15-23) 

f. የተቀደሰ ቀናት . (16 1-17) 

g. ዳኞች . (16 18-20) 
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h. nmido 予 λ驷An 叨6φ . (16 21-17-7: 7) 

i. Pλ叼 $Cs 几早吊. (17: 8-13) 

j. d>个Ⅳ H叼竺早吊. (17: 14-20) 

k. dηU9巾9 d儿甲小}> ∩几. (18: 1-8) 

l. λn8}d }A「卜 sC2早吊 φm早吊. (18: 9-22) 

m. P叨四8岁 n十卯吊. (19 1-14) 

n. 驷nhc吊. (19 15-21)  

o. D黒 mC丨予 叨xs. (20) 

p. P十d}R P叼A λη吊 氘9 φm早吊. (21-25)  

q. P叨§叨l}甲节 $6甲吊 氘9 λⅣ6予. (26: 1-15) 

C. P卟n 3 岁 λs6咒 - ∩十n《β巾 驷sC 小nm 叨qC. (27-30) 

1. D黒 驷sC 讠∩∩ 卟n ∩驷予 λβ 叨W弋}小> 氘>&}n十ηh小 β&AJA. 

λ∩A, 氘9 儿甲小}卜 ∩H} P十∩< H>∩儿甲吊> βhm小. (27) 

2. ∩ζn早吊 nd 小H不丨予 中A ∩η十甲A. (28 1-14) 

3. 叨C∩驷驷 λd叨小HH> }nn予λA. (28 16-68) 

4. P中A n禺卜 小木吊 氘9 PUβD予 Dβ驷 P卯予 驷C风. 

(29:1-30:20) 

D. P叨吼ζ咒小 P卟n λ∩A叼木予. (H禺叼驷 31-34) 

1. λ}巾 卟n> 氘>&n9D> 十咒叨. (31: 1-8) 

2. 卟n P氘n6λA> 4叨白 λnφs卯 β十丨η}A. (31: 14-29) 

3. 卟n dλH∩ 予>几小弋 叨H卟C }φC∩A. (31: 30-32: 43) 

4. 氘叼Hλη九C 卟n> D黒 叽予. z∩ mφ点A. (32: 48-52) 

5. 卟n n叨卯巾 ∩d予 P氘n6λA 丨∩:吊 β∩CηA. (33 1-29) 

6. P卟n 卯予 十叨H叼QA. (34) 

IV. P叨\木幺 书A$ ∩\小甲吊 

A. $φC 氘9 小H不丨予. 

1. P叨\木幺 甲9 叨A氘h予 (早吊) φs卯小卜 十dβ杰A, 

Pφs卯甲节 PAd岁小> 氘>恳予 氘>黒叽n《∩苄小 四P予 d氘岁 λn&λ2 丨小. 

2. "氘n6λA「β, n四; λ驷λη吊> 氘叼Hλη九C 氘叼Hλη九C λ>s 丨小. 氘叼Hλη九C> 小黒& 

∩卟小 AηU 氘9 ∩卟小 丨$nU 卜小 氘9 卜儿驷 卜小 

m>η6. H6 P驷hm甲予> 予氘HH予 ∩Aη甲 λβ 叨「> λdη甲予. (6: 4-6) 

3. n十Dh卜 h甲吊 ∩十中6讠 η小β n禺> 叨mE, $φC P儿d小 λβ黒d驷 

ns, 叼> ∩氘叼Hλη九C $φC λβ P十叨Wζ十 中A n禺卜, ∩驷λ邝驷 ∩叽mηφ小. 

4. λ&n n禺> - P8J 氘9 P$φC 中A n禺> P小Dφ 丨小 - 

小H不丨予> βmη中A 氘>&卜驷 }HA. (}b吊η 1:22; 四古甲n 7:21) 
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B. PA忿予吊> 叨>&η弋 ⅣAm9. 

1. H禺叼驷 6 Pbη6βnm A忿吊> 叨>&η弋 ⅣAm9 }心禺A. 

2. H禺叼驷 6 6-7 书A$ 驷>∩η 丨小. ∩A忿吊甲 λβ β黒h巾λ苄小. ∩几予甲 小nm 讠φ叨m 氘9 ∩叨>∩s 
λβ 讠q<, ∩叽十乍∩予 2h nd氘丨巾 讠\卜 氘9 讠丨巾, ∩氘忿吊甲 λβ 氘>黒 驷Ah予 }sC个 氘9 

∩叼驷∩6甲 λβ }Dη小. " 

3. P氘叼Hλη九C 四禺> 小ln吊 讠十λd幺 丨∩C. (6: 20-25) 

4. Pλ驷λh> H叼竺早吊 P四}虫Cm 四D中吊> 几早予吊>> 叨十小 λd∩予. 

(6:10-12) 

5. PH禺叼驷 6 驷η儿 ∩叨n十A Dλ忿吊 P叽n十小予> 四sζ叼 λd∩苄小 

a. nd 叨>&η弋 丨∩c吊 几小吊> ∩丨9丨予 氘9 η卜 2h 四小6予. 

b. P氘叼Hλη九C> 予bHH予 氘9 叨C「甲吊 λn十驷< 氘9 λC氘氘9A. 

c. 几小吊> Pλ驷An 四bnλ予 氘>&「> }sC个. 

C. 氘n6λA Pλ驷λh "P十叨ζm h甲吊" (xl予 H禺叼驷 7: 6 吊m) 

1. 氘n6λλ小}> ∩叨§叨l} P十叨ζm h甲吊 9苄小. 

(7:6) 

2. ∩叨m>, ∩AR丨予 Dβ驷 ∩6η苄小 mφ驷 驷h>}予 λA十叨ζm驷. 

(7:7) 

3. P十叨ζm予 ∩ 

a. P氘叼Hλη九C $φC. (7: 8) 

b. λ驷λh d中A n禺卜 小四氵 叨「卜 dληCy驷 丨∩C. (7: 8) 

4. 氘n6λA 驷C风苄小 氘>黒叽&mC }A十∩丨H∩吊 丨∩C 

勺λd丨予 (7 11-12) n个sη βAφ 勺λd丨予. 

5. ∩中A n禺卜 小nm dληCy驷 ∩十φζ8∩予 2h 4λ四苄小> 叨&8驷 (d四驷m予) 

叨讠木> λ小m杰A); 氘n6λA n氘>叼&u P十叨ζm h甲吊 λβ黒d吊驷. 几十hCn七}> ∩H6小 2h  
Pλ驷λh "P十叨ζm h甲吊" 9予 - ∩氘叼Hλη九C A竺 ∩hCn早n ∩mA 白>n ηd小 βm<小A. (c驷 
2: 28-29; ∩λ予} 3 29; λ惱 1: 4) 

 

D. P卟n 卯予 (H禺叼驷 34) 

1. ∩十d驷: ∩木H> P十小R 讠「> P卟n 卯予 氘9 P卟n 叨中ηC 卜d予 丨∩< 

∩小lh 卜小 小nm ∩m驷 λn∩6叽 予bβ>早吊. 

2. 氘叼Hλη九C ∩叼小 ∩心6咒 氘>黒四}小φ P十n《β巾> 驷sC 卟n ληβ杰A 

叼∩ . 

3. nH}驷 氘叼Hλη九C D黒 φ禺叽小 十n《 P十黒ζ∩∩予 驷sC D黒 几予 Dh黒小. ∩AR 卜Z小, 氘叼Hλη九C Dh黒 

P卟n ληA 氘9 φ∩<予. 

a. PφηC Ⅳ丨-ⅣC4巾> λ>s h小 四>驷 λ}小φ驷. 

b. β卜禺 d卟n φl P叨φηC φl λH9d卜. P叨λ氘h予 λd中 叽ηλA驷 卟n nd 卟n ⅣJ 
n&}几木nJC ∩十}}H 讠9n十小小, n驷 λmdhn d四驷m予 λA黒&ζ驷, 叼> 
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'氘叼Hλη九C β∩Ⅳ\YA!' λd. (β卜禺 v. 9) 

λ}巾 

叨叼几}-C>小十>> λm9φ吊 Pλ}巾 叨\木$ 驷卜6> "Pbη6βnm 叨\木$予 叨9λ$予" ηd小 
P叽m<予> 丨∩C P§叨ζ小. ∩λ&巾 Pλ}巾 λ叨6C nC 氘n6λA rC禺qn> }咒咒λA 氘9驷 ∩叨吼ζ咒驷 
十n《β巾> 驷sC β咒λA. 

 

n驷 - "λ}巾" P叽d小 n驷 P叨\木幺> 书A$ 驷nA }>θ∩C中A. 

 

黒6讠 - ∩叨\木幺 小nm 黒6讠 ∩βhm驷, Pλβ卜s D叼 叨\木幺> D黒 λ}巾 氘6巾> dλ}巾 叨\木$> 
β∩HA. 

1. λ}巾 ∩叨\木幺 小nm P十∩乍予> λ>禺>s 丨∩c吊 氘>黒9幺 叼A白 丨小. (λ}巾 λ}巾) 

18:9:24:26) 

2. d十Dh卜 hn十早吊 予hhd岁 氘小φ予 d四>θ∩ζφ P十hm HCHc吊 P十n9D卜 HCHC 叨叼d风甲吊 
∩氘C叼m P十n9D卜 9苄小. (λ}巾 λ}巾 3: 14-17; 4: 19-20; 5 1-12) 

3. Pλ}巾 卯予 n十叨H∩∩ (λ}巾 24 29 F) 

nd巾 2h ∩Aλ P叽n9D丨小 叨ζ岔 (λ}巾 15 13-17), 氘丨HU hn十早吊 ∩Ad岁小 黒6讠 P小n小 讠「卜 
β吊λ小. 

 

4λ四 - Pλ}巾 4λ四 Pλ∩巾> Dζ6 叨叨H∩η 丨小 

n丨4>驷 氘n6λλ小}>. 氘>&U 四sζJ吊>, P氘叼Hλη九C> 小四氵丨予 d中A n禺卜驷 氘Pφζ§ 丨小. 

 

I. P叨\木幺 禺6 

A. h小P小 λ}巾 

1. Pλ$6驷 丨∩s 丨∩ζ; P丨弋 A竺驷 丨∩ζ. (书mc吊 

13:8) 

2. 氘巾 小λφ D小黒6弋 叨l 丨∩C. 

a. 予ηηC ∩叼η白 氘}d D小黒6弋 ⅣAm9 氘>禺∩咒 }φC∩A. 

b. 卟n ∩氘n6λλ弋}> W6弋予 λβ ∩书A$ 予叼A 小nm λqζ小 

D黒 讠9 (Hθλ予 17: 8-16) 

c. 氘巾 P十n《β巾> 驷sC d叨卟λ予 D黒 n丨4> n十λm 12 hλr吊 小nm λ>& 丨∩C. 

(书mc吊 13) 

[1] ∩氘驷丨予 λβ P十叨Wζ十 λ}巾9 η儿η η予 λ驷m λ}巾. 

(H Numbers A 13 13: 25-14: 10) 

[2] ∩HU 氘驷丨予 驷h>}予 氘丨HU 卜d巾 n 20 ∩λβ P「卜予 η苄岁小 D>:吊 丨∩< ∩ 

D黒 n丨4> d叨叼∩予 Pqζ小 Hθλ予 H叨>. (H禺叼驷 

1:34-40) 

d. 氘巾 氘>黒 卟n ∩十∩∩6弋小 Dφ予 AR ζ禺予「q λ∩A叼dA. 

(Hθλ予 24:13; 32:17; 33:11) 
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3. ኢያሱ ታላቅ መንፈሳዊ መሪ ነበር . 

a. በመንፈሳዊ መሪነት መንፈሳዊ አመራር ይደግፋል . ነገር ግን ጌታ ወንድሞቻችሁ ከወንዙ ባሻገር     

የምትኖሩትን አማልክት በአማልክት ወይም ከአሞራውያን ማኅበራችሁ ወይም የአሞራውያን አማልክት 

በአሞራ አማልክት የምታገለግሉት ሆይ, ዛሬ ለራስዎ ምረጡ . ግን ለእኔ 

 

ቤቴም ጌታን እናገለግለን . (24:15) 

b. በሕዝቡ ላይ ከፍተኛ መንፈሳዊ ተጽዕኖ ነበረው . እስራኤል አገልግለዋል 

ጌታ በኢያሱና በሽማግሌዎች ዘመን ሁሉ 

እግዚአብሔር ለእስራኤል ያደረገውን ሁሉ ያደረገውንና ያደረገውን ሁሉ ያካፈሉት . " (24:31) 

4. ኢያሱ የተባለው ስም ማለት "ይሖዋ አዳኝ ነው" ሲል ማለት ነው . 

a. በግሪክኛ, ስሙ "ኢየሱስ" ነው . 

b. ከስሙ እና ከሥራው እንደሚጠብቁት, እርሱ የክርስቶስ ዓይነት ነው . 

B. መጽሐፉ በሞት መካከል ከ 25 እስከ 30 ዓመት የሚሆነውን ጊዜ ይሸፍናል 

ሙሴና ኢያሱ ሞት . 

C. ወደ ከነዓን እንደገቡ, እግዚአብሔር "የውጭ ፖሊሲዎቻቸውን" አቆመ . 

1. እስራኤል በተሰጣቸው ምድር ሽፋን ከቆዩ ብሔራት ውጭ ከሚኖሩት ብሔራት ጋር ሊገባ 

ይችላል 

ቃል ኪዳን . (ዘዳግም 20: 10-15) 

2 . ሆኖም በእነዚህ ድንበር ውስጥ ያሉ ብሔራት ሙሉ በሙሉ መበላሸት ነበረባቸው . 

(ዘዳግም 7: 1-2 አንቺ, 20 16-20) 

II. የመጽሐፉ ዋና መልእክት 

A. የመጽሐፉ ዋና መልእክት በእምነት በእምነት ነው 

B. በኢያሱ 12 ውስጥ የ 31 ነገሥታትና መንግሥታት ስሞች በ 

እስራኤላውያን ተዘርዝረዋል . 

1. በሚገርም ሁኔታ ምዕራፍ 13 የሚጀምረው በዚህ ጥቅስ ነው - "ኢያሱ ያረጀ እና በብዙ ዓመታት ውስጥ 

በነበረበት ጊዜ ጌታ" አንተ በጣም አረነህ, እዚያም 

አሁንም በጣም ትላልቅ መሬት ሊወሰዱበት ነው . '" 

2. ኢያሱ 13 2-7 አሁንም ድል የሚደረግበትን ቦታ ይገልፃል . 

C. እነዚህ ድሎች በታማኝ አምላክ እምነት ተከናወኑ . ለእስራኤል ቤት የእግዚአብሔር መልካም ተስፋዎች ሁሉ 

አንድ አይደሉም; ሁሉም ሰው ነበር 

ተፈጸመ . " (ኢያሱ 21: 45) 

III. የመጽሐፉ ዝርዝር 

A. ለከነዓን መግቢያ (1 1-5 12) 
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1. λ驷λh λ&巾> ∩叨「> 叽9 λ}巾> "m>η69 黒《c" 氘>&「> 氘叼Hλη九c β叨h6A 

叨l. (1: 1-9) 

2. λ}巾 氘驷丨予 λd吊. (1: 10-18) 

3. d叨驷6予 d叨HJ§予 卜d予 hλr吊 叨6巾> d叨叨c叨c 十An甲A. 

a. ∩λ}ln P驷予qc Jd卯小 hλ卯巾> 咒φ黒吊 (2 1-7) 

b. d氘c点 氘9 d氘驷丨巾, 氘点 ∩叽「>∩予 2h 氘>黒叽十c$ 中A ∩η十甲A 

氘n6λλ小}> D黒 驷Sc ∩η十甲A. (2: 8-24) 

4. ∩氘叼Hλη九c 予氘HH h甲节 ∩黒ζφ 叨6予 λβ rc禺qn> λ虫cm甲A 

D黒 n丨4> ∩∩ . (3: 1-17) 

5. PλⅣ6 λⅣ6 卜d予 S>Jr吊 叨小hn} ∩2A∩λ 十∩d. (4: 1-24) 

6. ∩%A∩λ ∩十h丨Hζ∩予 2h n叨>φηφn甲 ∩d予 卜d予 丨∩C吊 十n9小丨甲A 

∩十吼四l驷 

a. ∩十咒J∩ζ 2h 小nm P十Dd& D>:吊 卜小 β∩ζH小. (5: 2-9) 

b.《讠η小 小P. (5: 10-12) 

B. P四bnλ弋 n丨4> Dζ6. (5: 13-8: 35) 

1. λ}巾驷 ∩λ}ln λφ6n} λ}巾 nd %小 叨∩咒予9 λ叨6c 甲n予9 十hm早小A. 

(5:13-15) 

2. 氘n6λA ∩小H不丨予 ∩小H不丨予 小λ书9 P十φ禺§小> Pλ}ln n十四 SA λ黒ζ∩吊 

dλ驷λh 予氘HH 氘驷丨予 驷λ咒 叨nm予. (6 1-27) 

3. 氘n6λA ∩叽φmd小 小2} λβ 予>>咒 几 λβ DS中d吊. (7: 1-5) 

a. 咒>&小小 d十Jdm小 λb6> 勺mλ予 十∩Am 丨∩c 氘9 

φm早吊. (7: 6-26) 

b. nH} λβS驷. (8 1-29) 

4. 叨W弋} ∩λ驷 λ驷 λ$. λ∩A P十∩丨∩ 丨小; λ个 黒叼卯 dλH∩ β丨∩∩A. (8: 30-35) 

 

C. P黒∩∩弋 n丨4> Dζ6. (9: 1 氘nn 12:24) 

1; 氘cn甲 P叽&< 氘n6λA> P驷予&6: ∩∩C吊驷 "∩小心 }小" 氘9 D黒 n驷驷丨早吊 
氘>黒叽∩∩ }驷卜小A. (9 1-27) 

2. nn十四 ∩Aλ nn十四β巾 ∩Aλ n十四甲> ∩氘n6λλ小}> d予 nD黒书 ∩Aλ n十四d吊. (10: 1-43) 

 

D. Ph吒9弋小 n丨4> Dζ6. (11: 1 氘nn 12:24) 

1. P氘n6λA> d四∩n> 卟n6甲吊, P黒∩η 木小A早吊 Ph吒9弋 勺β木吊, 

氘n6λA ∩m驷 P十黒丨φ小> mλ予 ∩m叹予 丨∩c. (11: 1-9) 

2. 氘n6λA P十φ<予> Ph吒9弋小 n丨4> 小咒>《d吊. (11: 10-23) 

3. λ>S 四m中d} ∩rc禺qn ∩卜d巾驷 ∩mA SA λS62甲吊 十hm杰A. (12 1-24) 

E. 叨6巾> 叨n《&A 氘9 四d$. (13-24) 

1. 氘叼Hλη九c 十吼四l 叨6予 四叼咒予> }HA. (13: 1-7) 

2. Pφ&η予 叨9λ$予 cH叨予 }d小 Pφ&η予 叨9λ$予 h$A P 



 

 

 

P十d}R 丨∩:吊. (13: 8-21: 45) 

3. 驷n6中小}> 丨∩:吊 (cnA, JS, 氘9 P氘9n ∩四咒) 十叨d巾 

n予. (22: 1-34) 

(λ}巾 23 1-24: 28) 氘9 卯予 (24 29-33). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

IV. P叨\木幺 书A$ ∩\小甲吊 

A. SA λS62 氘驷丨予 - λ}巾 6 

1. 氘n6λA D黒 n丨4> d叨叼∩予 n予HJ竺 ∩m驷 P十m9n< 丨∩< 

Pm>巾 4d驷 n十四 - λ}ln. 

2. 氘叼Hλη九c P十甲φζ SA 氘>&hm λHH. (λ}巾 6: 2) 

3. SA ∩叨Sζ巾 驷h>}予: - 

a. P氘叼Hλη九c 勺βA. (λ}巾 6: 2) 

b. P氘n6λA 氘驷丨予. 

c. 小H不 P氘驷丨予 驷λ咒. 

B. 卜d予 "吊叼c" 驷>∩∩吊. 

1. η卜甲吊 nd λm中λβ 四m6φ叽}甲吊 Ⅳ丨驷叼∩c m}电甲吊 λd苄小 

n丨49小}>. (λ}巾 λ}巾 11:20)                                                  , 

a. 小lh 氘9 λcnx木骂甲吊 n丨49小}> 叨wζ予, Ⅳ丨 驷叼∩c Pη黒d小, 

mido 予 λ驷λn甲吊驷. (H禺叼驷 18: 9-14) 

b. λ驷λh, λ驷λh 十白氘q }d小 十\bq 卟小 ∩卟小 氘>&小HH 氘>黒叽&A叼 mcmc Pd小驷 
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氘n6λA> d叨m∩φ 讠A. 

c. λ驷λh d勺mλ予 P十丨黒& h小 丨h6予> λ9小φ驷. 卜小驷 φ&n λ驷λh m ido 予 λ驷An9 
PⅣ丨 驷叼∩c ηA叼9 P∩φA 氘c驷岔 P叨小hs 叨η予9 叼恳小 λd小. (H.n. 

r木>n 2 14-16; 2 十h木>电 1: 7-9; 6氘β 21: 8) 

2. ζ4η 小lh (λ}巾 2 1-7) ∩十Dh卜 nc 叨甲咒予 予hhA 丨小 

卜z小甲吊? 

a. ζ4η 卜d巾> hλr吊 D黒 nη小 λ}ln P十λm予> d叨m∩φ 甲吊. 

b. λ>禺>s Pn丨-驷叼∩c ∩d卟}甲吊 小咒杰 十∩n 叨「卜> 十n6hζ甲A 

氘9 予hhA 丨小. 

c. ∩氘小丨巾 ζ4η nqc∩予驷「丨吊 η予甲咒驷, 氘9 H卟予 λ禺l丨予 nqc∩予驷 φ&η予 
叨9λ$予 d卜d巾驷 }叨h叼s小A. 

d. 氘>黒岁吊>驷 ∩氘驷丨予 ∩氘驷丨予 8s中予 丨∩c. 

e. 叨\木$ φ&n ∩四>岁小驷 卜z小 小咒予> }D叼HA. (H儿甲小}> 19:11; 

λ惱 4 25) 

[1] &}η木n "P小咒予 卜小 λ∩予" 丨小. (r木. 8:44) 

[2] }A十叨mm丨 小咒小卯吊 ∩m驷 bm &>小 }Jm叹苄甲A. (6氘β 21:27) 

C. 氘驷丨予> 氘9 φ>4予> P叽}>\ 驷η儿 - λ}巾 14) 

1. ∩λ}巾 14: 6 λβ, η儿η dφcη D禺竺 D禺点 λ}巾 叨Aη驷 λ黒ζ∩d予 

∩ agaitits (Dβ驷 λ9η驷) P十m9nζ λ>s 十66 sA λsc\A. 

2 . η儿η 氘>黒 hλr吊 45 4叨予 小四氵丨小苄小> ∩四n小Dn m}电小> β§驷6A 

φ黒驷 讠A. 

3. λ卜> P 85 4叨予 Dm予, η儿η m>η6> P叽hm 氘9 四咒ncnc β&AJA βλA 

λ讠驷 (14 12) 

4. λ}巾驷 &c早 dη儿c cn予 氘>黒 cn巾 hm小. 

5. 氘z 叼> λ驷λn> 氘叼Hλη九c> ∩卟小 An 十n予R}d卜. " (14: 8) 

6. λ>s η儿η 氘>黒 氘驷丨予9 ∩卟小 A∩苄小驷「丨 "∩卟小 Aη" 

dζ竺驷 2h, $6}四 氘9 黒n十岁 λβD予 >mζ 丨∩c吊. 

 

禺昂吊 氘9 <予 

 

叨叼n} 

氘丨HU 卜d予 叨\木$予 ∩λ>s P小lh 2h nd「卜 ληζ小 讠m卜 β∩∩A, 驷h>}巾驷 <予 
∩λ>禺>s Pbη6βnm 叨\木$ HcHc 小nm P叨η$早吊 十吼四l h$A ∩叨「s 丨小. 
叨η$>予 P四U∩6弋 卜n予, d氘叼Hλη九c λd叨小HH, d氘叼Hλη九c λd叨小HH, 
d氘叼Hλη九c λd叨小HH, 氘9 hU黒予, <予 λ>sP叽}驷吊, $φc 氘9 小四氵丨予 ∩HU 卜小  
叨ηnA ∩叨ηnλ吊> 予9∩6d吊. n驷-n驷 禺昂吊 禺昂吊 P叽∩乍予 $c& ∩HU Dφ予 200 
4叨小予 }UA 丨小. 
 

1. 禺昂吊 ∩叨Wζ巾 氘n6λA> 氘>&mA 叨l P叽}叨< D小黒6弋 λ叨l甲吊 丨∩< 
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የጭቆና ቀንበር እና ከዚያ የሲቪል መሪዎች ሆነ . 

2. ሩት ለመጽሐፉ ማዕከላዊ ለሆነችው ሞዓባዊት ሴት ስም ተሰየመች 

ምስል . 

ደራሲ - እነዚህን መጻሕፍት የጻፈ ግልፅ ማስረጃ የለም, ምንም እንኳን 

አንዳንድ ምሁራን ሳሙኤልም ሆነ ከደቀ መዛሙርቱ አንዱ ከጽዋቸው . 

 

ዓላማ 

1. የዳኞች ዓላማ የእስራኤልን ቅድመ አያቶች ክብር ሳይሆን ይልቅ 

የእስራኤልን አምላክ ጸጋ አክብሩ . 

2. የሩት ዓላማ የአህዛብ እንኳ ወደ መንግሥተኝነት የሚቀይሩትን የእግዚአብሔርን ጸጋ ምን ያህል 

መድረሻችንን እንድናይ ሊፈቅድልን ነው . 

 

I. የመሳፍንት እና የሩት መጻሕፍት ዳራ 

A. ዳኞች የተጻፈው በእስራኤል የመጀመሪያዎቹ ቀናት ውስጥ ነው 

ነገሥታት (መሳፍንት 17: 6; 18: 1; 19: 1; 19: 1; 21 25, 21 25), ምናልባትም ወደ 1000 ቢ.ሜ . 

ጊዜው በ 1385-1050 ዓክልበኛው አካባቢ ያለውን ታሪክ ይነግረዋል . 

 

B. ሩት ምናልባት በተመሳሳይ ጊዜ የተጻፈ ይሆናል, በእርግጠኝነት ከፊት አይደለም 

የዳዊት ልደት . 

C. ኢያሱ በሞተ ጊዜ እስራኤል በከነአን እና ስለ ሂደቱ ነበር 

ሙሉ በሙሉ መቋቋም . 

1. በምድሪቱ እና በከነዓን ድንበሮች ላይ ያልተጠበቁ ጎሳዎች ገና ነበሩ 

ተስተካክሏል (መሳፍንት 1: 1-4) 

2. እስራኤልን ሙሉ በሙሉ እንዲያጠፉ ባዘዘ እስራኤል እግዚአብሔርን አልታዘዛቸውም ነበር 

ከነዓናውያን (ዳኞች 1: 19-33) 

D. እግዚአብሔር አለመታዘዝን እና ውድቀታቸውን, ሌሎችን ለመጨቆን ተጠቅመዋል 

እነሱን . 

E. መጽሐፉ ሰባት ዑደቶችን ያቀርባል- 

1. ክህደት . 

2. ቅጣት . 

3. ንስሐ . 

4. መዳን . 

F. 14 ዳኞች ነበሩ- 

1. ስምንት ዋና ዳኞች: - ጎቶኒኤል, ኤህድ, ዲቦራ, ጌዴዎን, ዮፍታሔ, 

በሳምሶን እና ሌሎች ሁለት ሰዎች, በመሳፍንት መጽሐፍ ውስጥ የማይገለጡ ሌሎች ሁለት ሰዎች, Eli ሊ እና 
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η卟λA. 

2. nsn予 予9>咒 禺昂吊: 咒驷J, 早λ, λ}C, ληH>, λ9H>, λ木> 氘9 λη:>. 

G. <予 n禺6忿节 φ黒驷 η木 nλ>& 讠「> β吊λA. 

II. P叨η$>予 氘9 P<予 叨9λ$予 甲9 叨A氘h予 

A. 氘n6λA 氘z> η苄岁 叨l 氘>s予「> d叨mPφ ∩η黒d予 丨∩C. 

1. P叨η$>予 书A$ 叨叼d风 氘9 P叨\木幺 四m中d} 禺昂吊 9苄小 

21:25, "∩H} D6予 氘n6λA λ>s h小 氘>禺P 卜小 四>驷 >个Ⅳ λA丨∩ζ小驷." 

2. P氘n6λA 十黒JJ叽 nu十早吊 中A n禺卜> 氘>&mη书 d四sζ叼 P∩∩小> 叨>∩s 氘>&}HJ点 

P四bnλ弋小 >个w 丨∩Ⅳ予 十虫驷. 

B. P十叨Aη吊 叨A氘h予: - P氘叼Hλη九C P十叨ζm h甲吊 叨Aη驷 >个Ⅳ }n&AJ苄甲A. 

C. P<予 叨\木$ ∩卜d巾驷 ∩>个Ⅳ λ>\ 小nm λ小予 AR 叽9 λn&λ2 丨小 

禺弋予 氘9 λP巾n. 

III. P禺昂吊 氘9 P<予 叨\木$予 HCHC 

A. P氘n6λA ∩ndA ∩n丨4> ∩ndA ∩ndA P氘η予 λ黒J甲吊. (叨η$>予 1: 1-2: 5) 

 

B. P禺昂吊 Ⅳ6. (叨η$>予 2: 6-16: 31). 

 

C. P叨\木幺 卜d予 Pm6予 λ∩λ予. 

1. nd 叽h}n 叽n予9 儿甲弋小 黒叼卯 氘>黒 ηu> P十φ黒h 丨小. 

(叨η$>予 17: 1-18: 31) 

2. ∩η>}驷 小nm ∩2η4 P叽黒ζ叼 D>§A 丨小. (叨η$>予 19: 1-21: 24) 

3. 卜d巾驷 P4叨白>, 4叨白> 氘9 叼6 叨J∩予> d叨叼d\ 卜d巾驷 }∩d叼λ小 

∩h4巾 Dφ予 h甲吊. (叨η$>予 21:25) 

 

D. P<予 小lh (<予 1: 1 氘nn 4 22) 

Pbη6βnm 几十hη D黒 卯4η 十Dh黒吊, 氘9驷 ληH氵 n予 氘9巾>9 卜d予 P卯4∩小}>> n予 A忿吊 
η予甲> 予十小 丨∩C. 卜勺叽> D黒 几十A九驷 d叨叨dn PDh吊∩予 2h <予 n氘点 JC d叨qC 吊Cm吊. <予 
∩ az H P十∩d吊 n丨4> 小nm nλ>s h小 JC 十∩9咒吊9 λ叼η早 PλP巾n> 叨讠y弋 PHC 木ζ叼 h$A 

「丨吊. 

 

IV. P叨η$>予 氘9 P<予 叨9λ$予 书A$ ∩\小甲吊 

A. 勺mλ予 D黒 ∩C丨予 氘9 卯予 β叨6A. 

1. }d P叨叨l} 黒ζ岔 n儿d 叼dh∩吊 D黒 勺mλ予 βDs中小. 

2. P氘叼Hλη九C n∩s 十叼w\ P十&mζ小 氘n6λA D黒 氘巾 氘>&叨d巾 d四sζ叼 丨小. 

3. λ驷λh nd 勺mλ予 }d小 n吒予 λA十dDm驷. 
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B. P氘叼Hλη九C 小λφ CU6X 氘9 8J n驷咒巾 ∩λβ 丨小. (叨η$>予 2: 18-19; 

10:10-16) 

1. ∩氘叼Hλη九C ∩小 小nm n「>> βφC ∩β「丨>驷 丨∩C. 

2. 氘岁 ηA十∩∩> 氘叼Hλη九C d氘岁 }d小> $φC }η}A. (C吒 5: 8) 

C. P氘叼Hλη九C 勺βA 卜A 2h 卜A 2h nλH∩ s木吊 §C∩ 丨小. 

1. 氘n6λA 卜A 2h ∩书mC P十ηλ∩十 氘9 P十η丨 h小 丨∩C. 

2. h∩予 2h 氘9丨∩d>, "P氘叼Hλη九C 叨>&n 氘>&U「丨 ." 

D. 氘}>禺>&> 予小As 四n十四C λdη> 

1. 叨η$>予 2: 7-10 氘>黒叽m书叨小, 氘n6λA λ}巾 η∩咒吊 ∩Aλ ∩λ>s 予小As 小nm }η}A 
氘叼Hλη九C> ζn十甲A. 

2. 氘岁 ηA小n十驷6苄小 ∩n十φC A忿予吊> 氘叼Hλη九C> 四Dφ λ>吊A驷. 

E. 氘驷丨予 四ηP予9 ∩λ驷λh 叨小叨> λdη>. 

1. ∩氘}>禺>& 禺岁 个sd早吊 氘9}d>, P十Dh卜予 甲9 甲9 sh叨早吊 氘9 小sφ早吊. 

2. 丨∩C 叼> ∩氘丨巾 小nm 氘岁驷 P驷>W6∩予 P氘驷丨予 氘9 氘驷丨予 氘9}d> 

∩m驷 β&AJ小. 

 

F. P氘叼Hλη九C nH丨予 $φC d卜小驷 h甲吊 βh6风A. 氘巾 P叨§叨l}小 "氘mA 丨小 

bs木吊 "λ禺氵. 

1. 氘岁 λ>禺>s 2h nd 氘叼Hλη九C P十ηη十 λ叨dηn予 氘9 书m∩ η予 丨小 

∩m>予 H叨> λ>s 小ssC. 

2. <予 P氘叼Hλη九C 8J 十黒6咒丨予 ∩叨「卜 <予 λ>s 驷η儿 η予 9予 

d卜小驷 叼dh∩吊, λUHη 氘>&卜驷 λβ卜:吊 h$予 9苄小. 

3. <予 ∩A ∩ az H, Pλ6h弋予 A竺, nλ}ln驷 nλ}ln. (四古. 1: 5) 

4. βU 卜小 P叨讠木> PλP巾n> Ⅳ6 P叽}n9小> 小几予 }nmη中A. 

 

氘z η卟λA 

 

叨叼几}: - Is η卟λA ∩氘n6λA 小lh9 ∩λn十禺黒C 小nm λ&n H叨> λ∩Ch十甲A. 叨\木幺 P叽§驷ζ小 
∩氘n6λA P氘n6λA 禺昂吊 (λ讠, η卟λA) P叨吼ζ咒甲节> 卜d予 禺昂吊 (λ讠, η卟λA) 叨9∩C9 
P叨§叨l}甲节> 卜d予 丨∩Ⅳ小予 (ηXA 氘9 禺弋予) 叨9∩C> ∩叨9∩C βHJA. 

 

n驷 - 叨\木幺 d叨§叨l}小 四bnλ弋 ∩8-∩Ul 氘9 ndA 黒6讠 P十h6小. 

1. P I 氘9 2 岁 η卟λA 叨9λ$予 ∩叨§叨l} λ>s 叨\木$ 丨∩<. 

2. 氘丨巾 ∩nT巾§>予 予C个驷 (CA. 27 几.讠.) 十n$d甲A 驷h>}巾驷 卜d巾 

∩λ>s mφA λβ 讠∩mm驷 λA予d驷. 
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黒6讠 - 黒6讠小 氘C叼m岁 λβ黒d驷. 

1. Pλβ卜S 小A卟S 氘>&U ηdA: - η卟λA P叨\木幺> P叨§叨l} h$A (1 η卟λA 1-24) 氘9 
9小> P十φ<予> }φ& (1 h9 叨甲bA 29 29). 

2. η卟λA P十Dh卜 丨∩C吊> 氘>黒叨H∩η 氘9小中d>. (1 η卟λA 10:25; 氘Z 

h9 叨甲bA 29 29 29 

3. Pη卟λA 叨H∩∩吊> ∩叨mφ驷 H叼β十小 P叽n四四 讠「> β吊λA, 

儿木吊 驷>泓吊 氘9 叨>&n φ&n 叨叨l}小 ∩ 975 氘9 ∩ 930 4hA∩ }d小 叨\木$ 
十mφ叹A. 

 

4λ四 - Pη卟λA λλ四 ∩λ$lη弋 P氘n6λA λβD予 小λφ 咒叼叼CA>, βU驷 η九< n七xh6讠}弋丨予 
讠Dm 氘9 D黒 >个n D黒 ∩禺R 小nm ∩∩ . ∩H} 咒叼叼C 小nm P十mφ叨∩予 书A$ ∩8-∩Ul 丨∩C. 

 
 

I. P叨\木幺 禺6 

A. P叨η氘w小 H叨> ∩氘n6λA 小lh 小nm 卜n予 λn苄Jl 丨∩C. 

1. P十黒JJ叽 Pλ叨白, 心吊9 氘9 叨禺> 丨∩C. 

2. n 330 4叨小予 ∩Aλ 氘n6λA >个Ⅳ 氘>S予&A叼 mPφ吊小. 

a. ∩氘小丨巾 P叹节 白卜$ Uηη ∩十d}R P十d}R h甲吊 λβ 十η6C杰A 

∩禺昂吊 P叼H予 H叨> 小nm. (叨η$>予 8:22; 9: 6) 

b. Uη∩ }∩6A η卟λA η卟λA 氘}ζ吊 氘}d, P 

氘n6λA d>个Ⅳ 叨>∩S 氘>黒丨∩ζ 十h四小. (1: 1-5) 

B. η卜甲吊 n叽}n∩予 JC ∩十中6讠小 P>个Ⅳ P叽d小 Uηη Dh> 小nm 丨∩C 

P氘叼Hλη九C 氘φS. (H禺叼驷 17: 14-20) 

C. ∩ 1 岁 η卟λA 8 小nm λ>S P>个W 丨∩Ⅳ巾 叨虫虫卟> 十中D叨 

驷h>}早吊 

1. $λη巾 }d2h小 丨∩C. 

2. D黒 叨虫虫卟 P叽叨6小 十丨η咒丨予 氘9 λ叨dηn予 P十ηη十 丨∩C. 

II. P叨\木幺 甲9 叨A氘h予. 

A. P氘叼Hλη九C λ叨dηn予. 

1. 氘叼Hλη九C 叼> η卟λA> nλA十φ∩d氵 λ予叨dn予驷 λd小. 氘叼Hλη九C h小 P叽β卜予> 丨∩C吊 
λβ叨dn予驷. h小 D黒 小心 小风弋小> β叨dn小A, 叼> %小小> β叨dn小A 

 

Aη . '"(1 η卟λA 16: 7) 

2. nd 氘Z η卟λA η卜 hn十早吊 P十Jdm ∩驷S6弋 氘β小 丨小. 

a. >个Ⅳ P叨}H $λη予. (8: 1-5) 

b. d叨§叨l}小 >个Ⅳ 驷C风. (9 1-2) 

c. η小A dλ黒J λJ不 氘9 λ四儿中小}> 氘>nη予> P叨ζm小 驷C风. (15: 1-33) 
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d. η卟λA nd λA}η, P氘nn A竺 nd λA}η P叨§叨l} 叼>Hn甲吊. (16 6-7) 

e. 氘n6λλ弋}> ηA}s> 叨$6予. (17) 

B. P禺弋予 卜《>. 

1. "P禺弋予 卜《>" P氘n6λA ηX6弋 叨d} 驷Ah予 η予 λβ黒d驷 

λβD予, 叼> dn十hCn七}s 四虫虫驷 书A$. (Ⅳ6 2: 25-31; 2:24) 

2. 氘z 2 > 2 n9m9 βU>> 氘小丨小 氘>叨ζ驷6d>. 

III. P叨\木幺 HCHC 

A. η卟λA: 禺岁 氘9 丨几β (1-7) 

1. 叨\木幺 P叽§驷ζ小 ∩η卟λA P十Dd黒∩予 四>φηφn 丨小. (1: 1-2, 10) 

2. η卟λA ∩ Eli 讠 4叨θ岁 A忿吊 ∩n予 小nm 丨∩C. (2: 11-26) 

a. ∩m驷 n十d叨黒小 λn∩几 }>ηA, η卟λA >Rλ λ虫卟> mη虫A. (2:26) 

b. }A十mφh小 丨几β nd Eli 讠 n予 氘>黒叽m《 予>几予 十9叼公A. (2: 27- 

36) 

3. 氘叼Hλη九C η卟λA> 氘>黒 丨几β丨巾 氘9 叨l小 氘>黒叽mφ驷 叼A白「丨 . 

(3:1-4:1) 

4. $Anmλ四小}> 氘n6λA> 讠}s卜 P中A n禺卜> 小∩予 讠}卜<, 

Eli 讠 卯十; η卟λA驷 P氘叼Hλη九C 叨l「丨 . (4: 1-22) 

5. n$An四小}> n∩Cη小 叨n6 ∩Aλ 叨CnQ> 叨Ah小 D黒 氘n6λA λm. (5 1-7- 

2) 

6. η卟λA UH∩> D黒 %小 十叨AA D黒 D小黒6弋 2h β叨6 丨∩C 

sA. (7: 3-17) 

B. P叨§叨l}小 P氘n6λA >个Ⅳ ηXA (8 1-12 25) 

1. h甲节 d>个Ⅳ 丨∩&. (8 1-22) 

2. ηXA ∩η卟λA 十叨Cm9 十φ∩ . (9: 1-10, 14-17) 

3. P氘C巾 P叨§叨l} φ9予 nn小四甲吊 丨∩< (11 1-15, 13 1 -14: 52: 52) 氘C巾驷 丨∩C 

nλ四儿中小}> JC 氘>&甲J λHH. (15: 1-3) 

4. ηXA ∩HU H叨予 λβ λd叨小HH ∩氘叼Hλη九C H>s λd叨小HH「丨甲A. (15: 4- 

35) 

C. P禺弋予> φ∩4予 氘9 PηXA> 叨φ丨n. (16-31) 

1. λ驷λh P叽φmd小 >个Ⅳ 氘>黒 氘n6λA >个Ⅳ λsCη 氘>&φηn η卟λA> λHH小. (16 1-23) 

2. 恳讠s ∩η九6弋 予bβ>予 λβ 叼卜$ ηA}s> ∩四咒丨$ ∩η九6弋 予bβ>予 β叨mA. (17: 1- 

58) 

3. ληH岁小 P叨\木幺 叨\木$ ∩氘岁 λ四η氵丨予 PηXA> 氘}黒∩ P叨m φ9予 氘9 
禺弋予> d四m《予 P叽黒ζ叼 mζ予. (18: 1 氘nn 30: 31) 

4. 叨\木幺 nηXA 6n> P叨叼黒A ληH氵 H∩∩ JC βHJA. (31: 1-13) 

IV. P叨\木幺 书A$ ∩\小甲吊 
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A. P卜d巾 λ驷λη弋 h甲吊 4叨θ昂吊 A忿吊. 

1. P Eli 讠 D>:吊 A忿吊 氘竺叼 h幺甲吊9 hU丨予>驷 氘竺叼 h幺甲吊 丨∩<; 

H卟予 叨&8驷. (2: 12-25) 

a. φ&η予 叨9λ$予 ∩卜C λβ λ叨白> P叨丨吼小 ληA P 勺λd丨予 h$A }中mλ苄甲A 

P Eli 讠 予n咒甲吊. (3:13) 

b. ∩$Anmλ四小}> 十∩黒小. (4: 10-18) 

2. n Eli 讠 D>:吊 A忿吊 JC ∩十叨ηηβ 几十hη 小nm P叽丨黒黒小 η卟λA 

P∩H D>:吊 A忿节 h《予 nAη β黒h小小. d勺m}小苄小 φm十岁 勺λd丨予 P四βhm 几「>驷, 氘岁 
m}电甲吊> }n丨ηA 

a. 氘巾 叨「> }d∩予 λ∩予 d叨「> ∩m驷 十m驷: 丨∩C? (7: 15-17) 

b. 氘巾 'P氘巾> &d叼 十n予木' d四n∩黒s 卯h公A? (Hn. 8: 1) 

3. 氘丨HU 卜d予 卜z小甲吊 d四>驷 dDλ忿吊 m< 予驷UC予 氘9 四nm>φ虫} βhm小 

予小As. 

B. n氘叼HληXC Aη ∩Aλ λ>s h小, h小. 

1. 氘巾 P氘驷丨予 h小 丨∩C. (17) 

2. 氘巾 P中A n禺> m∩虫 丨∩C. (18: 16-17; 20:42; 2 42; 2 42; r木. 9 1- 

13) 

3. P氘叼Hλη九C> nAm> λhηC小A. (24 7, 26: 9-11) 

4. 氘叼Hλη九C> λ叨h∩丨小. (2 岁 η卟λA 6: 1-76; 叨H卟<) 

 

C. PηXA m《予. 

1. η小A m< 竺驷C 丨∩ζ小. (11: 1-15) 

2. η卜驷 ηβ吊β 丨∩C吊> ∩∩H 氘点 Dh黒. (13: 6-14) 

3. P氘C巾 λd叨小HH P十《m丨 PλJ叼 >个Ⅳ ∩叽十C$∩予 2h P十《m丨 丨小 

λ四儿中小}>, 氘9 nη早予苄小. (15: 1-9) 

a. η卟λA ηXA> nd λd叨小HH ∩《. (15: 10-23)    

b. ηXA λd叨小HH> λnn予dA. (15:13, 15, 20-21) 

c. "%小 ∩叽中m小 叨∩甲吊 氘9 ∩叽n《《甲吊 小nm 氘>黒叽黒h予 

P%小> s驷白 叨小HH? 叨小HH n叨Ⅳ甲b予 β咒λA; 氘>&卜驷 叨n小十A nλ禺6卯节 nη 
β咒λA. (15:22) 

4. PηXA 氘驷丨予 叨书ζm §叨ζ . (17) 

5. 氘巾 ∩儿木吊 nn予 (η卟λA 18 8-11), 儿λ小 φC早, 

叼s}> ∩叨卯nC λβ . (1 18:11; 19: 1, 15) 

6. η小A 6n> P叨叼黒A 叨m∩书> nAh ∩λβ 十mη吊 丨∩C 

>αU h甲吊. (η卟λA 22: 6-19) 

7. D黒 叨9$n予 十叨dh. (1: 1-25) 

8. ∩叨吼ζ咒驷, ηXA 卟小 ∩卟小 λ咒9d 氘9 小C黒予 P6巾> λβD予 βDn禺A. (1 η卟λA) 

31:1-13) 

2 岁 η卟λA 
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መግቢያ: - እኔ ሳኦል ወደ ቅርብ ሲመጣ ሳኦል እና ወንዶች ልጆቹ ይሞታሉ . 

ጊልቦአ . በ 2 ኛ ሳሙኤል ዳዊት ነው, እናም ታሪኩ መስመር ወደ ዙፋኑ ሲመጣ እና ቃሉ እንደ ንጉሣዊነት 

ይመለከታል . 

 

ስም - መጽሐፉ (ከ 1 ኛ ሳሙኤል ጋር የተዋሃደ) የ 

የመጨረሻው የእስራኤል ዳኛ የሆነው ሳሙኤል ስም . ሳኦልንና ዳዊትን ያቀባው አምላክ 

ሳሙኤል ነው . 

ደራሲ - ደራሲው እርግጠኛ አይደለም . 

1. የአይሁድ ታልሙድ ሳሙኤል የመጽሐፉን የመጀመሪያ ክፍል እንደፃፈ (እኔ 

ሳሙኤል 1-24) እና ናታን የቀረውን ያቀፈ ነው . (1 ኛ ዜና መዋዕል 29 

29) 

2. ሳሙኤል የተወሰኑ ነገሮችን እንደመዘገብ እናውቃለን . (1 ሳሙኤል 10:25; እኔ 

ዜና መዋዕል 29 29 29 

3. የሳሙኤል መዝገቦችን, ሌሎች ምንጮችን, ሌሎች ምንጮችን በመጠቀም, ሌሎች ምንጮች እና 

የመንፈስ ቅዱስ መመሪያው በ 975 እና በ 930 ዓክልበ . 

 

ዓላማ - የ 2 ኛ ሳሙኤል ዓላማ የእስራኤል ታላቅ ንጉሥ የሆነውን የዳዊትን መንግሥት መመሥረት እና ለአብርሃም 

በተሠራው ቃል ውስጥ የሚጫወተውን ሚና መመስረት ነው . 

 

I. የመጽሐፉ ዳራ . 

A. 2 ኛ ሳሙኤል በሳኦል ሞት (CA1010 ዓ.ዓ.) መካከል ያለውን ጊዜ ይሸፍናል 

የዳዊት ሔዋ ውስጥ (ዋኤ . 

B. ሳውል ከሳኦል አስር ዓመት ገደማ በፊት ለዳዊት አድኖ እንደቆለ አስታውሱ 

ሞት . 

1. መጽሐፉ ሲጀምር ዳዊት በይሁዳ ነገድ ላይ + ቀባው . (Ii 

ሳሙኤል 2: 1-7) 

2. ሆኖም በሳኦልና በዳዊት ቤት መካከል ጦርነት ይሰብራል, እናም እሱ በእስራኤል ሁሉ ላይ 

ንጉሥ ከመሆኑ 1/2 ዓመታት በፊት ይሆናል . 

 

C. የሚከተሉት ቀናት እኔ I እና II እንቅስቃሴዎችን ለማስገባት ጠቃሚ ሊሆኑ ይችላሉ 

ሳሙኤል በታሪክ ውስጥ . 

1. ሳውል የ 1050 እስከ 1010 ዓ.ም . 

2. የዳዊት የግዛት ዘመን 1010 እስከ 970 ዓ.ም . 

3. የሰለሞን የግዛት ዘመን 970 ወደ 930 ዓክልበ 

4. የመንግሥት የመንግሥት ክፍል 930 ዓ.ም . 

II. በመጽሐፉ ውስጥ ዋና መልእክቶች 

A. የዳዊት ባህሪ 
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1. P禺弋予> nn予 小P>. (D>%A 5: 1-7; 6 12-19; 8 1-14) 

2. 叨\木幺 黒叼卯 P禺弋予> 勺mλ予 氘9 P叼A Sh叨早吊 }JAmA. (λ . 叼. 11- 

27; 13:1-39; 24:1-10) 

3. nηXA ∩十dP 叨Am 禺弋予 禺弋予 卜A 2h d勺mλ巾 ∩十88十 Aη 叨An hm小. (W. 

12:13; 24:10) 

B. P禺弋予 n予 (7 4-16) 

1. βU>> 叨A氘h予 ∩叨\木幺 "书A$ ∩\小甲吊" nC 氘>叨ζ驷6d>. 

2. "n予咒 氘9 叨>叼Ⅳ小吊卜 nd古 dHλd驷 8>早 βq6A, P氘Cn甲 

卜《> dHλd驷 β89A. " (7:16) 

III. P叨\木幺 HCHC 

A. 禺弋予 dηXA 氘9 dr9小> }d 丨φ杰A. (2 岁 η卟λA 1) 

1. λ讠}驷h古 ηXA> nd∩黒λA η木 ∩∩∩∩予 2h λ四儿中弋小 叨m. (1: 1-13) 

2. 禺弋予 D&}小卜 氘>&∩黒A λHH. (14-16) 

3. 禺弋予 dηXA 氘9 dr9小> 木H9予. (1: 17-27) 

B. 恳讠S ∩β卜禺 λβ 氘P十9∩ζ 氘}d, P氘Cn ∩Cn mC丨予 λ叨小予 十n予dA. (2-4) 

1. 禺弋予 ∩∩H 丨∩S A点> H小S 丨小. (2: 1-7) 

2. PηXA A竺 λ}∩n古, ∩λ∩ZC ∩h吒9弋小 λη∩n >个Ⅳ「丨; 

PηXA W6弋予 λH不. (2: 8-11) 

3. 卜d巾 叨>叼Ⅳ小予 dh∩予 4叨小予 }UA λn∩黒&予. (2: 12-4: 12) 

a. ∩HU 2h λ∩ZC 十∩黒d. (3:30) 

b. P叽φmd小 λn∩n古古 十Dn was A. (4: 5-6) 

C. 禺弋予 ∩氘n6λA 卜小 λβ P叼H予 H叨> 丨∩C. (2 岁 η卟λA 5-24) 

1. nn小四 P叨§叨l}甲节 4叨小予. (5-10) 

a. h吒卜 予ηηC 叨l甲吊 P十n《&d λd叨「卜 ηAU丨予 氘>禺A「丨 十∩丨H∩ 

h甲吊, 氘n6λA9 β卜禺 氘>黒∩9 十∩9乍. (5: 1-5) 

b. 禺弋予 λP<η儿驷> λ吊叨. (5: 6-16) 

c. P$Anmλ四小}>> 咒>&予 (5 17-25) 氘9 叨Cn∩> λ叨m 

λP<η儿驷 (6: 1-23) 

d. 氘叼Hλη九C 禺弋予 n十 叨φ黒巾> 氘>&W6 氘叼Hλη九C λβ&φS驷 丨∩C. nd叽叨m小 

叨讠木弋小 >个Ⅳ n氘C巾 JC 中A n禺> ∩∩ 

"n巾" (7: 1-29) 

e. P禺弋予 十吼四l S木吊 十叨H叼∩甲A. (8: 1 -10 19) 

2. P禺弋予 勺mλ予 n∩η>nU JC. (11 1 氘nn 12:30) 

a. 禺弋予 ∩h4巾 ∩氘忿节 λβ 讠禺n驷 nnCηnnU 勺mλ予 WC杰A (11 1 1-13) 

氘9 P∩dn杰 叼S} H叼竺予 λ黒ζ∩ . (11: 14-17) 

b. 丨nR 9小> d勺m}巾 氘>&∩A\ λ>S 驷η儿 丨∩ζ小 (12 1-6) 
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እንዲሁም የሚያጋጥመው ውጤት እንደሚመጣ አስቀድሞ ተናግሯል . (12 7-14) 

c. የናታን ትንቢት የመጀመሪያው የተወለደው የሕፃናቱ ሞት ነው 

ለዳዊትና ቤርሳቤህ ተከስቷል . (12 15-31) 

3. ከዳዊት በኋላ የተረበሸ ሰው ነገሠ . (2: 1-24 25) 

a. ናታን እንደተነበየው "ሰይፉ የዳዊትን ቤት አልለቀቀም". 

b. አምኖን ከእህቱ ከተሞሉ በኋላ (ኢዮብ 8 1-22), አሚኖን በእሱ ተገደለ 

ወንድም አቤሴሎም . (13 23-39) 

c. አቤሴሎም ከሸሹ በኋላ ወደ ኢየሩሳሌም ተመለሰ . (14 1-33) 

d. በአባቱ ላይ ዓመፅን ይመራል (15 1-12), እና ዳዊት መሸሽ አለበት . 

(15:13-17:29) 

e. ዳዊት ጥንካሬን ሲያስተካክለው, አቤሴሎም በኢዮአብ ተገደለ . (18: 1-33) 

f. ዳዊት ወደ ኢየሩሳሌም ተመልሶ ወደ ኃይል ተመለሰ . 19 1-20 26: 26) 

g. መጽሐፉ የሚደመደመው በተለያዩ ዝግጅቶች እና መግለጫዎች ይደመድማል 

የዳዊት የመጨረሻ ዓመታት . (21: 1-24: 25) 

[1] ገባ Gibe ናውያን ተበቀሉ . (21: 1-14) 

[2] ፍልስጥኤማውያንን እንደገና ይዋጋል . (21 15-22) 

[3] ዳዊት የምስጋና መዝሙርም አቀረበ . (22: 1-51) 

[4] የዳዊት ኃያላን ሰዎች ተሰይመዋል . (23 8-39) 

[5) ዳዊት ተዋጊዎቹ የሕግ ሰው ቆጠራ ሥራ ወሰዱ . (24 1-17) 

[6] ለእግዚአብሔር መሠዊያ ሠራ . (24 18-25) 

IV. የመጽሐፉ ቁልፍ ገጽታዎች 

A. የዳዊት ቤት (2 ሳሙኤል 7: 4-16) 

1. "ቤት" በሚለው ቃል ላይ አንድ ጨዋታ አለ . 

a. ዳዊት አምላክን "ቤት" መገንባት ፈለገ (i. - ቤተመቅደስ) ሊሠራ ፈለገ . 

b. እግዚአብሔር እቅዱን በመቀበል, ዴቪድ "ቤት" (I.E.) እንዲሠራ ቃል ገብቶላቸዋል . 

- መንግሥት) 

2. አንዳንድ የተስፋ ቃል ክፍሎች በሰሎሞን በኩል ተፈጽመዋል . 

a. እሱ የቤተ መቅደሱን ህልውና በሕንፃው ሕልማቸው ይገነባል . (7:13) 

b. ሰለሞን ደግሞ የኃጢአት ቅጣትን ያውቃል . (7:14) 

3. በመጨረሻም, ትንቢቱ በክርስቶስ በኩል ተፈጽሟል . (ሉቃስ 1 31) 

-33, 68-70; ሥራ 2 29-31; 15 12-18) 

a. በብኪ ውስጥ በጣም አስፈላጊ ከሆኑት የመሲሐዊ ትንቢቶች ውስጥ አንዱ ይህ ነው . 

"በዚያን ምሽት የጌታ ቃል" ሂድና ለባሪያዬ ዳዊትን "እግዚአብሔር እንዲህ ይላል . 
እኔ ቤት ውስጥ አልኖርኩም, ከዚያ በኋላ እስራኤላውያንን ወደ ዛሬ ከግብፅ 
ካመጣሁበት ቀን ጀምሮ አልኖርኩም . እንደ መኖሪያዬ ሆኖ ከድንኳን ጋር 

ለማስቀመጥ ከቦታ ወደ ቦታ እሄዳለሁ . ከሁሉም እስራኤላውያኖች ጋር የት 

እንደግደልኩበት ሁሉ መቼም አልናገርም 
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እኔ የሕዝቤን እስራኤልን እንዲጠብቁ ያዘዝኋቸው ከቤቶቻቸው . '' 

 

"አሁን እኔ ለባሪያዎቼ ዳዊትን, መንጋዎቻችሁን ከፊት ለፊታችሁ አጠፋለሁ;   

እኔም ከፊትህ ያሉትን ሁሉ በእስራኤል ውስጥ እተክላለሁ . እኔ አሁን እኔ ነኝ . 

ክፉ ሰዎች በመጀመሪያ እንዳደረጉት ከእንግዲህ ወዲህ አይጨነቋቸውም .   

እኔም ከጠላቶችህ ሁሉ እረፍት እሰጥሃለሁ . 
 
 
 
 
 
 
 
 

"ጌታ ራሱ ለእናንተ ቤት እንደሚሠራ, የአባቶቻችሁም ዙፋን ለዘላለም 

እሰነዳለሁ; እርሱም እርሱ ወልድ ይሆናል, እናም እኔ የእሱ ነው . በሰው ፊት 
ከጠፋሁት ሳኦል ከወሰድኩ በኋላ ፍቅሬን, ፍቅሬ ግን ከእኔ በፊት ለዘላለም 
ጸንቶ ይኖራል; ዙፋንህ ለዘላለም ጸንቶ ይኖራል . '"(7: 4-16) 

 
 

 
 

 
 

 
 

b. እሱ ለእስራኤል "መሲሐዊ ተስፋ" መሠረት ሆኗል . 

c. "ሂድና ለባሪያዬ ዳዊትን ንገረው . እግዚአብሔር መኖሪያ ሆይ, እኔ ከግብፅ ጋር እንደ 

ተናገርኩኝ ከቤቴ ጋር ተናገርኩኝ . 
 

 

 

አርዘ ሊባኖስ ቤት? '"(2 ሳሙኤል 7: 5-7-7) 

4. የዕብራይስጥ ቃል "መሲህ" (ግሪክ - ክሪስቶዎች) ማለት ነው 

"የተቀባው". 

B. የዳዊት ኃጢአት ከቤርሳቤህ ጋር ነው (2 ኛ ሳሙኤል 11: 1 -1222 31) 
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1. 叨\木$ φ&n nd ∩8-∩ul}巾 氘9 §叼q吊 卟小 ∩卟小 木φ岁 丨小. 

2. 儿λ ∩小 讠qc (11 1) 禺弋予 nnnn∩ ∩Aλ 十φ叨m 

n氘点 Jc 白>n λ∩咒卜. (11: 4) 

3. } 勺mλ予 ∩cη小 P十ηη巾 驷c风甲吊>, P勺m}十岁 ∩ul> 氘9 λ小小弋「SA 

叨HH吊. 

a. ncηnu 氘c叼H9甲> λ∩咒A予 氘9 中A> d禺弋予 hm吊小. (11: 5) 

b. 禺弋予 咒《> 叨卯巾> 卯nζ . (11: 6-11) 

c. βu n十ηη ∩Aλ D黒 ncηnu ∩c} Xcr> d叨叼黒A &d∩ . 

(11:12-17) 

d. 丨nR 9小> P禺弋予> nd 勺mλ巾 十∩丨H∩ (12 1-9) 氘9 

氘巾 P叽}nn予d小> 小几予 λnφs卯 十>ηrλA. (12: 10-14) 

[1] hβ$ nn巾 ∩心6咒 λβxs驷. (12:10) 

[2] ∩禺弋予 λβ m《予 β黒cn∩苄甲A. 

(12:11; Hn. 16:11, 21-22) 

[3] λ>禺>s P禺弋予 叽n早吊 n氘巾 βDh禺小 氘9 dλ>& 十hm杰苄甲A 

D黒 氘巾 φcη . (12:11: Hn. 16:22) 

[4] D黒 ncηnu P十Dd黒小 A竺 β卯小A. (12:14, 18-19) 

4. ∩禺弋予 Aη9 ∩ηXA Aη 叨ηnA }小予 甲9 AR丨早吊 丨∩< 

禺弋予 ∩予λ予9 氘9 卟小 ∩卟小 >n木 叨叼∩予 &中黒岁 叨「卜. (12:13; 叨H卟c 51) 

5. d氘岁 P驷9n十驷6苄小 予驷uc早吊 η卜 9苄小 

a. 四>驷 h小 d&十9 P叽∩《 λβqc驷. (1 岁 吊C>早n 10 12) 

b. λ>s 勺mλ予 η卜小> 2h D黒 儿λ小 β叨6甲A, nH}驷 儿λ, DH十. 

c. P勺m}十昂吊 甲n予9 η卜小> 2h n四hη ∩λβ 9苄小. 

(「nη 8: 7) 

d. P氘叼Hλη九c βφc小 卜A 2h P叽∩氵 氘9 丨9 丨小. 

e.「q驷 βφc P叽d小 h小 λ卜>驷 n「> P 

sin. 

C. P吒驷d∩n古 小lh. 

1. 禺弋予 n叨丨η巾 n4叨予 4叨予 ∩d予; nr9小> Jc 中A n禺> ∩∩ . (I 

η卟λA 18: 1-4; 20 16) 

2. r9小> d禺弋予 中A n禺卜> d氘巾 氘>&hm dβ早 mPφ吊小 

HC吊. (1 岁 η卟λA 20:42) 

3. n 20 4叨小予 ∩Aλ, 禺弋予 nd 四>岁小驷 HC吊 叨mPφ §叨ζ 

nηXA n予. (2 岁 η卟λA 9: 1) 

a. nηXA ∩l}甲吊 λ>& 讠∩ Pr9小> A竺 >个Ⅳ dλP巾n >个Ⅳ 丨∩ζ吊小 

吒驷d∩n古. 

b. Pλ驷n予 4叨予 A竺 氘}d ∩丨c亓 Dζ黒, ∩卜d巾驷 小nm 咒∩ 丨∩c 

氘叼C吊. (2 岁 η卟λA 4: 4) 

c. λ卜> P叽qζ小 ∩ Li Paware 小nm β∩岁A. (2 岁 η卟λA 9: 4) 
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4. 禺弋予驷 D黒 氘c巾 λn小; P叽}n&6氵驷 吒驷d咒n古驷 ∩>个 king'ss 小nm P叽}n&6< λH丨 

叨qc. (2 岁 η卟λA 9: 8) 

5. ∩m驷 P叽∩c叨小. >个Ⅳ 禺弋予 PηXA 几十hη λ∩A P丨∩ζ吊小> 叨6予9 b中 卜小 吒驷dn古驷 
Dζ黒∩予9 氘>&∩λ小 J∩H小 

P>个n mζ名H. (2:10) 

6. 禺弋予 d吒驷d∩n古 }黒ζ∩小 丨∩c λP巾n hcn早n }黒ζ∩小> 4β丨予 丨小 

d氘岁. 

氘Z 氘9 II 丨∩Ⅳ小予 

叨叼几} 氘丨HU 卜d予 叨\木$早吊 nd 氘n6λA9 Pβ卜禺 丨∩Ⅳ小予 卜小 9苄小 

P叨§叨l}甲节 卜d予 ∩n十φc. 小λλφ 丨几}予 氘>&卜 十n十甲小驷, P十Dh卜予 n氘丨H} 9苄小 

n驷 P十hm 氘9 P十Dh卜予 λβ黒小驷. ληH岁小 βH巾 ∩ I & 2 岁 h9 叨甲bA 小nm 予βR 9苄小. 

 

n驷 

1. ∩叨§叨l} 氘丨HU 卜d予 叨9λ$予 氘>黒 λ>s 十吊mζ甲A. 

2. n丨∩Ⅳ小巾 叼H予 Jc 讠丨J∩< ∩十∩几小 卜Z小 P十}卜 9苄小. 

黒6讠 - 黒6讠丨予 氘c叼m岁 λβ黒d驷, 叼> ληH岁甲节 驷卜6> P十9&小 ∩λc叽}n 氘9 nλ>s Dβ驷 nH} 
∩λβ ∩H叨卜 h甲吊 P十9& 叨「卜> }驷9小. 

 

4λ四 

1. 卜d巾驷 叨9λ$予 Pλ∩l巾 黒∩>丨予 ∩叨吼ζ咒小 λβ P十叨Wζ十 叨「卜> }η}小 

h甲吊 dλ驷λh 小四氵丨予. 

2. 氘}>禺>& >个 Asavely dλ驷λh 驷> 驷λ咒 氘>黒叽hm d四ηP予 叨叹λ予 Dβ驷 λd叨φ∩A> d四ηP予 

P氘叼Hλη九c 中A n禺>. 

 

I. P叨\木幺 禺6 

A. P氘n6λA 小lh 叨早 H叨9予 P十咒咒∩小 ∩ I 氘9 2 丨∩ 丨∩Ⅳ小予 十咒$SA. 

1. ∩氘n6λA9 ∩β卜禺 叨ηnA ∩d小 h木卯> PDcφ H叨> (n禺弋予 叼H予 (970 4.4.) 叨nd}甲吊 
n叨HJ巾 (∩hd卯> ∩禺h hd卯>) 叨ηnA ∩d小 PDcφ H叨> 小nm β>φηφη小. 

930 4氘d予 dh四c} 叨小黒φ dλΨ6小}> (722 几.讠.) 氘9 PλP<η儿驷 m《予 (587 
4hA∩). 

2. 叨d}小 P叽§驷ζ小 ∩mcm6 小nm ∩mcm6, R9β予s n>叼黒驷 丨小. 

a.「q驷 ∩hd卯> 卯予 (n 930 4hA∩) η九< ∩卜d予 βn&λA 

叨>叼Ⅳ小予. 

[1] h吒9弋小 叨>叼Ⅳ予 氘n6λA ∩叨∩A β小D中A. λ>禺>s 2h 丨∩c 

∩叽叨6小 丨∩s n驷 λ$6驷 十η木 十mc杰A.   

(a) 氘n6λA Hm氵 Hm氵 Hm氵 丨∩Ⅳ小予 丨∩<予. 



 

 

 

(b) 氘n6λA λ>s 9sφ >个Ⅳ λA丨∩ζ小驷. 

[2] D黒 β卜禺 十η木 P叽m6小 黒∩∩弋小 叨>叼Ⅳ予 卜d予 丨∩:吊 丨∩<予 

β卜禺 氘9 几>}驷. 

(a) β卜禺 λ>s ⅣCD予 (P禺弋予) 氘9 20 丨∩Ⅳ小予 η予 丨∩<予. 

(b) n驷>予 Pβ卜禺 丨∩Ⅳ小予 ∩十d}R 黒ζ岔甲吊 β小D中小 

\sφ .  

3. 叨d}小 n∩几木> JC λm中λβ 小sφ予 氘9 n竺驷λ 四∩ζC 丨小. 

B. ∩HU 小lη弋 H叨> 小nm ∩吼甲小 小nm 甲9 甲9 4d驷 λφ$ 勺β木吊 丨∩< 

λΨC, ∩几木>, 叼η白 氘9 d>电. 

C. 叨\木幺 n 562 叨ηnA P「丨 2h 叨\木幺 驷h>}小弋 ∩「丨 予hhd岁丨予 讠∩∩ β吊λA 

氘9 536 4hA∩ . 

D. Pβ卜禺9 P氘n6λA 丨∩Ⅳ小予. 

1. 叨\木E节 P十∩丨∩予 nd 小ln吊 叨9∩6苄小> 氘>&吊小 d四sζ叼 十WC十甲A 

卜d予 η九6予 ∩H叨9弋 2h}予. 

2. 丨几}巾 ∩HU Dφ予 Ⅳ6苄小> 氘PW< 9苄小. 

3. ∩叽φm小予 HCHC吊 小nm 丨∩Ⅳ小予 氘9 Pφs卯甲节 φ9予 十hm杰苄甲A. ∩J6-6&r甲吊 
驷h>}予 P十Dh卜予 P十咒m φ9予. n驷>巾 m< 丨∩Ⅳ小予 ∩卜小驷 PηC小 d黒λ予 n四苄小> ∩叨}H 
十∩A9A. P十黒叨m予 φ9予 ∩ληH岁小 P十叨Wζ巾予 ∩λ.讠.讠. 卜d巾 叨\木E吊, ∩卜d巾 叨\木幺 
驷nmC吊 氘9 ∩bη6βnm 丨∩Ⅳ小予 φ黒驷 十n十A 叨Wζ予, 

 

氘丨HU φAm《 叼驷早吊 9苄小 氘9驷 ∩氘C叼m, 几.讠. 

 

P十∩∩<予 叨>叼n小予 
ηXA 1050-1010 

恳讠s               1010   -  970 

hd卯>                 970  -  930 

 

β卜禺                                                           氘n6λA 

 
>个n                                   P黒叼丨予 

φ9予 

 

>个n                            P黒叼丨予 φ9予 

 
Cη4驷 930-913 Jarroam I 930-909  

λ几2驷 913-910 9禺η 909-908 

λη 910-869 φCd予 908-886 

λrw《m 872-848 λλ  886-885 

λr6驷 853-841 H驷l 885 

ληH}n 841                      β∩>∩ 885-880 

η早A} 841-835 XλC 885-874 
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rηn 835-796 λh4η 874-

853 

λ吒H 796-767 ληH}n 853-
852 

βU (HH}n) 792-740 λr6驷 (r6驷) 852-
841 

λrλ小驷 750-732 λR 841-
814 

ληH 735-715 λrλhn 814-798  

λHφ}n 715-686 rλn  798-
782 

驷9n 697-642 Jarrobam 2 793-753  

λ卯叼 642-640 HηC}n 753  

λrn}n  640-609 黒四驷 752 

λ rλhn 609                     MASAM 752-
742 

 

λrλ电驷 609-598 752-
732 

rλn> 598-597 lTC予 742-740  

n恳φ}n 597-586 「nλ 731-
721 

 

(λP<η儿驷 586 λm《吊)                                       (Pη驷6弋 小sφ予 721) 

(九ln> 562 丨9 Dm) 

II. P叨\木幺 甲9 叨A氘h予 

A. 叨9λ$予 P氘n6λA bm &>小 ∩氘丨巾 λβ P十叨Wζ十 叨「卜> d四ηP予 βhηη小 

P飞小> 中A n禺> n氘丨C巾 JC 丨小. 

B. P氘}>禺>& >个Ⅳ P叼H予 H叨> 氘>黒 Td七η Dβ驷 小lη弋丨巾 叨Wζ予 λβ黒d驷 

λn&λ2丨予 叼> ∩叨>&η弋 λβD巾 叨Wζ予. 

III. P叨\木幺 HCHC 

A. P>个Ⅳ h木卯> P 40 4叨予 P叼H予 H叨>. (1 丨∩Ⅳ予 1-11) 

1. hd卯> ⅣAm>9 m∩∩ n氘叼Hλη九C H>s ∩叨m 2h h木卯> 丨∩W. (1) 

2. hd卯> 几十 叨φ黒巾> W6. (5-6) 

3. hd卯> ∩叨吼ζ咒小 PAλ小> D黒 小心 氘>&Dm }黒ζ\苄小> 卜d予 丨∩C吊 W6 

叨>叼Ⅳ予: 

a. nλd驷 JC m驷ζ予 λ黒ζ∩ . (3: 1-2) 

b. Pm ido 予 λ驷An> ∩氘叼Hλη九C λ驷An JC 叨φλφA &φ黒. (3: 3) 

4. Phd卯> Aη nλ驷λh 十dP. (11: 1-6) 

B. P十η卜 叨>叼n小予 P叨§叨l}甲节 80 4叨小予. (1 丨∩Ⅳ予 12-22) 

1. hd卯> n卯十 ∩Aλ η九C 十n$dA. 



 

 

a. Ph木卯>驷 A竺 Cη4驷>, Cη4驷> ∩Pn$6小 叨ηnA 4叨白> 卯氵丨予 ∩氘巾 叨ηnA 4叨α 

P氘巾 λ∩巾> ∩小 nDh黒 ∩Aλ Cbh 个禺r吊. 
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b. η九< λrcη4驷 P十n《&d h吒9弋小 叨>叼Ⅳ予 >个Ⅳ「丨; 

C驷4驷 P黒∩∩弋小 叨>叼Ⅳ予 >个Ⅳ「丨 . 

[1] h吒9弋小 叨>叼Ⅳ予 "氘n6λA" 10 丨∩:吊 丨∩公苄小. 

(a) 氘巾 nΨn予 氘m$ ∩λβ 叨6予 丨∩ζ小 氘9 卜d予 2h η卜 h甲吊 丨∩<予. 

(b) 甲9 n十四甲 h四c} 丨∩ζ吊. 

[2] "β卜禺" 十η木 P十m6小 黒∩∩弋小 叨>叼Ⅳ予 2 丨∩:吊 丨∩<; β卜禺 氘9 

几>}驷. 

(a) 甲9 n十四甲 λP<η儿驷 丨吊. 

(b) ∩十吼四l驷 Ph木卯> 几十 叨φ黒n 丨∩ζ小. 

2. >个Ⅳ λrcη4驷 氘n6λA> PDcφ m岔甲吊> dλ驷An λ黒ζ个. (12) 

3. - 叼η白 >个Ⅳ Ch木驷 CXc>驷 λ咒丨&. (14) 

4.「> ηd小 勺mλ予 λn黒>J心 小几早吊> 氘>黒叽}叨m 氘叼Hλη九c 氘叼Hλη九c λA}n> λn小. (17-22) 

 

C. Pφ<予 h甲吊 φl甲节 4叨小予 Ph吒9弋小 叨>叼Ⅳ予. (2 丨∩Ⅳ予 1-17) 

1. λA}n 卯十; λd∩巾驷 λd&. (18-25) 

2. P氘n6λA9 Pβ卜禺 丨∩Ⅳ小予. 

3. 氘n6λA D黒 λΨc 十Dh黒. (17) 

a. Ph吒9弋小 叨>叼Ⅳ予 氘>黒 η九c「q 叨qc λ虫叹A. 

b. nd η驷6小}> λ叨mm P十hm小 四η6l} 十hm早小A. (17: 24-41) 

D. P黒∩∩弋小 叨>叼Ⅳ予 φl甲节 4叨小予. (2 丨∩Ⅳ予 18-25) 

1. 氘n6λA ∩λΨc 讠Dsφ β卜禺 ∩m< >个Ⅳ 十∩H吊 

λHφ}n. 

a. n巾 ∩小吊, 氘叼Hλη九c β卜禺> nλΨ6小}> D6l甲吊 nc λDm 

h9h6驷. 

b. ληβ}n ∩λHφ}n H叨> 丨∩c 氘9驷 ∩∩cη小 hn十早吊 小nm 小P 

UβD巾. 

2. λHφ}n mido 予 λ驷An ∩四叼咒巾 ∩h幺小 A点 驷9n 十十η 

h《予 叨λ小> λHη }小AλA. 

3. 驷9n n吊P ∩Aλ ∩A点 ∩λ卯> ∩λ心< 十n予dA 

P十甲Y黒 h《予. 

4. nH} ∩Aλ PYβ四q予 叨丨中中予 叨l P「丨小 Ad岁小 9s虫 >个Ⅳ λrn}n 

∩驷sl巾 λβ . 

5.「q驷 P∩几木> >个Ⅳ P∩几木> >个Ⅳ P§叨ζ小 ∩ 606 4.4. 

β卜禺> P∩λβ 丨小. 

6. ∩ 597 4.4. ∩几木9小}> λP<η儿驷> βH小 >个 king 十咒n卟 

rλn> D黒 ∩几木> ∩叼H予, 

a. βU 禺>λA, Ψn巾 \黒昂节 氘9 儿木吊 ∩cη小 λβ卜:吊 讠q< 丨∩c 

氘>黒 η几木> 十Dh黒. 

b. 9∩n黒丨 Nebuchadnezzar c β卜禺> dφA nn恳φ}n ∩小吊 十D小. 
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c. በቀጣዩም ቀን የሴዴቅያስ የግዛት ዘመን አብቅቶ ኢየሩሳሌም ጠፋች; 

ቤተ መቅደሱም ተበላሽቶ ወጣ . 

IV. የመጽሐፉ ቁልፍ ገጽታዎች 

A. እግዚአብሔር በሕዝቡ መካከል ይኖራል . ይህ በመገኘቱ በእርሱ ፊት የተገለጸ ነበር 

ቤተመቅደስ 

B. የአምላክ ቃል ኃጢአታችንን ያጋጥመዋል . (1 ኛ ነገሥት 16: 30-33; 18: 17-18; 19: 1-2: 21: 20) 

1. የእግዚአብሔር ነቢያት ነገሥታትና የተለመዱ ሰዎች የጌታን ትክክለኛ መንገድ እንዲከተሉ በድፍረት 

ተከራክረዋል . (1 ኛ ነገሥት 18: 17-18) መልእክታቸው ነበር 

ጌታ እንደዚሁ አለ . 

2. ይቅርታ, ንስሐ በሚገባበት ጊዜ ይቅር ማለት ይመጣል . 

3. የአምላክን ቃል ችላ ማለት ወደ መውደቅ ይመራዋል . 

4. እግዚአብሔር ታጋሽ ነው, ነገር ግን ትዕግሥቱ በመጨረሻ ይውጣል እናም ፍርዱ ነው 

ተሰጠው . 

C. ጌትነት አጠቃላይ ታማኝነት ይጠይቃል . (1 ኛ ነገሥት 18: 36-40; ማቴዎስ 10: 32-39) 

D. አንድ ሰው እንኳ በክፉም ሆነ በጥሩ ተጽዕኖ ሊኖረው ይችላል . 

1. ተጽዕኖ የሚያሳድረው ተጽዕኖ የኤልዛቤል ነው 

2. ተጽዕኖው ጥሩ የሆነው የኢዮስያስ ምሳሌ ነው . 

 

 

እኔ - 2 ኛ ዜና መዋዕል 

 

መግቢያ: - I & 2 ኛ ዜና መዋዕል ውስጥ እንዳነበብከው, ደጃዩ vu አጋጥሞታል . ከስታትሪክ ውስጥ ካለው  

ከግማሽ በላይ የሚሆኑት በሳሙናዎችና በነገሥታቶች ውስጥ የሚገኘው መረጃዎች ናቸው . ይህ ውሂብ ለምን 

ተደጋግሟል? ዜና መዋዕዎች ከሳሙኤል ወይም ከነገሥቶች የተለየ አመለካከትን ያቀርባል ("ዋና መልእክት"  

ክፍል) ይመልከቱ). የተጻፈው ሌሎች ሁለቱን ማሟያ ነው . 

 

 

ስም - ዜና መዋዕል 

1. በዕብራይስጥ መጽሐፍ ቅዱስ ውስጥ መጽሐፉ "የዘመኑ ቃላት" ተብሎ ተጠርቷል ወይም 

የወቅቱ ክስተቶች . " 

2. ሴፕቱጀንት ትርጉም "የነገሮች ሁሉ" የሚለውን መጽሐፍ ተጠቅሷል . 

3. "ዜና መዋዕል" የሚለው ቃል ከስም የእንግሊዝኛ መጽሐፍ ቅዱስ ወደእልቅ መጽሐፍ ቅዱስ መጣ 

በ 4 ኛው ክፍለ ዘመን የታሪክ ምሁር ጀሮው የተሰራ ለውጥ . 

ደራሲ - ባህል ለምሳሌ ዕዝራ እነዚህን መጻሕፍት እንደፃፈ ይናገራል . 

1. እሱ በእርግጥ ይህን ለማድረግ ብቃት ነበረው . (ዕዝራ 7: 10-11) 



 

 

 

2. ታልሙድ ይህንን ባህል ይደግፋል . 

3. በእርግጠኝነት, የዕዝራ ጸሐፊነት ምክንያታዊ ሊሆን ይችላል . 

4. የሴቶች መፃህፍት ደራሲ ከብዙዎች እስከ አስር አካባቢዎች አጠናቋል 

የተለያዩ ምንጮች . (1 ኛ ዜና መዋዕል 9: 1; 2 ኛ ዜና 9: 1; 2 ኛ ዜና መዋዕል 12 15) 

 

ዓላማ --i እና 2 ዜና መዋዕል የተጻፈው በባቢሎና ግዞት በኩል እንዲያደርጓቸው የሰዎችን ቀሪዎች 

ለማጠንከር የተጻፉ ናቸው . 

1. ቀሪዎቹ ጌታ አሁንም ከእነሱ ጋር መሆኑን ማሳየት አስፈልጓቸው ነበር 

ምክንያቱም እነሱ ቃል ኪዳኖች ነበሩና . 

2. መጽሐፉ ለወደፊቱ ክህደት እና / ወይም ጣ ido ት አምልኮን በተመለከተ ማስጠንቀቂያዎችንም አቅርቧል . 

I. የመጽሐፉ ዳራ . 

A. በጥንታዊው በዕብራይስጥ መጽሐፍ ቅዱስ ውስጥ I & 2 ኛ ዜና መዋዕለ ንብያ ከዕዝራ ጋር ነበሩ 

አንድ ጥራዝ ሳይሆን አይቀርም . 

 

B. የባቢሎናውያን ምርኮ . 

1. የይሁዳ ምርኮ በይፋ ከ 605-536 ቢሲ (70 ተከታታይ 

ዓመታት). 

2. የ 70 ዓመት ግዞት ያለበት ምክንያት በ 2 ዜና መዋዕል 36 21 ውስጥ ተዛማጅ ነው . 

C. መመለስ 

1. በ 536 ቢ.ኤ ቂሮስ ሁሉም አይሁዶች ሁሉ ወደእነሱ መመለስ እንደሚችሉ አውጀዋል 

የትውልድ አገሩ . (2 ዜና 36: 22-23) 

2. ዕዝራ በንጉሥ አርጤክስስ ሰባቱ ሰባተኛው ዓመት እኔ ወደ ኢየሩሳሌም ተመለሰ i 

ከ 465 እስከ 423 ዓክልበ . 

3. ቤተመቅደሱ ከ 520 እስከ 515 ዓክልበ . ግን ህዝቡ 

በመንፈሳዊ ግድየለሾች ነበሩ . 

4. በነህምያ መሪነት (ሲ.ኢ.ኢ . 

እንደ ዜና መዋዕል አንድን መጽሐፍ ለማጽዳት ምቹ ሁኔታ, 

D. የሚከተለው ሰንጠረዥ በጊዜው መስመር ይረዳል- 

 

 

 

 

 

 

 

II. የመጽሐፉ ዋና መልእክት . 

A. የመጽሐፉ ሰዎች ዋና መልእክት (ቶች) የመጽሐፉ ዋና መልእክት እና በዚህ መሠረት እንዲሠሩ 

ያበረታቷቸዋል . 
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1. 叼H十昂吊 n∩几木> D黒「丨小 叨m. 

2. 几十叨φ黒巾 氘>黒∩9 P十∩丨∩ 几「>驷 ∩λH∩ 小nm 吊λ 十ηdA. 

3. D黒 叨叨d咒小 叨丨中中予 氘nn λ叨λ∩∩小 λ驷An sζn λβnh予驷 氘9 λβnh予驷 丨∩C 

D黒H} 十叨A点A. 

B. 氘>叼&}小 h9 叨甲bA甲吊 Phu丨予 氘β小 P叨「> 小lh 丨小. 

1. ∩十中6讠小 黒叼卯 Pη卟λA 叨\木$予 氘9 P丨∩Ⅳ小早吊 叨9λ$予 小lh> n 

PTd七η 氘β小. 

2. P叽n十d小 h>mζ不 ∩叨\木E节 叨ηnA m中叽 >白白C βhmA- 

 

η卟λA - h吒> 氘9 
黒∩η-丨h-λA∩η予 ∩卜《卜 λβ 
- ∩卜《卜-∩Td七η 小lh -   
∩丨几R 小nm P 2 η九6予 
小甲虫 

 

h9 叨甲bA 

- ∩ηu卜 小nm ηu卜 
∩十m9nζ 小lh 小nm 
∩几十叨φ黒巾 ∩十hP叨 小lh 
λβ 黒∩η-黒∩η-黒∩η-黒∩  
η-丨h η予 丨∩C 

 

 

III. P叨\木幺 HCHC. 

A. 予小A:吊. (1 h9 叨甲bA 1-9) 

1. nλ禺驷 氘nn q隋. (1 岁 h9 叨甲bA 1: 1-4) 

2. nq隋 A忿吊 D黒 }b吊η 氘9 Esau η小. (1 岁 h9 叨甲bA 1: 5-54) 

3. nββ卜禺 D黒 禺弋予 HC吊. (1 岁 h9 叨甲bA 2: 1-4; 23) 

4. P}b吊η A忿吊 PHC 木ζ叼 d儿弋 AR 予mζ予 十hm早小A. 

5. P∩几木9小}> 驷Cn甲吊> 十n予d小 ∩λP<η儿驷 小nm P叽咒邝 h甲吊 HCHC 

十hm杰A. (1 h9 叨甲bA 9: 1-44) 

B. P禺弋予 P叼H予 H叨>. (h9 h9 10-29) 

1. ∩>个Ⅳ η小A 卯予 ∩HCHC P禺弋予 P叼H予 叨sζh 丨小. (10 1-14) 

2. 禺弋予 ∩氘n6λA 卜小 λβ >个Ⅳ「丨; λP<η儿驷>>驷 β丨ηA. (11: 1-9) 

3. P禺弋予 小四氵 λ∩AJr吊 十hβ叨甲A. (11: 10-12 40) 

4. 禺弋予 P中A n禺卜> 小∩予 D黒 λP<η儿驷 λ叨m. (13: 1 -16: 43) 

5. 禺弋予 几十 叨φ黒巾> 氘>&W6 λβ&φsd予驷 (17 1-2) 叼> 氘叼Hλη九C 

n氘巾 JC AR 中A n禺> }虫虫四A. (17: 3-27) 

6. 禺弋予 P氘n6λA> W6弋予 }∩ζ小小A. (18: 1-20: 8) 

7. }A十&φ黒 PλHη 吊m6 βDn禺A. (21 1-30) 

8. 禺弋予 d几十叨φ黒巾 叼>∩小 H叼竺予 λ黒ζ∩ . (22: 1-19) 

9. ηu9巾>9 儿甲小}>> }HJ岔苄甲A. (23: 1-26: 28) 

10. 儿木吊 ∩dⅣAm9予> β咒四A. (26: 29-27: 34: 34) 

11. P禺弋予 P叨吼ζ咒 中λ予 氘9 nd 卯予 小lh 十hm杰A. (28 1-29: 30) 
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C. Phd卯> P叼H予 H叨>. (2 岁 h9 叨甲bA (1-9) 

1. hd卯> >个Ⅳ「q 十咒叨 ∩∩∩ Gibe > λβ 6氘β 十φ∩d. 

(1:1-17) 

2. ∩氘巾 λ叨6C nC 几十 叨φ黒巾 十∩>η杰A. (2: 1-5: 1) 

3. P中A n禺卜 小∩予 D黒 几十叨φ黒n 十Dh黒. (5: 2-14) 

a. 小∩巾 d飞小 十DnsA. (6: 1-42) 

b. 几十叨φ黒巾 d飞小 十DnsA. (7: 1-10) 

4. Phd卯> 甲9 甲9 s木吊 氘9 nn早吊 十叨H叼∩甲A. (8: 1-9: 31) 

D. Pβ卜禺 丨∩Ⅳ小予. (2 岁 h9 叨甲bA 10-36) 

1. 叨>叼Ⅳ巾 nCη4驷 ∩小吊 (Phd卯> A竺), h吒9弋小 

叨>叼Ⅳ予 吊λ 十ηdA; Pβ卜禺 丨∩Ⅳ小予驷 小lh 十hm早小A. 

a. Cη4驷. (10: 1 氘nn 12: 16) 

b. λη}. (13: 1-22) 

c. λη (14 1-16: 14) 

d. λrw$m. (17: 1-20: 37) 

e. λr6驷. (21 1-20) 

f. ληH}n. (22: 1-9)   

g. η早A} (22: 10-12) 

h. λη . (23: 1 氘nn 24:27) 

i. λ吒H (25 1-28) 

j. λHC}. (26: 1-23)    

k. λrλ小驷. (27: 1-9) 

I. ληH. (28 1-27) 

m. λHφ}n. (29 1-32-32: 33) 

n. 驷9n. (33 1-20) 

o. λ卯叼. (33 21-25) 

p. λrn}n. (34: 1-35: 27) 

q. λr4hn. (36: 1-4) 

r. λrλ虫驷 (36 :-8) 

s. rλn>. (36: 18) 

t. n恳φ}n. (36: 11-21) 

2. d∩η 丨∩Ⅳ小予 (I.-AS, λrw$m, λHφ}n 氘9 λrn}n) 十hm小 

∩h幺 十dβ早 β小D中A. 

IV. P叨\木幺 虫A$ ∩\小甲吊 

A. Pm< 叨>&η弋 叨l甲吊 P十d叨& ∩ul甲吊. 

1. 飞小> &A个. 
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a. λη (2 岁 h9 叨甲bA 14:11) 

b. λrw$m. (2 h9 叨甲bA 17: 4,6小; 18: 6) 

c. λHφ}n. (2 岁 h9 叨甲bA 30: 6-9) 

d. λrn}n. (2 岁 h9 叨甲bA 34: 3) 

2. 氘丨巾 nh《予 氘9 λn8}d A驷:吊 十叨d巾. 

a. λη (2 岁 h9 叨甲bA 14: 3-5) 

b. λrw$m. (2 h9 叨甲bA 17: 6 d)   

c. λHφ}n. (2 岁 h9 叨甲bA 29: 6-10) 

d. λrn}n. (2 岁 h9 叨甲bA 34: 4-7) 

3. ∩叨>&n9 ∩氘小丨予 四驷dh &d个.    

a. λη (2 岁 h9 叨甲bA 15: 11-12) 

b. λrw$m. (2 岁 h9 28: 18-21) 

c. λHφ}n. (2 岁 h9 叨甲bA 29: 3-5, 15-36) 

d. λrn}n. (2 岁 h9 叨甲bA 34: 8-35: 19) 

4. h甲吊 ∩8木予 氘>&η&小9 中小> 讠}m卜 叨C十甲A. 

a. λη (2 岁 h9 叨甲bA 14: 4) 

b. λrw$m. (2 岁 h9 叨甲bA 20: 5-12) 

c. λrn}n. (2 岁 h9 叨甲bA 34: 29-31) 

5. ∩λJ6甲吊 讠}n苄叼< ∩飞小 β十中}小. 

a. λη (2 岁 h9 叨甲bA 14: 11-12) 

b. λrw$m. (2 岁 h9 叨甲bA 20: 5-12) 

c. λHφ}n. (2 岁 h9 叨甲bA 32: 20-23)  

d. λrn}n. (2 岁 h9 叨甲bA 34: 19-21) 

6. 氘}>禺>禺苄小 "PλnnAn 十ζnH 丨∩<" 

a. λη (2 岁 h9 叨甲bA 16: 7-10) 

b. λrw$m. (2 岁 h9 20: 35-37) 

c. λHφ}n. (2 岁 h9 叨甲bA 32: 24-25) 

d. λrn}n. (2 h9 叨甲bA 35: 20-25) 

B. Pλ驷An P叽风D十小 叽9. 

1. Pλ驷An小予 λ驷An n "m中叽 叨Cnη" \>h-Uηη D黒 氘岁 叨m (i.e.. 

氘叼Hλη九C 小禺n 氘9 λ∩ζ小小吊>驷 η虫 丨小.) 

2. 氘岁 ∩驷9黒C∩小 丨∩C 卜小 四>8∩ζφ λd∩予. (c驷 12: 2; 吊λnβn 3:17) 

3.「q驷 P氘叼Hλη九C UHη 氘叼Hλη九C> d四h∩C9 λ>禺吊> P儿λ小> 氘驷丨予 P叨∩>∩予 4λ四 
}λ苄小> Pλ驷An 2h}予 λ小. (bη6小}> 

10:25) 

4. ∩H} P个∩λ小 2h m6予 Dβ驷 叨黒∩岁丨予 吊λ 十ηdA, 

叨>&η弋 叼恳d咒丨予 卜A 2h 小几巾 丨小. 

C. λβ卜:吊 氘9 η驷6小}>. 

1. η卜 P叨\木$ φ&n 十四l甲吊 ∩λβ卜s 叨ηnA P丨∩ζ小> mλ予丨予 }小中小 氘9 
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η驷6小}>, (r木>n 4 9) 

2. Pη驷6小}> λ叨mm h9 叨甲bA ∩叽「>∩予 2h 讠∩氵 β吊λA 

十m9虫A. 

3. λΨC η h四C ∩ 721 4.4. nηCη> ∩小吊 丨∩C. (2 岁 丨∩Ⅳ予 17: 24- 

40) 

a. ∩咒甲吊 P叽吊m< 氘n6λλ小}>> D黒 λ∩< 十∩ζζ 氘9驷 驷sl巾> 氘>黒∩9 λh∩nQA 

λλHη . 

b. ∩φl甲节 λβ卜:吊 氘9 n小心 ∩小 λλHη 叨ηnA 叨叼∩∩予 

∩HC, ∩∩Uλ弋 氘9 ∩Yβ四q予 P十黒∩dφ UHη驷 &mζ . 

c. λβ卜禺小}> n∩几木> 讠叨d巾 P心ηz 叼>乍丨予 丨∩6苄小 

∩卜d巾 ∩sq吊 叨ηnA. (bH6 4: 1-3) 

d. ∩叨吼ζ咒驷 η驷6小}> P6η苄小> 几十 叨φ黒n ∩ MT. 飞lH驷 λβ ∩丨∩ . 

4. η驷6小}> 氘>黒 λβ卜s 卜小 氘>黒6η苄小 氘小丨十岁 D6咒吊 λsC∩小 β叨dn巾小A 

ληCY驷. 

 

 

bH6 氘9 丨U驷} 

 

叨叼几}, PbH69 丨U驷} 叨9λ$予 P∩几木9小}> 驷Cn> 十n予木 d 100 4叨小予 }UA 
P叨ζ岔 驷>心吊> βhm9A. 氘丨巾 ∩λβ卜s, ∩几十叨φ黒n 氘>黒∩9 叨∩>∩予 氘9 
PλP<η儿驷> φmC 氘>黒∩9 叨∩>∩予 氘>禺d∩苄小 β丨叼<9A. 
 
 

n驷 - 氘}>禺>& 叨\木$ 四bnλ弋 ∩8-∩Ul小 βhP四A. 

1. ∩λ>s Dφ予 卜d巾 叨\木$予 氘>黒 λ>s 氘>黒 bH6 十黒C∩小 十}卜. 

2. 卜d巾驷 λ>s 2h Pd予 ∩\小 h$A 叨「9苄小 十吼四l 四nζ岔 λd. 

黒6讠 - 叨\木E节 P十9幺予 ∩n四苄小 n四苄小 丨小. 

1. ∩卜d巾驷 叨9λ$予 小nm 四bnλ弋 ∩8-∩Ul}巾 ∩叨§叨l}小 h小 小nm η卜 2h β9∩6小. 

(bH6 8: 15 f, 丨U驷} 1 1) 

2. 卜d巾驷 黒6讠甲吊 叨\木E予苄小> ∩9幺 小nm P十d}R 驷>泓吊> 十mφ叨甲A. (bH6 1: 2-4; 

4: 8f; 6: 3f) 

 

4λ四 

1. Pb白6 叨\木$ P十9&小 P氘叼Hλη九C 小四氵丨予> d叨叨H∩η 丨小 
∩λ∩l巾 小nm }小予> λβ卜:吊 氘>黒∩9 四虫虫驷. 

2. P丨U驷} 叨\木$ P十9&小 ∩ U ∩mA P氘叼Hλη九C> Ⅳ6 d四ηP予 丨小 

Pλλ虫 叨l - 丨U驷}. 

I. P叨\木E节 禺6. 

A. P∩几木9小}> 驷Cn. 



 

 

 

1. ባቢሎን በይሁዳ ድል አደረገችና የመጀመሪያዎቹን ምርኮኞች ከ ውስጥ ገባች 

606  ቢ.ሲ . (ዳንኤል 1 1-7) 

2. በ 597 ቢ.ሲ . እና 586 ውስጥ ሁለት ሌሎች ዋና ዋና አደጋዎች ተካሂደዋል . 

3. ነቢዩ ኤርምያስ ምርኮው 70 ዓመት እንደሚቆይ ነቢዩ ኤርምያስ ተንብዮአል . 

(ኤር . 25:12) 

B. መመለስ 

1. በ 539 ዓክልቻ, ባቢሎን ሜድ, ሜዳ, የፋርስ የግዛት ዘመን ጀመረ . 

(ዳንኤል 5:30) 

2. ዕዝራ 1 1-4 ይናገራል አዋጅ የሰጠው "የፋርስ ንጉሥ ቂሮስን" ይናገራል 

አይሁዶች ወደ ቤታቸው እንዲመለሱ እና ቤተመቅደሳቸውን እንዲገነቡ መፍቀድ . 

a. ይህ ቂሮስ በግልጽ የሚገዛው ቂሮስ ቂሮስ ቂሮስ ይመስላል 

ከ 539 እስከ 530 ዓክልበ . 

b. ነቢዩ ኢሳይያስ የቂሮስን ትክክለኛ ሥራ በመገንባት ላይ ተንብዮአል 

ከመጠናቀቁ በፊት ከ150 እስከ 200 ዓመታት በፊት መቅደስ 

3. እስራኤላውያን በሦስት እርከዣዎች ውስጥ ወደ ባቢሎን እንደገቡ (606, 597 እና 

586  ቢ); መመለሻቸው በሦስት ደረጃዎች ውስጥ ነበር . 

a. ZRUBbabel የመጀመሪያውን ቡድን ቤት በ 536 ዓ.ዓ. ተመራ. (ማስታወሻ-ቤተመቅደሱ 

በአስቴር ዘመን በ 515 ዓክልበ . 

b. ዕዝራ ሁለተኛውን ምርኮኞች ቡድን በ 458 ቢሲ እና በታላቅ ቤት ይመራ ነበር 

መነቃቃት ተነስቷል . 

c. ነህምያ የመጨረሻውን ግዞት የሚገኘውን ቡድን በ 445 ዓካች የመውደቅ እና እንደገና እንደገና ተገንብቷል 

የኢየሩሳሌም ቅጥር . 

C. የይሁዳ እንደገና መመለስ . የሚከተለው ሰንጠረዥ ዋና ዋናውን የቀደመውን የቀደመ ሁኔታ ያቀርባል 

የይሁዳን ተመልሶ የመመለስ ሁኔታ 

 

የፋርስ ንጉሥ      ቀናት መጽሐፍ ቅዱሳዊ 

ነጠብጣብ 

ቂሮስ 539-530 ዘሩቢቤል,                          አር.ኤስ . 

ኢያሱ, ሐጌ, 

ዘካርያስ 

 

የቅዱሳት መጻሕፍት ጥበብ 

 

ዕዝራ 1-4 የመጀመሪያ መመለስ የቤተ 

መቅደስ ጀምግ 

ከዚያ ቆሟል 

 

ካምቤቶች 530-521 ---- ---- - በቤተመቅደስ ውስጥ ምንም ሥራ የለም 

ዳርዮስ 1 521-486 ሐጌ, ዘካርያስ                  ዕዝራ 4-6 የቤተመቅደስ ሥራ ተጠናቀቀ 
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Xerxes - A          486-465 EARTER,                      λn古C 1-10 Pλβ卜S 黒U>丨予 P叨m∩φ 
HASUREUS       MARDECAISI                           小lh 

 
λC∩h讠hn 465-423 bH6 

丨U驷},   
叽Ah}n 

 

 

Pη小β n禺> 小lh 叨吼ζ咒 

 

bH6 7-10 
丨U驷} 

 

卜d十岁 叨叨d咒 

bH6 Ψn十岁   
十叨dn 丨U驷} 

 

P叽Ah}n 
叽讠n古C 

 

D. ∩氘丨HU 卜d予 叨\木$早吊 P十咒&丨小 2h n 536 4hA∩ (叨§叨l} 叨§叨l}) 

P虫Cn P叼H予 H叨> 氘nn 433 4hA∩ . (丨U驷} 卜d十岁小 ∩不). 

E. "λβ卜禺弋" P叽d小 中A "bη6βnm" Dβ驷 "P氘n6λA" P叽d小 中A ∩HU 2h 小nm 丨小 

dληCY驷, dβn木φ9 d}b吊η HC吊 PJ6 中A. 

1. PλΨ6小}> 叼H予 Ph吒9弋小 叨>叼Ⅳ予 m《. 

2. ∩λβD予 P十ζ&小 λHη ∩甲丨氵丨予 P十9&小 ∩β卜禺 几予 丨小. 

3. Pλβ卜禺弋 中A ∩叨§叨l} "nβ卜禺 λ>S" P叽A 中A ∩∩d予. 

II. P叨\木幺 甲9 叨A氘h予. P卜d巾 叨\木$ 甲9 叨A氘h予 } 丨小 

氘叼Hλη九C }黒<予>, }黒9φmA, }SJ小 氘9 }SηA. 

A. bH6 ηU>9 8木d 丨∩C. (bH6 7:10) 

1. PλW6 叨\木$ }十nζ小 ∩几十 叨φ黒巾 叨AA 四虫虫驷 λβ 丨小 氘9 

氘>黒 Pβ卜禺 ∩UA 四bnA 氘>黒∩9 四虫虫驷. 

2. bH6 7 27-28 叨\木幺> }m中AλA. ∩HU 叨>∩S d氘叼Hλη九C 氘竺 ∩η 
&中&> d四驷m予 P∩∩d予 Pλ∩早予吊> λ驷λh d>个 king's md小. 

 

 

 

 

B. 丨U驷} d《Cn dλCnhnn m竺 ληλd 丨∩C. 

1. ∩叼H予 η黒∩ PλP<η儿驷> 叼>η ∩S四丨予 氘9 氘巾 

氘巾> 叨甲J予 β&A个 丨∩C. 

2. 丨U驷} nλn6 Ψn予 JC D黒 λP<η儿驷 &中S 十叨dh 

nbH6 ∩出λ 4叨小予. 

3. 丨U驷} 叨>nλ小 }黒<∩予 n 6: 3 U 小nm ∩十咒d 卜z小 P十m中dd 丨小. "∩小λφ TC§h予 
十咒h吒}d卜 氘9驷 叨小ζS λA吊A驷. Ⅳ6小 d驷> 四吊驷 λd∩予? 

氘z nxSm ∩出λ D黒 λ>十 小ζS? " 

 
53 



 

54 

 

III. የመጽሐፎቹ ዝርዝር . 

A. መመለሻ በዙሩብቤድ (ዕዝራ 1-6) 

1. ባቢሎንን ድል ሲያደርግ, ንጉሥ ቂሮስ አይሁዶችን የሚፈቅድ አዋጅ አወጣ 

ወደ ትውልድ አገራቸው ለመመለስ እና ቤተመቅደሳቸውን እንደገና ለመገንባት . (ዕዝራ) 

2. የ 50,000 zerbabelabelie የሆነ አንድ ዝርዝር ተመልሶ ይመጣል . 

(ዕዝራ 2) 

3. መሠዊያና ቤተ መቅደስ እንደገና ተገንብተዋል . (ዕዝራ 3: 1-13) 

4. በግንባታው ላይ ተቃውሞ ተነሳ . (ዕዝራ 4: 1-24) 

5. ነቢያት ሐጌ እና ዘካርያስ ተከራካሪ እና ተነሳሽነት 

ሰዎች በቤተ መቅደሱ ውስጥ ሥራቸውን ቀጠሉ . (ዕዝራ 5: 1-17) 

6. ንጉሥ ዳርዮስ በቤተ መቅደሱ እንደገና እንዲገነባ ድንጋጌ ሰጠ . (ዕዝራ 6: 1-12) 

7. ከአራት ዓመት ጠንክሮ ሥራ በኋላ ቤተ መቅደሱ ተጠናቅቋል እና ተጠናቀቀ . 

(ዕዝራ 6: 13-18) 

8. ፋሲካው ታየ . (ዕዝራ 6: 19-22) 

B. ዕዳ ከደረሰበት ቀን ጀምሮ መመለስ . (ዕዝራ 7-10) 

1. ከመመለሱ በፊት ከ 80 ዓመታት በኋላ ዕዝራኑ ጸሐፊ 

ከ 1700 ሰዎች ጋር ተመለሰ . (ዕዝራ 7: 1-10) 

a. ንጉስ አርጤክስስ አብሯቸው ውስጥ አዋጅ አወጣ . (ዕዝራ 7 13-27) 

b. የቤተሰቦች ራሶች ዝርዝር ተሰጥቷል . (ዕዝራ 8: 1-14) 

2. ዕዝራ እንደደረሱ, ከአገሩ ሰዎች ጋር መግባቱ መግባታቸውን በመፈለግ መንፈሳዊ ማገልገላቸውን 

አጣር ነበር . (ዕዝራ 9: 1-4) 

a. ለሕዝቡ ጸሎትን አቀረበ . (ዕዝራ 9: 5-15) 

b. ሰዎቹ ተጸጸተ ኃጢአታቸውን ተናዘዙ . (ዕዝራ 10: 1-17) 

c. ባለትዳሮች የሚገቡ የባዕድ አገር ሚስቶችን የሚሰጡ ሰዎች ዝርዝር . (ዕዝራ 10: 18- 

44) 

C. ነህምያ ሥር ያለው መመለስ . (ነህምያ 1-13) 

1. ከ 445 ዓ.ም. ገደማ የሚሆኑት ሰዎች ስለ ኢየሩሳሌም ዳሰሰች 

ግድግዳ . (ነህምያ 1: 1-11) 

2. ከ Aratxxes ፈቃድ ጋር ወደ ቅድስት ከተማ ተመለሰ 

ግድግዳውን እንደገና ለመገንባት . (ነህምያ 2: 1-20) 

3. በደንብ የታቀደ እና ዘዴያዊ, ሥራው ተጀምሯል . (ነህምያ 3: 1-32) 

4. ችግር ጀመረ . 

a. ጓደኞቻቸው ያልሆኑ ጎረቤቶች ደነገጡ . (ነህምያ 4: 1-23) 

b. ከአይሁድ ጩኸት አለ . (ነህምያ 5: 1-19) 

c. በነህምያ ሕይወት ላይም ሴራ አለ . (6: 1-14) 

5. በነህምያን አመራር መሠረት ግድግዳው ከሁለት ባነሰ ጊዜ ውስጥ ይጠናቀቃል 

ወራት . (ነህምያ 6:15 - 7-4) 

6. የተመለሱት ምርኮኞች የተጠሩ ሲሆን ተቆጠሩ . (7: 5-73) 
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7. ዕዝራ የሙሴን ሕግ አንብቦ አብራራ . (ነህምያ 8: 1-18) 

8. ሰዎቹ ኃጢአታቸውን ተናዘዙ እና ራሳቸውን ወደ ጌታ ተዘግተዋል . 

(ነህምያ 9: 1 -10: 39) 

9. ዕጣዎች ተሸከሙ ሲሆን ከሕዝቡ አንድ አሥረኛ, በኢየሩሳሌም እንዲኖሩ የተመረጠ ነው . 

(ነህምያ 11: 1-36) 

10. የካህናትና የሌዋውያኑ ዝርዝር ተሰጥቷል . (ነህምያ 12: 1-26) 

11. ግድግዳው ለጌታ ተወስኗል . (ነህምያ 12 27-47) 

12. ነህምያ ወደ አርጤክስክስ ሲመለስ ብዙ ተጽዕኖው ደግሞ ተተወ . 

(ነህምያ 13: 1-6) 

13. ነህምያ ወደ ኢየሩሳሌም መጣ, ነህምያ በአሰቃቂ ሁኔታ በቅንዓት ተነጋግሯል . 

(ነህምያ 13: 7-11, 23-25) 

14. ሰዎቹ ካህናቱን እንዲደግፉ ተበረታተዋል (ነህምያ 13: 10-14) 

የሰንበትን ሕጎች ለመታዘዝም የሰንበትን ሕግ . (13: 10-14) 

 

IV. የመጽሐፉ ገጽታዎች 

A. ለማቃለል አለመቻቻል . 

1. ዕዝራ ወደ ኢየሩሳሌም ሲመለስ ዕብራውያን ከነዓናውያን ሕዝቦች ጋር ወጋቢነት ወጌጥ እንደነበረና 

በጣ ido ት አምላኪነት ተሳትፈዋል . 

ልምዶች . (ዕዝራ 9: 1-4) 

2. ነህምያ በኋላ ተመሳሳይ ችግር አጋጠመው . (ነህምያ 13: 23-27) 

3. ሁለቱም አመራሮች ቆራጥ እና እርምጃ ወስደዋል . (ዕዝራ 10: 10-12; ነህምያ 

13:25-26) 

4. አምላካችን ከዚህ ከማንኛውም ነገር ጋር ያለንን ህብረት ፈጽሞ የማይረካ ነው 

ከእሱ ርቆናል . 

B. ለአምላክ ታላቅ የሆነ ነገር እያደረገ ነው . 

1. ሂደቱ አስፈላጊነትን በመገንዘብ ይጀምራል . (ነህምያ 1: 3) 

2. የፍላጎት እውቅና ማግኘቱ በብዙ ጸሎቶች ይከተላል . (ነህምያ 1: 4-11; 

2: 4B) 

3. የአምላክ አገልጋዮች ተመላኩ; ሥራም ተካቷል . (ነህምያ 3: 1-32) 

4. ችግሮች ይነሳሉ . (ነህምያ 5: 1-7A) 

5. ተቃውሞ ይመጣል . (ነህምያ 2:19, 4: 6-8: 1: 1-14) 

a. በጸሎትና በትምህርቱ ጥንቃቄ የተሞላበት . (ነህምያ 4: 9) 

b. ተቃውሞውን ለማሸነፍ በአምላክ ታመኑ . (ነህምያ 4:14) 

6. ትኩረትዎን ያኑሩ . (ነህምያ 4: 6; 6:15) 

7. እግዚአብሔርን አመስግኑ . (ነህምያ 8: 2-6) 

 

C. የግዞት ተፅእኖ . 

1. ከተያዙት ሦስት ወሳኝ ተቋማት የተወሰዱ ናቸው- 

a. ምኩራብ - የአካላዊ አምልኮ ቦታ . 
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ለ, ጸሐፊ - የሕጉ ተማሪ / አስተማሪ / አስተማሪ . 

c. ዳያስፖራዎች - በብሔራት የተበተኑ እነዚያ አይሁዶች . 

2. ምርኮው እና ተመላሽ የተደረጉት ወደ ኦርቶዶክስ ይሁዲነት ይመራሉ . 

 

አስቴር 

 

መግቢያ: - የአስቴር መጽሐፍ ለማጥፋት ሴራ ታሪክን ይነግረዋል 

መላው የአይሁድ ብሔር በፋርስ ንጉሥ አሮዩስ (ኤክስክስክስ) ዘመን, እና እንዴት እንደተደናገጡ . 

 

ስም - መጽሐፉ ለፋርስ ንግሥት ለሆነ የአይሁድ ወላጅ ልጃገረድ ተለይቷል . አስቴር የፋርስ ቃል ነው, ይህም 

ማለት ኮከቦች ነው . 

 

ደራሲ - በመጽሐፉ ውስጥ ደራሲ አይባልም . የአይሁድ ወግ ከመጽሐፉ ማዕከላዊ   

ገጸ-ባህሪዎች አንዱ ለአንዱ አጎት መርዶክዮስ ለአስቴር ጎዶክዮስ ድጋፍን ይሰጣል . 

ሌሎች ምሁራን ዕዝራ በተከተሉ ባልተገለጹ ጸሐፊዎች የተጻፈ መሆኑን ያምናሉ . 

 

 

ዓላማ 

1. የተሽከረከረው የእግዚአብሔርን ማስተዋል ለማሳየት . 

2. አምላክ የእሱን ቃል ኪዳኑ እንደ የቃል ኪዳኑ ሕዝብ እግዚአብሔር እንዳከበረው ለማሳየት ነው . 

3. በአንድ ሰው ሕይወት ውስጥ አምላክ ዳይሬክተሩ ከሆነ ምን ሊሆን እንደሚችል በምሳሌ ለማስረዳት . 

I. የመጽሐፉ ዳራ . 

A. ቂሮስ አይሁዶች ወደ ትውልድ አገራቸው እንዲመለሱ በግዞት ሲፈቅድላቸው ብዙ ሰዎች 

ከእነሱ ውስጥ በአዲሶቻቸው ቦታዎች ቆዩ . 

1. መርዶክዮስ, አስቴር እና በሺዎች የሚቆጠሩ ሌሎች በክልሉ ውስጥ ቆይተዋል 

ከፓለስታይን ውጭ ያሉ የፋርስ 

2. ይህ መጽሐፍ ከእነዚያ ሰዎች ጋር እንዲሁም የእግዚአብሔርን መገኘት ያሳያል 

ከተመለሱት ወደ ይሁዳ . 

B. ስለ ንጉሱ ለአርዩስስ የግዛት ዘመን ከሚያስከትሉት ጋር ጥሩ መረጃ አለን 

መጽሐፍ ቅዱሳዊ ምንጮች . 

1. በፋርስ ንጉሥ በሸክላዎች በተደረገው የግሪክ ስሙ በታሪክ የታወቀ ነው 

ከ 486 እስከ 465 ዓክልበ . 

2. በሦስተኛው መካከል ባለው ክፍተት (አስቴር 1: 3) እና ሰባተኛው 

(አስቴር 2:16) ዓመታት ከዓመታት መካከል አስከፊ የግሪክ ወረራ አካሂ he ል . 

C. ቀን - ከ 450 ዎቹ መካከል በፋርስ የሚኖሩት አይሁዳዊ ተብሎ የተጻፈ መሆን አለበት 

400  ቢ.ሲ . 
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1. λcnx木骂 黒6讠小 ∩《cn 叼H予 H叨> 小nm nd P《cn Uηζ十hη 氘9 Ⅳ丨 λ>9 
P叨§叨l} b小φ予 氘>禺d小 ληβ杰A. 

2. Xarxes n 486-465 几讠 ∩《cn 叼H予 小nm ∩H叼叹A 氘9驷 ληH岁小> 2h 丨小 

氘>黒 λcnRn 十dβ杰A. 

3. P氘>叼讠H岁 叨\木$ φ&n nbH6 氘9 丨U驷} ∩出λ nd叽η&d小 U 

P《cn 禺6 n氘丨巾 Jc. 

D. nd 叨\木$小 }A十d叨& 氘小丨小甲吊. 

1. P氘叼Hλη九c> n驷 Pmφ巾予 Pφ&η予 叨9λ$予 叨\木$ η予 丨小. 

2. 氘巾 ∩卟小> 叨ηnA }A十∩咒 η苄岁小 Pη小β n禺> 叨\木$ 丨小 

P∩λ< P∩Uc mφA木吊. 

3. ∩λβ卜s φ&η> \木E吊 H>s 十φ∩β丨予 }d小 P叨吼ζ咒小 叨\木$ 丨∩c. 

E. 2 岁 h9 叨甲bA 36: 20-23 dλn古c 叨\木$ 禺6 βhmA. 

II. P叨\木幺 甲9 叨A氘h早吊 

A. 叨\木幺 氘>黒叽}叨dh十小 Pλβ卜s Pλβ卜s ∩4A λ叨mm }η66A 

(Pη七予 Pη七予 / 四c吊). 

B. P叨\木幺 h《 }d 心ηm 卜小> 予β P「丨小 λ驷λh λλ四小 丨小 

III. P叨\木幺 HcHc. 

A. Pλcnn ∩4A 氘9 P穴η七 $弋. (1: 1-22) 

B. Pλn古c 驷c风 氘>黒 >叼Ⅳ予 9予. (2: 1-23) 

C. 木四 叨c:hrn>9 Pλβ卜s> d四∩λ咒予 }A<. (3: 1-15) 

D. P叨c:hrn λn古c λη四氵 mA中 ∩∩吊. (4: 1-17) 

E. Pλn古c nn小四丨予 d>个 king's's's's (5 1-7; 10) 

F. Pλβ卜s 小sφ予 氘9 Pλβ卜s 叨禺>. (8 1-9; 16)   

G. P四l驷 ∩4A. (9 17-32) 

H. 四m中d}-Pλβ卜禺弋 P叨c:hrn H9 四η}. (10: 1-3) 

IV. P叨\木幺 虫A$ ∩\小甲吊. 

A. &十9甲吊, 驷>驷 }UA n∩s 几「卜驷 P氘小丨予> 氘驷丨予 四∩λ咒予 P四β吊小 &十9甲吊 

λ四氵. 

1. n&十9 d叨吼叨c 十&m公弋 丨小. 

2. 卟n6甲吊 氘驷丨小吊>> d四m>nc 丨小. (1 岁 名mcn 4 12; }b吊η 1: 2-4). 

B. dλn古c dλn古c dλβD予甲 氘φs λd小. 

1. 氘叼Hλη九c 氘>黒HU λ小予 2h 氘>&m6小 四> 丨小? 

a. 氘巾 ∩十Dh丨 叨>∩s 讠mφ驷η甲予 β吊λA. 



 

58 

 

b. በሕይወትዎ ውስጥ በተፈጥሯዊ ክስተቶች ውስጥ ሊጠቀምዎት የሚፈልግ ይመስላል . 

c. እግዚአብሔር ለእሱ ፈቃድ የሚገዛበት ምንም ይሁን ምን ነው? 

ሁኔታዎች . 

d. ፈቃደኞች ካልሆንን በስተቀር እግዚአብሔር ለእኛ የእገዛውን እንድፈጽም ሊጠቀምብን አይችልም 

ጥሪውን ለመከታተል . 

2. ይህ ለአምላካዊ ክምፖት ትምህርት ነው . 

C. ኩራት እና በቀል ወደ ሞት ይመራሉ . (ምሳሌ 11: 2; 16:18; 29:23). 

D. የሰው ዕቅዶች የእግዚአብሔርን ዓላማ ፈጽሞ ሊያስፈልጋቸው አይችሉም- 

1. የሐማን አስተዋይ ዕቅድ አስተማማኝ ስኬት ይመስል ነበር . 

a. የሜዶናውያን እና የፋርያ ሰዎች ሕግ የማይሻር ነበር . 

b. ነገር ግን ሁሉን ቻይ የሆነው ሐማ አንድ ነገር ችላ ብላ ነበር . 

2. ሁሉን ቻይ የሆነውን አምላክ በጭራሽ ችላ አትበል . 

E. ለአምላክ የወሰነው አንድ ሰው ታላቅ ኃይል እና ተጽዕኖ አለው .  

F. የእኛ ኃላፊነት መታዘዝ ነው . ውጤቱም ወደ እግዚአብሔር ነው . 

G. የዘር ጭፍን ጥላቻ ፈጽሞ ስህተት ነው . 

ማጠቃለያ 

A. አስቴር በግልጽ እንደሚያሳየው በግልጽ, የታሪክ ሁሉ በእውነቱ የእሱ ታሪክ እና ሁሉም ነው 

ሰዎች ለቅዱስ አምላክ ኃላፊነት የሚወስዱ ፍጥረታት እንደሆኑ አድርገው ማየት አለባቸው . 

B. ከእስራኤል ልጆች ዋና ዋና ክስተቶች ማጠቃለያ ገበታ ታይቷል 

የሚቀጥለው ገጽ . 

C. ወደ የድሮው ቅኔያዊ እና ትንቢታዊ ጽሑፎች ስንሄድ 

በዚህ ታሪካዊ ማዕቀፍ ውስጥ እነሱን ለማስቀመጥ እንሞክራለን . 

D. አስቴር በግልጽ ታስታለች, ሁሉም የታሪክ ታሪክ [ታሪኩ], እና 

ሰዎች ሁሉ ለቅዱስ አምላክ ኃላፊነት እንደ ሆነ ራሳቸውን እንደ ፍጥረታት ሆነው ማየት አለባቸው . 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ⅳ6 

叨叼几} Pλ四ηβ λ>∩几甲吊 氘>黒 氘>叼讠H岁 φz甲吊 氘>黒 P氘>叼讠H岁 叼m驷 s驷\ 氘9 4βq予吊> 
}d叨nd予> P四P予 吊木小 氘9 4βq予 ηβ「> Pλ四ηβ λ>∩几甲吊 βU>> λ驷n巾 λ>∩几甲吊 βU>>     
λβ∩丨H∩驷. 氘丨巾 λh∩ 9苄小. 驷>驷 氘>禽> ∩驷>驷 虫>虫 Dβ驷 ∩UA 小nm }dφ四, ∩驷>驷 虫>虫 
Dβ驷 ∩UA 小nm φz甲吊, n巾 ∩叽}n黒>φ 卜z小 AR 勺βA 氘9 十白氘q λλ苄小 
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Aη . 

 

Pλrη 叨\木$, n驷η儿 氘9 叨hηη Jc ∩叨「> "Pm∩η Ⅳ丨 \木$" 十η木驷 βm6A. ∩s驷\ 
小nm P叽}>θ∩c虫, Pm∩η Ⅳ丨-\木$ PλβD予> mAφ m}电甲吊> (d驷η儿] 叨qc, 4λ四, 黒n小, 
DH十. λrη 十叼∩6弋 m}电甲吊> P叽&\驷∩苄小 十叼∩6弋 λβD予 小nm Ph甲吊 十卯hc 予A虫9    
氘竺叼 ∩m驷 叼6 P叽}J∩ m}电甲吊 四d予驷 P叨n6 吊叼c 6 

 

 

n驷 - 叨\木幺 d甲9小 ∩8-∩ul小 βhP四A. 黒6讠 - 

黒6讠小 λβ小Dφ驷. 

 

4λ四 - P叨\木幺 4λ四 Pgs虫> 叨n6 吊叼c d叨$小予 丨小. 

1. "吊叼<" ∩叽n十d小 λ叨h>r 小nm β∩岁A-  

a. λ驷λη吊> 氘竺叼 m<, λ$中l 氘9 勺}A 丨小. 

b. ∩λ驷η小 }黒ζ个予 d驷> βw中}小? 

2. 叨\木幺 卟小 Pλ氘驷c 四η6l} λβhm驷, 叼> 叨>&η弋 

驷hc. 

I. P叨\木幺 禺6. 

A. λrη 小lη弋 ∩8-∩ul 丨∩c. (λHφλA 14:14, 20; r木. }b吊η 5:11) 

B. ∩丁予c}cn吊 H叨> βqc 丨∩c. (I. - nm《予 小Y小 ∩出λ 

氘9 n卟A H叨> ∩d予) 

1. PuβD巾 cH叨予 }>> λ叨dηn予 β黒叼《A. (42:16) 

2. λrη ∩ 小nm dn十h∩ ηu>「q 讠w6, ∩ 

丁予c}cm φ9予. (1: 5) 

3. P丨几}予 λ叼 氘9 / Dβ驷 n丨几}予 叨∩dm吊 ∩心6咒 λβ9∩<驷 

∩λrη 氘9 dD禺忿节 Ⅳ丨-叨dn小弋 小ββ早吊 卜小. 

4. ∩叨\木幺 小nm P十HζH< 十n小小β hn十早吊 P十n9D卜予 2000 4hA∩ . 

C. Pm∩η Ⅳ丨 \木$> $λη予 讠}Jm叨小 P叨\木幺 \木$ ∩hd卯> H叨> (η.吒. 

n$ }d. 

II. P叨\木幺 甲9 叨A氘h予. 

A. "4λ四" h$A 氘>黒十mφh小, 叨\木幺 d吊叼< ληnQA 
∩h小 A忿吊 λβ P叽黒ch小 Ⅳ中β . 

1. λ四昂吊> P叽}Jm叹予 ∩m驷 &小氵 m}电 讠「> β吊λA. 
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2. Pλrη 叽n予 氘9 "\黒昂吊" mAφ予 P儿d小 m∩η 氘β小> λ>s h小 ληR 

Ⅳ中β 卜A 2h ∩勺mλ予 P氘巾 φm十岁 小几予 丨小. 

a. βU 白>h-Uηη mAφ予 P儿d小 叼> m6予 }d小 η予 λβ黒d驷. (r木>n 9: 1) 

b. 黒叼卯驷, d十h中P小 叨n6 驷>驷 氘C禺小 Dβ驷 四∩ζ小予 Pd小驷. 

B. ∩λrη 叨\木$ P叽hm小 驷λ咒 n>s& Yη∩弋 ηβ「> 十叼∩6弋 丨小. 

1. n "d驷>" Ⅳ中β, 叼> P∩dm nJC η卜 λβ「>驷 
氘>恳予 叨虫虫驷 氘>禺d∩予 "氘>恳予 丨小? 

2. P十甲φ黒小 甲9 甲9 ∩\ P十HJ§小 叨Wζ予 $R驷 ∩「丨小 小4λ弋丨予 叨小叨> 丨小 

氘叼Hλη鹄C. (λrη 38: 1-42: 6) 

3. βU 十叨ηηβ 叨A氘h予 ∩η卜 Pλ&n n禺> 驷>∩∩吊 小nm 小D§ . (H.n. 

C吒 8 28; 2 吊C 12: 9-10) 

P叨\木幺 III HCHC. 

A. PTC叼6卟 (λrη 1: 1-2: 13) 

1. λrη φm }d 氘9 9sφ h小「q P十甲Dφ 丨小 (1 8) 氘9 λ>s h小 

小λφ Uη予. (1:13) 

2. hβm> Pλrη> 氘驷丨予 予hhd岁丨予 (1 6-11) 氘9 ∩氘叼Hλη九C P十&φ黒 丨小 

D黒 &十9小 氘巾> d四nφ叨m. (1: 13-28: 8) 

a. λrη ∩6甲吊>9 λ∩AJr吊> λm. (1 13-16) 

b. 叼叨木节> 卜小 λm. (1 17) 

c. λⅣ< A忿节 P卯巾予 λ小木 丨《巾 几予 讠Dsφ P予 卯十甲A 

氘丨巾 氘P∩小 丨∩C. (1: 18-21) 

d. Pλrη 几>丨予 氘>禽 n氘巾 十Dn: 丨∩C. (2: 1-8) 

3. Pλrη \黒昂吊 ληζ小予 鹄&. (2: 11-13) 

B. Pλrη 卜z小 小ββ早吊. (λrη 3: 1-7: 40) 

1. λrη 卜z小小> ηdφ ∩出λ (3 1-26) An予 卜C吊 9苄小 

P十hm小 

a. 氘}>禺>& 卜C λrη, λ讠《H, nA禺s 氘9 PH《C hChC吊 λ小予 

Pλrη 叨n6 驷h>}予. 

b. P叨§叨l}小 卜C (4 1-14: 22) 卜d十岁小 卜C (15 1 1-21 34) 氘9 Ψn十岁小 

卜C (22 1 - 31:40) 叼m卯吊 φz}弋 φz甲吊 9苄小. 

2. ∩\黒昂吊 >叼叼C吊 小nm }d小 λm中λβ 叨黒驷黒叽} 氘>黒HU 丨小 

}A十d叨黒 ηmηm ∩λrη λβD予 小nm ∩小λφ 勺mλ予 驷h>}予 叨「> λd∩予. 

C. λ讠卜 >叼叼C吊. (λrη 32: 1 氘nn 7: 24) 

1. λ讠卜 氘丨HU> >叼叼C吊 P叽}禺驷m 小9咒 Dm予 丨小 

∩h四小 丨∩C 小nm 十n《 λn吊6心 丨小. (32: 1-5) 

2. P6巾> λ6予 >叼叼C吊 }φC∩A. (λrη 32: 6 - 33 - 333; 34: 1-37; 35 1-16, 
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36:1 -37:24) 

a. በእነዚህ ውስጥ ከሌላው ይልቅ ወደ እውነት ይቀርባል . 

b. አምላክን በእግዚአብሔር ፊት ስላጸና ሥራ ገሠጸ . 

c. እሱ ብዙ ጓደኞቹን ብዙ ንግግር ገሠጸው ግን ብዙም አልነበሩም . 

d. ኤሊሁ መከራ መከራ እንደ ሆነ የሚያገለግል መሆኑን ጠቁሟል 

ቅጣት . 

D. አምላክ ለኢዮብ የሰጠው ምላሽ . (ኢዮብ 38: 1-42: 6) 

1. በሁለት ግዙፍ ውስጥ አስደናቂ ነገሮችን እንዲያብራራ እግዚአብሔር ፈታኝ ነበር 

ከፍጥረት ውስጥ . 

2. ኢዮብ አምላክ ምን እንደ ሆነ ሊረዳው እንደማይችል ተረዳ . 

ታውቅ ነበር, እናም እሱ በመገዛቱ እና በትሬዎች መልስ ሰጠው . 

3. አምላክ ለኢዮብ ለምን መከራ ደርሶባቸዋል . ይልቁንስ እሱ 

ኢዮብ እንዲታመን እንዲሁም በፊቱ ይሰግድ ነበር . 

E. Epiiioge. (ኢዮብ 42: 7-17) 

1. አምላክ የኢዮብን ወዳጆች ይገሥጻል . (42 7-10) 

2. የኢዮብ ጤንነት ተመልሷል, ሀብቱ ከሁለት እጥፍ ተመልሷል, እናም እሱ የተባረከ ነው 

ከአስር ልጆች ጋር . (42 11-17) 

IV. የመጽሐፉ ቁልፍ ገጽታዎች . 

A. የመከራ ችግር . 

1. ሁሉን ቻይነት መልካምና አፍቃሪ የሆነው አምላክ ክፋት, ሥቃይ, እና 

በዚህ ዓለም ውስጥ መከራ? 

2. ጠቅላላ ማብራሪያ በማይሰጡበት ጊዜ መጽሐፍ መጽሐፍ በተወሰኑ ምክንያቶች ይነካል 

በዓለም ውስጥ መገኘቱ . 

a. ሥቃይና መከራዎች . (ኢዮብ 1: 6-12; ዝከ . ያዕቆብ 1: 2-4) 

b. መከራ የአንድን ሰው ኃጢአት ሊያስከትል ይችላል . (ኢዮብ 4: 7-9; ዝከ . ዮሐ 5 14) 

c. መከራ ነገሩን ያጠናክራል . (ኢዮብ 23:10, ዝላይ 3: 2-3) 

d. አንዳንድ መከራዎች የአምላክ ተግሣጽ ውጤት ሊሆኑ ይችላሉ . (ኢዮብ 33: 19-30; 

ዕብ 12: 4-11) 

3. እያንዳንዳቸው በተወሰኑ ሁኔታዎች ውስጥ ትክክለኛ ናቸው . 

a. ከእነዚህ ውስጥ አንዱ ለደረሰባቸው ሁለንተናዊ ማብራሪያ የለም . 

b. የኢዮብ መጽሐፍ ከሰዎች ማስተዋል በላይ እንደሆነ ግልፅ ያደርገዋል 

ሁልጊዜ መከራን ያብዛል . (ኢዮብ 38: 1ff) 

c. በተለይ ሥቃይን እንደ ቅጣት አድርጎ ማየት አለመቻሉ አስፈላጊ ነው 

ከእግዚአብሔር ነው . (ዮሐንስ 9:11) 

B. የኢዮብ "ትዕግሥት". 

1. "የኢዮብ ትዕግሥት" የሚለው አገላለጽ ከ KJV ወደ እኛ መጥቷል 



 

63 

 

የያዕቆብ 5 11 ትርጓሜ . 

2. የኢዮብን መጽሐፍ ካነበቡ, ከታጋሽ በስተቀር ምንም ነገር ሆኖ አግኝተኸዋል (እንደ 

እኛ በተለምዶ ቃሉን እንገልፃለን). 

a. ኢዮብ አዝነዋል እና ስለዛቱ ሁኔታ ተሽከረከረ . (3: 1-26; 6: 1-13) 

b. በእነዚያ በእነዚያ በእነዚያ በእነዚያ በእነዚያ በእነዚያ የእነዚያ የእነዚያ የእነዚያ የእነዚያ የእነዚያ የእነዚያ የእነዚያ የእነዚያ የእነዚያ የእነዚያ 

እሱን . (6: 14-30) 

c. ኢዮብ እንኳ ቢሆን ስለ አምላክ አጉረመረመ . (30: 20-23) 

3. በ KJV ውስጥ "ትዕግስት" ተብሎ የተተረጎመው የመጀመሪያው ቃል የተሻለ ነው 

"ጽናት" (RSV), "ጽናት" (NIV) እና "ጸና" (NEB). 

4. ኢዮብ ካልተረዳውም እንኳ በአላህ ላይ የተጣራ አንድ ጠንካራ ሰው ምሳሌ ነው . ኢዮብ "በዚህ ሁሉ 

ኢዮብ በኃይል መሙላት ኃጢአት አልሠራም 

አምላክ በደል . " (1:22) 

C. የእግዚአብሔር ሉዓላዊነት . 

1. ምናልባትም በጣም የሚያነቃቃ የመጽሐፉ ክፍል የእግዚአብሔር አስደናቂ አድራሻ ነው 

ወደ ኢዮብ . (ኢዮብ 38-41) 

2. ኃይለኛ እና ቅኔስ, አስደናቂውን ግርማ, ሉዓላዊነት, ያስታውሰናል 

እና የእግዚአብሔር ታላቅነት . 
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መዝሙሮች 

 

መግቢያ-በዓለም ዙሪያ ካሉ ሁሉ እጅግ የተወደዱ አንዳንድ ሰዎች በመዝሙራት ውስጥ ይገኛሉ . 

መዝሙሮች ሙሉ የሰዎችን ስሜቶች በማንፀባረቅ, ለዘመናት የህይወት ልምዶች በተለዩ ተሞክሮዎች  

አማካኝነት መንገዳቸውን እንዲያገኙ ረድተዋል . እነሱ በሀዘን ወይም በደስታ, በሀዘን ወይም በብርሃን, 

በሀዘን ወይም በብርሃን, በሀዘን ወይም በመግባት ያገለግላሉ . 

 

 

ስም - መዝሙሮች 

1. "መዝሙር" የሚለው ቃል በጥሬው ማመስገን ማለት ነው . 

2. ለዚህ ስብስብ የዕብራይስጥ ርዕስ "የምስጋና ዘፈኖች" ነው . 

ደራሲያን - ለተለያዩ መዝሙሮች የተሰጠው በግሪክ ጽሑፎች መሠረት, የብዙዎች ደራሲነት መከታተል 

ይችላል . 

1. ሰባ ሦስት ሦስቱ በዳዊት የተጻፉ ናቸው . 

2. ሰለሞን ጽፈዋል ሁለት . (72; 127) 

3. ሄማን አንድ . (88) 

4. ኢታ ሌላው . (89) 

5. አንደኛው የተጻፈው ሙሴ ነው . (90) 

6. አሳፍ, ከዳዊት የፍርድ ቤት ሙዚቀኞች አንዱ አሥራ ሁለት . (50, 73-83) 

7. አሥሩ መዝሙሮች "የቆሬ ልጆች" የተባሉት ሰዎች ጸጡ . (42-49; 84; 85; 85, 87) 

8. ሌሎቹ ስም-አልባ ናቸው . 

ዓላማ - መዝሙሮች የተሰበሰቡ ሲሆን የተያዙት የተያዙ ሲሆን የተጠበቁት የዘንባባ መጽሐፍ ወይም 

የተጠበቁ የዘፈን መጽሐፍ ወይም ውዳሴ ወይም የአምልኮ ሃምራዊ ለማመስገን ነው . 

1. መጽሐፉ ለመዘመር በተዘጋጁ ግጥሞች የተገነባ ነው . 

2. እሱ ለቤተመቅደሱ ቤተ መቅደስ እና የምኩራብ አምልኮ ሆኖ ያገለግል ነበር . 

3. የመዝሙር ቤተክርስቲያን በቀደመችው ቤተክርስቲያን ጥቅም ላይ ውለው ነበር (ኤፌ . 5 19) እና ናቸው 

እኛ ዛሬ የምንዘራባቸው አንዳንድ የዘመናዎች ምንጭ . 

4. መዝሙሮች እንደ ዘፈኖች ከመጠቀም በተጨማሪ, ለክፉ ሰዎች, መጽናኛ, ማበረታቻና ጽኑ እምነት 

እንዲኖሯቸው ያዘጋጃሉ 

ምዕተ ዓመታት . 

 

I. ለመጽሐፉ ዳራ . 

A. የተወሰኑ ደራሲያን መለየት የምንችለው መዝሙሮች እንደነበሩ እናውቃለን 

ከአንድ ሺህ ዓመት በላይ ተፃፈ . (1500-500 BC) 

1. በአንድነት ወቅት አብዛኛዎቹ የተጠናቀቁ መሆናቸው ግልፅ ነው 

ነገሥታት . (እኔ Sudude- ነገሥታት) 

2. አብዛኛዎቹ የተጻፉት በመቶ ዓመት ጊዜ ውስጥ ነው 

1030-930 ዓክልበ . 
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B. መጽሐፉ በአምስት የተለያዩ ቡድኖች ተከፍሏል . 

1. መዝሙሮች 1-41. 

2. መዝሙሮች 41-72. 

3. መዝሙር 73-89. 

4. መዝሙር 90-106. 

5. መዝሙር 107-150. 

C. ማን እንደሰበሰ እና አሁን ያሉበትን መዝሙር አሁን ያዘጋጁልን አናውቅም 

ትዕዛዝ 

D. ከብዙ የመዝሙሮች (ወይም ርዕሶች) ከብዙ የመዝሙራት መዝሙሮች ደራሲን ብቻ ሳይሆን 

ሌሎች በርካታ ነገሮች በንጉሱ ታክለዋል 

ጄምስ ተርጓሚዎች . 

1. ጥንቅርቸውን ዙሪያ ያሉ ሁኔታዎች . (34; 51; 102) 

2. የመዝዝኩን ተግባር ወይም ተጠቀም . (4; 30; 92) 

3. ከመዝሙርው ጋር አብሮ ለመሄድ ዜማ ወይም ዜማ . (45; 56; 57; 69; 69; 75) 

E. የሙዚቃ ማስታወሻዎች (ኢ.ኢ.ግ ., "ሴላ"; "ጊትትት"; "ጊትትት"; "maskit"; እርግጠኛ ያልሆነ 

ትርጉም ደግሞ ቀርበዋል . 

F. የመዝሙሮች በጣም አስፈላጊ ሥነ-ጽሑፋዊ ገጽታ ትይዩነት ነው 

1. የዕብራይስጥ ቅኔ ቀሪ ሂሳብ ከድምፅ ይልቅ አስተሳሰብን ይታሰባል . 

2. ትይዩሊቲን በመጠቀም, ገጣሚው በአንድ መስመር እና ትይዩ ላይ መግለጫ ይሰጣል 

በሚቀጥለው መስመር በተጨማሪ መግለጫ . 

3. በመዝሙሮች ውስጥ የሚገኙትን ትይዩ መሰረታዊ ዓይነቶች መካከል የተወሰኑት የሚከተሉትን ያካትታሉ:  

a. ተመሳሳይነት ያለው ትይዩነት - በዚህ ቅጽ ውስጥ በመጀመሪያው ውስጥ የተጠቀሰው ሀሳብ 

በሁለተኛው መስመር የተጠናከሩ መስመሮች . (ወንጌል 10: 1; 18: 2; 19: 1; 19: 1; 114) 

b. የተዋሃደ ትይዩነት - በዚህ ትይዩ ቅጽ ውስጥ, በሁለተኛው መስመር 

የመጀመሪያውን ሀሳብ ያጠናቅቃል. (ኢ. ጂ 8: 2; 12-1. 33: 1) 

c. የአየር ሁኔታ ትይዩነት - የመጀመሪያው መስመር ክፍል ተደግሟል እና በሁለተኛው መስመር 

ውስጥ አዲስ ሀሳብ ታክሏል . (ወንጌል . 29 1-2: 32 1-2: 77: 1) 

d. አንቲቲካዊነት ትይዩነት - ሁለተኛው መስመር የመጀመሪያውን መስመር የሚያጎላው 

የመንጻት ሀሳብን ይሰጣል . (ኢ . ግ . 1: 6; 18:27; 18 27) 

 

G. በዕብራይስጥ, አንዳንድ የመዝሙሮች ቅፅ አክሮሞክ . (ኢ . 9, 10, 25, 34; 37, 37; 

111  እና 112) 

II. የመጽሐፉ ዋና መልእክት . 

A. የመዝሙር ዋና መልእክት የማሰቃየት መግለጫ እና 

በታላቁ አምላካችን ፍቅር, ምህረት እና ኃይል ላይ ጥገኛ መሆን! 
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B. በመዝሙሮች ውስጥ የተገለጹ ሦስት ቁልፍ አካላት ምስጋና, አቤቱታዎች እና 

ፅሁፍ . 

III. የመጽሐፉ ዝርዝር . 

A. መዝሙሮች በአምስት ቡድኖች የተከፋፈሉ ቢሆኑም (ዝ.ከ . I.B.), ነው 

በመዝሙር ወይም በይዘት የመዝሙርን መዝሙሮችን መግለፅ የማይቻል ነው . 

1. ጸሎቶች, ልመና, ውዳሴዎች, ውዳሴዎች, ትንቢቶች, ወዘተ የተደባለቁ ናቸው 

ከመጽሐፉ አምስት ቡድን መካከል . 

2. አንዳንድ መዝሙሮች በአንድ ግጥም ውስጥ ከአንድ በላይ ጭብጥ ያጣምራሉ . 

B. ምሁራን የመዝሙርን የመዝግበር ዘዴዎች ውስጥ ይለያያሉ . አንድ ነው 

ናሙና 

1. መሲሐዊ መዝሙሮች - እነዚህ ሰዎች ትንቢታዊ እና ሥራው የሚናገሩ ናቸው 

የመሲሑ . (ኢ . 2, 8, 22, 69, 110) 

2. ላብስ መዝሙሮች - በእነዚህ መዝሙሮች ውስጥ, ከጊዜ በኋላ ለእርዳታ ወደ እግዚአብሔር ጩኸት አለ 

ችግር . (ኢ.ግ, 7, 26 እና 60) 

3. የምስክር ወረቀቶች - የእነዚህ መዝሙሮች አስፈላጊ ገፅታ እግዚአብሔር ለእርሱ ባደረገው ነገር 

ጸሐፊ ነው . (ኢ . G 30; 30) 

4. የፒልግሪም መዝሙሮች - "የመርከቧ መዝሙሮች" ተብሎም ይታወቃሉ, እነዚህ መዝሙሮች ወደ 
ቅድስት ከተማ ወደ ቅድስት ከተማ ተጓዙ . እነዚህ ዘፈኖች እስራኤላውያን ወደ ኢየሩሳሌም ወደ 

ኢየሩሳሌም ሲያረክሙ በጣም አዝማማ ነበር 

ድግሶች . (ኢ.ፒ ., 120-134) 

5. የመጫወቻ መዝሙሮች - እነዚህ ፍርድን የሚጠይቁ መዝሙሮች ናቸው 

ክፉ ሰዎች . (58, 109) 

6. የይቅርታ መዝሙሮች - በዳዊት የተጻፉት አብዛኞቹ መዝሙሮች ያሳያሉ 

በኃጢያት ላይ በሐዘን የተጠባበቂ ግለሰብ ልብ . (32, 51) 

7. የጥበብ መዝሙሮች - እነዚህ መዝሙሮች - ለሚኖሩ አምላካዊ ሰዎች ምክር ይሰጣሉ 

አምላካዊ ያልሆነ ዓለም . (ኢ . ግ . 37, 73) 

8. ታሪካዊ መዝሙሮች - በታሪካዊ መዝሙሮች ውስጥ, ጸሐፊው ወደ ኋላ ተመልሷል 

አምላክ ከእስራኤል ብሔር ጋር የነበረው ግንኙነት . (ኢ . G 78, 105, 106) 

IV. የመጽሐፉ ቁልፍ ገጽታዎች . 

A. በመዝሙራት ውስጥ የእግዚአብሔር ማቅረቢያ . 

1. ከማንኛውም የብሉይ ኪዳን መጽሐፍ በላይ, የመዝሙሮች ድርሻ 

የዩኤስ አሜሪካዊው የእግዚአብሔር ባሕርይ እና ተፈጥሮ ዋና ገጽታዎች . 

a. መዝሙራዊው አምላክን እንደ የግል እና እንደ ግላዊ መሆኑን በግልጽ ያሳዩታል 

አሳቢነት, እንዲሁም ሁሉን ቻይ እና ጻድቃን . 

b. እነሱ ዘወትር ፈጣሪ, ጎጂ, ገነት, እና 

ዳኛ . 

2. ከአምላክ ልዩ ባህሪዎች መካከል አንዳንዶቹ ተጨንቀዋል 
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a. P氘巾 }A「丨小. (叨H卟C吊 139) 

[1] 氘C巾 }A十∩黒∩ b小φ予 丨小. (虫. 1-6) 

[2] [∩卜小驷 n$6甲吊] λd. (v.7-12) 

[3] 氘巾 卜小> 予β 丨小. [虫. 13-18) 

[4] 氘C巾 φ&n9 9sφ 丨小. (虫. 19-24) 

b. 苄C丨巾. (叨H卟C 25: 8-10; 33: 8; 33: 8; 34: 8; 5: 8; 5: 1,9; 73: 1; 76: 1; 76: 5; 86: 5; 1 5. 

106:1) 

c. 勺β小. (叨H卟C 21:13; 46: 1-7; 62:11; 65: 6, 7; 77: 14-18) 

d. \s虫. (叨H卟C 7: 9; 48: 48; 50: 6; 71: 15,19; 71:16; 89:16; 99:16; r木. 

111:3; 1119:142-144) 

e. P氘巾 小四氵丨予. 18: 30: 25: 10; 36: 5; 40:10; r木. 89: 1-34; 92: 1, 2, 

15; 111:5-9) 

f. $φ<. (叨H卟C 42: 8; 47: 4; 63: 3; 73: 58: 78:68; 89:38) 

g. P氘巾 驷Uζ予. 18:50; 32:50; 57:10; 57:10; 67:10; 69:12; 69:12; 69: 3; 69:16; 69 16; 78: 38- 

39; 85:2-3); 103:3-17) 

B. 叨讠木弋 叨H卟C吊. 

1. η卜 叨H卟C吊 ∩λ&n n禺> 小nm 氘>黒 十十C个叨甲A 

nd hCn早n 讠9∩C. 

a. 叨H卟C吊 2; hef. Ⅳ6 4 25-26; 13 33; bη . 1 5; 5 5 

b. 叨H卟C吊 16; hef. 木甲. 2 24-31; 13 35-37 

c. 叨H卟C吊 22; hef. 四古甲n 27 37-46; r木>n 19: 23-25 

d. 叨H卟C 45; hef. bη 1: 8-9 

e. 叨H卟C 89; Ⅳ6 2:30 

f. 叨H卟C 110; 四古甲n 22: 43-45; Ⅳ6 2 33-35; 5 6-10: 20: 20: 20; 7 24 

2. ∩λ&n n禺> 小nm 氘丨HU 叨H卟C吊 P叽mφ巾∩予 叨>∩s d禺弋予 HC P「丨小 卜《> 

四mφ咒甲吊 mλ予甲吊 mλ予甲吊 9苄小 

hCn早n. 

3. λP巾n nd 氘巾 P十9∩ζ小 叨H卟C吊 氘>黒叽9∩< 十9叼公A. "∩卟A λ叼, ∩丨几}予 λ叼 
小nm P十9&小 卜小驷 丨∩C β&8四A. 

叨H卟C吊. " (小中n 24:44) 

C. ∩氘叼Hλη九C λβ P十叨Wζ十 丨小. - 叨H卟C吊 23 

1. 叨H卟C吊 驷>驷 P叽}ζJ叼m n「丨, P氘岁 卟小 卜Cλ吊> 氘9 
PD黒d巾 ∩氘叼Hλη九C λβ P十叨Wζ十 丨小. 

2. 氘巾 βhmA- 

a. 叨叨l}吊>. (23: 1)    

b. P氘岁 m∩中. (23: 4-5) 

c. 驷叼∩6吊>. (23: 2) 

d. s$ζ小吊>. (23: 4) 
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e. 十叼w\. (23: 4) 

f. P氘岁 ∩ζn早吊. (23: 6 U) 

g. 甲J }d小 n吒小吊>. (23 5 5) 

h. Hλd四弋小 氘m &>小吊>. (23 6) 

 
 

驷η儿, 叨hηη, Ph木卯> 叨H卟c 

 

叨叼几} 氘丨HU 叨9λ$予 λ>s λβ P十η十巾予 Ph木卯> Ⅳ6 nd「丨 丨小. P6几}弋 
∩UA 氘>黒叽9∩ζ小 Ψn巾 叨9λ$予 P十9幺予 Ψn予 叨9λ$予 P十9幺予 - PλβD巾 
H&> ∩UβD巾 小nm 讠「> 叨hηη ∩m驷 λH小>予 讠「> 叨hηη . 驷>驷 氘>禽>  
βU λ& 小lh 驷> }UA 氘小丨十岁 氘>黒「丨 λ9小φ驷 几「>驷 叨\木E节 ∩十dP, P十dR 
叨Abh早吊> βH小 叨φP< 氘小丨予 丨小. 
 

 

n卯吊 

1. 驷η儿 - λ>s> 驷η儿 λ>s> 氘小丨予 d四n十λd$ P叽}∩d叼A λ心c 叨叼d风 丨小. 

a. "驷η儿" P叽d小 中A 甲丨岁小 "P叼不" Dβ驷 "黒>η" P叽d小> Uηη 叨Wζ予 ββHA. 

b. 驷η儿甲吊 λβD小吊>> d四n十禺黒c P十mφ卟∩苄小 ηAU, λ心c 叨叼d风甲吊 9苄小. 

2. 叨hηη - n卟 P叨m小 n叼lh P叼lh λφc∩予 丨小 

Pbη6βnm cbn "中儿A", "h∩n". 

3. P四λAP 叨内Aβ 叨\木$ 

a. βU 四bζ叼 D黒 氘>叼讠H岁 叨\木$ φ&n β叨mA 驷h>}巾驷 叼m驷 nd「丨 (H&>) 

∩hd卯> }φ9∩ζ . 

b. P叨\木幺 Pbη6βnm cbn "驷cm" P叽A 予c个驷 }d小 丨小. 

H&q吊. " 

 

黒6讠 - ∩λm中λβ βU>> βn四四A 

1. h木卯> P叨hηη 叨hη叽驷, 叨卯>, 氘9 Pη卜甲吊 8木d 丨小 

驷η儿甲节. (驷η儿 1: 1; 10: 1; 25: 1; 叨hηη 1: 1-12: 叨H卟6弋 

h木卯> 1 1) 

2. P驷η儿甲节 P叨吼ζ咒甲节 卜d予 驷b6E吊 P十9幺予 ∩λ叼C吊 十9& 

四>>驷 >个n 讠卟λA nd 四> 氘9小中d>? 

4λ四 

1. 驷η儿甲吊 P十9&小 d卜C UβD予 m>η6 驷hc d叨nm予 丨小. 

2. 叨hηηn Ph小 A竺> 予c个驷 氘9 $9吒小> d四叼咒予 }Jm四A 

λβD予. 

3. P叨H卟C吊 叨内Aβ λ驷λh 氘>黒 氘叼Hλη九c ληλ弋 $φc 小∩予 ∩叼A\ βH6A 

P小h∩∩予. 
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I. የመጽሐፎቹ ዳራ . 

A. የአብዛኛው የቁሳት ደራሲ ሦስተኛው ንጉሥ ነበር 

እስራኤል ከ 970 እስከ 930 ዓክልበ . 

1. እርሱ የዳዊት ልጅ እና ቤርሳቤህ ነበር . (2 ኛ ሳሙኤል 12:24) 

2. ስሙ ሰላማዊ ማለት ነው . 

B. ሰለሞን ወደ ሥልጣኑ የተነሳው በኢሴ 1 1-2 46 ውስጥ ክፋት ይደረጋል . 

C. እንደ እስራኤል አዲሱ ንጉሥ ሰሎሞን ትሑት የመለኮታዊ ስጦታ ምርጫ ተሰጥቶታል 

ጥበብን ይጠይቃል . (1 ነገሥት 3: 5-9) 

1. ምክንያቱም በጣም ተገቢው ጥያቄ ስለሆነ ጌታ ሰጠው 

ጥበብ እና ሀብት እና ዝና. (ነገሥት 3: 10-14) 

2. የጥበቡ የጥበቡ ምሳሌ ነው 

የተከራከረው ልጅ . (1 ነገሥት 3: 16-28) 

D. ሰለሞን በሙያው መጀመሪያ ላይ ምናልባትም ጠቢብ ሰው ሆኖ ታወቀ 

እስከ ዛሬ ከኖሩት በኋላ 

1. እሱ 3000 ምሳሌዎችን እና 1005 ዘፈኖችን ያቀፈ ነው . (1 ነገሥት 4:32) 

2. እሱ የእስራኤል የጥበብ ሥነ ጽሑፍ ፕሪሚየር ደራሲ ነው. (ነገሥት 3: 1; 

11: 1-6) እንዲሁም ወደ ጣ ido ት አምልኮ ገባ . 

ኢ . በኋላ ላይ ሰለሞን ብዙ ታላላቅ ነገሮችን አከናውኗል (ለምሳሌ . 

የቤተመቅደስ ግንባታ), ግን እነዚህ ስኬቶች በጣም ትልቅ ወጪ መጡ . 

1. ሰለሞን አንዳንድ የሥልጣን ጥመኛዎችን ለማጠናቀቅ የግዳጅ ሥራውን ተጠቅሟል እናም 

የሰዎችን መልካም ፈቃድ አጣ . (1 ኛ ነገሥት 4: 6 ለ) 

2. ለፖለቲካ ዓላማ የባዕድ አገር ሚስቶችን ወሰደ (1 ነገሥት 3: 1, 11: 1-6) እና 

ወደ ጣ ido ት አምልኮ ተወሰደ . 

F. እነዚህ ሶስት መጻሕፍት የተሞክሮዎቹን ጥቅም ያስገኙናል . 

1. የሰለሞን ጥበብ እና መሓልይ ተቀበልን 

በቀጥታ ከእግዚአብሔር ነው . 

2. መክብብ ከባድ በሆነ መንገድ የተገነባው ጥበብ ከእኛ ጋር ያካፈሉ . 

II. የመጽሐፎቹ መልእክት (ቶች). 

A. የሦስቱ መጻሕፍት ዋና መልእክት ሕይወት እውነተኛ ዋጋ ያለው እና 

ትርጉም ያለው ከአምላክ ጋር ስትሄድ ብቻ ነው . 

1. በምሳሌዎች ውስጥ አንድ ቁልፍ ሐረግ "እግዚአብሔርን መፍራት" ነው . 

2. በመክብብ, "ከፀሐይ በታች" ሁሉ "ትርጉም የለሽ" እና "ሀ 

"ከነፋሱ በኋላ" ማሳደድ . 

3. በአካላዊ ቅርርብ ውበት ላይ ውበት በማገልገል መሓልይ ነው 
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በአምላክ መንገድ ተደሰት . 

B. ጭብጥ ጥቅሶች: 

1. "እግዚአብሔርን መፍራት የዕውቀት መጀመሪያ ነው, ግን ሞኞች ጥበብንና 

ተግሣጽን ይንቃሉ ." (ምሳሌ 1: 7) 

2. "አሁን ሁሉም ይሰማል; የነገሮች መደምደሚያዎች እነሆ, እግዚአብሔርን ፍሩ ትእዛዛቱን ጠብቅ, 

ትእዛዛቱንም ጠብቅ ." 

(መክብብ 12:13) 

3. "ብዙ ውኃ ፍቅርን ሊያጣ አይችልም, ወንዞች ሊያግዱት አይችሉም ." (ዘፈን 

ከ 8: 7 ሀ) 

III. የመጽሐፎቹ ዝርዝር . 

A. ምሳሌዎች . 

1. ሰሎሞን በጥበብ ላይ ምርኮውን ይሰጣል . (1-9) 

2. የሚቀጥለው የመጽሐፎች ስብስብ ነው የመጣው ከበርካታ ክልል ጋር ነው 

ርዕሰ ጉዳዮች (10-29), ጨምሮ 

a. አንደበትን መጠቀም እና አላግባብ መጠቀም . 

b. የጥቅረት እና የስራ በረከቶች እና በረከቶች . 

c. ጥሩ ጓደኞች . 

d. የሕፃናት ሥልጠና . 

e. ሀብት . 

f. የእግዚአብሔር መመሪያ . 

g. ወዘተ 

3. ግሩዝ በምዕራፍ 30 ውስጥ የተለያዩ ምሳሌዎችን ደራሲያን ደራሲያን . 

4. ሊሙኤል የተባበሩት መንግስታት የምዕራፍ 31 ምሳሌዎችን, ውብንም ጨምሮ 

የአካሮክ ግጥም ጥሩ ሚስት ማመስገን ይባላል . (31 10-31) 

B. መክብብ . 

1. የፕሮግራሙ (1: 1-11) 

2. ሰለሞን በመፈጸማቸው ስለተሰማቸው የተለያዩ ማሳያዎች ያወያያል . 

(1:12-6:12) 

3. በሚቀጥለው ክፍል ውስጥ ሞኝነት አሁንም ቢሆን አሁንም ቢሆን ጥበባዊ ጥበብ 

መውጣት ይጀምሩ . (7: 1 -12: 8) 

4. የመጽሐፉ መደምደሚያ ትክክለኛ ግንኙነት እና ታዛዥነትን ይጠቁማል 

ወደ እግዚአብሔር . (12: 9-14) 

 

C. የማሕልየ መሓልይ መጽሐፍ 

1. የመጀመሪያውን ሰው ትረካ በመጠቀም ግጥሚያው የሚጀምረው ሙሽራይቱ እና 

ለባሏ ጉጉት . (1: 1-3: 11) 

2. በሚቀጥለው ክፍል ባል ሙሽራይቱን ያወድሳል . (4: 1 - 5: 1) 

3. ያልተፈቀደላቸው ምክንያቶች ባልየው ርቆ ትናፍቃለች እሷም ትናፍቃለች 
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十叨dn. (5: 2 - 6: 9) 

4. 卜d巾 λ$中l甲吊 氘>黒∩9 讠∩9乍, P氘丨巾 $φc 黒n小 n$ βλA. 

(6:10-8:14) 

IV. P叨\木E节 虫A$ ∩\小甲吊. 

A. P驷η儿小 甲9 心ηm P氘小丨十岁 m∩η mφ吒小 丨小. (1: 20-23) 

P氘小丨十岁 m∩η λ>禺>s 虫A$ ληλ予 9苄小- 

1. m∩η 卜A2h ∩λhηc予, 氘驷丨予 氘9 ∩λ驷λh 小驷丨甲d卜. (1: 7; 

9:10; 3:5-8) 

a. m∩η ∩氘小φ予 十叨ηηβ λβ黒d驷. 

b. m∩η 氘叼Hλη九c> d四驷m予 P氘小φ予 氘9 吊木小> 叨mφ驷> ∩十叨dn十 m∩η 丨小 

hηc. 

2. m∩η 小β杰A ∩ 

a. λ>黒∩予 予hhd岁 λm中φ驷. (4:23) 

[1] 中λ予甲> ∩予>邝 }吊R. (10 14-19, 17:28) 

[2] 木φ岁 }sc\苄小. (12 19-22; 19:22) 

[3] ∩λ心< }吊Rλ苄小. (17: 17) 

[4] λ予咒个. (10:18; r木. 11:28; 18: 8; 18: 19; 20 20) 

b. P叼A 小四氵丨予. (10: 9; 13: 6; 28:26; 28:28; 28:16 

c. 黒叼丨予. (11 16-17, 12:25) 

d. 予λ予9. (11: 12; 13:10; 15:25; 15: 5; 16: 5; 16: 5; 19: 19: 5 

e. 予b叼Ⅳ予. (12:16; 14 16-17; 14:29; 15:18; 15:30; 15:30; r木. 22:24, 25) 

f. PJη予 小四氵丨予. (5: 1-14. 21-23; 6: 20-35; 7 1-27) 

g. A叼n9. (3: 24-28; 11 24-26; 18: 24; 19:16; 19: 17: 21: 13) 

h. 小小l丨予. (6: 6-8; 10:26; 10:21, 24, 27; 20: 4, 13) 

3. m∩η P叽∩咒小 ∩ 

a. P叽咒 Aη . (驷η儿 2: 1-4; Hn. 1 名mcn 2: 2) 

b. 叨∩dm n氘叼Hλη九c 丨小. (驷η儿 2: 6) 

c. 十∩不丨予 λβD予. (叨H卟c 119: 98-100) 

B. P叨hηη 甲9 心ηm - 4d驷 黒n小> 讠}φcη λβ吊A驷. 

1. h木卯> nm∩η nmP虫 氘9 n十φ∩d ∩出λ h木卯> λm9虫A. 

2. 叨hηηn 叨\木$ φ&n> 予c个驷 氘9 黒n小> }η}A. &d∩ 

氘丨HU ∩η丨予 ∩: 

a. m∩η 氘9 氘小φ予. (1: 12-18) 

b. 黒n小. (2: 1) 

c. ηφ . (2: 2) 

d. λAn「A. (2: 3) 

e. 小λλφ P叼>∩小 Tc§h早吊. (2: 4-6) 

f. Uη予 氘9 >ηζ予 四n四苄予. (2: 7-11; 5: 10-11) 
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g. m>hc 叨Ⅳ6予. (3: 22-23) 

3. hd卯> 卜小驷 氘丨HU 卜小 "予c个驷 Pd咒, ∩出λ" P叨ηh小 9苄小 

丨《巾. " 

4. ∩叨\木幺 叨∩∩黒岔 λβ hd卯> Phm小 驷>心 丨小 

予c个驷 氘9 黒n小. (12 1-13) 

C. P叨H卟6予 叨H卟c 甲9 心ηm P8小 叼>乍丨予 小∩予 丨小 

∩λ驷λh &中s An甲吊 小nm 十黒n十小 丨∩c. 

1. D讠η "λn&λ2 h《予" P叽d小 λn十ηhη ∩nU十予 十λA is A 

氘nn H叨9吊> sζn. 

2. 叨\木$ φ&n nd 8小 叼>乍丨予 λ甲>小弋 λ叨dηn予 λd小. 

a. λ驷λh h甲吊> P&mζ小 PD讠η $λη早吊> 氘9 驷昂早吊> &mζ. (H$mζ予 1: 27-28; 

2 18-25; 1 吊c>早n 7: 3-5) 

b. PD讠η λ∩λd\ m< 氘9 予hhA 叨「卜> 叼A白 λsc\A 

∩Jη予 卜Z小 小nm η予. (Hθλ予 20:14; H儿甲小}> 18:20; H儿甲小}> 18 20; 

H Numbers A 5 5: 12-13, 29; 驷η儿 6 29-32; 四古甲n 5 27; 四c吊n 10 19) 

c. P四λAP 叨内Aβ 叨内Aβ λ>s AR (四λAP 叨内Aβ 4: 9 > }∩ζ小小A) 氘9 ∩儿木吊 
卜d予 h甲吊 叨ηnA 卜d予 h甲吊 叨ηnA }d小 叼>乍丨予 (8 6-7-7) 

PJη予 予nnc. 

3. nd 予禺c9 d sexual 小 叼>乍丨予 βU λ甲>小弋 λ叨dηn予 ∩ 小nm 叨四c λd∩予 

几小吊> 氘9 P叨\木$ φ&n 予驷Uc早吊甲予吊>. 

 

ληβ}n 

叨叼几} nληβ}n 叨\木$ Jc; ∩mφλλ小 λ&n λ&n h$A h$A 小nm 
氘>§驷6d> - 丨几}予 "丨几β" P氘>叼讠H岁 中A (丨几β ") P十∩d小> Pbη6βnm 中A 
(P叽9∩ζ小) P十9∩ζ小 Pbη6βnm 中A 丨小. 
 

45 11-13; λc 1: 9; λ卯\ 1: 3-5). ∩丨∩Ⅳ小予 H叨> 丨几}予 ∩不甲吊 Dβ驷 
∩叨>叼n予 小nm λd吊吊 Dβ驷 勺λd甲吊 λA丨∩<驷, 丨∩Ⅳ小予>9 λH∩> P飞小> 
叨>∩s d叨n十A P十∩黒小 叨>&n9 h甲吊 丨∩<. (1 丨∩Ⅳ予 18: 17-18) 
 

n 850 4hA ∩d予 P丨几}予 丨几}予 "P叽\幺" 丨几}予 十η木 βm6小. 驷>驷 氘>禽> λ>禺>s \木E予苄小 
P叨\木$ φ&n h$木吊 (d驷η儿 卟A, η卟λA) 几「卜驷, PJ6 予>几早予苄小> P叨\木E吊> 
叨9U$予 λA十Dm驷. 

 

n丨几}予 850 ∩出λ 丨几}予 ∩λm中λβ "叨9$" 丨几}予 十ηd小 βm6小. 
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በእነዚህ ሰዎች አማካኝነት በአምላክ መንፈስ የተጻፉ አሥራ ሰባት መጻሕፍት አሉ . ከእነዚህ ውስጥ 

አምስቱ የተጻፉት በዋናነኞቹ ነቢያት የተጻፉ ሲሆን በአነስተኛ ነቢያት አሥራ ሁለት ናቸው. (ማስታወሻ-በዋና 

እና በትንሽ ነቢይ መካከል ያለው ልዩነት በመጽሐፎቹ ርዝመት ላይ የተመሠረተ ነው) ኢሳይያስ የተጻፈው   

የመጀመሪያ ትንቢታዊ መጽሐፍ አይደለም (በነቢይ የነቢያት የዘመን ቅደም ተከተል ይዘን) ነው, ግን እርሱ  

ወደ መጽሐፍሎቻችን የመጣነው የመጀመሪያው ነው . 

 

 

ስም - መጽሐፉ ለደራሲው ስም ይሰየማል . አርተር 

 

 

1. የመጽሐፉ ጸሐፊ ኢሳይያስ ነው- 

a. ስሙ "ጌታ ያድናል" ማለት ነው . 

b. እሱ በነበረበት በኢየሩሳሌም አገልግሏል እና አገልግሏል 

ሰባኪ . 

c. ኢሳይያስ በደንብ የተማረ, የተስተካከለ እና የተጻፉ, 

እና በንጉሣዊው ፍርድ ቤት ይታወቃል . 

d. ባህል በምናሴ የግዛት ዘመን በግማሽ እንደተጠረጠረ ይቆያል . 

2. የሊበራል ምሁራን ጥያቄ ምዕራፍ ከ1 40-66- 

a. መጽሐፉ በምዕራቅ 3 እና 40 መካከል የሚገኙትን ገጽታዎች ይለውጣል . 

b. ለታመመው የኢሳያስ ጸሐፊነት ዋና ምክንያት 

አስተዋይ የሆነ ትንቢት ለማረጋግጥ ፈቃደኛ አለመሆን ነው . 

c. አዲስ ኪዳን መጽሐፉን እንደ አንድ አሃድ ይይዛል . (ማቴዎስ 3: 3; 8:17; 

12 17; 13 14; 15 7; ዮሐንስ 12: 38-41) 

ዓላማ - የኢሳይያስ መጽሐፍ ሦስት ነገሮችን አደረጉ- 

1. ኢሳይያስ የፖሊስ እጅን ለመፈለግ የመጠቀም መሪነት ገሠጸው 

ጌታን ከመተማመን የበለጠ . 

2. እሱ የባቢሎናውያን ምርኮና ይሁዳን ወደእነሱ ይመለሳሉ 

የትውልድ አገሩ . 

3. ኢሳይያስ ከአፋጣኝ ክስተቶች ባሻገር ስለተነገረው መምጣቱ አስቀድሞ ተንብዮአል, 

የመሲሑ መከራና የግዛቱ . 

I. የመጽሐፉ ዳራ . 

A. ኢሳይያስ በተጀመረበት ዓመት ንጉስ ኡኢዜያስ ሞተ 

(740 ቢ.ሲ.) እና ወደ ምናሴ የግዛት ዘመን (696-642 ቢሲ) ውስጥ ቀጠለ . 

1. አገልግሎቱ በአራቱ የይሁዳ ነገሥታት ዘመን አማካኝነት ይዘልቃል . 

2. ሥራው ቢያንስ አምሳ ዓመት የሚሆን አንድ ጊዜ ይሸፍናል . 

B. በኢኮኖሚያዊ ታሪክ ውስጥ ወሳኝ በሆነ ጊዜ ውስጥ አገልግሏል . 

1. እሱ ሥራውን የጀመረው ገና ሁለት መንግሥታት ነበሩ . 
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2. P氘n6λA> 小sφ予 (721 几.几.) λP9 十叨ηηβ bm &>小. 

3. ληβ}n ∩黒∩η ∩mA P叽h}n ∩4A (∩β卜禺) 氘9「Ab 小nm H叨9弋 丨∩C 

h吒> (氘n6λA). 

4. 氘C巾 dλ驷λη弋 >个Ⅳ dλHφ}n 予Aφ 氘C禺小9 sJ$ 丨∩C. 

II. P叨\木幺 甲9 叨A氘h予. 

A. P叨\木幺 甲9 叨A氘h予 nmζ岁小 ∩8-∩禺A 氘9 ∩十n四叽丨予 λ>& 丨∩C 

>n木. 

1. 四U∩6弋 λ$予Y弋丨予 P十d叨黒 丨∩C. (λη . ληβ}n 5: 8) 

2. Pβ卜禺 叨>&η弋 λβD予 氘P十h中P 丨∩C. ηU9予9 丨几}予 丨∩< 

ηA邝. (ληβ}n 56: 10-12) 

B. ληβ}n 1 P叨λ小 叨\木$ λm中λβ 叨叼d风 丨小. 

1. 丨ηR d>n内 氘9 d十dDm λβD予 βd驷丨甲A. 

2. 氘忿吊U ∩黒驷 P十卯小 9苄小; 小m∩ 氘9 6η吊卜> λ甲点. 叨mE Ⅳ6U> n4βZ 小hs! 
nU十予U> λ虫卟, ∩予hhA 叨Ⅳ6予 β四<! 

$予U> &A叼, P十吼吊卜 λ∩ζ小杰苄小. PλλU丨予> 驷h>}予 βnλn小, P叨∩d七巾> 卜Z小 
β叹∩小A. " (ληβ}n 1: 16-17) 

III. P叨\木幺 HCHC. 

A. ∩η九6予 λβ P$Cs 予>几早吊. (ληβ}n 1-35) 

1. β卜禺 氘9 λP<η儿驷> d勺mλ小苄小 P十W< 9苄小. (1: 1-31) 

2. λP<η儿驷> P叽W中P小 m《予 nλ∩叨予 小∩予 JC β丨9θ6A 

"}U弔 λP<η儿驷" (I.. - P叨讠木 P叼H予 H叨>. (2: 1-5: 30) 

3. ληβ}n Pml 氘C驷岔9 十A氘n小> n氘叼Hλη九C 十φ∩d. (6: 1-13) 

4. P "λ四卜λA 叨\木$" P叽n予d小 叨\木$ λd 

叨讠木 ∩讠q-λ$6叽七驷 mC丨予 §C∩ λβ β叨mA. 

(7:1 -12:6) 

5. P十n小小β P$Cs 4β丨早吊 予>几早吊 十hm: 

a. ∩几木>. (13: 1-14: 23) 

b. λΨC. (14 24-27) 

c. $Anmλ驷. (14 28-32) 

d. 卯4η . (15 1-16: 14)     

e. 黒四n吊. (17: 1-14) 

f. m咒 氘9 叼η白. (18: 1-20: 6) 

g. ∩几木>. (21: 1-10) 

h. λ禺驷. (21 11-12) 

i. λζ几} (21 13-17) 

j. λP<η儿驷 (22: 1-25) 

k. η四 (23 1-18) 
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6. λm中λβ ∩驷sC λβ nd $Cs 予>几早吊 "∩ 

飞小 "十hm杰A. (24 1-2 - 13) 

7. 四nm>φ虫}甲吊 十hm十甲A 

a. h吒9弋小 叨>叼Ⅳ予. (28 1-13) 

b. 黒∩∩弋小 叨>叼Ⅳ予. (28 14-31: 9) 

8. P∩ζn予 十n《> 氘9 黒n小> d叽邝 h甲吊 P叽φC∩予> 

\sφ . (32: 1-35: 10) 

B. 小lη弋 sAsβ (λη}n 36-39) 

1. 氘丨HU λ6予 驷b6E吊 P叽}丨J叼6苄小 小lη弋 φ>m早吊 βH甲A 

n>个Ⅳ λHφ}n λβD予 ∩Cη小 hn十早吊. (36-39) 

a. h9h6驷 λP<η儿驷> 氘9 >个n> λHφ}n> 氘>黒叽DCn Hη 

ληβ}n> βmβ中A. (36: 1 氘nn 7: 5) 

b. 丨ηR 叨禺>> 中A Phm小 叨禺>> 中A nd∩∩d予 中A ∩η早 λ>s 叨Aλh λm《 

PλΨ6小}> W6弋予. (37: 6-38) 

c. λHφ}n ∩∩咒小小 Dφ予 λmη吊 8dP, 氘叼Hλη九C驷 ληP 

λβD予 15 4叨予. (38 1-22) 
d. λHφ}n ∩四∩∩驷 讠DCs ∩u∩l巾 小nm ∩卯氵丨予 ∩个6小 λβ ∩sηφ ∩叨ηs 

∩几木> λ>s φ> 氘>黒叽「> 十>ηrλA 

6点> β卜禺>. (39: 1-8) 

2. 氘丨HU 驷b6E吊 黒叼卯 nλΨ6小}> P∩λβ丨予 JC P十H叨黒 P叨\木幺> P叨§叨l} h$A 
d出d岁小 h$A 氘9 d 

P∩几木9小}> sA P十9∩ζ小 予>几予. 

C. PD黒d巾> 予>几早吊 (λη}n 40-66) 

1. P∩几木9小}> 驷Cn ∩n十§C∩ λnφs卯 十>ηrλA, P氘叼Hλη九C 

dsA 四禺> λnφs卯 十十>ηrλA. (40 1 氘nn 45: 22) 

2. D黒 予小As λ∩6苄小 n十虫虫叨∩予 ∩咒∩C, P叨吼ζ咒小 四禺> β吊λA 

驷>驷 氘>禽> "P氘叼Hλη九C λ∩AJβ" β卜>. (49 1-53: 12) 

3. Ⅳ6小 ∩hηCJC ληc β叨mA. (54 1-57: 12) 

4. 叨\木幺 >n木> d>n内 A叨9 (58 1-59: 15) 氘9 Pβ卜禺 P叨吼ζ咒小 十n《 P叽∩咒小 
∩叨ζ禺予 ∩ 

P叽叨m小 叨讠U. (59: 16-66: 24) 

IV. P叨\木幺 虫A$ ∩\小甲吊. 

A. 予>几予 

1. η卜甲吊 Pmφλλ小 P叨\木幺> 叨\木$ 黒6讠丨予 βh&∩苄甲A   

∩叨吼ζ咒小 h$A 小nm P叽ζ& 予>几早吊 (驷b6E吊 40-66). 

a. d驷η儿, ληβ}n 44 28 氘9 45: 1 虫cn> 氘>黒 虫cn n驷 

λ>s λ驷λh n 150 4叨小予 ∩d予 几十叨φ黒巾> 氘>黒∩9 d叨∩>∩予 βmφ四A 
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βn9D9A! 

b. η卜 AR P叨讠木弋 予>几早吊 ∩HU h$A 小nm驷 β小}小. 

2.「q驷 P叨\木幺 P叨§叨l} h$A驷 几「> Aη 讠∩A β∩∩A 

λn十甲β 予>几早吊> β contains A. 

a. P∩几木>, λΨC, 叼η白, 叼η白, DH十. 

b. 叨讠木弋 予>几早吊 ∩叨§叨l} h$A 小nm驷 十η予十甲A. 

3. 氘HU }d小 η苄岁小 吊叼C 驷>驷 8木d 四> 讠}小φ β吊λA P叽A 叼驷予 丨小 
PD黒d巾 2h. 

a. 氘>&U 4β丨巾 s>Jn P中小 叨dn小弋 λ叨mm> β叨dn小A. 

b. P叨十>∩β 予>几予 叨q< P叨丨η咒 四nζ岔 丨小. (H.n. 

H禺叼驷 18 21-22) 

B. P氘叼Hλη九C φsn9. 

1. ∩nC4巾 小nm (QDS - φ&n) P十dR Dβ驷 P十d甲甲心 Uηη ββHA. 

2. Pληβ}n λ∩∩A "P氘n6λA φ&n" P叽d小 λ∩λd\ 25 2h 小nm β∩岁A 

叨\木$. (∩十φζ小 η小β n禺> 小nm nsn予 2h η予 β小}A.) 

3. ληβ}n n小λ虫 小λλφ 予bβ>早吊 ∩λ>& 小nm λ>s 氘>&叨dn予 十&φ禺d小A 

P飞小 卜《>. (ληβ}n 6: 1-13) 

a. 巾6岙A "φ&n, φ&n, φ&n, 卜小> 予β 丨小 ηd小 m<予. 

(ληβ}n 6: 3) 

b. Pλη}n 驷λ咒 ∩叼dh∩ 小nm β《&9A 氘9驷 $Cy予 丨小 

h《予. 

c. λ驷λh 氘n6λA> 氘>&m6小 Pληβ}n 十卯hC 氘>&m6小 十&φ黒d予 氘9 十mφ叹A 

nλζ四小}> UH∩吊 λn十ηhη9 ∩Ulβ ∩十吼四l " 

4. Pλ驷λh φsn9 虫m∩小>9 P叨n show 予 叨>&巾> 吊λ λβ∩A驷. 

a. ληβ}n P叽d小> n驷 λn小小巾 "氘叼Hλη九C }s9A" 四d予 丨小. 

b. ληβ}n ∩十∩d小 叨\木$ 小nm η卜 2h 氘>&U βλA: - "nH甲, φ&nU 

氘n6λA. "(λη}n 41:14; 43:14; 43 4; 47 4: 48: 5 (48: 5) 

 

C. P氘叼Hλη九C λ∩AJβ . 

1. nληβ}n 40 §驷C "λ∩AJβ P" λ∩AJβ "十黒JJ叽 氘H予> 氘9∩岁d> 

飞小. " 

2. λ>禺>s 2h λ∩AJR P氘n6λA UHη (λη 49 3), 氘9 

∩儿木吊 2h}予 λβ黒d驷. (λη . 49: 5-6) 

3. λ>禺>s 驷卜6> λ∩AJR> ∩HU τ6叽s 小nm 氘>黒十h∩ζ∩予 bs∩予 β叨dn小小- 



 

 

 
 
 
 
 
 
 

 

 
 

4. ληβ}n 53 木儿小 λp巾n hcn早n 氘>黒 λp巾n hcn早n nbA βhmA. 

(p木甲c}予 Ⅳ6 8: 32-34; 1 岁 名mcn 2 22-25) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

77 



 

78 

 

ኤርምያስ እና ሰቆቃወ ኤርምያስ 

 

መግቢያ: - የኤርሚያስ ትንቢቶች ለይሁዳ በፊት ለይሁዳ ተሰጥቷቸዋል 

የኢየሩሳሌምንም መውደቅ ወዲያውኑ . መጽሐፉ ከኢሳይያስ አገልግሎት ከገባ በኋላ ከ 60 ዓመታት በኋላ 

ይጀምራል . 

 

ስሞች 

1. ለጻፈው ለነቢዩ ስም ኤርምያስ ተሰለላ . 

2. የሰቆቃወ ኤርምያስ መጽሐፍ ስሙን አግኝቷል ምክንያቱም በ 

የኢየሩሳሌም ጥፋት በባቢሎን ሠራዊት . 

ደራሲ ደራሲ 

1. ሁለቱም መጻሕፍት በኤርሚያስ ተጽፈዋል . 

2. በመጀመሪያ, በአንድ ጥቅልሎች ላይ ተመዝግበዋል . 

3. መጽሐፎቹ በመጨረሻው ባሮክ, በታማኝነት, ባሮክ አድርገው ያስቀምጠዋል 

ጸሐፊ በኤርሚያስ ክስ መሠረት . (ኤር . 36: 27-32) 

ዓላማ 

1. የይሁዳ ሰዎች እና ለይሁዳ ሰዎች አለቆችና ሰዎች የተሰጡ ሰዎች ተሰጥቷቸዋል . 

a. መልእክቱ ጠንቃቃ እና ፍርድ ነበር 

የማይመለስ . 

b. አብዛኞቹ ሰዎች መልእክቱን አቃተው እና ውድቅቀዋል . 

2. ሰቆቃወ ኤርምያስ ደግሞ ታላቅ ስሜታዊና አካላዊ ሥቃይ በግልጽ ያሳያል 

ኤርምያስና ሕዝቦቹ ምርኮ ተደርገዋል . 

I. የመጽሐፎቹ ዳራ . 

A. ከማንኛውም የብሉይ ኪዳኑ ነቢይ የበለጠ ስለ ኤርምያስ የበለጠ እናውቃለን . 

1. እርሱ የካህናቱ ኬክያስ ልጅ ነበር . (ኤር . 1: 1) 

2. በልጅነቱ, ትንቢታዊ ሥራ ተብሎ ተጠርቷል . (ኤር . 1: 6) 

3. ኤርምያስ ጥቂት ማይሎች ብቻ የሚገኝችው ኤርምያስ ይኖር ነበር 

ከኢየሩሳሌም በስተ ሰሜን . 

4. ላለማግባት መመሪያ ተሰጥቶት ነበር . (ኤር . 16: 1-2) 

5. ተወዳጅነት በሌለው መልእክት ኤርምያስ ተደብድ, ታሰሩ እና ህመም 

የአምላክን መልእክት ለማወጅ የታደሱ ናቸው . 

B. የኤርምያስ አገልግሎት በይሁዳ 40 ዓመት ያህል ቆይቷል . 

1. አገልግሎቱ የአምስት የይሁዳ ነገሥታትንም በመግዛት ጊዜ, ዮስያስ, ኢዮአቄም, ኢዮአቄም, ኢዮአቄም,   

ኢዮአቄም, ኢዮአቄም, ኢዮአኪምም, ኢዮአኪንም, ኢዮአኪንም, ኢዮዓንም, ሴዴቅያስ. (2 ኛ ነገሥት 22-25) 

2. እሱ በአምስት ሌሎች ነቢያት ዘመን ነበር-ናሆም, ሶፎንያ, ዕንባቆም እና ሕዝቅኤል . [የ <ቅደም 

ተከተል> የዘመን ገበታ ያጣብቅ 
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丨几}予] 

3. ∩β卜禺 λ∩A叼木巾 n叽W6∩予 ∩咒∩C λC驷}n ∩出λ λβ λC驷}n Pφ<予> φ6小 λ∩A叼dA 
∩叼η白 小nm. 

 

C. ∩>个Ⅳ λrλn驷 ∩λ6十岁小 4叨予 氘叼Hλη九C }>> λC驷}n λHH 

}∩Q苄小> 叨A氘h早吊 氘>黒∩9 }m9φ虫. (36: 1-4) 

1. P叨§叨l}小 mφA小 nλ>s 4叨予 ∩出λ ∩λrλ虫驷 十黒驷n点A. 

(36:9-23) 

2. λ驷λh \木幺> 氘>黒∩9 氘>&\$ λHH. (36: 27-32) 

3. 卜d十岁小 mφA木吊 ∩出λ λβ P十丨∩ζ小 予>几早吊 λ卜>驷 十n四吊早 丨∩C 

nλP<η儿驷 小sφ予 ∩出λ n十Dh丨 2h (586 几.讠.) n十Dh丨 2h P叨吼ζ咒小> φ白 小nm }n∩∩ . 

II. P叨\木E节 甲9 叨A氘h予. 

A. PλC叽}n 叨\木$ 甲9 叨A氘h予 dY& d小λ虫 sC2早吊 十叼W\ 丨小 

氘9 d>n内 A叨9. 

1. λ驷λh P叽&8叨小 $Cs> ∩∩几木> 氘竺 λβ }λ苄小> $Cs λnφs卯 十9叼公A. 

2. ∩十吼四l驷 D黒 予小As λ∩6苄小 氘>黒叽叨d巾 十>ηrλA. 

 

B. Ph吊中D λC驷}n 叨\木$ 甲9 叨A氘h予 PUH> 叨叼d风 丨小 

∩λP<η儿驷9 ∩几十 叨φ黒巾 m《予 λβ . 

C. P十甲Y黒, 叨\木E节 叨dn小弋 $Cs> 叨A氘h予 βH甲A. 

 

III. P叨\木E节 HCHC. 

A. nλP<η儿驷 小sφ予 ∩d予 P十丨∩< 予>几早吊. 

1. λC驷}n 丨几β 十η木 十mC杰A. (1: 1-19) 

2. P叨§叨l}小 予>几予 ∩β卜禺 hu黒予 λβ 叨dn小弋 $Cs> }小岔A. 

(2:1-3:5) 

3. 卜d十岁小 X6h h甲吊 氘>黒 十叨ηηβ bm &>小 λd叨咒丨$ h甲吊> }nm丨φ中A 

h吒9弋 叨>叼Ⅳ予. (3: 6-6: 30) 

4. PλC叽}n Ψn十岁小 予>几予 ∩几十叨φ黒巾 氘9 ∩Yβ四q小弋 叼∩甲吊 小nm P氘丨巾> 叨HH 
n叨nλnA JC 叨十四叨>> }nm丨φ中A 

小四氵丨予 Pη黒d小 丨小. 

5. h甲节> d中A n禺9弋 h∩C 十叼W$. (7: 1) 

-10:25) 

6. λ>s λ驷n十岁 予>几予 ∩驷sC λβ φm予 }小岔苄甲A. (14 1-17 27) 

7. P十Dh卜 驷Ah早吊 P$Cs 叨A氘h予 d四m6予 }∩d叼λ小. 

(18:1-19:15) 

8. λC驷}n 十βH (λC. 20: 1-6) 氘9 bm小> }∩s6A. (20: 7-18) 

9. φmR 予AAφ P虫n h$A ∩虫mC φ黒驷 十n十A λβ黒d驷. nC 
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ኤርሚም, የሴዴቅያስ ወዲያ, ስለ ምርኮ በመጨመር እና በመልእክቱ ላይ ስደትን ጸንተዋል . (21: 1 

-39: 18) 

 

B. ከኢየሩሳሌም መውደቅ በኋላ ትንቢቶች . (ኤር . 40: 1-51: 64) 

1. ኤርሜ ከኢየሩሳሌም መውደቅ በኋላ (586 ዓ.ም.), ኤርምያስ የአምላክን ሁሉ ትንቢት ተናግሯል 

ሰዎች በ 

a. ይሁዳ . (40 1-42 22)     

b. ግብጽ። (43: 1-44: 30)  

c. ባቢሎን . (45: 1-51: 64) 

2. የእነዚህ ትንቢቶች ትኩረት የተሸነፉ አይሁዶችን ለማሸነፍ ዋስትና ነው 

በተጨማሪም እግዚአብሔር በዙሪያቸው ያሉትን ክፉ ብሔረሶች ይፈርዳል . 

3. እነዚህ ትንቢቶች መሲሑን ይጠቁማሉ . 

C. ታሪካዊ አባሪ . 

የመጨረሻው የኤርሚያስ የመጨረሻ ምዕራፍ ከ 2 ነገሥት ጋር ተመሳሳይ ነው 24-25. (ኤር . 52 

1-34) 

 

D. ሰቆሚዎች ወደቀች . (ሰቆቃወ ኤርምያስ (1-5) 

1. ኤርምያስ የኢየሩሳሌምን ዕጣ ፈንታ ከሰማይ እንደሆነ ያብራራል . (1-6- 

2:22) 

2. ምህረትን ለማግኘት ጌታን ይለምን ነበር . (3: 1-66) 

3. በኢየሩሳሌምን የጠፋ ክብር ላይ አለፍ . (4: 1-22) 

4. መጽሐፉ ነፃ ለማውጣት በጸሎት ይዘጋል . (5: 1-22) 

 

IV. የመጽሐፎቹ ቁልፍ ገጽታዎች . 

A. ከጣ ido ት አምልኮ ጥሪ 

1. በይሁዳ ዘመን በኤርሚያስ ዘመን, ጥልቁ ጥራቶች ወደ ተጎድቷል 

ጣ id ት አምልኮ . 

a. በኢዮስያስ የግዛት ዘመን የጣ idols ታት አምልኮ ውድቅ አደረገ . (አይ 2 ነገ ነገሥታት) 

23: 4fff) 

b. በሞተ ጊዜ የተቆራረጠው ልምምድ በኃይል ተመልሷል . 

2. ኤርምያስ እነዚህ አረማዊ ምልክቶች ኃይል እንዳላቸውና 

ስልጣን የለሽ ቅ us ዎች . (ኤር . 10: 1-16) 

3. ይህ እውነት ቢሆንም, አይሁዶች በጣ ido ት አምልኮ ውስጥ "አንገት ጥልቅ" ነበሩ . 

a. በቤተ መቅደሱ ውስጥ እንኳ ተሠርተዋል . 

b. ልጆች እንኳ ሞሎክን መሥዋዕት ነበሩ . (ኤር . 32:35) 

4. በአንጻሩ ግን ኤርሚያስ ይሖዋ ፈጣሪ እና አዳኝ እንደሚገልጥ አሳይቷል . 

(ኤር . 27: 5; 31: 1-3) 
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B. ታዛዥ የእግር ጉዞ እንዴት ነው . 

1. በሚያስደንቅ ሁኔታ የይሁዳ ጣ ido ት አምልኮ ቢኖርም, ህዝቡ "ሃይማኖታዊ" ሆነዋል . 

2. ሃይማኖታቸው ፋሽን ነበር, ከ 

ታዛዥ ከሆኑት ልብ ውስጥ ይራመዱ . 

3. ኤርምያስ የሚከተሉትን መርሆዎች አቋቁሟል 

a. ያለ ታዛዥነት እውቀት ምንም ፋይዳ የለውም . (ኤር . 2: 8; 23: 9-17) 

b. መሥዋዕቶችና ቤተ መቅደስ አገልግሎት ከቅደቁ በፊት ፍሬ ቢስ ናቸው 

ሕይወት (ኤር . 7: 4-11) 

c. የልቡ ግርዛት እንደ የግርዘት እንደ 

ሥጋ . (ኤር . 4: 4; 9:26) 

4. የተቀረው መጽሐፍ ቅዱስ እነዚህን መሠረታዊ ሥርዓቶች ያረጋግጣል . 

ሰዎች ራሳቸውን የሚወዱ, ገንዘብን የሚወዱ, ኩራተኛ, ኩራተኞች, ስድብ, ለሰው 
ልጆች የማይታዘዙ, እግዚአብሔርን የመግዛት ባሕርይ ያላቸው, ውሸተኞች, አምላካዊ  
ፍርሃት, ርኩሰት, ርኩሰት, ርኩሰት የሌለባቸው, ከእነሱ ጋር ምንም ግንኙነት የላቸውም . 
(2 ኛ ጢሞቴዎስ 3: 2-5) 

 

 

ወንድሞቼ ሆይ: እምነት አለኝ የሚል: ሥራ ግን የሌለው ሰው ቢኖር ምን መልካም ነገር 

ነው? አንድ ወንድም ወይም እኅት ከሌለህ: - "ሂድ, መልካም እመኛለሁ ብለህ? 

ሞቃታማ እና ደህና ሁኑ, "በተመሳሳይም እምነት ከሌለህ እምነት የለኝም . አንድ ሰው 

እምነት የለኝም . ጥሩ! አጋንንቶችም እንኳ አያምኑም . (ያዕቆብ 2: 14-19) "ሐሰተኛ   

ነቢያትን ተጠንቀቁ . በበግ ውስጥ ወደ አንተ ይመጣሉ? (ማቴዎስ 7: 15-18) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

C. አዲሱ ቃል ኪዳን . (ኤር . 31 31-34) 

1. የሙሴ ቃል ኪዳን የሙሴ ቃል ኪዳን በጭራሽ መሆን አልነበረበትም 

የእግዚአብሔር የተጠናቀቀ መገለጥ . (ገላትያ 3: 24-25; ሮሜ 7: 4-6; 

ዕብ 9: 15-17) 

2. ዕብራውያን 8 ኤርምያስ 31 ን መጽሐፍ ቅዱስ የቃል ኪዳኑ ቃል ኪዳን 

ክርስቶስ . 



 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

λHφλA 

 

叨叼几}: - PλHφλA 叨\木$ ∩氘n6λλ弋小 予>几予 小nm Pλ&巾 黒ζ岔 P叨§叨l} 黒ζ岔 
叨§叨l} 丨小, 氘9驷 叨Am 氘9 ∩ul}巾 n予>几予 叨\木$予 ∩φmβ丨予 βd}}小. λHφλA 
\木《弋 ∩d幺予 叨早 H叨9予 Pm幺予> λT木骂η弋 驷n木吊> ∩sηφ }n十ηhλA. 
P叨§叨l}甲节 λ>∩几甲吊驷 氘>禽 λ氘驷公弋 虫cm6泓吊> n十d}RHcHC吊 ∩λβ λλ苄小   
叼H早吊 λTη讠η弋 虫cm6泓吊> }丨∩小. βu H小叼 ∩十d叨黒小 PTd七η s>∩十岁 氘9 n黒予 
2h 小nm ∩十d驷禺 mφ驷 λβ 丨∩c. 

 

n驷 - 叨\木$予 d9&小 d丨几R n驷 βhP四A. 黒6讠 - λHφλA 
 

 

1. λHφλA Phu丨予 几十hη λ∩A 丨∩c. (λHφλA 1: 3) 

2. ∩卜d十岁小 四b∩A 小nm nλP<η儿驷 十Dn was A 

P∩几木9小}> 驷cn (597 4hA∩) bs吒小 25 4叨予 讠「丨小. (λHφλA 1: 2) 

3. λHφλA ∩古A λ几η ∩叼H予 氘}d ∩叼H予 P十m6小 ∩ 

n 30 4叨巾 (λHφλA 1: 1) 

4λ四 - λHφλA 卜d予 4λ四甲吊 λ小予- 

1. 叨\木幺 "卜d十岁小 卯∩s" 驷cn昂吊 氘>&q< β∩A9A 

∩β卜禺9 ∩λP<η儿驷 λβ P十&8叨吊小 ∩几木> λ卜>驷 ∩几甲吊 9苄小. 

2. 氘>黒 λ∩R 予>几早吊 叨9λ$予 卜小 λHφλA hη6苄小> βm虫四小 

氘9 PD黒d巾 十n《 ∩hcn早n ∩mA 氘>&n9D> λ黒ζ∩ . 

I. P叨\木幺 禺6. 
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A. PλHφ> 叨\木$ d叨ζ禺予 nd氘巾 叨小h几} 叨∩咒巾 βmφ四A 

P∩几木9小}> 叼H予 黒ζ岔甲吊. 

1. ∩∩几木> P叨§叨l}小 n∩∩ ∩ 606 4.4. 十ηX黒. 禺>λA 氘9 儿木吊 

∩HU ∩s> ∩驷cn 十Dh&. 

2. 卜d十岁小 十η《β ∩ 597 nhcn早n A黒予 ∩d予 丨小. λHφλA ∩HU ∩s> 小nm 丨∩c 

氘9 ∩ 10,000 ncT6咒> 十>ηrλA - ∩HU sA Dφ予. 

3. ∩An十岁小 小nm (586 4.4.) λP<η儿驷 十ηX黒 几十 叨φ黒巾 m《吊, 

氘9 ληH岁甲节 UHη ∩驷cn P十Dh黒. 

4. nλβ ∩十mφh小 卜小 λc驷}n ∩λP<η儿驷 氘Ph∩n 丨∩c. 

B. 叨\木幺 P叨§叨l}小> h小 丨mλ }ηX禺A. 

 

C. PλHφλA 予>几小弋 Ⅳ6 P十§叨ζ小 ∩叼H予 λ驷n十岁小 4叨予 丨小 

(CA. 522 几.讠.) n叼H予 27 岁小 4d四巾 几}>n 氘nn 27 岁小 4叨予 十Hc叼杰A. (1: 2; 29:17) 

D. P\卜幺 λT讠n咒卜 Hβ几 P小λ虫 λn吼9虫 2h> ∩黒>η d四HDc 十mφ卯∩小A. d∩>予  
λ>∩几甲吊 n叽}小虫予 驷n木吊 氘9 驷η儿甲吊 Jc P十风丨 几「>驷 ληH岁小> 2h 氘岁> H6 
∩m《η9A. 

 

II. P叨\木幺 叨A氘h予. 叨A氘h巾 P氘叼Hλη九c 小四氵丨予 丨小. 

A. d勺m}予 小几予 ∩四驷m予 小四氵 丨小. (1-32) 

B. P∩ζn予 中A n禺卜> ∩叨m∩φ ζ∩s 小四氵 丨小. (33-48) 

III. P叨\木幺 HcHc. 

A. nλP<η儿驷 小sφ予 ∩d予 P十丨∩< 予>几早吊. (1: 1-24: 27) 

1. λHφλA "氘>黒 氘n6λA 几予 个∩岁"「q 氘>&}∩d叼A 十mc杰A. (1-6- 

3:27) 

2. ∩驷Ah予 λm中φ驷 λ四η氵丨予 PλP<η儿驷 m《予 予>∩} 丨小. 

(4:1-5:17) 

3. λHφλA nd叽叨m小 hn十予 卜d予 P十Dh卜 中λ予> }φc∩A. (6: 1 - 

7:27) 

4. λHφλA ∩叼H予 nsn十岁小 4叨予 ∩几十 叨φ黒巾 小nm Pm ido 予 λ驷λn丨予 氘9 
∩HU m《予 驷h>}予 P叽叨m小> m《予 6氘β 6氘β λ∩咒. 

(8:1-10:22) 

a. ∩H}小 6bβ λHφλA ∩$cY予 λβ $cs> λP 

叨l甲吊. (11: 1-15) 

b. ∩十吼四l驷 Pβ卜禺> D黒 予小As λ∩6苄小 氘>黒叽叨dn λnφs卯 十9叼公A. (11 16-25) 

5. m《予 P叽nh十小 ∩λP<η儿驷 4叨白 驷h>}予 丨小 (12 1-28), 

木h十岁 丨几}予 (13 1-23), mido 予 λ驷An (14 1-23). 
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6. ቅጣቱን የሚያመለክቱ ምሳሌዎች እና ዘይቤዎች ይሰጣሉ . (15-6- 

18:32) 

7. ሕዝቅኤል በእስራኤል መኳንንት ላይ የነበሩት . (19 1-14) 

8. ተጨማሪ ምሳሌዎች እና ምሳሌዎች ለማሳየት ያገለግላሉ 

የኢየሩሳሌም ጥፋት . (20: 1-24: 27) 

B. በሌሎች ብሔራት ላይ የተነገሩ ትንቢቶች . (ሕዝ . 25: 1 -3 2:30, 35: 1-15) 

ትንቢቶች በተለይም ስለ እርስዎ ተሰጥተዋል- 

1. አሞን . (25: 1-7) 

2. ሞዓብ . (25: 8-11) 

3. ኤዶም . (25: 12-14) 

4. ፍልስጥኤም . (25: 15-17) 

5. ጎማ (26: 1-28: 19) 

6. ሲዶን . (28 20-26) 

7. ግብጽ። (29: 1-32: 32) 

8. ኤዶም . (35: 1-15) 

C. የወደፊቱን ትንቢቶች . (ሕዝቅኤል 33: 1-60:35) 

1. ሕዝቅኤል "ጉበኛ" ተብሎ ተጠርቷል . (33 1-20) 

2. የይሁዳ ወደ ትውልድ አገራቸው እንደሚመለስ ይተነብያል . (33: 21-34; 31; 36 1-38) 

3. የክርስቶስ የመጀመሪያ ትንቢት ስለ ሕዝቅኤል ራእይ በኩል ይመጣል 

ደረቅ አጥንቶች . (37: 1-28) 

4. አንድ ትንቢት በቤተክርስቲያን ጠላቶች "ጎግ" እና "ማጎግ" ነው 

የተሰጠው (38: 1-39: 29) 

5. "አዲሱ እስራኤል" በመለኮታዊ ግርማውና በሰማይ መሠረት ተገልጻል 

ጥበቃ . (40: 1- 42 35) 

IV. የመጽሐፉ ቁልፍ ገጽታዎች . 

A. ትንቢቶች ተፈጽመዋል- 

1. "በይሁዳ ላይ የሚቃወሙት ትንቢቶች እንደነበረው ሁሉ ማለፍ ችለዋል 

የሌሎች ብሔራት ልዩ መቀበያዎችን ትንቢት ተናገሩ . 

2. ግልጽ እና የተለመደው ምሳሌ ዋና ከተማ የጢሮስ መጫወቻው ነው 

ፊንቄ . (ሕዝ . 26-28) 

a. ጌታ ስለ ጢሮስ "ብዙ ብሔራትን በአንቺ ላይ አመጣላለሁ" አለ . 

(ሕዝ . 26: 3) 

b. እርሱም "የጢሮስን ግድግዳዎች ያጠፋሉ, እሷንም ያጠፋሉ 

ማማዎች . "(ሕዝቅኤል 26: 4 ሀ) 

c. በተጨማሪም "ፍርስራቧን እቆራጣለሁ እንዲሁም ባዶ ዓለት አደርጋለሁ ." 

(ሕዝ . 26: 4 ለ) 

d. ሕዝቅኤል ደግሞ "ግድግዳዎችዎን ይፈርሳሉ እና 
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叨Aη驷 几早予吊卜> λ$c巾9 s>Jr吊甲>, 氘>吼早吊甲> βm小, D黒 ∩λ<驷 $m. 
"(λHφλA 26: 12) 

e. 飞小 Pφmd "∩禺 4d予 λ黒c叼yd卜, 氘9驷 予&AJdU 

Pλη 叨ζη> P叽}h6邸∩予 ∩小 β卜卜. "(λHφλA 26: 14 U) 

f. ∩叨吼ζ咒驷, "氘z 氘叼Hλη九c nd 十9∩c卜, 

βλA 小4λ弋小 飞小. " 

3. βU 予>几予 ∩出λ η卜驷 ηβ吊β >个Ⅳ 9∩n黒丨 Nebuchadnezzar c ∩ 13 4叨予 q予 丨∩c 

nmcn λβ n∩∩ (CA. 587-574 几.讠.). 

a. 甲9小> n十四 λD黒叨. 

b. h甲节 D黒 黒n予 λ>s 叼四咒 四βA }UA 咒邝. 

4. 小λ虫 λ儿hη>黒c 氘nh>sc 氘nh>sc 氘nn}Aφ sζn 氘nn 332 4hA∩ 

∩氘c巾 λβ 叨m. 

a. 氘>黒∩9, h甲节 D黒 黒n七巾 咒邝. 

b. λ儿hη>黒c W6弋巾 n十四甲> λ&hh (∩甲9小 λ&c λβ s>Jr节>, &λ 氘9 λ&c> D黒 

∩λ< 小nm λqζ 

黒n七巾. 

5. n十四甲 ∩λ儿hη>黒c 冥zn, λ>七rqn ∩λ>& 十吊mmζ吊, 

∩ 314 4hA∩ . 

6. ∩H6小 2h Pm>杰 Pmcn n十四 Pφζ小 丨∩c Pd驷. 
a. ∩吊叨∩予 ∩小 m>η6 od予 丨小. 

b. 氘nnHU 2hsζn 4w λm四忿吊 叨ζ∩苄小> }h6风小. 

7. ∩叼A\ d四P予 氘>黒叽予d小 PλHφλA h甲吊 P氘丨HU> hn十早吊 四Dφ 驷> 丨∩c. 

B. P叨吼ζ咒甲节 11 驷b6E吊 (λHφλA 38-48) 

1. λHφλA P叨吼ζ咒甲节 λⅣ6 λ>s 驷b6E吊 ∩甲丨氵丨予 P叽mφ卟∩苄小 9苄小 

P叨dP予 ∩d卟}甲吊. 

a. P驷b6$ 38 氘9 39 驷b6E吊 P十Dh卜 P4d驷 勺}A 叨>叼Ⅳ予 氘>&Dh小 十黒c∩甲A 

氘9 P2h小 叨吼ζ咒 λβ 小λφ 叼心予. 

b. n驷b6$ 40-48 P十Dh黒 丨小 (氘>黒 λTη讠η弋 驷n木吊 氘>禺A十甲φ<) 氘9 
PληA 个禺十岁 几十叨φ黒巾>, P氘>nη 叨n甲b早吊, PhU丨予 nAm> 

hηζ ∩4λ予, DH十. 

2. PHU 予c\吒 小几小四丨予 ∩φλ小 ∩叼A\ 叨小P予 λd∩予. 

a. hcn早n P十m9φφ小> Phcn早n P勺m}予 h$} Ⅳ6 十&mc &\卯 λβ&小驷. 

(bη6小}> 10: 10-14) 

b. ∩驷b6$ 38-48 小nm mφ驷 λβ P甲小 \木E吊> Dβ驷 \木E吊> }m中AλA. 

3. ∩m}虫 小nm }小予 驷b6E吊 Pm《早吊 驷b6E吊 Phcn予9> 叨驷m予 氘9 

P中A n禺卜 中A β&8四A. 

U. λHφλA 37 ληζ甲苄小 βHJA; n氘丨巾 Jc Phλ驷 中A n禺> λ黒cJd卜; 

氘巾 PHλd驷 中A n禺z β「9A; 叨φ黒n>驷 λq6d卜
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dHλd驷. "(虫 26) 

b. P驷b6$ 38 氘9 39 Pλβ卜s mλ早吊》n卯吊 氘》黒 驷λh予 

λsc∩小 βmφ卟 丨∩c n黒卞9 mλ早吊, 巾βm》∩几十hcn七}

》λβ β巾$〈 丨∩c. 

c. n驷b6$ 40-48 Pλ驷λn 氘9 P叼》乍丨

予 小∩予 }η}卜 ∩λP巾n hcn早n ∩mλ . 

[1] "n叨φ黒巾 Φ》卜" (λHφhλ 47) ∩氘c叼

m驷 }叨dh小λ λP巾n P叽}φc∩小 "PλβΦ

予 小Y". (r小. 7 38) 

[2] 氘》黒 ∩c m∩虫 「? P叽}∩d叼λ λcλ 

(λHφhλ 44: 1-3) 丨小 ∩氘c叼m 巾四β》d氘岁 

Pn&十λ》巾小 ∩氘c叼m. 

[3] ∩λHφhλ 48:35 λβ P十∩∩d予 %小 叨∩咒卞 

四d予 β予λλ   ∩氘c叼m ∩氘岁 小nm nd 叨》&n φ&n nd 叨

》&n 讠巾中P》驷. 

d. ∩λ心〈 λHφhλ 38-48 dΦ黒d卞 Pgd驷 hn十早吊 φ丨岁小 》s$ λβ黒d驷, 氘巾 

n氘n6hλ Jc P中λ n禺卜》P中λ n禺卜 $6$6 λζJ∩m 

(I. - 几十hcn七}》). 

C. P叼λ 十m}虫丨予. 

1. ∩丨几}予 m9予 小nm ∩cη小 驷η儿

甲吊》λβ十9λ PJ6 勺λd丨予. 

a. ∩勺m}予 n∩s丨予 氘9 nc心予 卜卜 λ》s 

卟卜 VHη βφmλ ∩小nm. (λ . - β卜禺) 

b. P》RY》巾甲吊 驷cn ∩叽巾m∩予 驷h》}予 驷

cn 十叨dn卞十9λ P卜s》勺mλ予. (λ.hλ . - 禺

》hλ, λHφhλ) 

2. λHφhλ 叼》黒叼卯 P叼λ 十m}虫丨予 P叽∩λ8小》驷

η儿 β巾m9λ . (H.n. λHφhλ 3 16-21; 9 4; 18: 1-32) 

a. 氘HV 叨ηnλ 叨∩咒卞 ∩叨ηnλ苄小 λR丨予 氘》

禺d λη 讠∩λ β∩∩λ 小几予 氘9 Pm千十氵丨予 n吒予. 
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[1] λ》禺》s 2H 》RV 叨HH吊》讠

Φζ小c β吊λλ Pm千十氵丨予 sc2予. 

[2]「?驷 Pm千十氵丨予 Φβ驷 》αV 卜λ2H P

叼λ 小几予 丨小 驷c风. 

b. λHφhλ 18 ∩叼λ Yηη λβ P叽}》θ∩cφ 小

λφ 驷b6$ 丨小 十m}虫丨予. (λHφhλ 18: 4 

d, 17b-18: 30) 

3. βV Φη氵 叨cV ∩卜卜驷 予小λ:吊 小nm 叨四c λd∩予. 

a. λP巾n PJ6 \sφ》 Yηη 叨∩w\ 丨∩ζ∩予. (r

小》n r小》n 8: 39fff; 四古甲n 3 7-10) 

b. Pz P叨吼ζ咒 bm &》小 P叨m 叨「卜》

四n小Φn λdη》 ∩叼λ 驷c风R ∩mλ . 

D. 黒ζφ λm》早吊 咒d吊. (λH. 37) 

1. ∩氘c叼m驷 ∩m驷 n叽&6小 6bR 小nm λ》& P「丨小 λ》& 丨小, 



 

87 

ሕዝቅኤል ዕድሜያቸውን አየና ደረቅ አጥንቶች ወደ ሕይወት ይመጣሉ . 

2. ይህ በግልጽ ኢየሱስ የሚፈልገው የሕይወት መንፈስ ትንቢት ነው 

ወደ አዲሱ እስራኤል እስትንፋሱ (I. - ቤተክርስቲያን). 
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ዳንኤል 

 

መግቢያ የዳንኤል መጽሐፍ አስደናቂ ሥራ ነው . ከሱ ክፍል ነው 

እንቆቅልሽ አፕሊኬቲክ ምስሎችን ያቀፈ, ሌሎች ክፍሎች በሁሉም የቅዱሳት መጻሕፍት ውስጥ አንዳንድ 

አነቃቂ ታሪኮችን ከእኛ ጋር ይካፈላሉ . 

 

መጽሐፉ የተጻፈው በሁለት ቋንቋዎች ነው . ዳንኤል 2 24 ለ -7 28 እ.ኤ.አ . በአራማክ [ወይም በሶርያ   

ወይም በከለዳዎ እና የተቀረው መጽሐፍ በዕብራይስጥ ነው . ያ ሐቅ የዳንኤልን የግል ታሪክ ያንፀባርቃል 

("ዳራ" ክፍልን ይመልከቱ) እና ግዞት ያለው ተጽዕኖ በአይሁድ ባህል ላይ ይኖረዋል . 

 

ስም - መጽሐፍት ለፃፈው ለነቢዩ ስም ይሰየማል . ደራሲ - ዳንኤል 

 

 

1. ዳንኤል በይሁዳ ሀብታም ሆነዋል . 

2. በ 606 ዓክልበ በሺዎች የሚቆጠሩ ሰዎች የመጀመሪያዎቹ ማዕበል ከተወሰዱ ሰዎች መካከል ነበሩ 

የባቢሎናውያን ድል መንሳት . (1: 1-7) 

3. ዳንኤል በመንግስት አገልግሎት ራሱን ተመለከተ . 

a. በናቡከደነ Nebuchadnezzar ር ፍርድ ቤት ውስጥ ለአመራር ልዩ ሥልጠና አግኝቷል . 

(1:3-6) 

b. ንጉሥ ዳርዮስ ከሦስቱ አለቃው አንዱ አድርጎ ሾሞታል 

አስተዳዳሪዎች (6 3), እናም በመንግሥቱ ሁሉ ላይ ለማሾፍ አቆሙ (6 4). 

4. በግዞት እና ማስተዋወቂያዎች ሁሉ, ለአምላኩና ለሚያስተምረው እምነት ታማኝ ነበር . (ዝ.ከ . 1: 

8-16; 6 1) 

a. የእግዚአብሔርን መልእክት በታማኝነት አውጁ . (5: 24-8) 

b. ህልሞችን እና ራእዮችን የመተርጎም ችሎታ ተሰጥቶት ነበር . 

[1] የሌሎቹ ሰዎች . (2-5) 

[2] የራሱ የሆነ . (7-12) 

c. ምንም እንኳን ታላቅ እምነቱ እና ልዩ ችሎታ ቢኖረውም, እሱ በጭራሽ ብድር አይናገርም 

እራሱ . (2: 27-30) 

5. የሊበራል ምሁራን የዳንኤልን ደራሲነት ጥያቄ ቢያነጋግራቸው 

መጽሐፍ, ስለዚህ ሐቅ ትንሽ ጥርጣሬ አለ . 

a. መጽሐፉ ራሱ ዳንኤልን እንደ ደራሲው ያቀርባል . (ዳን . ዳን . ዳን . ዳን . ዳን . ዳን . ዳን . 8: 1; 9: 2; 9: 2; 

12:4) 

b. የዳንኤል ታሪካዊነት በዘመኑ ሕዝቅኤል ውስጥ ይገኛል 

ብዙ ጊዜ ስለ እሱ ይናገራል . 

c. የኢየሱስ ምስክርነት ይህ መጽሐፍ የተጻፈ "ዳንኤል, የ 

ነቢይ . "(ማቴዎስ 24:15) 
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d. የሙት ባሕር ጥቅልሎች ግኝቶች የበለጠ አቅርበዋል 

የዳንኤል ደራሲነት የአርኪኦሎጂያዊ ማስረጃ . 

ዓላማ 

1. የመጽሐፉ የመጀመሪያ ዓላማ በምርኮዛይ ይሁዳን እንዲያውቅ መፍቀድ ነበር 

የወደፊቱ ጊዜ አስቸኳይ እና የረጅም ጊዜ . 

a. የምድር የፖለቲካ መንግሥታት እንደሚሆኑ ለተያያዙት ምርኮኞች ነግሯቸዋል 

ኑ እና ሂድ . 

b. መጽሐፉ ለአምላክ ታማኝ እንዲሆኑ ጠራ . 

2. ከላይ ከተጠቀሰው በተጨማሪ, ለሁሉም ትውልዶች የአንባቢያን የአንባቢያን ዓላማዎች ናቸው 

ፈቃዱን የሚያመጣውን የአምላክ ድንገተኛ ሁኔታ ያሳዩ . 

I. የመጽሐፉ ዳራ . 

A. ዳንኤል በባቢሎን በመጀመሪያው ማዕበል የተወሰደ መሆኑን አስታውሱ 

ምርኮ (606 ቢ.ሲ.). 

B. የኖረው የባቢሎን ኃይል ዜናዊ ሲሆን መውደቁንም ይመሰክራል 

ሜዶናውያን እና ፋርስ . 

C. መጽሐፉ ከ 606 ዓዳ (1 1) እስከ 536 ዓክልበ . (10 1) ይሸፍናል . 

II. የመጽሐፉ ዋና መልእክት . 

A. የመጽሐፉ ዋና መልእክት የእግዚአብሔር ሉዓላዊ ነው . 

1. በባቢሎን, በፋርስ, በግሪክ, በግሪክ, በሮም ኃይሎች አማካኝነት አምላክ 

ዓላማዎቹን ለመሸከም ያመጣ ነበር . 

2. ዛሬ U.S., ሩሲያ, ቻይና, ወዘተ ተመሳሳይ ነው . 

B. በግለሰብ ደረጃ, እግዚአብሔር የሰውን ውሳኔ አይቆጣጠርም 

ፍጥረታት (ዝ.ከ . ኢያሱ 24 15; ዮሐ . ዮሐ 24:16), ግን እሱ የሚፈለጉትን ፍላጎቶች ለማምጣት 

ምርጫዎቻችንን ይጠቀማል . 

 

III. የመጽሐፉ ዝርዝር . 

A. የዳንኤል እና የሌሎችን ታሪክ . 

1. ዳንኤል እና ሌሎች ሦስት ሌሎች ምርኮኞች በ ውስጥ ለአገልግሎት የሰለጠኑ ናቸው 

ናቡከደነ Nebuchadnezzar ር ፍርድ ቤት . (1: 1-7) 

a. በንጉ king's ምግብ ራሳቸውን አያረክሱም . (1: 8-16) 

b. በጾም አማካይነት, አቋማቸው አቋማቸውን ጠብቀው ያሳዩትና ባርኮላቸዋል . 

(1:17-21) 

2. ናቡከደነ Nebuchadnezzar ር የተደነቀ ሕልም ሲይዝ ዳንኤል ብቻ ነበር 
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ተተርጉመዋል . (2: 1-45) 

3. በዚያን ጊዜ በንጉ king's አደባባይ ውስጥ ትልቅ ቦታ ይሰጠው ነበር . (2: 46-9) 

4. ናቡከደነ Nebuchadnezzar ር ለአምልኮ የወርቁ ወርቃማ ምስል ሠራ (3 1-7), ነገር ግን 

ሲድራቅ, ሚሳቅ እና አብደናጎ ለመግደል ፈቃደኛ አልነበሩም . (3: 8-12) 

5. ሦስቱ በእሳት እቶን ውስጥ ተጣሉ ነገር ግን በእግዚአብሔር ተሰጡ . 

(3:13-30) 

6. ናቡከደነ Nebuchadnezzar ር ዳንኤል ተተርጉሞ ሌላ ሕልም ነበረው . (4: 1-27) 

a. ናቡከደነ Nebuchadnezzar ር ለጊዜው ሲመጣ መልእክቱ ተፈጸመ 

በኩራት ምክንያት እብድ . (4: 28-33) 

b. እግዚአብሔርንም መልሶ እግዚአብሔርን አመሰገነ . (4 34-37) 

7. በናቡከደነ Nebuchadnezzar ር በተተኪው, ቤልሻሻር የሆነው ዳንኤል አስቀድሞ ተተርጉሟል 

ግድግዳው ላይ የታየ ምስጢራዊ ጽሑፍ . (5: 1-28) 

8. ትንቢቱ MEDIIIIIISIዮስ በነበረበት ጊዜ በጣም ተሟልቷል   

ድል የተደረገለት ባቢሎን እና ብልጣሶር ተገደሉ . (5: 29-31) 

9. ዳንኤል በዳርዮስ ፍርድ ቤት የተከበረ ቦታ ተሰጥቶት ነበር . (6: 1-3) 

10. እኩዮችም በእሱ ላይ ተሠሩ . (l 4: 10-28) 

 

B. የዳንኤል ራእዮች እና ትንቢቶች . (ዳንኤል 7: 1 -12: 13) 

1. የመጽሐፉ ሁለተኛ አጋማሽ የዳንኤልን የግል መዝገብ ነው 

ስለ እግዚአብሔር መንግሥት የተቀበለው ሕይወት . እነዚህ የሚከተሉትን አካተዋል 

a. የአራቱ ታላላቅ አራዊት ራእይ ራእይ . (7: 1-28) 

b. ራም እና የሳንባ ምች ፍየል ራእይ . (8 1-27)    

c. የ 70 ሳምንቶች ራእይ . (9 1-27) 

d. በማክሮቤር ዘመን ወቅት የተከናወኑ ክስተቶች ራዕይ . (10: 1-12: 3) 

2. ከዚያ ዳንኤል መጽሐፉን እንዲተኩ ተነገረው . (12: 4-5) 

IV. የመጽሐፉ ቁልፍ ገጽታዎች . 

A. ምድራዊ መንግሥቶችና የእግዚአብሔር መንግሥት . 

1. በዳንኤል 2 ውስጥ ናቡከደነ Nebuchadnezzar ር በአራት የተሠራ ምስል ነበረው 

የተለያዩ ቁሳቁሶች . 

a. ይህ ምስል ከወርቅ, ከብር, በሆድ, ሆድ እና 

የናስ ጭኖዎች የናስ, የብረት እግሮች እና የሸክላ ጭኖች . 

b. ዳንኤል ትርጉሙን እንደ አራት ምድራዊ መንግሥቶች ማለት ነው . 

[1] ወርቅ ባቢሎን ነበር . 

[2] ብር ሜዶ ፋርስ ነበር . 

[3] ናስ ግሪክ ነበር . 

[4] ብረት rome ነበር . 
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c. ∩λ6十岁 叨》叼Ⅳ予 ∩λ6十岁小 叨》叼Ⅳ予 H叨》∩s》Jβ, ∩巾

小 氘竺 P四β吊ζms》Jβ, Φ黒 小吊 β》n∩dλ 氘9 驷n卜》}m千λ . 

d. } s》Jβ, P氘叼Hλη九c 几十hcn七}》叨虫虫

驷》∩叼λ\ }η}λ . (小φ . 2) 

2. ∩禺》hλ 7 小nm 丨nR Pλ6卞》λ6弋予 6bβ βη禺λ . 

a. dH} λ6予 叼H早吊 氘》黒叽吊卟 λ驷9d卜. 

b. ∩禺》hλ 7 13-14 小nm, 予》wh, bc∩予9 

n$ n$ 四sζ个 hcn早n P十∩d8 β叨nλλ . 

c. ∩λ6十岁小 λ小6 小nm }卜 叼心予 P叽}叨

dh十小 β叨nλλ Pφ黒叨吊小 几十hcn七}》n

黒予, (Hn. 7 19-27) 

3. ∩禺》hλ 8 小nm Pλ》s λ小6 ∩叼 氘9 Pη》∩ 驷吊 $Pλ 6氘β λd. 

a. 氘丨HV P卜d卞9 PΨn十岁小驷 叨》叼Ⅳ小予 予》n小

弋 驷n木吊 9苄小. (i.e. 吒:-千cn 氘9 叼lh) 

b. P咒c∩ $Pλ "小φ虫小 巾9予" 

讠「》β吊λλ 小λ虫 λ儿hη》黒

c. (禺》hλ 8: 9-14) 

c. "Pλ丨n十岁 巾9予" Pλ》8n} λ6十岁丨予 驷λh

予 讠「》β吊λλ . (8:9-14) 

B. P禺》hλ 9 巾∩ 巾∩予 η驷》早吊 ". 

1. dHV 驷》∩η Pφζ卜予 予c\吒甲吊 P十d}R 9苄小. 

2. 卜d予 小λλφ 巾甲吊 n叼驷予 小nm }n∩Q苄φλ- 

a. λ》禺》:吊 P巾∩ η驷》早吊 巾∩甲吊 (Φβ驷 巾∩ 巾∩予 

巾∩早吊) η卜 9苄小 9叨小予 (I.E.90 9叨予). 

[1] ∩ 458 9.9. 

bH6 7 6-7; 9: 9) 氘9 Φ黒 d予 69 x 7 9叨予 Φ黒 d予 十叨dn (I.E. 483 

9叨予), 

n 26 9.驷. §驷C 黒c巾φλ - λP巾n Pλ黒∩∩β λ∩λ叼木卞》P§叨ζ小 ∩9叨予 丨小. 
(Hn. 9:25) 
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[2] ∩H}》2H 巾∩十岁小 η驷》予 PⅣ6小 四

m9φ虫} β「9λ . (H.n. l 9: 26-27) 

b. 驷9λ∩予驷 巾∩十岁小 Pη驷》小予 9叨小予 叨讠y弋小 Ⅳ6 卟卜 ∩卟卜 $6} d叨$mc 

λn&λ2 丨小 

十&8叨. (Hn. 9:24) 

C. ∩小四氵丨予 氘驷丨予. 

1. 叨\小$ φ&n 氘驷丨小苄小》氘9 nλ驷λh Jc }λ苄小》小四氵丨予 ∩λn苄Jl丨予 }λ苄小》小四氵丨予 氘9 

∩λn苄Jl丨予 }λ苄小》小四氵丨予 ∩叽mη虫予 §叼?吊9 §叼?吊 驷η儿甲吊 十卯λ杰λ 

卜z小甲吊. 

a. rn$. (H$mζ予 38-50) 

b. λn古c. 
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c. λm四虫小 r小》n. (四古甲n 14: 1-2) 

d. 卜卜驷 bη6小}》11. 

2. 禺》hλ λ》s 十叨ηηβ 叨CV 卜d予 hλ讠h 驷η儿甲吊》}叨mλ- 

a. 讠s6φ, 叽ηφ9 λη黒9η9 P氘早》氘η予. 

b. 禺》hλ 氘9 λ》∩η小 φ咒. 

3. 驷h》}卞驷 卜d卞驷 卜z小甲吊 n§叼?吊 JC 十ηζ小 n叨

个禺予 JC 十m9φ虫, λ》禺》s 2H P十ηη十 叨λ氘h予 n 

小lη苄小 氘》巾md》. 

a. 叨λ氘h卞 氘叼Hλη九C 卜λ 2H VH卜》n叨λA甲吊 }吊

Pφλ P叽d小 λβ黒d驷 个禺予. (bη6小}》11: 35-38) 

b. ∩叨nm λβ }卜予 Ψn卞 驷Cn昂吊 

驷λ咒 巾m ∩禺》hλ 3 16-17 d9卜n

黒丨 ans C 巾m小. 

c. d小lη苄小 予hhd岁小 叨λ氘h予 ∩氘驷丨予 叨6叨s 丨小. 

 

叨叼几} - m中φ》丨几}予 

P叽n十d小 P叨\小$ φ&n mλφ予 mλφ予 }λ苄小》λ驷驷:吊 氘》&}φC卜 十黒C∩小 P十丨黒幺 

十n小小β mλφ予 mλφ予 }λ苄小 mλφ予 }λ苄小 m9早吊 丨小, 叼》nd 氘丨HV P十m虫 Φ》:吊 氘9 2H}

苄小》∩十咒d 卜z小 d四叨予苄予 讠ζ禺 P叽吊λ 巾d P§C∩ 叨ζ岔甲吊》d叨nm予 丨小. 

 

 

予》几小弋小 Ⅳ6 

"∩λ叼 叨ηnλ 几}》n λ驷n予 十9Jl甲吊 丨∩〈, V个》P巾m予 m∩∩昂节, V个》 

}n十驷6苄小 丨几}予, 氘丨H}, ∩氘n6hλ 小nm }卜 H千昂吊 Φβ驷 ∩dφz甲吊 丨∩〈. 

 

 

∩λm中λβ 予C个驷, λ》s 予》几予 ∩λ驷λh 中λ 小nm Pλ$ 中λ Φβ驷 P中λ P忿c 

四禺叨风 ∩λ$ P叽∩dm Φβ驷 &中&》P叽}n十禺s〈予》"(白》A》φn十岁 丨小). 

 

λ驷λh d卟n Φ》s卟 λc》P氘巾 "丨几β" 氘》黒叽「卜 丨叼c小λ (Hθ . 7 1). 

∩HV 2H λ驷λh PHV》Ⅳ6 十&mc ∩Hθλ予 4 14-16 丨几R "P中λ" λ丨J∩C "丨小. 
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∩十吼四l驷 %小 λ》s 丨几β 氘9 ∩:c 小nm Ⅳ6小》}η66λ . 18: 18-22 氘9 氘小丨十岁 丨几β 

四》氘》黒「丨 氘9 小巾十岁 丨几β 四》氘》黒「丨 氘》恳予 四Φφ 氘》黒叽吊λ 丨叼c9λ . 

 

 

nd Φ黒d卞 2H 叨9∩C 予》咒 P予》几予 h$λ η予 丨∩C, P丨几R φ丨岁小 Ⅳ6 氘叼Hλη九C ∩λ卜卜 2H    n

氘丨巾 JC 驷》氘》黒叽mηφ小 dλH卜 P氘叼Hλη九C》&中s 叨叼d白 丨∩C. "氘》黒 氘叼Hλη九C 中λ 

λφ∩β, 氘巾 P∩dm 予λφ 丨∩C 
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ከአስፈፃሚው ሰጭው ይልቅ (ሃይይ). 

የእነዚህ ሰዎች መጽሐፍ ቅዱሳዊ አርዕስቶች 

ነብይ - (ዕብራይስጥ: ናቢ ተብሎ የተጠራው). "ነብዩ የእራሱን አስተያየቶች ለማሳመን 
ዓላማው የነበረው ዓላማ ሳይሆን, ከሰማይ አደባባይ ከሰማይ ፍርድ ቤት እንዲወጅ 

በእግዚአብሔር የተጠራው መልእክት" (ቀስተኛ). 
 

 

ባለ ራዕይ - (ዕብራይስጥ: ሆዛ ወይም ሮዜ). "እንደ አንድ ሰው (የሚያየው" ሀሳቦችን ወይም አስተያየቶችን 
ከመቀነስ እና ከአዕምሮው ውስጥ ያለውን አስተሳሰብ ከማሳየት ይቆጠባል እናም እግዚአብሔር 

በተሰየመው ነገር እራሱን የሚያስተላልፍ ነው "(ቀስተኛ). እነዚህ ሰዎች የተጠሩበት የመጀመሪያ ቃል 

ይመስላል (አየዋለሁ . 

9:9). 

የእግዚአብሔር ሰው - (1 ሳሙ . 9: 6; 1 ነገሥት 17 18). "ይህ ማዕረግ አስቀድሞ   

ለእግዚአብሔር የመጀመሪያ ሰው መሆን አለበት, እናም እግዚአብሔር እንዳዘነለት እና 

እንዲናገር በመምራት," ቀውስ) ብሎ መራቡ . 
 

 

የይሖዋ አገልጋይ - - (i chron chron. 6 49; 1 ነገሥታት 18 36). 

የእግዚአብሔር መልእክተኛ - - (ይህ ነው . 42 19). 

ጉበኛ --- (ሕዝቅኤል 3:17; 33 7). 

የትንቢታዊ አገልግሎት ኃላፊነቶች 

"የብሉይ ኪዳን ነቢያት ኃላፊነት በዋነኝነት የተናገረው ትንቢት በተናገረው ትንቢት ውስጥ የመተንበይ ሳይሆን 

በመጽሐፋዩ ላይ የተነጋገረው የእግዚአብሔርን ፈቃድ መናገር" (ፅርሶን ቀስት). 

 

 

"የአምላክ ሕዝቦች በራሳቸው ጥቅም ወይም ጥንካሬ ወይም በሰብዓዊ ግርነት ሳይሆን, የእግዚአብሔር 

ህዝብ በይሖዋ ምሕረት እና ኃይልን የሚያመጣ ኃይልን የማበረታታት ነቢይ ነበረው . 

 

 

"ለቃል ኪዳኖች ታማኝነታቸውን እና ብክሬታቸውን የማስታወስ ችሎታ ያለው እና ይህ ትዕዛዝ 

የመሠረተ ትምህርት ግንባታን ብቻ ሳይሆን ልበ ቅንነትን የሚጨምር ነው 



 

94 

∩$R驷 λ∩苄小 氘叼Hλη九c》d叨小HH 氘9 d四驷6予 &中s 叨nm予 

λ驷λη弋 λβΦ予. n氘》黒Hv 9β丨予 叼n予 ∩十吼四l 叨nφ氘予 Φβ驷 Ⅳ丨驷叼∩c 

λ驷λn予 %小》讠}η予予 β吊λλ . ∩儿λ λ∩λd\, λs9吊予 P四}ηs叼 氘驷丨予 P十φ黒巾予》叨6叨s 

"(φn十岁). 

"丨ηR dΦ黒d卞 氘n6hλ》∩λhηc予 四∩ζ小小予 丨∩c. n氘小丨十岁小 P氘驷丨予 P叨吼ζ咒 s

驷c, ∩氘叼Hλη九c 小nm }卜 φ》λ四昂吊 ∩氘叼Hλη九c λβ 氘驷丨予 氘》&?6苄小  氘9 

∩卜卜驷 十中6讠 小风弋 氘9 mλ予甲吊 λβ 氘》&}驷卜 四∩ζ小小予" (φn十岁). 

 

 

"bη6βnm P十丨∩ζ小 予》几予 $9吒}苄小》n叽}叨dh十小 予》几予 9λ四小 9λ四 Jc Pλ驷λh》 

叨λ氘h予 nλm》叨nm予 丨∩ζ∩予" (φn十岁). 

卜d予 P叨巾η巾几} h$木吊驷 λ卜 - - λ》s 丨∩c P叽卜予 m〈 巾∩n甲吊 氘9 P「丨 

丨∩c λd. 丨∩c 叼》儿λ 丨∩c λd. 丨∩c 叼》儿λ 氘9 n$ }d h$λ λd. 叼》丨几}予 9苄小 P

叽卜予 巾甲吊 λ卜予. ---- λλ∩c予 h讠》巾》 

 

λ卯\ 
 

P叼λ 禺6 

Pλ卯\ n卟 n驷 λ卯\ 予c个驷 "咒h驷 氘》&咒n驷" 丨小 ")" 咒h驷 十咒η叽 "丨小. 

黒卜∩弋 黒卜η nn十λ九驷 ∩n十黒卜η n卟卞 ∩vc ∩n十黒卜η Φ黒 黒卜∩弋 Pβ卜禺 
叨》叼Ⅳ予 十Φλ竺 P「丨 Pλ∩6小 十Φλ竺 丨∩c. 予λλφ ∩η吊 氘c咒 Φζ禺 四bnλ 丨∩c. 

 

 

λ卯\ 6巾》Ψn予 P十d}R Ⅳ6甲吊》氘》禺d小 β∩λ9λ, 氘ζ岁 (λ卯\ 1: 1) - βv 
P十H∩6ζφ 驷叼η》P叽mβφ 氘9 ∩驷sζ ∩禺 小nm ∩m〈 卜z小 讠?c P叽吊λ λ》s 

巾小 丨小, βv驷 Pλφ m6予 }d小 氘9 予λφ φJ }d小 中λ 丨小. 

 
 
 
 

Xcs四》(λ卯\ 7:14) - - βv P叽}叨dh十小 nη早吊 P叽丨η Φβ驷 P叽丨s 巾小 P叽}叨dh十小 
Pbη6βnm 中λ 丨小. 

 

∩φ氵 巾卯》讠吊cm P SAP 禽n P十H∩6ζφ P SAP 禽巾》n$ η木 P}H吊小 P讠ηc 叨m》(λ卯\ 7:14) 
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እና የታችኛው ክፍሎች የኖሩባቸው የተለያዩ ፍራፍሬዎች ውስጥ አንድ ዓይነት 

አቅም መስጠት ችሏል . ይህ ዛፍ ከቴኮዋ በታችኛው ከፍታ ላይ የተገኘ ሲሆን አሞጽ 

እነዚህን ዛፎች እንዲጠኑ በእርግጠኝነት የተወሰነ ጉዞ ማድረግ ነበረበት . 

"እነዚህ ሥራዎች ወደ እስራኤል እና ለይሁዳ ወፍራም ገበያዎች ብዙ መጓዝ እንዲችል አሞጽ 

አስፈላጊ ሆኖባቸው ነበር . በዚህ መንገድ, በሀብታሞችና ድሃ የሆኑ ተመሳሳይነት ያላቸውን     

ወታደራዊ, ማህበራዊ እና ኢኮኖሚያዊ ሁኔታዎችን በመጀመሪያ ተማረ (ጆን ቲ ዊሊስ). 

 

 

አሞጽ "የባለሙያ" ነቢይ አይደለም, ግን ቃሉን ለህዝቡ ለማዳን በጌታ የተለመደ ሰው ነበር . 
እኔ ነቢይ አይደለሁም, እኔ ነቢይ አይደለሁም, ግን ጌታ ማንበቦቹን ከመከተል እኔን 
ከመከታተል,'ለሕዝቤም እስራኤል ትንቢት ተናገር አለኝ' አለኝ . አሁንም የእግዚአብሔርን     
ቃል ስሙ! " (አሞጽ 7: 14-16). ምንም ልዩ ስልጠና አልነበረውም . እሱ የነቢያት ትምህርት 
ቤት ምረቃ (በልዩ ሁኔታ "እንደ" ባንድ "ተብሎ የተጠራ ነበር - - ሳሙኤል 10: 5, 10 እና" 

ኩባንያዎች "- እኔ 1 ኛ ሳሙኤል 19 20 እና" የነቢያት ልጆች ". ከሌላ ነቢያት ጋር 

አልወጣም ወይም አይደገፍም . 
 

እርሱ የእስራኤል ዜጋ (ሰሜናዊው መንግሥት), ግን በይሁዳ ሳይሆን በይሁዳ (ደቡባዊው 

መንግሥት) አይደለም . የሆነ ሆኖ, እግዚአብሔር ቃሉን ለሰሜናዊው መንግሥት ሰዎች እንዲወጅ  

እግዚአብሔር ወደ እስራኤል ሰደደው . እርሱ የሀብት ሰው አልነበረም: ከሀብታም እንዲያስጠነቅቁ 

ተልኳል . የቅንጦት ሰው ወይም ሰነፍ ሰው አይደለም: ነገር ግን ሁለቱም ተላከ . ይህ ሁሉ 

ሰውየውን ከመልእክቱ ለመለየት የተቀየሰ ነበር . የግል መከተልን የሚስብ ስለዚህ ሰው ምንም    

መሆን አልነበረበትም . እግዚአብሔር ህዝቡ እንዲያተኩሩ እንጂ መልእክተኛው ላይ እንዲያተኩሩ 

የሚፈልገውን መልእክት ነበር! 

 

 

አሞጽ አብዛኛው የትንቢታዊ ሥራው ካልሆነ (ከየትኛው አጠቃላይነት 

ምናልባት በቤቴል ከተማ ውስጥ ከአንድ አመት ወይም ከዚያ በላይ አልቆመም . 

(አሞጽ 7:10), ካህኑ አሜስያስ በአሜስያስ በአሜስያስ ተርፎም በእስራኤል ውስጥ እንዳይሰብኩ የተከለከለ 

ነበር . 

"አንድ ሰው አሞጽ" የመጀመሪያው ታላቅ ተሃድሶ "እንደሆነ ገልፀዋል . በዚህ ጊዜ ሰዎች  

ሰዎች የሚፈልጉትን ጩኸት, ሞቅ ያለ ፍቅር, እና የአሞክ መንፈስ ነበር, የሆሴሌ ፍቅራዊ 

ነቢይ, አሞጽ "በፍትህ ቃል ውስጥ" (ሆሄይ ሃይይ) ተጠቃልሏል . 
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"P?ζ∩苄小 P吼d四 φ9予 m》η6 Ⅳ丨-驷叼∩6弋 φ9予》氘9 黒千C P「丨小》巾小" λ

驷λh P巾m小》中λ ∩四Φ竺 ∩ηV卜 氘9 ∩λH卜 d予 氘》&吊驷 λn吊木小λ . 
∩巾吒9弋小 P氘n6hλ 叨》叼Ⅳ予 φ9 n十四 小nm mλ予 P「丨小》叨λ氘h予 
氘》&Φ竺, 氘》黒 λ》s 小φ虫 P「丨 十λ氘n小 ∩小四氵丨予 P十巾m小》十λ氘n d叨Φm予 P 

Efrariomy Pλ黒∩∩β VH卜》nη驷6弋小 Pη驷6小}》X6ls 卯恳λ 氘》禽》ηβφ〈 黒

∩黒∩苄小. (白》n巾》hλ φn十岁, 点讠PC). 

 
 
 
 
 
 

φ》 

λ卯\ 1 1 βV 予》几予 叨冶 氘》黒&8叨 nd氘C巾 予hhd岁 予hhd岁 驷nλ β巾m9λ . 氘巾 ∩

》个Ⅳ zz H} H叨》(792-740 9hλ∩卯) H叨》, 氘9 P氘n6hλ 》个Ⅳ λrCη9驷 

(793-753 几讠) 丨∩C. P叨6予 叨》φmφm n叨n巾卞 卜d予 9叨予 ∩d予 "Φ黒 几古λ 
P十黒ζ∩小 十λ氘n ∩∩9卜 P十卯卜 丨∩C. nη卜 叨早 9叨小予 ∩出λ ∩ zz H}》P叼H予 H叨》 

βV ∩m驷 n∩s P叨6予 叨》φmφm 丨∩C --- "∩r禺 》个Ⅳ zz H}》H叨》n黒ζ巾∩予    P

叨6予 叨》φmφm φ9十昂吊" (HηC}n 14 5) ∩HV 叨ζ岔 驷h》}予, ληH昂节 驷卜6》 予

》几小弋 Ⅳ6小 n 760 氘nn 755 9hλ∩ . 

 

 

 

小lη弋 禺6 

P巾吒9弋小 叨》叼Ⅳ予 (氘n6hλ) n$十岁 ηλ\叼9 氘9 巾λ驷 ηλ苄小 Φ6甲吊 叨ηnλ λ

》& P丨∩6苄小 2H 丨∩C. λrCη9驷 nφs卯小 ∩禺弋予 叨》叼Ⅳ予 JC s》∩C甲节》 

四6H驷 吊dλ . ∩十吼四l驷 ∩黒卜∩弋小 叨》叼Ⅳ予 (∩β卜禺) JC 巾λ驷 丨∩C. "β卜禺 
∩η卜甲吊 小nm d氘n6hλ弋 P十Jdm ζ竺卟 P叼心予 2H n十n9Φ丨 n卜d卞 
叨》叼n小予 叨ηnλ P》叼s 氘9 PJ6 sC竺予 (λ&n P弋λ四》叨\小$ φ&n 小十小) &

》骂甲吊 丨∩〈. 

 

 
 

小λφ λn?叽}弋 黒V》丨予 氘9 η九6弋 m》η6 P「丨∩予 2H 丨∩C. Uη卞 叨吼叨C 氘》&卜 巾千d  P

叼》∩小 TC叼6卯吊》λnn十d. Pφ黒卟予 φ9十岁 Pmη mη P十mζ卜 Ps》Jβ 氘9 PH「》巾λ予 四
n%风甲吊 λ》9甲吊 巾m. 氘丨巾 "Phζ驷予 几早吊" 氘9 "P∩J 几早吊" (λ卯\ 3 15). "PH「》 

mCn" (λ卯\ 3 15) 氘9 "∩m〈 P小φ& Ps》Jβ 几早吊" 丨∩公苄小. 
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(λ卯\ 5 11). "∩H「》mCn λλJ甲吊" (λ卯\ 6: 4) λβ 十φ

驷mφλ . ∩C杰λ   冶n吊; ∩卜 氘9 d卯卞予 mm; φ卜9》氘6η

苄小》氘竺叼 ∩m驷 m〈 Hβ早吊 丨∩〈; 

∩卟H中 P十n∩卜 丨∩〈 (λ卯\ 6 4-7). ∩λ心〈 "∩\r》 H》十昂吊" 丨∩〈 (λ卯\ 6 1). 

 

"P∩dλn丨予 叼H予》ηλ\叼9 十dβ十小 ∩叽Φm∩予 2H ∩十叨ηηβ Uη予 P十吊6咒 丨
∩C, Uη小卯吊 ∩m驷 Uη小驷甲吊「丨φλ (λ&n P讠驷四》叨\小$ φ&n 小十小)  「卜. 
"λn?叽}弋 黒V》丨小苄小 氘9 η九6弋 m》η6 P氘丨巾 黒V》丨小苄小》四η&卜》 

Pφm卜, ∩小nm苄小 叨∩n∩n 小nm λ》s P叨∩n∩n 叨∩n∩n" (dλφ虫甲吊 P

叨\小$ φ&n 小十小) 氘P∩λ 丨∩C. 

 

∩驷sl卞 小nm 卟卜 ∩卟卜 P四V∩6弋 个禺β 叼sPd咒丨予 丨∩ζ . Uη小卯吊 Ps「吊》λn?叽}弋 
ηh巾予》吼驷C Uη小卯吊 }λ苄小》予C$ d四叼咒予 驷》驷 λ}吊卟驷. Pλ叼 ⅣC9卞 氘》禽》十∩λ咒杰λ, 

s「吊驷 ∩$Cs 几早吊 小nm 氘》禽》驷》驷 氘》禽》驷》驷 氘》禽》驷》驷 氘》禽》驷》驷 氘》禽》驷》驷 

氘》禽》驷》驷 氘》禽》驷》驷 氘》禽》λλ丨∩6苄小驷. "Uη小卯吊 ∩λ叼 氘9 ∩n∩s V讠9 P十黒巾卞 讠「》 

η卜 Pφ》m予 邸笏予 PmP虫 叽n早予苄小" (λ&nP叨h&予甲吊 P叨\小$ φ&n 小十小)「卜. 

 

 

"n卜卜驷 Ⅳ丨 驷叼∩6弋, 四V∩6弋 氘9 PTd七η 卟n9 十叨λ点λ, 叨Wζ小弋 
驷h》}予-PYβ四?小弋 叨∩n∩n 氘9 hV黒予" (「Xβ Yββ). 巾甲节 Yβ四?十岁 丨∩〈, 叼》 

氘丨巾 叨》&η弋 n叨「9苄小 ∩m驷〈φ 丨∩〈. Yβ四?小苄小 小风弋 sC2早吊》λ虫Cm   丨
∩C --- 氘丨巾 d氘叼Hλη九C 予bβ》早吊 氘PW〈 丨∩C, 叼》λλ十黒9∩m驷. "小s" 

∩φJ小 几十hCn七}》λ》9甲予苄小 小nm 氘6η苄小》βm6〈. ' 氘丨巾 n叽巾m予 PφC9 

φC8吊, 氘9 d%小 P小HH小》λ叼 ∩叨叨H∩几}甲吊 小nm, Pλ驷λn ⅣC9早吊》 

∩叨巾四小苄小 λ卯\ ∩ηH予 β黒巾小卜. 叼》λ卯\ ηH予, 虫mC吊 氘9 小风弋 予C 
shows 早吊 Yβ四?早吊 丨∩〈. (弋n). λ》禺》:吊 "P四隋∩6弋 Φ》%λ" 巾∩n d叨「》 

λ卯\ 予吊予 巾m.「?驷, "氘叼Hλη九C" 氘叼Hλη九C》∩卟卜 λη 叨小黒s, 

ηζ几予》氘》黒 6巾 叨小黒s, 氘9 ηζ几予》氘》黒 氘6巾 叨小黒s 氘》黒丨∩ζ 氘叼Hλη九C 

叼λ白 λ黒ζ∩ . 
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"丨几}卞 ∩η九〈 苄λ十氵丨予 }η&〈 λ∩λJr吊 ∩巾9卞 十∩λ咒十φλ . n氘小丨小小 卟卜 ∩

卟卜 P十千十丨 Yβ四?予 丨∩C 丨∩C 叼》卟卜 ∩卟卜 十d四驷6弋丨予 氘9 n小心 

P叽Φm小 十叼ηC9 小风弋 叨叼d风甲吊 丨∩〈 
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የታላቁ በዓላት ጊዜያት . የአምልኮ ሥነ ሥርዓቱ የተራራባ ነበር, ግን እውነተኛ ሕይወት አልነበረም 

እውነተኛ መንፈሳዊ እሴቶች ቦታ እንዳሉት የሚያረጋግጥ ማስረጃ የለም, እና ያህዌህ ነበር 

በትዕቢት ላይ በሚገኝ ድንበር ተጎድቷል (አዲስ የሊምማን የመጽሐፍ ቅዱስ ሐተታ). 

 

"እጅግ በጣም ብዙ የሃይማኖታዊ ሥነ-ሥርዓቶች እና ሥነ ሥርዓቶች በየሦስት ቀን ይታዩ 
ነበር . ነፃ የሚሆኑ ማባባቶችም ከፍተኛ ነበር . "በአምራት የተሞላው ሃይማኖት ነበር . አሞጽ    

አምላክ ያለማቋረጥ ለአምልኮ ሃይማኖት ጊዜ የለውም" (አዲስ የሊምማን የመጽሐፍ ቅዱስ 
ሐተታ). 
 
 
 
 

የአሞጽ መልእክት 

የአሞጽ መጽሐፍ በሦስት ዋና ክፍሎች ውስጥ ይወድቃል- 

ምዕራፍ 1-2 - - ከ "ውጭ" ብሔራት ጋር "ውጭ" ተመሳሳይ ቃላቶች, በይሁዳና እስራኤል ላይ ተመሳሳይ 

ተመሳሳይ ቃል ይገኙበታል . 

 

በእስራኤል ውስጥ ተስፋፍቶ የነበሩትን የተለያዩ ኃጢአቶች ማወረድ . 

ምዕራፍ 7-9 --- የአሞትን ጥሪ አስመስሎ, እና አምስት 

ራእዮች የመልእክቱን አንዳንድ መሠረታዊ ጭብጦች ያንፀባርቃሉ . በብሔራት 

ላይ የተባሉ ሰዎች- 

ደማስቆ --- 1: 3-5 

ጋዛ - 1: 6-8 

ጎማ - 1: 9-10 

ኤዶምያስ - 1: 11-12 

አሞን - 1: 13-15 

ሞዓብ - - 2 1-3 

ይሁዳ - - 1: 4-5 

እስራኤል - - 1: 6-16 

"ስለዚህ ተከታታይ ነገር, በአጠቃላይ ያወዛውዛል 

የጦርነት መገባደጃዎች, አሞጽ እግዚአብሔር ከኃጢያት ጋር እንደሚጨነቅ ያሳያል 

በሚከሰትበት ቦታ ሁሉ . እሱ የሚከሰተው በሚኖርበት ቦታ ሁሉ ኃጢአትን የሚቀጣ የፍትህ አምላክ ነው "(ጃክ 

ፒ . ሉዊስ). 

 

በአምስቱ የአሞጽ ራእዮች ውስጥ እግዚአብሔር የሚፈልገውን ዋና ዋና ገጽታዎች እናገኛለን 
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βV 巾小 予mζ予 d叨nm予. 氘丨巾 ∩叨Wζ卞 Pm千予 6氘r吊 9苄小! 

λ》∩m (λ卯\ 7: 1-3) - - ∩$λnn驷 小nm }卜 λ》∩m吊 n虫mmC 小心 P「卜 氘9 "P氘叼Hλη九C   十

叼∩C" 十黒C∩小 β小}卜. λ卯\ ∩氘丨巾 小nm P氘叼Hλη九C φm予 nJ予 讠叨dn予 氘9 驷sl卞 氘》&89 d四η

叨》&中黒岁 ∩叨「S 丨∩C. 

 

小λ虫 氘η卞 驷sl卞》P叽∩λ (λ卯\ 7: 4-6) - - λ》禺》:吊 βV》》ζYη Φβ驷 sCφ λsC∩小 β

叨dn小卜. 丨几R驷 氘叼Hλη九C》十四8丨; 氘C巾 叼》十\E 丨∩C. 

 

PQ》Q 叨n叨C (λ卯\ 7 7-9) --- PλrCη9驷 n予 φm予 小Φ§ . λ卯\ n氘》叼&V λβn四四驷. 

 

Phζ驷予 $6 φC风予 (λ卯\ 8 1-3) - - 丨几}予 λn虫氵 d叨「》P小巾∩ λβ黒d驷. nζ叨6h 

(QAATES) 氘9 四η虫} (Qets) 氘9 ∩bη6βnm 叨\小$ (Qets), $9吒小 氘竺 叨「卜》%小 λ

卯\》}n十驷6λ . "dλHn驷 氘n6hλ 叨吼ζ咒小 叨m杰λ" (λ卯\ 8 2). 

 
 

%小驷 ∩叨W弋}小 (λ卯\ 9: 1) ∩叨W弋}小 λm∩η 吊卯 丨∩C. "PHV P叨吼ζ咒小    

6bβ 丨mη 勺mλ十昂吊 nφm予 氘》&}叨λm∩予 叨》∩s λβ?C驷, (忿》七ln 弋讠n) 几
卯h〈驷" 氘叼Hλη九C ∩叨吼ζ咒 氘n6hλ》氘》&λh λΨ6小}》》讠λh (忿》七 
λβ ln) . 
 

λζ千 

 

P叼λ 禺6 

b》∩吊驷 P叽d小 n驷 }λ十d叨黒 予C个驷 }d小 予C个驷 }λ十d叨黒 丨小. λ》禺》:吊 四d予 "

叨φ∩λ" P叽λ n「丨小 Pbη6βnm 中λ P叨m小 nη6η6β Pbη6βnm 中λ 

P叨m小 P予岁小 丨小 --- nd「丨驷, n卟 "氘竺叼 P十H∩6ζφ 氘φ$" P叽λ 丨小. ∩U∩6卞 
λβ 驷》驷 β卜》驷》, 氘点 氘》&吼驷C ∩叨驷ζm ∩HV 叨\小$ 叨吼ζ咒 λβ βV n驷 

十∩几 β「9λ - (P十n&十 叨\小$ φ&n 巾千. 冥C驷, 氘巾》d四小叼 P十予ζ&ζφ小》Uηη 讠}

小φ "氘叼Hλη九C》∩四Cη予 丨小." 四C七》卜十C βV》Yηη P叽黒叼$ β叨nλλ, 

"∩HV 予》咒 叨\小$ 小nm λ》s 巾小 ∩m驷 λ黒∩岁 n「丨小 P卜Cββs $予λ (叨dn小弋 $

予V) JC ∩十}}H 丨小." 

 

 

 

儿木吊 黒叼卯 n卟 nλΨ6小}》λ∩∩ P十∩咒 叨「卜》小ηη λφζ∩ - - Y驷∩m - - 叼》βV》》 P

叽}ζJ叼m∩予 叨》∩s Pd驷. ∩小φ虫小 叨Wζ予 
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Pλβ卜s Φ叼 λP巾n hληb "∩Hv 9叨予" ∩Hv Φφ予 Φ》s λ竺》予φ∩λd吊 (2 丨
∩Ⅳ予 4 16) 卜d十岁小 ∩vλ ∩ληβ}n 21: 6 "个∩十岁" Jc βd}λ . 十吼四l λ& 小lh 

nλφλs 叨\小$ nnλ 氘9 H》:小 小nm λ》s 叨λλh ∩几几?节 小nm    禺》hλ

》Φ黒 ∩几木》氘》&∩∩ P叽}黒c叼∩予 ∩小 讠中mn β吊λλ . 

 

 

 

nλ 氘9 H》:小 33-42 

λ卜》丨几R b》∩吊驷 ∩β卜禺 丨∩c; 氘c巾驷 P%小 叨λλh ∩cn小 小nm 黒∩黒∩予: Φ黒  λ
风忿节驷 ∩叨xs Φ黒 λ风忿节 叨》∩s λβ 十w6. b》∩吊驷 '%小R「β, Φ黒 ∩几木》 
λλxsm驷. λ》∩η小 P予 氘》禺d λλ小φ驷. nH}驷 叨λλm n6巾 H小s H小s H小s   
λh讠λ Φn: ∩θ个〈 卯木 丨千巾 ∩几6小 $》禺小 Jc λm千小. n个s\&驷 ∩λβ λ?ζ .  b
》∩吊驷 禺》hλ, 禺》hλ 氘叼Hλη九c λnv予 驷叼ηv》氘β! ' 禺》hλ驷 'λ驷λh 

「β, 小n小小φ岁dv; P叽Φ&v》&\卯 λ予十yλ . nH}驷 十丨n早 ∩λ . Pλ驷λh 叨λλh 叼
》b》∩吊驷 Φ&}小卜 Φ黒 n卞 十叨d巾. ∩巾∩十岁小驷 φ》》个 the d禺》hλ 讠}H丨小 x黒; 

Φ黒 pit s\&驷 ∩黒ζ巾 2H 十叨dn十小; 氘H}驷 十φ叨m吊. nH}驷 》个 the 

泓笏, 'λn卞, P禺》hλ λ驷λh「β, λ》十 小λφ 丨v; λ》十驷 η予 λ驷λh Pd驷 η木 

泓笏. ndHv 》个 king 禺》hλ》φ巾φ巾; ; 讠}m幺予驷 }黒〈 巾甲吊 Φ黒 pits\& 小
nm 十md: nH}驷 氘H}小 ∩0β?节 d予 叨m. 

 

 

 

 

 

 

ndHv 丨几β λβ小Φφd予驷 P叽d小 nn卟 小心 丨小. 氘巾 n卜z小小 λ》9c 氘》黒 
氘叼Hλη九c n十m6小 n丨几}予 λ》& 丨小 (b》∩吊驷 1: 1) 氘9 λ卯\ 7: 14-15 λβ ∩卜 9d

四弋 卟} 小nm λλ十η十&驷. P十Φ巾丨小 P叨\小幺 P叨吼ζ咒 叨叼d风 --- 

"d叨cn∩冶 禺β6h十c" (3 19) - - 氘巾 黒叼卯 λ》s 儿φ弋9 Pn十 叨φ黒巾 H?l} λ∩λ 叨
「卜》讠}叨dh予 β吊λλ, Φβ驷 ∩λP〈η儿驷 n叽∩咒小 Pn十 叨φ黒巾 λ驷λn Jc  P十
∩9咒小 儿λ 儿λ 叨》∩s 丨小. ∩十吼四l驷 氘巾 P黒卜∩弋 Pβ卜禺 叨》叼Ⅳ予 丨几β 

叨「卜》∩λ∩ 卟卜丨予 氘》∩驷小d》, 氘9驷 氘巾 ∩λP〈η儿驷 β?c 丨∩c. 

 

 

 

φ》 

∩Hv 予》几予 小nm η苄岁小 叼λ\ P2H 四叨λn予 P「丨小 %小 "nnd禺小}》氘P丨ηd卜" (∩

几木9小}》). 氘》黒 氘小丨卞 n「丨, nd禺小}》"Pn驷n 丨∩s nnc n小吊 
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P9∩Tλλβ》叨l P讠r-∩几木》叼H予 ∩不甲吊 "(岔h 卜弋n). 

 

βV P叽}叨dh十小 n勺βλ n叨丨η小苄小 ∩d予 几}》n ∩ 605 几.讠. ∩HV 2H 

∩几木9小}》∩氘小丨卞 氘》&吊m〈 d四sζ叼 P9d驷 勺βλ λλ丨∩〈驷. %小 "∩η九6予 
叨ηnλ 十叨λn卞! 小P! 

 

 

 

b》∩吊驷 1: 2-4 (∩β卜禺 小nm nd 小nm弋 卜z小 叨9∩c) n》个Ⅳ λrn}n (640-609 nhcn早n λ黒
予 ∩d予) P叼H予 H叨》n§叨ζ ∩Aλ 2H λ》mζφλ .「?驷 ∩》个Ⅳ λrλn驷 (609-597 

9hλ∩) P叼H予 H叨》∩十dβ驷 ∩叼H卞 P叨§叨l}甲节 9叨小予 小nm, 卜z小甲节 十n四叽 9苄小.    

η九〈》Φ黒 m千予 P叽Φn黒小》叨》∩s }叨6小 λ驷λη弋 }λ「丨 》个Ⅳ 丨∩c - - 2 岁 丨∩Ⅳ予 23: 
24: 5; hc. 22 18. 

 

n 606 9.9. ∩Aλ η卜驷 ηβ吊β Pb》∩吊苄小》Pb》∩吊小 nηn予 叨n∩h n§叨ζ∩予 φ》§驷c  n∩

几木》叨§叨l} ∩Aλ Φ黒 9d驷 sλ n十黒ζ∩ ∩Aλ 十》φηφ巾 "(白》A》φn予). dHV 叨\小$ P叽∩

叨予∩予 φ》607 }Vλ }Vλ 丨小 "(P十n&十 叨\小$ φ&n 巾千). 

 

 

小lη弋 禺6 

∩叨2: (609 9.9.) ∩叨λη驷 》个Ⅳ λrn}n 讠卯予 - 2 岁 丨∩Ⅳ予 23 29 - λ点 

λrληH 丨∩w. bs吒小 ∩9 23 9叨卞 丨∩c, 氘》黒 2 岁 丨∩Ⅳ予 叼》23:32 

"∩氘叼Hλη九c d予 h幺 λ黒ζ∩." 氘巾 d 3 Φc η予 ∩H杰λ, nH}驷 &c Pharaoh 》 zn

》∩卜千卜 λβ Φ》s卟》, λr叼A驷 (2 岁 丨∩Ⅳ予 28 33). 卜千卜》∩叽Φns∩予 2H P 

25 9叨予 λ竺 丨∩c; 氘c巾驷 ∩氘叼Hλη九c d予 h幺 λ黒ζ∩ . 

 

 

n 20 9叨小予 }Vλ 2H 小nm nd禺小}》∩十n小小β 四b∩λ 小nm 丨φl甲予苄小》∩ 

586 9hλ∩ . ∩小nm, P氘叼Hλη九c VHη ∩Yβ四?小弋 叨∩n∩l} 氘9 ∩Ⅳ丨 
驷叼∩c ηλ邝丨予 十βHφλ . 

 

 

"nd 氘巾 nd 氘巾 b》∩卞 P十}卜予》∩φλ卜 P叽∩λR 叼λ\ ∩不甲吊》β叨dn小λ . ∩6η苄小 

叨》∩s m〈 氘9 P十m∩虫 巾甲吊》P叽}ηβ (βVHcHc n巾讠HH β9∩6λ) 
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9叨θ昂吊 λζη甲吊 - - 2: 6-8 

h幺甲予苄小》P叽}8s虫 - - 2-11 

d叼λ mφ四 mφ卯吊 黒驷》P&巾巾 巾甲吊 - - 2: 12-14 

ηζ几早予苄小》P叽}小λ卜 - - 

2: 15-17 ∩m idols 予 P小叨

卜 - - 2: 18-19 

nλβ }卜予 十n小小β λ驷n予 Φr小甲吊 ∩ΦC λ∩∩ (叨ηd虫} H&

》) 小nm 9苄小, 氘9 氘丨巾 ∩叨Wζ卞 n叼η叼η丨予 氘9 mη 

叨dm$ ... ∩6n 叨十四叨》, 

ηH∩H 氘9 HCd} ... λ叨白 ... ηλ叼9 氘9 几9四 }λ「丨 ... mido 予 λ驷λn. 

 

Pb》∩吊驷 9λ四 

"Pb》∩吊驷 叨\小$ n儿木吊 λR丨早吊 βd}}λ . Pβ内φ》叨λ氘h予 ∩φm小 dλH卜 n

叨小巾s βλφ φ6小小》Φ黒 β内φ φ6小 Φn:小λ" (「x}予 Yββ). b》∩吊驷 
P氘叼Hλη九C 巾小 丨小, P氘驷丨予 巾小; ∩卜l}小 氘P十n9Φ丨 ∩d小 丨∩C 叼6 P十J∩小. 
氘叼Hλη九C P叽W6小》d驷》氘》黒「丨 λ}小φ驷. nHV φ黒驷 n十∩dm小 JC 

P四βmm驷 β叨nλλ . 

 
 
 

ndHV, 丨几R Φ黒 氘叼Hλη九C ∩叨xs λ》禺》s λn苄Jl m}电甲吊》mPφ, 氘9驷 氘巾 
∩m驷 叼6 }JQ苄小》λ》禺》s 叨λA吊 βφ∩λλ . P「丨 「? ∩氘巾 λ四η氵丨予 卜卜 

P叽ζ禺驷「丨 λβ黒d驷, ∩氘叼HληxC λβ }d小 氘驷丨予 ∩心6咒 λβ咒咒驷 !! "叨》&巾 

∩mλφ 十ζ∩咒? (七nn十C, Pbη6βnm 小lh). "\s虫 hV黒小苄小》几}Jm叹苄小驷  λ

卜》驷 几「》n氘丨巾 P∩dm 9sφ P「卜予》h幺甲节》Pnd禺小}》》讠mφ驷 P叽吊d小  氘
》恳予 丨小?" (PH》黒C穴》P叨CY岔 四bnλ λ》ηβh木C&}). 

 
 
 
 

"9叨白9 λ叼 - 叨m∩φ P十黒ζ∩小, 氘9驷 h幺甲吊 氘》黒 b》∩吊驷 8木早吊 四ζ驷, 氘9驷 

P9s虫 8木早吊 氘9 P叨6卞 $予V P$予V 予叼木吊 氘》黒丨∩〈∩予 d四叨》氘9 ∩叨λη驷   

丨∩C 叨Wζ予 丨小. n》卞, ∩小几卞驷 氘叼Hλη九C P叨几 a 予 小lhTC§h予 nJ予 λβ  
Φs虫λ "(h儿h予C 巾》巾d予 P叨\小$ φ&n 小十小, m6H 7). 
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∩9d驷 小nm h千予9 $予v d驷》十n千$杰λ? m〈丨予 氘9 $予λ Pη黒d小 d驷》s》 
丨小? (叨. n卞φc予 ηlnnn). b》∩吊驷 氘驷丨卞》n叽&予卜 个禺r吊 Jc 小叼 or λ     
"(P十n&十 叨\小$ φ&n 巾千). 氘》&v 9β丨卞 叨》&η弋 予叼λ λ&n λβ黒卜驷! 

"hc驷}n, Ph幺甲吊 ηλ\叼9 吊叼c n叽}∩d叼d小 吊叼cJc 讠小∩λ hc驷}n, 

hc驷}n nλ驷λh Jc 十丨J叼公λ - - hc驷}n 12: 1-4; 

 

 

13 17; 15 10-18; 20 7-18 "(λ&巾 P讠》四》叨\小$ φ&n 小十小). 

Pλrη 叨\小$ 黒叼卯 叼d巾η 9sφ 巾小 Φβ驷 n予 d驷》氘》黒叽巾中R P叽∩λ\ 
m}电 }η66λ . βv ∩叨H卟c 37, 49 氘9 73 小nm ∩十吼四l 十η6c杰λ . 

∩氘》黒Hv 9β丨予 n$6甲吊 小nm 氘》黒H卜驷 (氘.h.λ . 11: 29-36 氘9 11 1-7. "λ》s 巾
小 PλβΦ予》氘小丨小甲吊 卜卜 ∩小lh 小nm n叽w6小 λ驷λh 予驷vc予 Jc 

予hhd岁丨予 }d小 氘》恳予 丨小? (岔h 卜弋n). βv b》∩吊驷 予叼λd吊 P叽d小 吊叼c βv 

丨∩c! 

 
 
 

「?驷 b》∩吊驷 "dm}电小 叨λn Φ黒 λ驷λh P∩∩小 P氘小丨予 小φ岁 &λ2 丨小" 

(xhnn十c, Pbη6βnm 小lh). 氘巾 P叽m6mζ小 巾小 丨小, 氘巾驷 P叽m6mc 巾小, λ
驷λh》P叽}Φ6小 nv十予 丨小, 氘巾驷 nnb卜 λβ P叽Φm小 λβ黒d驷! 几「》驷 

心》φ卞》几巾四小驷, nd λ驷λh 6巾 d氘叼Hλη九c 十m6mc 丨小! " (叨. n卞φc予 

ηlnnn). 巾甲吊 PHc幺》Ph千予 吊叼c d四巾η 氘9 P小lh 氘小丨早吊》n$予v 氘9 P勺βλ   

$c叼c叼 Jc Φ黒氘巾丨予 氘9 ∩勺βλ P叽Φn&予》P$予v λ驷λh 氘6η苄小》Φ黒 b》∩吊驷 

βη∩卜, (λ&n P讠》四》P叨\小$ φ&n 小十小) }∩岁卜. 

 

 

 

Pλ》∩β吊 P叨吼ζ咒 四m中d} 氘叼Hλη九c 氘叼Hλη九c λ驷λh 氘》&「》氘9  
丨∩c吊》∩叨xs 氘9 ∩氘巾 m〈 2H 氘》&w6 讠&φsd予 β∩∩λ . Ⅳ6吊》∩氘巾 
叨小叨》9 ∩氘驷丨予 叨?6吊》丨小! "9s中》∩氘驷丨予 β?6卜" (b》∩吊驷 2: 4) - - PHv 
λm中λβ 叨\小$ 虫λ$ 虫mc !! 驷》驷 氘》禽》氘》黒驷》&λ∩小 丨∩c吊 卜λ 2H 

∩βm驷, 叼》d四》岁小驷 ∩%小 氘》叨ηd》! (b》∩吊驷 3: 17-19). 
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"∩十中6讠小, P氘叼Hλη九c P小lh %小9 PλλHη λ驷λh %小 氘》黒「丨  卜千》λβ 丨小. 氘叼Hλη九c d

虫m PH∩P β卜》, 叼》 
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ዓመፅ ሁሉ ውሎ አድሮ ይቀጣል . እሱ እጅግ በጣም ጥሩ የእምነት ነገር ነው, እና ጻድቁ 
መጽሐፍ ቅዱስ ሁል ጊዜ በእሱ ይታመን ነበር . "(ከኢሳ ኢሳ . 7: 9; 28:16), እንደ 
ዕንባቆም ሁሉ የእምነትና በጸሎት እምነት የሚጣልበት ሌላ ነቢይ የለም . የዕንባቆም ትንቢት 
ማዕከላዊ ጭብጥ, ቪዛ . በእምነቱ በእምነት ይኖራሉ (2 4) በአኪ ውስጥ ተወስዶ 
በውህደት አውድ ውስጥ ተተግብሯል ሮም 1 17; ገላትያ 3 11; ዕብ 10: 38-39 
"(የዞንደርቫቫን ምሳሌያዊ ኢንሳይክሎፔዲያ). 
 
 
 

"ነቢዩ መጽሐፍ ቅዱሶችን ከመጽሐፍ ቅዱስ ሥነ ጽሑፍ ውስጥ ከሚገኙት ታላላቅ የእምነት 
መግለጫዎች በአንዱ የሚዘጋው . እንዲህ ዓይነቱን የፍለጋ ጥያቄዎች ያስነሳው በመጽሐፉ   
ውስጥ በጣም የከፋው መጽሐፍ ያስነሳው ለጌታ ጸጋ ይይዛል" (ጃክ ፒ . ሉዊስ). 

"ቢገድልኝም በእሱ ተስፋ አደርጋለሁ ብዬ ተስፋ አደርጋለሁ . ሆኖም መንገዴን በፊቱ 

እከራለሁ" (ኢዮብ 13 15). 
 
 

"ግራ መጋባት የእምነት እድገት እና ጥርጣሬ እስከ ሙሉ በሙሉ 

መተማመን ከመጽሐፉ ውብ ገጽታዎች አንዱ ነው . የእሱ ትምህርት ለሁሉም ጊዜ ነው! "(Home haryley). 

 

ሐጌ 

የግል ዳራ 

ሐጌ የሚለው ስም "በዓል, ድግስ, በበዓሉ" የሚለው ስም ማለት ነው . አንዳንዶች 
"የእግዚአብሔር በዓል" የሚል አጭር አጭር ቅርፅ ሊሆን ይችላል? ይህ ብዙ ሰዎች (ፋሲካ) 
(ለምሳሌ ፋሲካ) በአንዱ ላይ መወለድ ይችል ነበር . ምንም እንኳን እሱ "ነቢይ" ተብሎ 

የተጠራ ቢሆንም (ሐጌ 1: 1; ዕዝራ 5: 1; 6:14) ስለዚህ ሰው አይታወቅም . የአባቱ ስም 

በጭራሽ አልተጠቀሰም . በግዞት ዘመን በባቢሎን የተወለደ ነው ተብሎ ይገመታል . 
 
 
 

በ 536 ከክርስቶስ ልደት በፊት በ 53,000 ሰዎች ከሚመሩ 50,000 ሰዎች ጋር ለመጀመሪያ ቡድን ወደ 

ኢየሩሳሌም ተመልሷል . እንዲሁም በዚህ ጊዜ ውስጥ ስለ መዝሙር ጽፌለት መፃፍም እንኳን ነው . 

የሴፕቱጀንት (እ.ኤ.አ . በ 250 ዓክልበ) የተሰራው የብኪ ግሪክ ዐውደ-ስሪት, በርካታ መዝሙሮች 

(መዝሙረ (መዝሙረ-138, 146-149) ደራሲ / ማህበር እንደሆነ ነው . 

 

 

"በሚሽራሩ እና ታልሙድ ውስጥ ታሪካዊው ሐጌርኒ, ዘካርያስን እና ሚልክያስ" ታላቁ ምኩራብ መሥራቾች 

(ቤር 1, BARE "መሥራቾች እንዲሆኑ ያደርጋቸዋል 



 

105 

mφn》d叨m∩φ 氘9 ∩∩Vλ弋小 叨叨l}甲吊 λβ ∩叨m∩φ 氘9 ∩∩Vλ弋 2H 小nm ∩叨m∩φ  ζ∩s 

∩λm$ 叼d予 P小咒∩ 巾小丨予 n$十岁 叽9 十风小杰λ . nAn卞 丨几}予 ∩Aλ, 氘丨HV Ψn予 丨几}予 n卯卞 

∩Aλ 叨》&n φ&n n氘n6hλ 予Φmd吊 "∩四d予 氘9 n氘n6hλ JC 丨小. 

 

"∩ 536 9s nΦλ忿节 JC Φ黒 β卜&丨予 Φ黒 β卜&丨予 讠叨dn 小% λ卜》驷 λ竺 丨∩C η

木 叨∩叨予 VJ弋丨予 丨小 氘》∩λ . 小% PλH}}n H叨9弋 氘9 Pn》dh讠n驷 

(557-479 几讠) 丨∩C. n∩几木》驷Cn n十叨d巾 ∩Aλ 小% ∩λP〈η儿驷 
P叨§叨l}小 丨几β 丨∩C. P小%》予》几予 nx.讠.hλ . 叨ηnλ n丨∩ζ小 P卜d十岁予 巾甲吊 

JC 丨小. 

 

φ》 

丨ηR ∩6巾 λβ ∩予hhλ Ⅳ6小》φ9十岁 Ⅳ6小》φ9十岁 丨小. 小% 1: 1 "∩》个 king ∩lrn 卜d十岁 9叨

予" 小nm φ9十岁 丨∩C. βV P禺βn λ竺 λ竺 P「丨小 禺Crn 丨小 (522 - 486 9hλ∩). nd「丨驷 予》几

卞 ∩ 520 9hλ∩ . 

 

βV 叨\小$ 氘}》禺》禺苄小 λ6予 λ心C λC∩甲吊》}φ& 丨小, 氘}》禺》禺苄小 ∩HV λ叨予 ∩予hhλ    P

十卯卜 9苄小. 氘丨巾 丨9 Φm十φλ "∩丨小n 氘9 ∩&n驷∩Cs 氘nn 小Vηn ΦCsζn ∩ 520 9hλ∩ . nd

「丨驷 PHV 予》几予 λ6卞 中λ予 卜卜驷 ∩λ6予 ΦC 2H 小nm βn巾小卜. 

 

 

d十叨d巾予 巾甲吊 予》几予 予》几予 叨9∩C P丨∩ζ小 小% P叨§叨l}

小 丨∩C, 驷》驷 氘》禽》 HηC}n η卜驷 ηβ吊β 十n十d. P小% 

λ∩λ叼木予 ∩m驷 λ心C 丨∩C, 叼》HηC}n 

η卜 ζH驷 λd 2H 吊β杰λ . "λ》禺》:吊 P叨Cnη, 儿木吊 黒叼卯 d叨吼ζ咒 2H 氘》&吊β d四sζ叼 

hηC λλ苄小" (四古甲n X》l). 

 

小lη弋 禺6 

氘.h.λ . 586 9.9. d卟nλ弋小 Pβ卜禺 叨》叼Ⅳ予 ∩∩几木9小}》P?6小}》叨》叼Ⅳ予 

Φ黒φ吊, ∩λP〈η儿驷驷 n十四 nn十 叨φ黒巾 JC 十φ丨巾吊. 驷》驷 氘》禽》m虫早吊 

$Cn6咒吊》小nm d叨?C P十&φ黒λ苄小 几&φs ?C λH卜 驷Cn岁 十ηX黒. 

∩λ∩6苄小 小nm Pφ〈予 氘丨HV m虫予 λⅣC十 9叨小予 P叽φm卜予 氘丨HV m虫早吊    ∩

卜l}苄小 P丨∩〈予》P小心 λ∩6予 Φ》:吊9 n早吊 (n∩H λ∩6苄小 P咒邝 λΨ6小}》》 
吼驷C). βV PλH∩吊 叨φYs 氘》黒 η驷6小}》十η木 Φ黒叽m6小 η驷6小}》 
∩叨∩λ P叽小Φφ λβ卜:吊 n个H小 ∩Aλ Φ黒 驷s6苄小 讠叨d巾 nφ9 φ9 

十中φ叽甲予苄小 λ》& β「9λ . 
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በተጨማሪም በግዞት የተወሰዱ, በግዞት ላሉት መንፈሳዊ ተስፋ እና መመሪያ አቅርበዋል . 

በ 562 ቢ.ሲ. ንጉ king ናቡከደነ Nebuchadnezzar ር ሞተ እና ባቢሎን ሀ 

ተከታታይ የደከሙ ገዥዎች . ይህንን ለማቆየት በጣም ጠንካራ ሰው አልነበረም 

ግዛት አንድ ላይ . በከፊል ቂሮስና የፋርስ ንጉሥ ቂሮስ 

ከአስር ዓመት ገደማ በፊት አጋንንት ኪዳኖችን ድል በማድረግ ሜዶናውያንንና ፋርሳውያንን አንድ አድርጓል . 

 

በ 539 ዓድ (እ.ኤ.አ . ጥቅምት 13) ቂሮስ የባቢሎን ከተማን ወደ ውጭ ወጣችና በከተማይቱ ላይ "አውራ 

ጎዳና" ሾመ . ይህ ንጉሥ ዳርዮስ የተባለችው MEIAIS (ጊዮስ) ዳርዮስ ተብሎ የሚጠራው ይህ ንጉሥ 

መጽሐፍ ቅዱስ በመጽሐፍ ቅዱስ ውስጥ ይታወቃል (ይህ በሃጊ የተጠቀሰው ተመሳሳይ ዳርዮስ አይደለም). 

 

 

ቂሮስ በጣም ጥሩ ገዥ ሲሆን ባሮች ወደ ትውልድ አገራቸው እንዲመለሱና ቤተመቅደሮቻቸውን እንዲገነቡና 

የሃይማኖት ልምዶቻቸውን እንደገና እንዲተኩር የሚያስችል ፖሊሲ ነበረው . በ 538 ዓክልበኛውም ቂሮስ 

አይሁዶች አይሁዶች ወደ ትውልድ አገራቸው እንዲመለሱ ድንጋጌ እንዳሳለፈው ትእዛዝ ሰጠ (2 ኛ ዜና 36 
22-23; ዕዝራ 1 1- 4). ይህ በዓል ከመድረሱ ከ 150 ዓመታት በፊት ኢሳይያስ ቂሮስን ማደስ ቂሮስን 

እንደሚጠቀም ትንቢት ተናግሯል (ኢሳያስ 44 24 - 45 7). 

 

 

ይህ አይሁዶች ወደ ትውልድ አገራቸው ሲመለሱ በበርካታ ደረጃዎች ተካሂደዋል . በግዞት    
የሚኖሩ አይሁዶች ሁሉ መመለስ ጀመሩ . ብዙዎች የተወለዱት በባቢሎን ሆነው የተወለዱ   
ሲሆን ባለፉት ዓመታት የበለፀጉ የንግድ ድርጅቶችን ገነቡ . በተጨማሪም "ወደ ባድማና ድሃ 
መሬት የመመለስ ተስፋ, ያለፈውን ቃል መፈጸምን እና ያለፈውን ቃል መፈጸም ለደረሱለት,  
ለአምላክና ለሰው ልጆች የማገልገል ችሎታ ያላቸው ሰዎች ብቻ ናቸው . የዚህ መመለስ 

የተለያዩ ደረጃዎች ነበሩ- 

 

 

 
 

 

536 ዓክልበ - ከ er ርባቤል በታች 50,000 ያህል ይመለሳሉ . የካህኑ ኢያሱ, 

የተመለሱ ሰዎች የሃይማኖት መሪ ሆኖ አገልግሏል . ሐጌ ከዚህ ቡድን ጋር ተመልሷል     ዕዝራ 2. 

 

457 ዓክልበ - - በኤሣራ የሚመራ ሁለተኛ ቡድን 

ይመለሳል . ከብሔራት ጋር የጋብቻን ችግር ጨምሮ በርካታ ማሻሻያዎች ተደርገዋል     ዕዝራ 8-10 

 

445   ቢ.ሲ - - በነህምያ የሚመራት ሦስተኛው ቡድን ተመልሷል . ነህምያ ያገለግላል 



 

107 

የኢየሩሳሌም ገዥ . ግድግዳዎቹ እንደገና ተገንብተዋል      ነህምያ 2. 

የመጀመሪው ቡድን (536 ዓክልበ) ሥራ በመመለስ በቤተመቅደስ ውስጥ ተጀምሯል . 

የመሥዋዕቱ መሠዊያ ተወለደ ለአዲሱ ቤተ መቅደስ መሠረት ተደረገ . ሆኖም, በዚህ ጊዜ 

ሰዎቹ ሥራቸውን አቁመዋል . ከተማዋ እና ቤቶችና ግድግዳዎች ሁሉ ፍርስራሾች ነበሩ, 

ምድሪቱ ለ 50 ዓመታት ችላ ብላ ነበር ምግብም እጥረት ነበር . በምድሪቱ የቀሩት እና  

ከአሕዛብ ጋር የተጋቡት አይሁዶች እንደገና ለመገንባት ፈቃደኛ ሆነው ያገለግላሉ, ግን 

አቅርቦታቸው ወደ ጠንካራ ስሜቶች እና ተቃውሞዎች አደረጋቸው . በዚህ ምክንያት ሰዎቹ 

ተስፋ ቆረጡ . በሕይወት ለመትረፍ ሙሉ ትኩረት አግኝተዋል . ከዚያ በኋላ የወጣት መሰረታዊ 

ፍላጎቶችን ካሟሉ በኋላ ወደ የቅንጦት መመለሻ ጀመሩ, እናም በሂደቱ ውስጥ ወደ 

ቤተመቅደሱ እንደገና ለመገንባት ጀመሩ . 

 

 

 

ቂሮስ በልጁ ክምችት (529-522 ቢሲ) ተተካ . ከዚህ ንጉስ በኋላ ዳርዮስ እኔ (522-406 

ቢሲ) መጣ. ሥራው ሁለት ዓመት (520 ዓ.ዓ.) እና ሥራው በቤተ መቅደሱ ውስጥ ካቆሙ 

በኋላ እና ከ 16 ዓመታት በኋላ, በቤተመቅደሱ መልሶ ማጎልበት (የዞንስቫንስ ምሳሌ 

ኢንሳይክሎፔዲያ) ተመራማሪ መሪነት በመስጠት የነቢዩን ሐጌን አስነሳ ". 

 
 

የሐጌን መልእክት 

ሐጌ "አንድ የተካፈለው ሀሳብ አንድ ሰው ነበር - - ቤተ መቅደሱን ይገነባል!" (ሆአር ሃይይ). ፍላጎቱ 
ቤተመቅደስ እንደገና ማየት ነበር ቤተመቅደሱ እንደገና የተቋቋመ እና የእግዚአብሔር አምልኮ እንደገና 
ተስተካክሏል . ሰዎቹ ተስፋ የቆረጡ እና በዚህ ምክንያት እግዚአብሔርን እንደሚረሳ . ቅድሚያ የሚሰጣቸው 
ነገሮች ሁሉ ስህተት ነበሩ, እነሱ ራሳቸው እንጂ ከአምላክ አይደሉም . የራሳቸውን ቤቶች መገንባት እንጂ    
የእሱ አይደለም! ሐጌ እንደ አነቃቂነት የተላከ እና የአቅራቢነት - - ቅድሚያ የሚሰጣቸውን ነገሮች በትክክል 

ያግኙ! እግዚአብሔርን በመጀመሪያ አስቀድማችሁ አስቀድመው ሌሎች ፍላጎቶችዎን ይንከባከባል 

(ማቴዎስ 6 33). 

 
 

የሐጌን መልእክት እጅግ የተቀበለው እና ውጤታማ ነበር . በሶስት ሳምንት ውስጥ ከሶስት 
ሳምንት በኋላ እና ለሕዝቡ የመጀመሪያ አድራሻው ከጀመረ በኋላ እንደገና በቤተመቅደስ ውስጥ 
እንደገና መሥራት ጀመሩ "(ሃይይ). ለስኬቱ ምክንያቶች አንደኛው በጌታ ቃል ላይ ጥገኛ ነበር!    
ሃያ ስድስት ጊዜ (በ 38 ቁጥሮች ብቻ.) መጽሐፍት እንደ መልእክቱ እንደ ባለሥልጣን እና 
ምንጭ ሆኖ ይማርካል . "እግዚአብሔር" ተብሎ የሚገልጹ አገላለጾች እንዲህ ያሉ አገላለጾች 
እንዲህ ያሉ አገላለጾች የሠራዊት ጌታ እግዚአብሔር ነው . "ለተናገረው መልኩ ይህ ይልቀቁ 
ህዝቡን አነቃቃና ውጤታቸውን አነሳሳቸው" (ሃይይ). በሕዝቡ ታሪክ ውስጥ ይበልጥ ወሳኝ 

ነቢይ ሆኖ አይታየውም, እናም ሊጨምር አይችልም, የበለጠ የተሳካለት ነቢይ የለም "(ማርከስ 

ዶጆች). 
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ቤተ መቅደሱ የተጠናቀቀው በ 516 ዓ.ዓ . ሲሆን በ 586 ቢ.ያ.ሲ . ይህ አዲስ ቤተመቅደሱ 
በሚከናወኑት ራፊፋኖች (168 ዓ.ዓ.) ዘመን ድረስ የተሻሻለ ሲሆን በኋላ ግን በኋላ 
ተጠናቋል . በታላቁ ሄሮድስ ሄሮድስ ውስጥ ተጨምሮ ነበር . በመሠረታዊነት ኢየሱስ እና 

ሐዋርያቱ በአገልግሎቶቻቸው ጊዜ ደጋግመው ወደ ጊዜ ደጋግመው የገቡት እንደዚህ ዓይነት 

ቤተ መቅደስ ነበር . 
 

ሐጌ ያንን ታማኝነት እና ቁሳዊ በረከቶችን በቀጥታ የተገናኙ መሆናቸውን ያስተምረናል; ያ 
"ጥሩ ሥራ የሚከናወነው ሥራውን ሲጠብቀው, የሚወስደው ጊዜ አሁን" (BARRR) ነው .   
ይህ "የተስፋ መቁረጥ ጥልቅ, ግዴታዎችን ችላ በሚሉበት ጊዜም እንኳን ሥራን ለመልቀቅ  
የሚያስችል በቂ ምክንያት አይደለም . ይህ "ሁሉም የተሳካ የስብከት መስበክ 'ይላል ይሖዋ .' 
በዚህ ጊዜ ውጤቱን አግኝቷል እናም እንዲህ ዓይነቱ ስብከት በዛሬው ጊዜ እንዲህ ያለ 

ስብከት ውጤት ያገኛሉ! " (ሆአር ሃይይ). 
 

 

 

ሆሴዕ 

የግል ዳራ 

ሆሴዕ የሚለው ስም ከዕብራይስጥ ቋንቋ የመጣ ነው . መዳን ማለት ነው . ምንም እንኳን ሆሴዕ 

ባይሆንም, ምንም እንኳን ሆሴዕ የተገለጠው ሳቢያ የሰማርያ ተወላጅ የነበረች ናት (የሰማርያ 

መሪውን "ንጉሣችን> እንደ" ንጉሣችን "የሚያመለክተው" - ሆሴዕ 7: 5). ቤተሰቡ የሚጠቀሰው 

ለአባቱ ስም ትልቅ ማህበራዊ አቋም ያለው ይመስላል (ሆሴዕ 1 1). 

 

 

ሥራውን በተመለከተ በእርግጠኝነት ምንም አይታወቅም . እሱ ግልፅ ይመስላል 

የተያዙ "የተወሰነ ቦታ ወይም ልዩነት ." ብዙ ምሁራን ካህን ሆኖ እንደሚሰማቸው ይሰማቸዋል . 

 

ቀን 

ነገሥታቱን (ሆሴዕ 1: 1), አብዛኞቹ ምሁራን ከእሱ ጋር የቀረበ 

በ 753 - 715 ዓክልበቶቹ ወቅት ትንቢታዊ አገልግሎት . መጽሐፉ የእሱ 

ስም ከብዙ አሥርተ ዓመታት በላይ የሚገዙ የብዙ ስብከት እና እርምጃዎች ጥምረት ነው . 

 

ታሪካዊ ዳራ 

ሃይማኖታዊ - - ሆሴዕ በአንድ ቃል ውስጥ ሁሉንም ሃይማኖታዊ እንቅስቃሴዎችን ጠቅለል አድርጎ ጠቅለል 

አድርጎታል . እንደ ጋለሞታይድ ከሐሰት በፊት እራሷን አወራች 
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λ四λh予. VH卜 氘小φ予 λλ丨∩ζ小驷 (「nb 4: 6; 5 4), 氘9 λλφ虫甲吊 丨∩〈 

P氘叼Hλη九c λ叼 (「nb 8 12). m idols 小予 P十虫虫卟予 氘9 n早吊 氘》黒 λ虫虫卟 H卟予 λ禺l甲吊 ∩

几十叨φ黒A吊 小nm }∩d叼卜 丨∩c. 

 

Ⅳ丨 驷叼∩c --- "λSS6苄小 氘叼Hλη九c n叽&λ∩小 

丨∩c 十中6讠 丨∩c 氘9 mP虫予. 巾甲节 ∩氘驷丨予 λβ, 

∩叨叼黒λ, ∩叨叼黒λ m千十岁 丨∩〈, 

nc吊予, 四小d}, 叨φ咒予, 叨φ咒予, nηc, 小φ氵丨

予 Pη黒d小 sc2予 》叼s9 儿木吊 Φ》§木吊 ∩β

内φ d予 氘mλ λn8}R. nb卜 

∩「nb 叨\小$ 小nm φd驷 P十φ∩小 ∩氘小丨卞 "「驷 Yββ" P叽λ λHη 丨小. 

 

PTd七η - - ∩氘n6hλ PTd七η λ黒J 2H 丨∩c. η卜 丨∩Ⅳ小予 ∩λrcη9驷 卯予 λβ  ∩

卜千卜 叨m 丨∩c 叼》∩$m丨予 十∩黒卜. λ》禺》:吊 P叽η&卜予 dm虫予 η驷》小予 η予 丨
小. Tiglah-PilerSER (PλΨc 》个Ⅳ) ∩氘n6hλ λβ 叨m9 n∩s 叼ηc 十φ∩d.   ∩叨
吼ζ咒驷, ∩ 722 nhcn早n λ黒予 ∩d予 η卜 巾甲吊 ∩叼H予 讠Φ巾& P巾吒9弋小   叨》
叼Ⅳ予 ∩λΨ6小}》Φ黒φ . "氘丨HV hV黒予 氘9 叼s}, P白禺予9 Pλ叨白 sc2早吊,  PλH

卜》十叼∩c Φ黒 氘叼Hλη九c 氘》&叨d巾 d四sζ叼 Pm the 予甲吊》λn十η巾η 卟卜 

∩卟卜 φζ卜. P叨叨d咒 sc2予 叼》λλ丨∩〈驷. (λ几予 Uβλβ) 

 

 

 

 

 

P氘丨巾 氘驷丨予 Pη黒d小 丨∩c ∩卜d予 φ9 

φ9 叨》∩:吊 小P. Parents ∩卜卜驷 

∩dⅣλm》nλm》λβ 9叨白. 

A  ∩β内φ 勺βλ ηβ「》∩巾小 叨nλn}甲吊9 ∩∩bs m驷ζ予 λβ m∩岁 叨「》. 

 

dHV 巾d ηλ叼9 氘9 dλ驷λh 氘驷丨予 P叽md小 驷h》}予 卜d予 氘m$ 丨小. 
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小巾十岁 丨几}予 讠叼 n叽}∩乍予 巾甲吊 PηV9卞 Ⅳ6 卟n9. 

A Pλ驷λn 叨∩n∩A吊. 

P「nb 叨λ氘h予 

氘叼HληXc, 十&mc小 氘9 ∩8-∩Vl小. λ》s λ驷λh λ》s 丨小! 氘c巾 卜卜》予β 丨小 ... 氘c巾 9sφ 丨小  ... 

$φc 丨小! 氘巾 λ$中l ∩λ 氘9 λ$中l λ∩予 丨小 P十φPζ小. nHV 丨几β n叽Φ&予 叨叼d风甲吊 λ》& 



 

110 

$φ6弋 黒叼丨予 丨小. 

∩λ驷λh 氘9 ∩氘n6hλ 叨ηnλ }d小 中λ n禺》.「nb 氘n6hλ》氘》

黒 "P十叨ζm" 予λd吊 "P氘叼Hλη九C" 巾甲吊; 氘叼Hλη九C n氘丨巾 

JC λ》s丨予 ∩η杰λ . PHV PφCη Φ禺竺丨予 

叼》乍丨予 ∩卜d予 λ勺H吊 nC 十∩λ9λ - - PJη予 叼》乍丨予, 氘9 U 

Pλ∩予 / λ竺 叼》乍丨予. 「nb  卜λ2H λ》s 中λ P∩∩小》叼恳小甲吊 氘》黒叽吼驷C λ白》zes 予 β巾mλ . 

 

Pη九〈 $CU予 P四βφC 丨小. ∩Yβ四?予 四咒咒}小 驷h》}予 

VH∩吊, 「nb d叽叨m小 φm予 d四驷m予 VH

卜》}HJ岔λ . P 9s中》∩λ n禺十岁 叽n予 氘》

黒驷予ΦCs βmβ中λ 

氘巾》, 叼》λ$中l ∩λ 叼》氘》黒∩9 d十叨d巾小 叼》乍丨早吊 2H》β叨dn小λ! 

 

忿hλ 

 

P叼λ 禺6 

忿hλ P叽d小 n驷 "bη6βnm = rhλ" 氘叼Hλη九C 氘叼Hλη九C 丨小 "四d予 丨小.   氘

巾 C予卞hλ P十∩d 巾小 λ竺 (C予卞m》) 丨小. 忿hλ ∩十Φd黒∩予 2H n卟》∩十Φd黒∩予 2H 

∩λ∩λ叼木卞 驷h》}予 P十φ∩d小 Φβ驷 ∩HV n驷 十巾m小. 

 
 

λRhλ ∩黒卜η Pβ卜禺 叨》叼Ⅳ予 小nm P十十丨∩P 讠「》予》几予 β?C 丨∩C. 氘巾 
PλP〈η儿驷 n十四 丨φl 讠「》β吊λλ . Pβ卜禺》9 λP〈η儿驷》λH小予C }中λλλ (2: 
6, 3, 17-18, 20), dHη予苄小 (2: 1, 8, 32, 32, 21, 21) 氘9 λ忿节 (2 23). 

∩十吼四l驷 ∩几十 叨φ黒巾 氘9 nλ∩λ叼木卞 予λφ P十d叨黒 丨∩C }η}λ (1 9, 13-14, 

16; 2 14, 17; r小. 3 18). ∩十吼四l驷 P驷sl卞》骂x叼6d 氘9 小lh nφCη 

m6小 (1 2, 3-8, 12, 18, 18). 

 

λ》禺》s 驷卜6》∩几十 叨φ黒巾 λ∩λ叼木予 氘》&}小φ 小ηη λφζ∩λ苄小 η木 
mφ叨φλ . 儿木吊 黒叼卯 "PηV9卞 P叨φd岔丨予 P叨ζ∩咒 λ∩λ 氘》禺λ「丨 β9∩6卜." n

叨\小幺 6巾 驷》讠巾丨∩予 P叽吊λ ηλ「丨 ∩n十φC ndHV 巾小 ∩m驷 P小Φφ 丨小. 驷
》驷 氘》禽》∩λη∩几}苄小 \木E吊 小nm 13 儿木吊 巾甲吊 忿hλ P叽d小》n驷 

β咒n四卜, n四》岁小驷 JC 讠小Φφ λβ吊λ驷. 
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"忿hλ 叼》λn&λ2丨予 氘9 叨》&η弋 个λ驷n9 P丨∩ζ小 巾小 丨∩C. PH叨卜 m》中中 氘9 P

叨小巾几}小 ληη驷, dβ卜禺 巾甲吊 予hhd岁 氘9 P叨小∩h Hβ几 丨小, 
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η卜 十n小β 予》几小弋 Pλ》9 s》Jr吊 氘》&丨$巾∩苄小 P四β吊卜∩予 λ》s Ps》Jβ 》m$. 

 

φ》 

PHV 叨\小$ 十φ9中氵 氘》黒Φm ∩驷卜6》叨ηnλ 予λφ λd叨叼∩∩予 λd. 

\》巾-Uη∩吊 n 9 岁小 叨早 H叨》§驷c 氘nn 4 岁小 叨早 H叨》9.驷. λ》禺》:吊 λh 
氘》黒 四hcnβ H叨》氘》黒叽H∩R (2H}弋小 P叨∩9岁 2H ∩叽∩λ Φφ予). 吊叼〈 - 

驷》驷 φ》∩叨\小幺 cbn 小nm 驷》驷 φ》Pd驷, Φβ驷 ∩Ⅳ6小 ληλ 小nm 叼λ白 四
mφ咒 Pd驷. φ9 φ9 白》巾-Uη∩吊 9苄小- 

 

 

sVζ-λφA - - Pλ驷λh λH∩吊 驷c早吊 ληφ十φλ . 叼H十昂节 

Φ黒 予小λs λ∩6苄小 十叨λ巾φλ . n十叨φ黒巾 氘》黒∩9 十∩》η杰λ . βV λ叨dηn予 ∩ 4 岁小 叨早 H

叨》λJ四咒 λβ λ》s φ》βm6λ . 

φs叨-λφA - - φs叨-φλm$9 φ》》∩忿hλ P叽叨m 巾甲吊 βc中卜. 氘丨巾 9苄小 

o φs叨 φs叨-φλm$9 - - 9 岁小 h$d H叨》φ》. 卜z小甲吊 β巾四苄φλ 

∩λ竺-》个Ⅳ λrλn d叽叨m小 叨\小$ m〈 ∩「丨小 ∩叨\

小幺 小nm β∩d9λ (835-796 几.讠. 

 

o 叨ηnd岁小 φs叨-φλm$9 - - 氘nn 8 岁小 h$dH叨》∩d予. 巾d 

PHV λ叨dηn予 叨nλn} P十巾m小 ∩小φ虫小 P叨\小$ φ&n 小十小, m6H 小nm 十巾m杰λ . 7, 
∩\ 231-233. 

o φs叨-φλm$9 - - 7 岁小 h$d H叨》φ》. βV λ叨dηn予 U 

n丨几R hc驷}nJc λ∩9氵, P卜d卞 丨几}予 Ⅳ丨-\木千弋 φ8吊》氘9 Yβ四?小弋 λ叨dηn早吊》 
叨λ∩n. 

 

P氘丨HV 》s& Uη∩吊 ∩m驷 λn&λ2 氘9 λ叨h》rλ弋 

φs叨-φλm$9 丨小, P忿hλ 予》几予 n 835 9hλ∩ }d小 予

》几予 β§驷6λ . ∩m驷 m〈 

PHV λ叨dηn予 叨nλn} - - Pη卜β n禺9弋 叨叼几} m9予 ∩忿A》hλ. φn十岁, jr, p. 304-307. 

 

λJm叽 
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驷sl卞 ∩λ》∩m Φζc咒氵 十ηs杰λ . scφ, ζYη 氘9 P氘η予 中m木吊 Pλ∩∩小 Φζc咒乍》 

叨Φ∩s λd∩苄小. βV n十&mc λ黒J η予 ηβ「》η卜 黒叼卯 ηX6弋 λ黒J 丨小! 卜卜驷   P

四V∩ζ巾η λβΦ予 ∩\小 β丨ηλ . P叨6卞 λn?叽 卜卜驷 十∩λ咒杰λ . P 
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叨λ小 VHη d四吊驷 勺βλ λd小. P四∩∩ζ巾卜 Yβ四?小弋 λβΦ予 氘》禽》∩叽∩卜予 叨∩甲吊 氘mζ予 

小nm λ黒J λβ 丨小. 

λRhλ ∩HV 十&mcλ弋 / ηX6弋 λ黒J 叨ηnλ λ》S λ∩9氵 十叨λA P%小 φ》P叽叨m小 

P$CS φ》氘》叨λn予. βV λ》∩m 叨φ巾$予 η予 ηβ「》P氘叼Hλη九C 小λφ $CS η予 

λβ黒d驷, 丨∩C 叼》∩氘叼Hλη九C VHη λβ Pλφ $CS》}n丨η 丨∩C - - mλ予 ∩λ》∩m甲吊 λ

》∩m 心$c吊 ηβ「》P巾小 W6弋予 λβ「》驷! 

 

∩十吼四l驷 十吼四l P$CS X黒予, λ儿hλ P氘叼Hλη九C》φ?吊 9λ四 氘》&∩λ白 }n吊dφλ - - P

氘叼Hλη九C P叨吼ζ咒小 P$CS 四η虫} λβ . 

∩λ&n n禺》小nm 忿hλ》叨mφ驷 

∩x七 小nm n叽∩乍予 λ心C 叨\小$予 小nm λ》&, ∩十叨ηηβ ∩m驷 mλφ ∩

「丨小 P小lη弋 φ》氘9 ∩竺6予 小lη弋 小lη弋 小lη弋丨予 叨ηnλ ∩d小 十\b?  叨
m》, P氘巾 十\b? 叨m》(λ&n P叨dn} P叨\小$ φ&n 小十小) 小nm 

}d叨n巾n 吊叼C 小nm 丨小. 

 

∩小φC}予 Ⅳ6 2 16- 小φC}小 名mcn 巾甲吊 λH卜 P丨∩〈予 丨∩c吊 氘》黒丨∩〈 十9

叼公λ 

∩ Penteco 》m吊nn φ》∩丨nR λRhλ φ》(λRhλ 2 28 - 28 - 28) 十9∩〈. 

 

∩c吒 驷b6$ 10 n虫mC 11 氘nn 23 A小木n λRhλ 2: 26B 氘

9 2 32 》十叨d巾. ∩四C吊n 4:29 λP巾n λRhλ 3: 13 》十

mφ叹λ . 

∩小Ⅳ 2 32 小nm ∩λRhλ 2 32 λβ m∩岁 P「丨 β叨nλλ . 

∩6氘β 叨\小$ 小nm Φ黒 λRhλ η卜 四mφ咒甲吊 λ卜 - - 6氘β 6:12 (λRhλ 2 10, 31; 3. 6 17 

(λRhλ 2 11)     6bβ . 9: 7-9 (λRhλ 1 6, 

2 4-5)     6bβ . 14 15, 18 (λRl 3 
13) 

叨λ氘h予 

叨\小幺 ∩卜d予 P十d}R h$木吊 小nm βΦS中λ- 

1. 忿hλ 1: 2 - 2 17 β9∩6λ 

2. β内φ 2 18:18 - 3:21 
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忿hλ P∩dλ》禺弋小》十&mcλ弋 / ηX6弋 λ黒J》P叽∩λ\ 讠「》βV 黒叼卯 》n小 氘

》&∩卜 d氘丨巾 四nm》φ虫} 叨「》丨小. βV λ黒J ∩氘小丨十岁 》n小 讠∩∩ P叽吊λ P%

小》φ》十&8叨. n8卜驷, βV P$C& φ》∩氘丨巾 λβ β叨mλ 
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∩6η苄小 λβ ηβ「》mλ早吊. 

"叨\小幺 氘巾》d叨&d叼 λH卜 nβ内φ JC 

β叼∩氵 丨小 》n小 . nHV 》n小 小nm 

虫η弋 ∩ζn早吊 β叨m卜 

十n十d P叨》&η弋 ∩ζn早吊》叨小巾禺 "(「λC Yββ). 忿hλ λd小 

∩叨》&η弋 ∩ζn早吊 ∩四mφ咒小 η卜小》2H P Penteco 》m吊nn 丨几β β∩λλ . 

 

λRhλ 叨\小$ 儿木吊 φ9 φ9 叨λ氘h早吊- 

Ashous λ驷λh dλP巾n P小lh》小lh dλP巾n 叨叨l}小 丨小 

φs卯 P叨吼ζ咒 叼η - - 1 15; 2: 1-4, 18, 20, 20, 20, 20, 25-

27, 28-32, 3 1-21. He 氘C巾 P8J 氘9 P驷λζ予 λ驷λh 丨小; - 

2:13, 18 

Listevelvelionselvelionselvelionselves 

CV6x - - 2:13 P$予V λ驷λh --- - 3: 1-8, 12-

13. 

Φ黒 氘叼Hλη九C λ驷λn 小nm P小心 小风弋丨予 ∩虫 

λβ黒d驷 - 2: 12-13. 勺mλ予 Pλ驷λh λH∩吊 φ9 卜z小 ∩叽

「》∩予 2H 叨「》λd∩苄小 

十&ζ黒∩予. λ驷λh P十&mc λ黒J甲吊》Φβ驷 PTd七η H恳》讠mφ驷 β吊λλ 

PλH卜》φm予. 氘丨H} 》n小 P叽∩卜 P十88十 十叨λη吊 ∩ζn早吊 β?6苄φλ . 

 

"dλRhλ 予》几予 十η千β nd %小小 φ》P氘巾 予驷VC予 丨小. 

∩HV 中λ 小nm m驷ζ予》∩叽巾m ∩HV 中λ 小nm ∩

十mφ叨∩予 2H,   λRhλ 氘叼Hλη九C ∩叽叨m小 卜卜 

叨Wζ予 卜9λ弋 ∩不 叨「卜》ληβ杰λ 

卜卜》驷 丨∩C ∩十咒卟∩予 2H βH〈 "(dλφ虫甲吊 叨\小$ φ&n 小十小). 
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λ驷λh ληH早予 丨∩C; λH卜 叼》λ驷λh》Φn: ∩ζ昂节》λφλ木 丨∩C. P氘丨巾 

氘驷丨小苄小 Φ黒 ∩: 叨黒∩岁丨予 氘9 VβΦ小苄小 Φ黒 Ⅳ丨 驷叼∩6弋 &叼l 

氘》&∩mm卟 丨∩C. "∩叨dn小弋 叨丨η咒 Φφ予 nλ驷λh JC P叨6予 H》∩儿》d四黒n P

叽}n吊d苄小》小λφ $Cs 氘》黒∩9 }n黒n予 丨∩C. 

 

 

 

 

 

 

 

r9n 
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P叼λ 禺6 

rgn (bη6βnm: rgn) 四d予 "c叼η" 四d予 丨小. 氘巾 nHη木》丨∩s 丨∩s, λ}巾 19 
13) 氘c巾驷 ∩∩讠λ hλλ ηd小 n%予l&c n十四. rgn ∩hλ}n (1 岁 丨∩Ⅳ予) Φ黒 

λβΦ予 nΦ巾黒吊小 n巾6T小 λ》&予 叨∩d予 Jc β小Φ中λ ηd小 }驷g卜 ∩λ》禺》s 

Pλβ卜s m》Hλ甲吊 叨ηnλ 丨小. ∩ 2 岁 丨∩Ⅳ予 14 25 rgn ∩》个Ⅳ λrcη9驷   P

叼H予 H叨》P叼H予 H叨》(793-753 几讠) 小nm P氘叼Hλη九c 丨几β 「? 

十mφ点λ . rgn βv P》个Ⅳ sλ λs62甲吊g ∩λn十6∩l小 ∩小吊 P氘n6hλ hλλ 叨
n千千予 十》ηrλλ . 

 

 

 

nλβ ∩d小 ∩m驷 小φ虫 予》几予 P十丨η ∩ U 小

nm P十&8叨∩予 ∩λ》96弋 卜z小 dλ心c 2H 

"rgn 小λφ 十Φ禺竺丨予 ληβ杰λ U 

氘小丨十岁 丨几β ... βv }丨巾 小φ虫 巾小 氘》&φ∩λ &中黒岁丨卞》讠}η66 β吊λλ 

n叽咒卜 氘g 个λv P「丨 d予 氘》&}m 讠}黒c叼 β吊λλ (λ&n P讠驷四》叨\小$ φ&n 小十小). 

 

∩古h讠η弋 叨》∩s, Prgn 叨\小$ 四》丨卞 P四β小Φφ 丨小. β卜》氘》骂 Pλβ卜s ∩vλ 

黒6讠小 rgn 丨小 η木 β∩小λ . nφcη 9叨小予 Φ&v "叨\小幺 n氘c巾 βλφ rgn     丨
小" P叽λ 氘驷丨予 Φn has λ . P丨几R 中λ予 nηnη n叨「》βλφ nd 丨几β 叨φs驷 

丨小. rgn》nηn予 lTc予 d四sζ叼 rgn 

3: 4 "(岔h 丁. 卜弋n). 

λP巾n hcn早n P叽mφn∩予 "λgη 丨几β" η予 丨小. 氘巾 6巾 η苄岁小 ηhd予 丨小 

(四古甲n 12: 39-41, 16: 4; 卜中n 11: 29-32). 驷》驷 氘》禽》λ》禺》:吊 叨\小$ 

十ζ予 几}η驷, 氘g rgn ∩心6咒 λβ?c驷, 叨\小$ φ&η弋 四nζ岔小 十中6讠小 丨小.  2 

岁 丨∩Ⅳ予 14 25 nd 氘巾 氘》黒 十吼∩心 小lη弋 驷nλ βg∩6λ . λP巾n hcn早n驷 氘
》&卜 λ黒ζ∩ . 忿n&n (P叨§叨l} λβ卜禺弋 P小lh 驷卜c) 黒叼卯 小lη弋 氘》黒「丨 

λscη 十叨λh早 氘》黒丨∩c λscη 十叨λh早小λ 十η木 十吊mc 丨∩c. 黒叼卯驷, λP巾n  

λP巾n "P十φ∩ζ 讠「》" ∩四bs 叨9λ$予 叨wζ予 ∩Ψn十岁小 φ》氘》黒φ∩ζ ∩9&∩予 

2H "1 岁 吊c》早n 15: 4), 几}》n ∩ndλ,drgn 十卯hc 讠ηsλ 讠「》β吊λλ . 
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P叨∩g岁 Φ》§λ 8小d甲吊 (Pλφλs) rgn 氘》黒 予hhd岁 小lη弋 驷nλ λsc∩小 β叨dn卞小λ . 氘巾 
"λⅣ6 卜d卞 丨几}予" 小nm 十HcH公λ 
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49:10. 早几予 14: 4 P叽}叨dh十小 "r9n P十∩d小》Pλ驷λh 中λ" P叽}叨dh卞 9苄
小 

∩丨丨弋 λβ (驷》驷 氘》禽》n恳hn 讠9七七七七七n "9「

驷" ∩HV λβ 几丨∩η驷 "r9n" ηβ「》∩小. ∩ 

IIICCABEBEBES 6: 8 r9n 四禺》 

Pλλ9Hc 8木予 λ》S h$λ P叽叨n卜 Pφ黒卟予 P氘叼Hλη九c 小λφ P氘叼Hλη九c 小λφ P

氘叼Hλη九c 驷λζ予 十叼∩6予 小nm λ》& 丨小. 

叼ln吊 d丨几R r9n mλφ Pλ∩∩λ苄小》十n千 氘》禺ηR 吊cmφλ . ∩ 6 岁小 h$dH叨》λ叨\ 叨wζ予   dn

十hcn七}》「卜 - (βV》》Sc2予 ∩卜中n 9 33 小nm 名mcn 驷》四Sζ叼 氘》黒&d∩ Jc λΦ禺Sc. 

 

 

φ》氘9 λJm叽 

n 2 岁 丨∩Ⅳ予 14 25, r9n ∩2H小 氘》黒丨∩ζ 氘9小中d》 

λrcη9驷 II (793-753 几讠). 氘巾 Φ黒 丨丨弋 十λn - - 

φ9 n十四 n十四 λΨc ηλ十丨m ∩n十φc nλ驷λh P十

巾m》》四nm》φ虫} d叨nm予 

βm千λ . P叽}叨dh卞 P叽叨n卜 ∩cη小 小lη弋 $》泓吊 λ卜 

dH卜 予》几予 叨∩∩黒岔 λβ 750 甲节 bS吒}苄小 n 750 甲节 9叨小予 小nm P「丨∩予 φ》- - 

驷9λ∩予驷 ∩ 758 λη∩几 

∩λSJ-讠Pl III (811-783 9hλ∩) P叼H予 H叨》(811-7183 9hλ∩) Φ黒 卯?古驷丨予 四
ΦHΦH 丨∩c.「?驷, ∩卯予, η九c ηx6弋 Sh叨予 氘9 nn6 P∩dm Ⅳ丨 驷叼∩6弋 叨
∩n∩n 氘》禽》∩∩ . ∩HV Φφ予 λΨc nR〈n予 ηη甲吊9 巾吒9弋 十\不 巾甲吊 Jc Φ黒 

丨丨弋 n叽∩乍予 P〈S ηη甲吊 Jc ∩λβΦ予 P十η&卜 讠「》Φ黒 巾吒》小驷6弋丨予 

"(h儿h予cτ小 P叨\小$ φ&n 小十小, m6H 7). 

 

 

∩ 756 9hλ∩岁小 Vηζ λ巾中弋小 λ∩〈》叨小小, ∩卜d十岁小 叨wζ予 ∩卜d十岁驷 ∩mλ 十n予木 ∩ 

759 9hλ∩ . ∩ 763 几讠 Pθ小β 叼c:咒 丨∩c. 氘丨HV Pm》予 巾甲吊 叨dn小弋 $cS 四nζ岔 氘》黒「卜   

十黒c∩小 P叽小R予 "P十n9Φ卜予 hn十早吊" 丨∩〈, 氘9驷 VH卜 r9n》P叽}m9小 叨\小$ φ&n "(P66 叨

\小$ φ&n). "βV P十吼丨φ小 λΨc r9n r9n》叨n∩h 讠§驷c P巾甲吊" λΨc 巾甲吊 "(「xβ 

Yββ) 氘》&巾卟 λn十φ\X 氘》禺黒ζ∩ mcmc Pd小驷. 
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∩λ巾:》III P叼H予 H叨》∩λ咒〈禺》III (771-754 9hλ∩) Φφ予 P十n巾卞 λ》禺》S 

小lη弋 四nζ岔甲吊 λ卜. βV Pr9n nηn予 小几予 讠「》β吊λλ . ∩ 745 几.讠. 

古儿λ-丁βdc III (745-727 9hλ∩) Φ黒 卜千卜 叨m. 氘》黒∩9 λΨc 氘》黒∩9 φ丨岁小 

勺βλ「丨 . λΨ6小}》∩λn十6∩卜 Ⅳc λΨ6小}》9叨θ岁 ∩「丨小 氘n6hλ λβ 

"P氘叼Hλη九c P虫m ∩予c"「卜. 氘n6hλ ∩叨吼ζ咒 ∩λΨ6小}》λ叨卜 
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P巾四c} 叨}M ∩ 722 9hλ∩C (P予cdc-τ讠rc 十十n甲吊 mζ早吊 --- Shafmainer V 氘9 

SargonerII mζ早吊 λ四ηβ丨予). 

r9n nηn予 ∩叨n∩h, 氘9 P丨丨弋 巾甲吊 》n小, ∩HV 2H 小十叨吊.「?驷, 小lh 

8小d小 》n小弋予》∩λ心c 2H 小nm 丨∩c. η卜驷 ηβ吊β Φ黒 勺m}小苄小 

λSS6苄小 十叨λ巾φλ . ∩H}》2H 丨nR 9「驷 Φ黒丨HV小 十叨ηηβ 巾甲吊 十λnφλ . 

「?驷, nr9n Jc ∩丨∩〈∩予 2H 》n小 λλ∩卜驷, nd「丨驷 ∩ 612 9.9. 十黒驷n巾φλ . 

 

 

Pr9n 叨\小$ 予c\吒 

驷9λ∩予 nHV 叨\小$ Jc P十∩9乍 予λ虫 λn苄Jl 吊叼C吊 P予c\吒 H恳》P叨Φ巾》 
个禺β 丨小. 氘nn 18 岁小 氘9 19 岁小 h$dH叨》Sζn r9n }Vλ 氘》黒 小lη弋 氘小丨小 
十黒cη βΦ巾禺λ .「?驷, ∩ 20 岁小 h$d H叨》小nm η卜 儿木吊 \》巾-Uη∩吊 βV  叨
\小$ ∩十咒d 卜z小 氘》恳予 叨十cη驷 氘》禺d∩予 氘》黒∩dR予 吊β十φλ . P叽n十卜予 

P予c\吒 φ9 白》巾-Uη∩吊 Pφζ∩ 9苄小- 

 
 

驷η儿}弋 --- "驷η儿甲吊 ∩驷η儿 d四nζ禺予 P小巾∩ 予βR 予βR 十n小小β hn十早吊 Jc 

十叨ηηβ P「卜 十n小小β hn十早吊 }卜予 小lh 丨小." ndHV r9n = 氘n6hλ 

∩η九6予 叨ηnλ }d小》叨》&η弋 十λ氘n d叨Φm予 &中黒岁 ... 氘n6hλ》Φ黒 
予小λS λ∩6苄小 予Φc禺d吊 ... ΦH十 ... ΦH十 ... ΦH十. (hc驷}n 51 31 ∩n木》 
"氘n6hλ》" 氘》黒 心6φ "氘Pm丨φφ 'β9∩6λ,'「&》n$木卜 '小nm, 氘叼Hλη九c' r9n 

}d小 \》巾-小H9苄小》氘》黒 叨\小$ φ&n 驷η儿}弋 叨叼d风 氘》黒「丨 β9∩6λ . 

 
 
 
 
 

Parbolic --- "驷η儿 λ心c, τ七七 小lh }d小, nedoatic 

9λ四 Jc 丨小." PHV 小lh Ⅳ丨 驷叼∩c - - λ驷λh 

dλλHη }d小 $φc. r9n " 

λb驷C λH9氵 P「丨 λn十η巾η, λR λβ卜禺弋 nλλHη ∩咒∩c }d $φc. " 

 

λ&-小lh - - βV P氘β小 丨mη 叨λ小 小lm 叨「卜》β∩驷小λ 

∩氘n6hλ 小lh 小nm P十n巾十小》λ& 小lh Φβ驷 λ& 小lh 氘》骂 儿λ 丨∩c Pd驷. 
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小lη弋 --- 予ζη小 hn十早吊》β∩λ9λ 
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እሱ በትክክል የተካሄደ ነው . ይህ በጣም የተደነገገው እይታ ነው . ይህንን አመለካከት የሚቃወሙ 

ሰዎች በዋነኝነት የሚያደርጉት በመለያው ውስጥ በተአምራዊ ንጥረ ነገር መሠረት ("ታላቁ ዓሳ"   

ክስተት) ለምሳሌ). ኢየሱስ ማዕቀብ በታሪካዊ እውነታ ላይ አስቀመጠው ... ስለዚህ, ኢየሱስ 
ክርስቶስ እርሱ ክርስቶስ ለእነዚያ ለሚያምኑ ሁሉ ሊቀበሉ የሚገባው ብቸኛው ትርጓሜ ነው . ኢየሱስ 
በዘመኑ የነበሩት ሰዎች ብቻ ነበር ለማለት የተቻለው ጥረቶች ብቻ መቀበል ያልተዘጋጀን አንዳንድ    
አመለካከቶችን ይገልጻል "(ጃክ ፓ . ሉዊስ) አንድምታዎችን እንደሚይዝ የተጠቀሱትን አንዳንድ 

አመለካከቶች ተቀበለ . 

 

 

ይህ ዘገባ እንደ ታሪካዊ ተደርጎ መወሰድ ያለበት ቢሆንም ግን ከእሱ የሚመጡ ፓራጅ ወይም 

ምሳሌያዊ ወይም መንፈሳዊ ትምህርቶች የሉም ማለት አይደለም . "ይህ በታሪካዊ ክስተቶች   

የተሰማሩ የተለመዱ ትምህርቶች መኖር" (የሬሬ መጽሐፍ ቅዱስ). 

 

የዮናስ መጽሐፍ ተዓምራት 

በዚህ መጽሐፍ ውስጥ የተመዘገበ ተአምራት መኖሩ የተወሰኑትን አስከተለ - - ይህንን 

ተአምራዊ የእግዚአብሔርን ኃይል የሚጠራጠሩ ወይም የሚክዱ - - ይህንን ሥራ እንደ ልብ  

ወለድ ለመሰየም . እዚህ የተመዘገቡ በርካታ ተዓምራት አሉ, ግን "ስለ ዮናስ መጽሐፍ ሌሎች 

ሰዎችን ሁሉ እንዲረሳው ከተፈተነ 'የዓሳ ታሪክ' የተደረጉት (ጃክ ፒ . ሉዊስ). በዮናስ መጽሐፍ  

ውስጥ የተመዘገቡ የተለያዩ ተዓምራት ናቸው- 

 

አንድ አውሎ ነፋስን ስለሚነሳ - - 1: 4 

ማዕበሉን በማረጋጋት - - 1:15 

ዮናስ እንዲውጣ ታላቅ ዓሣ ሰጠው - 1 17 

ዮናስ ከሦስት ቀናት በሕይወት እየተረፈ ያለው - 1 17 

P 'እግዚአብሔር ዮናስ በደረቅ ምድር እንዲሞቱ ትእዛዝ ሰጠው - 2 10     

የነነዌ ስፋት ያለው ከተማ እንዲህ ዓይነቱን ሰፊ ስርጭት እያጋጠመው ነው 

ንስሐ - 3 5-9 

As ጌታ ተክል, ትል እና የሚባለው የምሥራቅ ነፋስን ያስነሳ ነበር --- 4: 6-8 

 

Dag ጋዳን ቃል በጥሬው "ታላቅ ዓሳ" ማለት ነው. አይሁዶች "ዌል" ለ "ዌል" (በኪጂቪ 
ውስጥ ጥቅም ላይ የዋለው ቃሉ) ልዩ ቃል አልነበራቸውም . የቃሉ አዋጅ ዓሣ ነባሪውን 
ጨምሮ, ምንም እውነተኛው ዓሳ አይደለም - - እንደ ዓሣ ነባሪው እንደሌለበት, እውነተኛውን 
ትርጓሜ (ፅንስሰን ኤል. ቀስተኛ,jr.). 
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ተአምር መቀበል አለመቻል ወይም አለመቻል አንድም ሆነ አይደለም 

አምላኩን በዋናነት 'ሰአት' ማለትም - - ሆሄያት ሃይል የዮናስ 

ዋና ዋና መልእክቶች 

የመጽሐፉ አጠቃላይ መልእክት በመሠረቱ ሁለት እጥፍ ነው 

1. የእግዚአብሔር ፍቅር እና አሳቢነት ለሁሉም ሰዎች, እና የሆነ ማንኛውም ሰው ነው 

ንስሐ ለመግባት ፈቃደኛ እና ወደ አምላክ መዞር መዳን ማግኘት ይችላል (ሐዋ . 26 19- 20, 

2 ኛ ጴጥሮስ 3 9). 

2. እግዚአብሔር ዓለም አቀፋዊ አምላክ ነው . አንድ አምላክ አለ, እርሱም ብቻ መሆን አለበት 

የሰዎች ሁሉ አምላክ . ዮናስ ለክፉ ሰዎች ሰብኳል, ግን የሚያመልኩት እግዚአብሔር ኔቦ ነበር . እነሱ   

ንስሐ መግባትና ወደ ይሖዋ ዞር, እሱን ብቻ ማምለክና ማገልገል እንዳለባቸው አስጠንቅቋቸው ነበር . 

 

 

የዮናስ መጽሐፍ ከሌሎቹ የመለዋወቃቸው ሌሎች ሰዎች መካከል አንዳንዶቹ የሚከተሉት ናቸው- 

 

"በቅንነት ውስጥ ሲታወጅም እንኳ በእውነተኛ ንስሐ ሊገባ ይችላል ." ይህ "የሰውን ንስሐን   

ከተጠበቀው የፍርድ ሂደት ለማምለጥ" ከሚያስፈልገው "ወሳኝ ሥነ-መለኮታዊ እውነት ነው" 
(አዲስ የሊምማን የመጽሐፍ ቅዱስ ሐተታ). "ኤር . 18: 7-8 ---" በአንድ አፍታ አንድ ብሔር ወይም 
አንድ መንግሥት አስመልክቶ ለመገኘት, ለማጥፋት ወይም ለማጥፋት አንድ መንግሥት 

አስመልክቶ እላለሁ . የተናገርኩበት ብሔር ከክፉው ተዞርኩበት; እኔ ለማምጣት ያቀዳሁትን ጥፋት 

በተመለከተ ያደረግሁትን ጥፋት እጸናለሁ . " 

 

 

national national ብሄራዊ ኃጢአት ብሔራዊ ንስሐ ያስፈልገው ነበር! ልክ እንደዚሁ መርህ 

የአሦር ዋና ከተማ ነነዌን "ለዛሬዎቹ ብሔራት ይሠራል! 

 

This ይህ መጽሐፍ እስራኤላውያንን ባሕርይ የሚያሳየው የጠበበው ጠባብ የሆነ የጠበቀ ብቸኛ  

ስሜት ነው . ዮናስ, የአምልኮ የአኗኗር ዘይቤያዊ ነበር, አሦራውያን የማዳን ፍላጎት አልነበረውም - 

እነዚህ ጠላት ነበሩ! በጣም አጣዳፊ የሆኑ ሰዎች ይህን አጸያፊ የሆኑ ሰዎች ይህን አስጸያፊ 

መልእክት ከመስደብ ይልቅ ሸሸ . እናም ከተሞከረው በኋላ እንኳን, እግዚአብሔር ሀሳቡን 

እንደሚለውጥ እና አሁንም ያጠፋቸዋል ብሎ ለማየት ከከተማይቱ ውጭ ተቀመጠ . አምላክ 

በእርግጥ ለእነዚህ ሰዎች ምሕረት ማሳየት መሆኑን ሲገነዘብ እንዲህ ዓይነቱን ነገር መመሥከር 

ከማድረግ ይልቅ እንዲሞት ጸለየ! (ዮናስ 4: 1-3) 

 

 

በዛሬው ጊዜ እንዲህ ዓይነቱን አመለካከት ስናስብ - "እኛ አምላክ ብቻ ነን" ... "እኛ ሰዎች ከሞቱ ከማየት 

ይልቅ መሞታችን እንፈልጋለን!" ... "አይደለንም 
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ለዚያ ብጥብጥ ወንጌልን ለመስበክ ነው "--- ከዚያም ኃጢአታችንን ደገዳንን 

ዮናስ . በተጨማሪም, የእግዚአብሔር አለም አቀፍ ፍቅርን ማስተዋል አልቻልንም . ዮናስ ጠባብ, የተፈጥሮ 

መንፈስ ያመለክታል! 

 

አንድ ሰው ከአምላክ ሊሸሽ አይችልም (መዝሙር 139 7-12). "ዮናስ የተማረው 
ሚሊዮኖች ተምሮ ነበር, እናም እግዚአብሔር ካልተስፋ የተሞላበት ግዴታን ሲያዝግ, መሄድና 
ከእሱ ከመሸሽ ይልቅ ማድረግ በጣም ቀላል ነው" (ጄ . ማጊግሪዮ). "አምላክ  

እግዚአብሔርን ቢያስወግዝበት ጊዜ, ማዕበል ይሆናል" (ጆርጅ ኤል ሮቢንሰን). 
 

Of "ሕያው የእግዚአብሔር ማለቂያ የሌለው የእግዚአብሔር አሳቢነት ለሥነ-ጥበቡ 
ከሰውነት ጋር በተቃራኒ ነው" (ሆምር ሀይሊ). "የነቢዩ ጎድጓዳዊ ጠቀሜታ, በዮናስ ዘመን 
ሁሉ, በሕያው የእግዚአብሔር ፍቅር እና በግለሰባዊ ፍቅር ላይ እንደነበረው ሁሉ ብዙውን 
ጊዜ እኛ በግልፅ የማይነካ ከሆነ ብዙውን ጊዜ እኛ በግል የሚመለከታቸው መሆናቸው    
ምንም ርህራሄ የለም" (Cuningingamjiki). 
 

 

 

በዮናስ ውስጥ "የአጽናፈ ዓለማዊ ወንጌል መልእክት ቀደዱ" እና መልእክተኛ (ሃይይ) ይመለከታል . 

ደግሞም, "በጣም ያልተስተካከሉ ተልእኮ መስኮች ብዙውን ጊዜ በጣም ምላሽ ሰጡ" የሚለውን 
መሠረታዊ ሥርዓት እናያለን . አንድ እስራኤላዊው አመለካከት ከሚያየተነችው የመጨረሻው ስፍራ 

የመጨረሻው ስፍራ ነው, ስለሆነም አንድ እስራኤላዊው የሚስዮናዊነት ሥራን የሚመርጥ የመጨረሻው 

ስፍራ ነበር, ስለሆነም ዮናስ በተቃራኒው አቅጣጫ ተጓዘ . 

 

 

Tod "ምንም ቅድመ አያያዝ እና ስለ ዮናስ የቀድሞ ጥሪ የለም እና 

በረራ (ዮናስ 3 1-2). ጌታ ይህንን በጸጋ ዝምታ ውስጥ ሲያልፍ (ሆሜር ሃይል). ጌታ ይቅር ለማለት እና 

እንዳይረሳው ፈቃደኛ ነው! 

 

 

ሚልክያስ 

የግል ዳራ 

ሚልክያስ የሚለው ቃል በአጠቃላይ "መልእክቴ" ተብሎ ተተርጉሟል . (ጆሮ ኤል ሮቢንሰን) 
ማለት ነው . "ሚልክያስ 'እውነተኛ ስም ወይም ያልተለመደ ስም እንዳለው ሆኖ ባለፉት 

ምዕተ ዓመታት ውስጥ ብዙ ምሁራዊ የመማር ምሁራዊ የመማር ምሁራዊ ተባርቀዋል . እሱ 

የኋለኛው ከሆነ ይህ መጽሐፍ በማይታወቅ ነው 
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ዘጋቢ እንደ "መልእክተኛዬ" ወይም "የእግዚአብሔር መልእክተኛ" ተብሎ ይጠራል . 

LXX (ሴፕቱጀንት) ቃሉን ትክክለኛ ስም ሳይሆን እንደ ስም ነው . የዮናታን ቤን ዑክኤል (ከ 4 
ኛ ወይም ከ 5 ኛው ክፍለዘመን ዓ.ም.) የተቀበሉት የዮናታን ቤን ዑዝኤል (የትንቢታዊ 
መጽሐፍት) የሰዎች አሮማይክ "የዘመኑ ትውልዶች ሠሪነት" መልእክተኛዬ ጸሐፊ የሆነ . 
ጀሮም (340-420 ዓ.ም. ታልሙድ (ሚልላ 15 ሀ) ምስርድ ይህንን መጽሐፍ በመፃፍ . 

ሌሎች ደግሞ ጥቃቅን ነቢያት ከቅዱስ ቁጥር 12 "(ኤሲፌልልድ) እንዲከፍሉ የተቆረጠው 

የዘካርያስ መጽሐፍ ክፍል እንደሆኑ ይሰማቸዋል . የማቴዎስ ሄንሪ በዘመኑ የነበሩ አንዳንዶች 

"ይህ ነቢይ በእውነት ከሰማይ የመጣ መልአክ ሳይሆን የሰው አይደለም" ብሏል . 
 
 
 

 
 

 

ማሳሰቢያ --- "በዚህ ጊዜ ውስጥ ጆሴፈኛ ሁሉንም ዋና ገጸ-ባህሪያትን የሚጠቀስ ቢሆንም, 
በአዲስ ኪዳን ውስጥ ስሙ አልተገኘም - - ማቴ . 11 25, ማርቆስ 7 27" (አድካሚው 
የመጽሐፍ ቅዱስ ሐተታ). "ነገር ግን ነገሩ በሙሉ እርግጠኛ እና ምናልባትም አስፈላጊ 
አይደለም, ነገር ግን ይህ ካልሆነ በስተቀር ይህ ያልታወቀ ስም ሚልክያስ (አዲሱ 

የመክፈቻው የመጽሐፍ ቅዱስ ሐተታ) ነው . 
 

 

 
 

የአይሁድ ወግ "ታላቁ ምኩራብ" የተባለው "" ታላቁ ምኩራብ "አባል እንደሆነ ይናገራል 

የዛብሎን ነገድ ነበረ; እርሱም ወጣ ወጣ . ስለዚህ የእግዚአብሔር ሰው ምንም ነገር አይታይም . 

 

ቀን 

ይሁን እንጂ በመጽሐፉ ውስጥ ያለውን ትምህርት በመመርመር ይህ አንድ ሰው የዚህን 

ትንቢት አጠቃላይ ጊዜ ሊወስን ይችላል . የፋርስ ቃል ለአገረ ገ Go (ፔህ) ጥቅም ላይ  

ውሏል 1: 8 (ተመልከት) (ተመልከት: -: - ተመልከት . 
 

 

አንድ ሰው በዚህ ጊዜ ፍልስጤም ውስጥ ያሉትን ውስጣዊ ሁኔታ በመመርመር የበለጠ ሊያጠነቅ 

ይችላል . ቤተመቅደሱ እንደገና ተገንብቶ በእሱ ውስጥ እየተበረከቱ ነው . ካህናቱ ብልሹዎች 

ናቸው . አናት እና መባዎች ችላ ተብለዋል . ከፓግሮች እና ፍቺ ጋር ጋብቻ አለ . 
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Pmcm6 叨》&n λd. P∩》Hη m千早吊 ∩ηH予 β∩岁卜. β卜禺 n∩不 ∩小吊 9予; 

h:驷}n驷 m$小d吊. 丨V驷} }Jm四苄小 巾甲吊 十叨ηηβ 吊叼c吊 氘丨HV 十叨ηηβ 

吊叼c吊 9苄小 P叽λ βn四四λ . nd「丨驷 丨几R 氘9 丨V驷} ∩十叨ηηβ 2H 小nm 》虫 
丨∩c 氘9驷 丨η} d叽λh}n 禺6 氘》黒 禺叼驷 四mm予 几}小φ驷 (岔h τ . 卜弋n). 氘》黒 
Φφ小弋 2H P 435 9hλ∩ . 

 

 

 

小lη弋 禺6 

∩ 536 9.9. Pλβ卜s 驷cn ∩β千 十m9φφ 

虫cn P氘n6hλ λHη Φ黒 予小λs λ∩6苄小 氘》&叨d

巾 &φ黒λ苄小. n P\〈∩几λ λ叨6c 50,000 P叽m个 

λβ卜禺小}》十叨d巾. 四∩ζ小予 

巾甲吊 P小飞 氘9 Hηc}n 叨n∩h n 520-5-516 9.驷. 叨ηnλ 几十 叨φ黒巾》∩丨卜. 

 

The ∩ 458 9.9. 氘.λ.λ . ∩HV 2H 小nm P千cn 》个n I λcnhnnnI (465-425   几

讠) 丨∩c. 丨V驷} PλP〈η儿驷》φmc 氘》黒∩9 d叨∩》∩予 ∩ 445 9.9. 氘》&叨dn    }HH

小 βV 丨∩c. 丨V驷} P叨§叨l} 中λ ∩不 氘》黒叨「卜 叨m》445-433 几讠 丨∩c.  nH}

驷 d十Φ巾丨 2H Φ黒 千cn 十叨d巾, nH} ∩出λ n 430-425 9hλ∩ §驷c 卜d十岁 黒ζ岔 

「? λ∩λ叼dλ . 

 

叽λh}n ∩HV Φφ予 丨∩c "h叼H几咒卜 P叨\小$ φ&n 小十小). ∩HV H叨》小nm ∩β

卜禺 }卜 卜Z小甲吊 卟卜 驷nλ弋 ∩「丨小 叨Wζ予 bH6 7-10 丨V驷} P十叹λ 

驷nh〈》P叽}丨η巾 讠「》P出d岁小 P丨V驷}n》卜Z小 d卜d卞驷 P叽∩λR予》P卜d卞 
十n小小β φ9予 丨小. 
 

 

 

 

9λ四 氘9 λJm叽 

P氘n6hλ λHη n∩几木》驷cn Φ黒 予小λs λ∩6苄小 n十叨d巾 n 100 9叨小予 }Vλ 

λλ&φλ . 几十叨φ黒巾 氘》黒∩9 十∩》η早 丨∩c. 叼s叼禺甲节 氘》黒∩9 十∩》η十φλ . P叨Ⅳφb予 

Ⅳc9予 氘》黒∩9 十n十ηhdλ . ∩叨叨dn λβ d氘丨c巾 P十φ禽予 ληH昂予苄小 ληH岁甲节 

叼∩吊 十∩氵十φλ . ∩卜l}苄小 η卜 η九6予 黒V9 丨∩〈. 氘丨c巾驷 λ巾λ弋 丨∩〈 !! 
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P叨§叨l}甲节 φ》9予, ∩叽}Jm叹苄小 吊叼c吊 驷h》}予 驷h》}予, λ$c点λ . λ驷λ禽苄小 

吒η讠η弋, Ⅳ丨 Ⅳc9小弋 氘9 叨》&η弋丨予「丨 . 氘丨巾 ∩氘》φn中儿甲吊 小nm λλ&小 丨∩c, 丨
∩c 叼》λ∩苄小 λλ十η十&驷. P氘丨巾 
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叼》乍丨早吊 十d}β十小 --- 卜d卞驷 n氘叼Hλη九C驷「丨 氘Cn ∩Cη苄小.「?驷, 氘叼Hλη九C n氘丨C巾 JC 

d驷》氘》黒十吊m小 P叽巾四小 λβ叨n卜驷! 

叽λh}n n 400 9叨予 §驷C 予》几小弋 丨几β丨予 d予 dd予 n吊R ∩出λ 氘》黒 叨吼ζ咒小 P

叼》乍丨予, 叼乍》氘9 叨》&η弋丨予 Φ黒HV P叽}咒个 叼》乍丨早吊 9苄小! Pλ四n七h 

9λ四小 PH叨卜 叨》&η弋 小ηz甲吊》予hhd岁 驷h》}予 P叽}ζJ叼m 氘9 P四隋∩ζ巾卜  

λβΦ予 讠小黒n P叽吊d苄小》氘C驷岔甲吊 ∩予hhλ ∩四虫虫驷 Pλβ卜:吊 nλβ卜s JC 

Φ黒 λ&n 叼》乍丨早吊 叨叨dn 丨小, βV驷 λη几丨卞 ∩十叨d巾小 四V∩ζ巾η 小nm 

λ卜予 叨》&η弋 φs叽} d叽巾m苄小 丨∩C吊 四Φ中吊》丨∩C " 

 

 

 

(PH》黒C穴》λR λ》ηβh木C&}). "Pβ卜禺 勺mλ予 ∩氘叼Hλη九C9 ∩巾小 λβ P巾m苄小 勺mλ早吊 

十C个卯 氘》&卜驷 η卜 丨∩〈" (TCTη 叨\小$ φ&n 小十小) 丨∩〈. 

叽λh}n ∩虫m P十ζJ∩m h千早吊 P十n巾卞予 λ》禺》s 勺mλ早吊 hV卜 吊木予 - - 四λ . 1 

6 - 2 - 2: 9 (丨V. 13: 4-9). 氘巾 P十叨d巾予》四V∩ζ巾η Pλ卜卜》心》φ予 
d四nΦ∩s Pζ禺小 氘》&V 9β丨卞》Ⅳ丨 驷叼∩6弋 氘9 Pyβ四?予 叨l丨予 ∩d叨予卜 
ηV9卞 PηV9卞 十6 叨l丨予 λ小叼Hφλ . ηV9卞 十叼∩C予苄小》∩四m千予 λλE 

十CE驷 十mφ卟∩予 "(Zordanvan piccation Encatocedia). 

 

 

P∩》Hη m巾早吊 氘9 λn6早吊 苄λ早吊 - - 四λ . 3 5-10 (z. 13: 10-13). 

λ驷λn ∩叨∩n∩n 卜z小 小nm 丨∩C - - 叨》η吊》9 叨》η节》氘驷几 d四d予 d叨φ黒n Φ黒 氘
叼Hλη九C ∩叨叨φ岔 氘Pφ丨巾 丨∩C - - 四λn. 1 8. 

 

λζ四弋 儿早吊》d四叼∩予 nλζ四小}》氘9 n叽n早予苄小 $弋 JC 叨叼∩∩予 - - 巾甲节 中λ n禺?予苄小》 
λ}n∩〈驷 丨∩C. 叼》乍丨早予苄小, ∩氘叼Hλη九C驷「丨  氘Cn ∩氘Cn 十咒ζφλ - - 四λn. 2 10-16 (丨V. 10 
30; 

13 23-28; bH6 9-10). 

"P氘n6hλ λHη nⅣ丨-驷叼∩CJC ∩十}}H, nd λ驷λh Ⅳ丨 驷叼∩C Pη黒d小 

sC2予, 氘9 d氘叼Hλη九C Ⅳ丨-ⅣC9早吊, 氘9 ∩氘叼Hλη鹄C Ⅳ丨-ⅣC9早吊 λβ P叽∩乍 

9苄小. ηV9卞 ηλ邝丨予9 Ⅳ6苄小 h幺甲吊 9苄小 ηd小 }n∩卜, 叼》 
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እነሱ በጣም በመንፈሳዊ ግድ የለሽ ናቸው, ለምን እንደሌለው ለምን እንደ ሆኑ ይጠይቃሉ 

በአምላክ የተባረኩ ነው . ስለ እግዚአብሔር ያለባቸው ግንዛቤ እየደከመ ሲሄድ ውጤቱ 

ፍቅረ ንዋይ እና ውጫዊነት በኋላ ላይ የተያዙ ባህሪዎች ይሆናሉ 

የፈሪሳውያንና ሰዱቃውያን የሃይማኖት ፓርቲዎች (የተስፋውት መጽሐፍ ቅዱስ). 

 

የመጽሐፉ ዘይቤ 

"የመልክያስ መጽሐፍ የተጻፈው በነቢያት ውስጥ ባለው ልዩ ዘይቤ ውስጥ ነው" (ጃክ ፓ .     

ሉዊስ). እሱ ዎልቲክቲክ - የንግዴ ዘይቤ ዘዴ (የአስገባሩ ዘዴ ተብሎም የሚታወቅ) የመባል   

አዲስ የአድራሻ ዘይቤ ነው . በኋላ ይህንን "ማረጋገጫ - ተቃውሞ - ፍርስራሽ" በጣም ታዋቂ 

ሆነ, እናም ለቆሙት እና ለጸሐፊዎች የተለመደው ቅርጸት ነበር . አንድ ነጥብ የማድረግ ዘዴ   

በወንጌላት እና በአኪ ቱኖን ጽሑፎች ውስጥ ይገኛል . 

 
 

በዚህ ዓይነት የማስተማር ቃል ውስጥ የተደነገገው ተቃዋሚዎች በሰሚዎቹ ያድጋል, በኋላም 
በተቃዋሚዎቹ ዘይቤው ቀርቧል . ሚልክያስ 1: 2 የዚህ ደራሲ ዘይቤ ዓይነተኛ ምሳሌያዊ 

ምሳሌ ነው . 

 

 

 

ሚልክያስ የጌታን ጥሩነት እና ፍትህ የጥሪነትን ከሚጠሩ ጋር እንደ ሩጫ ክርክር የተጻፈ 

ነው . "የሚልክያስ አጻጻፍ የተናገረው ቃል ነው . መጽሐፉ እንደ አኪ ውስጥ የያዕቆብ ደብዳቤ 

በጣም የተዋቀረ የጃምስ ስራዎች (አዲሱን የላስቲክ መጽሐፍ ቅዱስ ሐተታ) ስብስብ ነው . 
 
 
 
 

በርካታ አስፈላጊ ጭብጦች በሚልክያስ መጽሐፍ ውስጥ ይታያሉ . ከእነዚህ መካከል የሚከተሉት ናቸው 

 

የመታሰቢያ መጽሐፍ - - ማል . 3 16, የ 

ጻድቃን ተመዝግበዋል . የዚህ ፅንሰ-ሀሳብ እድገት በእግዚአብሔር ህዝብ የኋለኞቹ ጽሑፎች ውስጥ ታይቷል . 

 

ከእግዚአብሄር ጋር ለተገደበው መንፈሳዊ ግንኙነት እንዲኖር እውነተኛ ንስሐ የመጀመሪያው እርምጃ ውጥረት 

ነው የሚለው ሀሳብ ውጥረት ነው . 

 

ሚልክያስ የሄደውን ቅድመ ሁኔታ መምጣቱን አፅን zes ት ይሰጣል 
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P氘叼Hλη九c 叨驷m予. λP巾n 氘9 儿木吊驷 βV》》

予》几予 氘》黒 P叨m驷虫 r小》n Ⅳ6 - - - 四c

吊n 9: 11-13. 

叽h}n 

P叼λ 禺6 

P叽hs P叽d小 n驷 "氘叼Hλη九c》P叽Φ黒小 四》丨小?" P叽d小 n驷 叽h}n 丨小. 

∩HV 2H 小nm ζM不驷 n驷 (∩bη6βnm \木$ 小nm) ∩hc. 26 18 小nm    β∩

岁λ . Incich 7:18 ∩n卟 λβ 中λ λd. "h千予》βφc P叽卜 氘9 Pcn卞》φl甲吊    9叨θ

岁 sc2予 讠}λ$ 氘》黒 λ》十 }d λ驷λh 四》丨小?" 

 

叽h}n nH}》2H ∩λβ n丨∩ζ小 (∩叽h}n 1: 1), n 25 四βλ }Vλ }Vλ nφ  λP

〈η儿驷 P丨∩6予 飞予 (叽h}n 1: 14) λφ6几} P叽∩咒小. βV ∩β卜禺 s》∩c9 

n$λnmh驷 禺c予 禺c予 驷c小四 P氘c咒 ∩小 丨∩c. Φ黒 ∩λ〈λ弋小 叼λ白 氘9 Φ黒  

叼η白 φ9 叨》∩s 氘》黒叨「s 叨m》, W6弋早节9 P》叼s 十\ cara 吊 ∩十黒JJ叽  β

十λd千卜. "∩HV 驷h》}予, Φm卞 丨几β ∩2H小 nd叽n9Φ卜 予λλφ H叼竺早吊  d叨
四c λJm叽甲吊 氘》黒丨∩6苄小. 

 

nd 几十巾卜 Φβ驷 ∩几予 VβΦ予 驷》驷 丨∩c λβ小Φφ驷.「?驷, 氘》黒 λ卯\ 

(P予小λs n十四 n十四 P予小λs n十四小 17 四β木吊 c吊 丨∩c) 叽h}n Pλ∩l卞 巾小 

丨∩c. "λ》s 巾小 叽h}n》∩λH卜9 ∩λ&c 小nm dφ中小 巾甲吊 十φ6cm P丨∩ζ 

P叨「卜 hV黒予》, s$ζ予》氘9 Pλn十η巾η 丨9丨予》d四驷ζ予 ∩∩虫 卜z小 P十叨dn十 
讠「》" (「λc Yββ). Pλ∩卞 n驷 λλ十巾m苄小驷, 氘9驷 几十巾卜 予木予 叨丨咒 丨小 ηd》 

黒驷s叨9λ "(白》A》φn予). 

 
 

叽h}n ∩ληβ}n9 ∩λ卯\ 氘9 ∩「儿b H叨》丨∩c. λ》禺》s P几予 小nm P丨几R 
ληβ}n 十四l 讠「》β吊λλ - - ∩氘c叼m ∩卜d卞 予》几小弋 叨\小E吊 小nm η卜 十
叨ηηβ丨早吊 λ卜 (λη . 2: 2-4 氘9 叽h}n 4 1-3 十叨ηηβ 9苄小). β卜》氘》骂   叽
h}n P∩mc Ⅳ6 }d小 ∩mc P∩叨s Ⅳ6 Jc ∩mc P叽}∩咒小 ∩mc ∩mc 
P丨∩ζ吊 讠「》βV驷 η卜β n禺9弋小 巾小 β9∩6λ "(η几 n禺卜 β9∩6λ). βV 
∩H叨&, ∩λη}n 9d驷 λφ$ Td七η 小nm 氘》黒丨∩ζ小 卜卜, ∩十dβ驷 ∩十d叨黒小 氘
9 ∩四β小叨》P叨6予 λφ四叨m ∩十∩∩〈予 氘c咒甲吊 小nm P十d叨& 巾甲吊9 

∩∩6甲吊 P十d叨& 丨∩〈. "叽h}n" 黒千c 氘9 黒千c 氘9 黒千c 氘9 P叽}n&6小》叨》&n "P

叽}ηR予 '叽h}n P丨几β 丨ηβ 丨∩c 
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∩λ巾η} ∩ rulers 甲吊 氘9 n2H ∩出λ Yβ四?早吊 Yβ四?早吊 ηλ邝 氘9 λη P叽丨η小 "(YβR). 

 

φ》 

叽h}n 1: 1 ∩》个Ⅳ λrλ小驷 (750-735 9hλ?吊), 》个 King AHAZ (736-715    

9hλ∩), 氘9 》个n ληH (735-686 9hλ∩). "nhc驷}n 26: 18-19 §驷C ∩λHφ}n 

P叼H予 H叨》P?6苄小》四nm》φ虫}甲吊 ∩虫驷 丨∩c P十}卜 讠「》∩叨》叼n予 

nT》巾c咒T Φφ予 d十η鹄黒小 叨丨咒 λn&λ2 叨「卜》氘》∩丨H∩d》. 

 
 
 
 

P叽h}n 》虫 λ∩λ叼木予 50 9叨小予 }Vλ 讠咒$》几吊λ驷 P十叨H∩∩小 予》几早吊 

中λ予 ∩ 725-70 9hλ∩ . 儿木吊 驷》泓吊 ∩》个Ⅳ λrλ小驷 P叼H予 H叨》Ⅳ6     

氘》&w〈 d四sζ叼 βV》》驷nλ Φ黒 735-70 几讠 βnλη卜. 

 

 

βV 叨\小$ η卜 λⅣc十 9叨小予 ∩十Φ巾卜∩予 2H 小nm P十λd幺 予》几早吊 nηnη 

叨「卜 叼λ白 丨小. ∩十d}R 卜z小甲吊, ∩十d}R 卜z小甲吊 小nm, ∩十d}R 2H}予, 

∩十d}R 2H}予 P十m〈 十\禺氵 叨λ氘h早吊 ∩卜卜驷 2H}予, 叽h}n n叽d小 丨∩c 

予c个驷 P叽巾m n「丨 βV》》叨∩》H卜 λn&λ2 丨小. 

 

 

 

小lη弋 禺6 

PHV 2H 小lh 叨\小$ φ&η弋 \木E吊 9苄小 - - 2 岁 丨

∩Ⅳ予 15-20; Ii H9 叨φbλ 27-32; ληβ}n 36-39. 叽

h}n d巾吒9弋小 氘9 

黒卜∩弋 叨》叼Ⅳ小予 (氘n6hλ 氘9 β卜禺) "∩φ丨氵丨予 P叽丨η小 ∩β卜禺 Jc P叽十禺β 几「》驷" 

 

巾吒9弋小 P氘n6hλ 叨》叼Ⅳ予 ∩φc卜 Φ黒 λΨc βΦs中λ . βV 十n巾十 

∩ 722 几.叼., 驷9λ∩予 驷9λ∩予 βV m千予 ∩叽丨叼ζ小 四nm》φ虫} 

小nm ∩λnc 9叨予 丨∩c 叨驷m予 (叽h}n 1: 6). 黒卜∩弋 Pβ卜禺 叨》

叼Ⅳ予 β「9λ 
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"λΨ6小}》穴ηλ 叨》叼n卞" d∩cη小 9叨小予 dλΨc n∩s 叼ηc d叨h&λ β∩黒禺λ . 

 

》个 Asa λHφ}n βV》》TC-λΨ6小}》T讠讠 十小叼杰λ (2 岁 丨∩Ⅳ予 18: 7, 19-20), 氘9 巾9h6驷 
∩β卜禺 Φζζ 
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እነሱን መልሰህ አመጣቸው . ከዚያ ሕዝቅያስ አንዳንድ ሰፊ የሃይማኖታዊ ማሻሻያዎችን አስተዋወቀ . 

 

ሚክያስ የሚሠራው በዚህ ወቅት ነበር . በተጨማሪም የይሁዳን መውደቅ ወደ ባቢሎን የተተነበየ ሲሆን   

ቀጣይ የሆነው ግንዛቤ (ሚክያስ 4 10). ይህ ለተወሰነ ጊዜ ለተወሰነ ጊዜ አይከሰትም (ከ 125 ዓመታት 

በኋላ አካባቢ), ስለሆነም በሕዝቡ በጣም በቁም ነገር አልተወሰደም . 

 

 

በንጉሥ አካዝ ዘመን የሚክያስ መልእክት ሊወድቅ ይችላል . በመጽሐፉ ውስጥ የሚነደብ   

ብልሹ እና ጣ ido ት አምላኪነት ሁኔታዎች በአካዝ ዘመን ከሥነ ምግባር እና ሃይማኖታዊ   

ፍላጎት ጋር ሊዛመዱ ይችላሉ . "በማህበራዊ ሁኔታ እና ሥነ ምግባራዊ ይሁዳ በዚህ ጊዜ    

(ሃይይ) የጨለማው ሥዕል ተጠቅሟል . ሀብታሞች በዙሪያቸው ያሉትን ሰዎች ምድር ተመኙ 

(ሚክያስ 2 1-2). ድሆችን ዘረፉ (ሚክያስ 2: 8 F). ብልሹ የሆኑ የንግድ ሥራ ሥነ ምግባር 

የተሠሩ ሲሆን (ሚክያስ 6:11). ብዙ ሐሰተኛ ነቢያት (ሚክያስ 2:11) ለሮማውያን የተነበዩ   

(ሚክያስ 3 11). ካህናቱ ደግሞ ዋጋን ለማግኘት አስተማሩ (ሚክያስ 3 11). ገዥዎች እና   

ዳኞች ጉቦ ሊቆረጡ ይችላሉ (ሚክያስ 7: 3). 

 

 

 

ሰዎቹ ሃይማኖተኛ ነበሩ, ግን ባዶ ሥነ-ስርዓት ነበር . ሃይማኖት የመለኮት ጉዳይ ሆነ; 
የሥነ-ሥርዓቶች ሥነ ሥርዓቶች ሁሉንም ሃይማኖታዊ ፍላጎቶች ለማሟላት የተደረጉት ነገር 
ቢኖር ሰዎቹ የመለኮታዊ ሞገስ እና ጥበቃ እና "(ሆሄይ ሃይይ) የመሆን መብት ነበረው .     
"ሰዎች እግዚአብሔር የሚፈልገውን ነገር ለመሸፈን በማሰብ ህዝቡ ከልብ የመነጨ 

አምልኮ በመከተል የተላለፉትን የአምላክን የሥርዓተ ሕግጋት በመተው ነው (የተስፋፋው 

ክፍት መጽሐፍ ቅዱስ). 
 

 

 

 

የሚክያስ ዓላማ 

ከድሽራቱ, ከሥራ ክፍል, ሚክ ኢንፎርሜሽን በነበረበት ጊዜ የተቆራኘ ቢሆንም ሚክያስ 
የነገራቸው ከሃይማኖታዊና ሥነ ምግባራዊ ሁኔታ ጋር የተቆራኘ መሆኑ ነው (የዞንደርቫን ፒሲያዊ 
ኢንሳይክሎፔዲያ). ሚክያስ በእውነተኛ እምነት ላይ እውነተኛ እምነት ማዳበርና ማኅበራዊ 
ፍትህ መሆኑን እንዲገነዘቡ ሰዎች እንዲገነዘቡ ይፈልጋል! እሱ "በእውነተኛ መንፈሳዊነት እና 
በማህበራዊ ሥነምግባር መካከል ያለውን ወሳኝ ግንኙነት አፅን emphasi ት ይሰጣል" 

(ክፍት የሆነ መጽሐፍ ቅዱስን ሰፋ). "አምልኮ እና ሥነ ምግባር ከእያንዳንዳቸው የተፋቱ ሊሆኑ 

አይችሉም . እነሱ የአንድ ሳንቲም ሁለት ጎኖች ናቸው" (ጃክ ፒ . ሉዊስ). 
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በተግባር በተግባር ጽድቅን ለማግኘት ብዙ ጊዜ የመሠዋት መሥዋዕቶች ምንም ዓይነት   
መሥዋዕቶች በብዛት ሊተካሉ እንደማይችሉ ይገነዘባል . "እነዚህ ሰዎች በበቂ ሁኔታ ብዙ 
እየሠሩ ናቸው . አምላክ በጥርጣሬና በምድሪቱ ላይ የሚቃረንበትን አይመለከትም" (ዲ .   
ስቱዋርት ብሪስኮኮ). 

ጌታ ከአንተ ምን ይፈልጋል ?! ሚክያስ 6: 8 "" ቸርነትን መውደድ እና አምላካችሁን 

በትሕትና እንዲመላለስ ለጥያቄው መልስ ይሰጣል . " ከአምላኬ ጋር በትሕትና እየመላለስኩ 

ነው? 

 

 

 

ሚክያስ ኢየሩሳሌምን, ቤተ መቅደሱን በመጥፋት በይሁዳ የተፈጠረው የመጀመሪያው ነቢይ ነው 

(ሚክያስ 3 12). ደግሞም እሱ የተነገረው የቃል ውድቀት (ሚክያስ 3: 6-7) - - ምንም ቃል 

አይኖርም; ምንም ዓይነት መመሪያ የለም! በተጨማሪም መሲሑ የሚመጣበት ከተማ (ሚክያስ 5: 

2) መሲህ እንደሚመጣበት ወደ ቤተልሔም ለመጀመሪያ ጊዜ የሚያመለክተው ነው . የካህናት 

አለቆቹና ጸሐፍት ሄሮድስ መሲሑ የት እንደሚወለድ ሲጠይቅ ይህንን ትንቢት ተናግረዋል (ማቴዎስ 

2 4-7). ይህ ምንባብ መሲሑ ከፈለገ ከብዙ ሰዎች መካከል ክርክር ውስጥ ገብቷል (ዮሐንስ 7   

40-44). እንዲሁም, ሚክያስ 2: 12-13; 4 1-8; 5: 4-5 "ስለ ክርስቶስ የጽድቅ ዜግነት 

ከክርስቶስ ልደት የተዘረዘሩትን የብሉይ ኪዳን መግለጫዎች" (የተከፈተ መጽሐፍ ቅዱስ ሰፋ). እና 

ኢየሱስ ስለ ሚክያስ 7: 6 ስለ ደቀ መዝሙርነት ለአሥራ ሁለቱ ሲናገር ጠቅሷል (ማቴዎስ 10 
36). 

 

 

 

የሚክያስ ቅጠሎች 

"የ 1 ኛ ምዕራፍ መገባደጃ (1: 10-16) የነቢዩን ክፍል እንደ መለኪያ አድርጎ ያሳያል . እሱ በሚያስደንቅ 

ሁኔታ የተደነገገ ባለቅኔ ቅጣት እየቀነሰ መምጣቱን እንደሚያንቀሳቅሱ ያሳያል ." (ብሪስኮኮ). እነዚህን 

በእንግሊዝኛ ወደ እንግሊዝኛ ለማስተናገድ የሚያደርጉት ጥረቶች በ <SFFAT> እና በፊሊፕስ ትርጉሞች 

ውስጥ ሊታዩ ይችላሉ . ሚክያስ የአሦራውያን ሠራዊት አሦራውያን የአሦራውያን ሠራዊት እድልን 

የሚገልጽበት "በአገሪቱ ክፍል ውስጥ የአሦራውያን ሠራዊት እድልን የሚገልጽ" በብሉይ ኪዳን "(ጃክ) 

 

P. ሉዊስ). 

ለምሳሌ ያህል --- ጌት (1 10) ለመንገር እንደ ዕልዕ . ደግሞም, በ 1 በኋላ "በቤትጢኩ 

ቤት (የአቧራ ቤት) አፈር ውስጥ ይንከባለል" ሲል ጻፈ . ዛያንያን (1 11) ማለት "መውጫ 

መሄድ" ማለት ነው, "እናንተ 'የሚሉት' ሰዎች 'አትሁኑ' ይላል . 
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ውጣ . "ወዘተ . 

"በፒትበርበርግ ውስጥ መኖር ጉድጓዶች ናቸው 'ወይም' ሎስ አንጀለስ የመላእክት ከተማ 
አይደለም 'ወይም' ዊስኮንሲን ዊስሰን ማለት ነው . ያ የሰዎች ትኩረትን የሚያገኝ ነው . 

ሚክያስ መልዕክቱን ወደ ህዝቡ በማግኘቱ ላይ ነበር, ስለሆነም ለመድረስ ይህንን 

አስገራሚ ተሽከርካሪ እንዲደርሳቸው ነው "(ብራስኮኮ). 
 
 
 

ናሆም 

የግል ዳራ 

የዚህ ነቢይ ስም --- ናሆም - "መጽናኛ, መጽናኛ" ነው . ይህ ማለት "የእግዚአብሔር ምቾት" 
ማለት ነው . ይህ ነቢይ የተጠቀሰው መጽሐፍ በሙሉ መጽሐፍ ቅዱስ ውስጥ ብቻ ነው 

(ናሆም 1 1). ስሙ የተጨቆኑ እና ለተጨቆኑ የይሁዳን ሰዎች ለማጽናናት እና ለማጽናናት 

የታሰበ የመጽሐፉን መልእክት ምሳሌያዊ ነው . 
 

 

እሱ "ናሆም ኤልያስhite" ተብሎ ተለይቷል . አንዳንዶች የሚገምቱት የአባቱን የአባቱን 
(ኤክኮሺ) ስም ነው . የሸክላ ሠሪዎቹ ቅዱሳን ጽሑፎች "የባሕሩ ካሺ ናሆም" ብለው 

ይጠሩታል . ሆኖም ይህ ስም የመወለዱን ቦታ የሚያመለክተው ሊሆኑ ይችላሉ . የዚህ ከተማ 

መለያ ግን በጣም ተከራክሯል, ሆኖም . አራት ዋና ፅንሰ-ሀሳቦች አሉ- 
 

 

የ 16 ኛው ክፍለዘመን ባህል በሰሜን በኩል በኢራቅ ውስጥ ኤፍ-ጊዝን ይለያል 

በጤግሮ ወንዝ ላይ የነነዌ ጣቢያ . ኔቶሪየስ (ፓትርያርኩ የ 

ቆስኒን - - 428-431 ማስታወቂያ በዚህ ጣቢያ ላይ "የናሆም መቃብር" ተጠርቷል . 

 

የላቲን የ ult ን un ን urgate መጽሐፍትን የሚያዘጋጀው የጃሚኒን የ ult ንቨር ስሪቱን የሚያዘጋጀው ጀሮም 

በራማ አቅራቢያ "ኤሊሊ" ተብሎ በሚጠራ ስፍራ እንደነበረ ይታመን ነበር . 

አብዛኞቹ ወግ አጥባቂ ምሁራን ኢየሩሳሌምና ጋዛ መካከል ያለው "ኤልሳዕ" የተባለች 
ከተማ ናት ብለው ያምናሉ (ከጊዜ በኋላ "ኤልሳሴ" የተባለችው . "ይህ የደቡባዊው 
መንግሥት ነቢይ የሆነን ናሆም ለይሁዳ ድል አድራጊነት ያሳየውን ፍላጎት ሊያብራራ ይችላል 

- - ናሆም 1:15; 2 2" (የተከፈተ መጽሐፍ ቅዱስ - የተስፋፋው ትርጉም). 
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ብዙዎች "ቅፍርናሆም" ከተማ የኤልቆስ መንደር ሊሆን የቻለችው የኤልቆቆስ መንደር ሊሆን 
ይችላል, ይህም "የናዓም መንደር" ማለት ነው . ቅፍርናሆም ግን በገሊላ ነበር, እናም 

አንዳንዶች እንዲህ ዓይነቱን አመለካከት መቃወም እንዲህ ብለው ተሰማቸው - - "ፍለጋ 

ከገሊላም የሚነሳው ነቢይ እንደሌለባቸው ተረድተዋል" ብለዋል . 

 

ሌሎች የእይታዎች የእይታዎች እይታዎች እንደነበሩበት ስፍራ ናቸው - - በይሁዳ ነበር, 
በሉሂሮፖሊስ አቅራቢያ ነበር, እንደ ፔሶሄ-ኤፊፋንስ በበኩላቸው . የቱዴላ (የ 12 ኛው ክፍለ 
ዘመን ዓ.ም.) ከባቢሎን በስተ ደቡብ የናሆም የመቃብር መቃብር እንዳየ ተናግሯል . 

በመጨረሻም, አንድ ሰው ከናሆም . 
 

 

ቀን 

ምሁራን የናሆምትን ትንቢት በሦስት ዋና ዋና ዋና ጉዳዮች ላይ በትክክል መመካት ይችላሉ- 

 

በናሆም 3: 8-10 ነቢዩ በከፍታ ግብፅ ውስጥ የነበረው የቢቢቶች ከተማ መውደቅ ይናገራል . እሱ   

አስቀድሞ የተከሰተ ክስተት ተደርጎ ይታያል . በ 661 ከክርስቶስ ልደት በፊት አሦራውያን አሦራውያን 

ወደቁ . ስለሆነም ይህ ትንቢት ከዚህ ጊዜ በኋላ የተጻፈ መሆን አለበት . 

 

 

Thebes ከወደቁ ከአስር ዓመታት በኋላ መገንባቱን ለመገንባት, እና የቀድሞ ክብሩን እንደገና ለማደስ  

ጀመሩ . ናህም ከቤቶች መውደቅ በኋላ የ WABS ውድቀት ከጥፋቱ እንዲጠቀሙ ከረጅም ጊዜ በኋላ    

ቢጠባበቅ ኖሮ, የዚህ ማስጠንቀቂያ ኃይል ከጠፋ በኋላ ነበር . ነነዌ ሊደርስበት ይችላል - - አቤቶቹ ያንን 

በፍጥነት ማገገም ከቻሉ ከዚያ እኛ እና እኛ ማድረግ እንችላለን! 

 

 

የነነዌ መውደቅ ለወደፊቱ ክስተት ተደርጎ ይታያል . ሜዶናውያንና ባቢሎናውያን በመጨረሻ ያጠፉበት ጊዜ 

ከተማዋ በ 612 ዓክ ውስጥ ወድቋል . ስለሆነም ትንቢቱ ከዚህ ክስተት በፊት የተጻፈ መሆን አለበት . 

 

 

ናሆም ስለ ነነዌ ይናገራል, ጠንካራ እና የተሞላው ኢምፔሪያል ተሞልቷል 

እብሪት "(ብሌኪክ). ይህ ትንቢት ውስጥ የሚከናወነው በወቅቱ ይሆናል 

Ashunbanipal (668-625 ቢሲ); ብሔሩ ያልተቀነሰ እና የወደቀባቸው ተተኪዎቹ ነበሩ . 

ናሆም ደግሞ በመግቢያው ውስጥ ንጉሥን አይጠቅሰም . ይህ የተወሰኑትን ይመራዋል 
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四m中d} 讠mφ巾d予 P叽∩∩小 ∩氘叼Hλη九C VHη λβ 》个Ⅳ λλ丨∩ζ驷 - - βV ∩

》个Ⅳ 驷9儿 (686-642 几讠) 讠「》β吊λλ . 氘丨HV 卜卜 丨∩C吊, 氘9 儿木吊驷 

讠Φ}R∩苄小 P叽吊卜 儿木吊 巾甲吊, n 655 9.9. P叽∩乍∩予》2H P叽m虫卟 

β叨nλ卜. βV n小λ虫 VHη 叨小黒φ nλ6予 λⅣC十 9叨小予 ∩λβ β「9λ . 

 
 

小lη弋 禺6 

PλΨC 吼η氵 λ驷cl}讠H驷 d叨ηnd岁小 驷n6φ λ∩C吊 d十Φ巾卜 叨早 9叨小予  

}Vλ 氘C叼四》丨∩C. n叨§叨l}小 §驷C "Φ黒 驷b6η Sλ 氘9 P9d驷 P∩λβ丨予" 

T讠讠 丨∩6苄小. 氘丨巾 ∩m驷 n叽}nn予卜, nh幺, 吼η氵 氘9 nh幺 λλHη 叨ηnλ λ
》& 氘》黒「卜 β小Φ中卜. λΨC ∩ληH岁小 dθ个C mC丨予 氘9 P心ηZ SC2早吊 

∩ληH岁小 P十吊6咒吊 U∩C 丨∩C. 丨丨弋 P巾小》λ竺 氘9 η九6弋 巾甲吊 d巾小 λ忿吊 

驷》驷 λ∩λ叼木予 P四β巾m 丨小 "(弋讠n). 

 

 

 

r9n Φ黒 丨丨弋 758 9.驷. λη∩几 十》ηrλλ . βV Pη九6弋 》n小 λ叼氵杰λ .「?驷, 
βV Pλη d小m dλ心C 2H 丨∩C. 丨丨弋 n∩∩氵 》n小 ∩∩! η卜驷 ηβ吊β ∩9d驷 λβ 

Sλ9 h幺 m千予》Φ黒 出λ 十叨λ巾φλ . P叽n十d小 "nλη P驷予dΦm" 2H λ》9C    P

丨∩Ⅳ小早冶9 Sλ λS62甲吊 HCHC 9苄小. 

 

Tiglasth-Pilere III (745-727 几讠) - - 氘巾 P9d驷 Sλ∩予 §叨ζ . Φ黒 驷b6η 

ΦζΦζ9 P十Φ巾卜 P巾吒9弋 氘n6hλ》丨φl甲吊 ∩d幺. ∩十吼四l驷 Ⅳλm卜》∩β卜禺 

λβ Φ黒 β卜禺 }6H叼, n氘丨巾 叼ηC }φC∩λ ... II 丨∩Ⅳ予 

15 29; 16 5-18; 冶甲吊. 5 6, 26; 2 Chrome. 28: 

16f; 30 6. 

咒λ四》十C v (727-722 几讠) - - P巾吒9弋小 P氘n6hλ 叨》叼Ⅳ予 φ9 n十四 n十四 P「丨小》P巾四C} 
叨nd} §叨ζ . n十四φ n叨卯卞 ∩d予 卯十. 

 

ηCη》II (722-705 BC) - - P巾四C} 》n∩∩ λm9虫λ . ∩HV 叨》∩S n十四φ Φ黒 巾吒9弋小 P

氘n6hλ 叨》叼Ⅳ予 叨吼ζ咒 }n予四λ . 

丨∩Ⅳ予 17: 3-6. ∩ 705 9.9. 十∩黒d. 

巾9h6驷 (705-681 几讠) - 》个巾 λHφ}n (728-687 9hλ∩) TC冥h}n》PλΨ6小}》 T
讠讠 十皿 (2 岁 丨∩Ⅳ予 18: 7, 19-20). ∩HV 驷h》}予 巾9h6驷 β卜禺 (701 Ac) 
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∩叨叼∩予 λP〈η儿驷》λm千. ∩λP〈η儿驷 ∩λHφ}n λβ 氘》黒HJ予 "Φ$ 



 

131 

∩λ》s 儿讠予 ∩λ》s 儿讠予 卯卞, 巾6弋卞 叼》∩ 185,000 P叽「卜予 Φ小黒C节. 2 岁   

丨∩Ⅳ予 36 1-8. 6 岁 丨∩Ⅳ予 36 1 - 37 - 36 - An十岁 λ竺 (λ.hn.λβY》) 十∩sdλ 

 

》个Ⅳ ... 2 岁 丨∩Ⅳ予 19:37; ληβ}n 37 38. 

ληs:》 (681-668 BC) - - 》个 king 》P十}H 

βV 》个Ⅳ 丨∩c 驷9儿 (686-642 几.讠. 

H9. 33 10-13). 氘丨巾》d叨叼H予 讠λ 叼η白》∩叨}H 卯十. 

 

Asharbanial (668-625 几.讠.) - - βV 》个Ⅳ ∩ 661 9hλ∩ . nλΨ6小}》 

n叽Φm小 n四》岁小驷 φ黒卯节 βλφ λΨc》n$ λ黒ζ∩ . ∩丨9丨予 丨丨弋 丨丨弋 ∩驷sc 

λβ 氘竺叼 m》η6 n十四「丨吊. ∩叨H∩∩节 叨Wζ予 氘c巾 ∩m驷 吼η氵 巾小 丨∩c. 

 

 

n十四小 - - P丨丨弋 φmc甲吊 Φ黒 8 四β木吊 }Vλ 丨∩〈. An予 An予 n$十岁 氘9 巾d P「卜予 
An予 巾ζ∩木吊 ∩η》∩mλ ∩η》∩mλ 叨》禺予 β吊λ卜. ∩叼s叼禺甲节 卜l} n叼s叼禺小    
λ9予 ∩λβ 十吼四l 100 风四 PHζJ苄小 四四甲吊 丨∩〈. ∩十吼四l驷, ∩n十四小 λη∩几 

∩ 150 '巾d 氘9 60' mλφ P「丨 φ》丨∩c. 丨丨弋 P 20 9叨予 n∩∩ d叨虫虫驷 ∩n十四   小
nm ∩虫 s》J、丨∩6苄小. nd「丨驷, 9「驷 βV吊 n十四 叨小黒φ P十9∩ζ小 予》几予 ∩

氘c叼m 丨φl甲予苄小》}λ十d叨黒 丨∩c 丨∩c. 氘》&卜驷 ∩λ予hλ早吊 氘9 ∩丁cn吊 氘9  ∩

卜l}φ驷 P十卯λ n十四 丨∩c. 》个W弋小 几十 叨》叼Ⅳ予 Φ黒 100,000 P叽}V卜 η6 风
四 n千予 丨∩ζ小, 叼s叼禺甲节驷 ∩》个 king's s木吊 nb木吊 十9&. ∩氘}》禺》& λβ 予
λφ Ps》Jβ Ps》Jβ m∩虫甲吊 15 φ9 φ9 ∩C吊 丨∩〈. 

 

 

 

Assur-λλ讠 氘9 勺}λ丨予 (625-60 9hλ∩) - - 氘丨HV 卜d予 Φ》:吊 λ忿吊 

Ashunconipalal λ心c 氘9 小几小四 }λ「卜 sc竺早吊 丨∩〈予. 

Ⅳc P巾黒黒 叨ζJJ予 P λΨc 四咒吊λ吊λ §叨ζ . 

勺mλ予-shar-iShkun (620-612 bc) - - βV Pλn十四l小 λ竺 λλ讠 丨小. 
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∩十吼四l驷 ληYs:》 II 十η木 βm6λ . ∩HV 2H 9∩Tλn (625-605 9hλ) 氘

6巾》氘》黒 ∩几木》》个Ⅳ 「? P十虫虫叨 讠「》PλΨ6小}》》咒}心甲吊 叨φH予  §

叨ζ . n 616 几.讠. nΨn卞 λΨc λΨc λ咒丨&. n 614 9.驷. m驷ζ予 



 

132 

nH} ∩吒:9小}》9 ∩∩几木9小}》氘9 氘nm古A吊 叨ηnλ P十虫虫叨小 P丨丨弋 n∩∩6 
叨ηnλ 十§叨ζ . P∩卜予 Pm千予 小Y Φ小黒C吊 Φ小黒C吊 Φ黒 n十四φ 氘》&∩∩ 
∩叨$φs 叼s叼禺甲节 λβ H&卜 βV ∩予》几卞 叨Wζ予 丨∩c --- "∩叽卯λ小 ηc$ 
P十叹λ Pm几}小》叨吼ζ咒 }∩岁λ" (9「驷 1: 8). Pn叼C Φ》H ∩》n节》十卯λ早 
∩叼s叼禺甲节 λβ ∩λ . "P氘丨H} Pm》予 n十卯吊 叼s叼禺甲吊 氘》黒 m早吊 P十W〈∩予  

叼s叼禺 ∩十∩丨∩∩予 2H 十》∩chn小 丨∩c 氘9驷 ∩θ小β 小nm P十J∩ζ ηc$, P小勺 

ηc$ ∩φλ卜 ∩φλ卜 讠十∩∩〈 β吊λ卜" (λ禺驷 hλch). mλ予 ∩∩∩予 2H, 咒c are c λ}

邝》叽n早节》氘9 λ忿节》卜卜 ∩几十 叨》叼Ⅳ卞 小nm λ吊卟予. 卜卜驷 ∩氘η予 
小nm m幺. 

 

 

 

m虫早节 nλΨ6小}》m虫早吊「丨小 ∩叨》叼n予 λβ 四ηxs 卯hζ小 叨》叼n十小》 

∩四n十ηnλ ∩ 606 9.9. ∩ 606 9.9. ∩ 606 9.9. 十咒丨幺. P丨丨弋 m千予 ∩m驷      P

十m9φφ小 讠「》n 200 9叨小予 ∩出λ, λ古9咒}》λ古9小}》氘9 "λⅣ〈 咒V" 

∩m几}苄小 十咒叼C 丨∩c. 9「驷 3:11, 17 "P十黒∩虫" 氘9 P氘丨巾 ∩小 "氘》禺λ十φΦφ" 

十十丨∩R. β∩λm H叨9弋 ∩「丨 Φφ予 m几}小 氘nn 1842 sζn ∩小小 λλ十∩咒驷. 

H6 m几}小 ∩λφ6几}小 d叽∩氵 叨》黒c, P叨中ηc n$6, 氘9 Pλn∩几小 吊咒咒 ∩吒禺 
十咒$Sλ! 

 

 

 

 

P9「驷 叨λ氘h予 

P丨丨弋 巾甲吊 ∩$m丨予 Φ黒 吼η氵 氘9 λζ叨z}弋 λ巾6C予苄小 十叨d巾. "nd 氘小丨十岁小   λ

驷λh }λ苄小》氘小φ予 dλ忿予苄小 λλn十λd幺驷" (6l m9予 叨$小$ φ&n). n∩∩予 

》n小 ∩η十φλ! ndHV 氘叼Hλη九c ∩9「驷 ∩mλ nd 叨》叼Ⅳ卞 P十叹λ m千予   氘
》黒叽叨m 予》几予 十9叼公λ . λ》s 2H (∩r9n H叨》). 氘》黒∩9 λ}黒c叼驷. nr9n 

∩十中6讠, 9「驷 ∩氘小丨卞 Φ黒 丨丨弋 n十四 λβxs驷. βλ虫》驷 P氘c巾》中λ n〈φ }

小岔λ . P》n内 十n千 P儿d∩予 P》n内 十n千 Pd驷, nd「丨驷 Φ黒 n十四 叨xs 

λ}n&λ叼驷. 

 

 

驷》驷 氘》久》βV 叨$小$ ∩λΨc 小sφ予 P叽吼丨∩∩ 几「》驷, P氘叼Hλη九c Pβ卜禺 mφ驷 

十η木 P十9& 丨小. λ驷λh 予b叼Ⅳ卞》9 予b叼Ⅳ卞》ληβ杰λ; λ卜》虫m小》}ηPφλ! PHV 

叨$小$ 叨λ氘h予 驷》驷 氘》久》氘叼Hλη九c d虫m PH∩P 几「》驷, 氘巾 叼》卜λ2H "Xη∩》 

卟卜 ∩卟卜" 卟卜 丨小! "P叽d小 丨小. 氘叼Hλη九c d anger m PH∩P 几「》驷 ∩$φ6弋     黒
叼丨予 P∩H 几「》驷 ∩$φ6弋 黒叼丨予 (氘》黒 丨∩〈) 氘》黒 丨∩〈 
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Pr9n 叨$小$ }η}λ), 予b叼Ⅳ卞 叨十Cη驷 Pd∩予驷 

叼sPd咒丨予 Φβ驷 P勺βλ 氘mζ予 - - 9「驷 1: 1-6 "(弋n). 

βV 黒叼卯 ∩λΨC P十吼吊卜 Pβ卜禺 巾甲吊驷 P叨$9岁 叨λ氘h予 丨小. 丨∩C吊 驷》驷 

}Vλ n「卜驷, 氘叼Hλη九C VH∩》λβζη驷. P6bβ 叨$小$ PHV 叨λ氘h予 $R驷 

驷η儿 丨小.「?驷 λ驷λh》P叽中Φ卟 s》Jr吊 ∩mηφ 氘nηη驷丨予9 Pλ驷λη弋小  

P叨s勺讠予 叨η6予 ∩叨m千予 φλλ 丨小.「?驷, 氘叼Hλη九C 6巾 P叨吼ζ咒小 中λ  

}∩岁λ! (TC冥h十〈 P叨$小$ φ&n 小十小). 

 

 

 

λ》禺》:吊 9「驷 PλΨC φ9 n十四 P「丨 PΦ黒d予 十n千 氘》&?6予 巾λ驷小 }∩乍∩苄小》 
黒n小甲吊 β中Φ卟 丨∩C. βV 叼》, P氘叼Hλη九C 巾小 丨小. βV 叼》氘C巾 
∩氘叼Hλη九C λβ }d叨n巾n n吒予 丨小. PλλHη 9β?吊, ∩λ巾ηλ弋9 吼η氵 

PλHη ηH予 λλ苄小 η九6予 卜卜 λβ dζ竺驷 2H 黒J叼叨小 黒J叼叨小 P十η&予》 

氘叼Hλη九C P&8叨 叼H早吊 "(白》A》φn予). 

 
 
 
 
 
 

J.M.P. n叽H 氘》黒 "φ9十岁, η〈V λ叨dηn予 }d小 Pλ∩C $φC mλ予," 》m∩η 
Pmλ予 氘9 心$》mλ予》∩叨叼d$, 叼》P叨丨邸 P巾甲吊 V讠9 予8}}d吊. 

"∩叨吼ζ咒" λ》sm〈 "丨小" (g.a. n叽H). 

 

 

"吼η氵 ∩「丨小 mλ予 叨小黒φ P叼C、四n小Φ咒小 η予 λβ黒d驷, 丨∩C 叼》2H小 
讠黒Cn P氘驷丨予 叨泓V η予 ηβ「》∩H6小 2H P叨ζm苄小》氘驷丨予 P叽∩λ$ 丨小.   

丨nR P十∩dm小 λ驷λh 丨小. 丨nR P十n巾巾小 叨λ氘h予 丨小. 丨nR P十巾四小 叨λ氘h予 

丨小. 丨nR驷 n「》?C dλHη ∩λβΦ予 叨予ζ$ }d∩予 叨「卜》9 吼η氵9 h千予》 

P叽?C∩予 2H "h千予 Φ黒 虫n 氘9 ∩氘小丨予 P叽叨6小. 
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ληsR 
 

P叼λ 禺6 
ληsR P叽d小 n驷 "P氘叼Hλη九C λ∩λJβ" P叽d小 n驷 (∩m6小 "中λ ∩中λ" P叽}叨λh "). 

βV 予》几予 ∩ηn 小nm λ心C 叨$小$ P叨「》λR丨予 λd小. ∩HV n驷 λⅣ6 卜d予 P十d}R 

巾甲吊 λ卜 (∩m驷 P十d叨黒 n驷), 丨∩C 叼》n氘丨HV 巾甲吊 小nm λ》禺苄小驷 n丨HV 巾甲吊 λ》& 

βV》λR 丨几β 叨∩d}苄小》P叽}叨dh卞 驷》驷 丨∩C Pd驷. 

 

 

nd VβΦ卞, 禺6 Φβ驷 nd nηb9 驷》驷 丨∩C λβ小Φφ驷 

nHV 予》几予 η卜驷 }λ十丨黒& 予》咒 讠「》β吊λλ . 氘巾 十Φλ

竺 叨「卜》β∩驷小λ  Pβ卜禺. 儿木吊 黒叼卯 氘巾 氘》&卜 ∩

丨几}予 h∩η 叨ηnλ 氘》黒丨∩ζ小 β巾四苄φλ 

nλP〈η儿驷 几十 叨φ黒nJC 十}β attached λ . Pλβ卜s 古s卟s ληsR驷 氘》黒

丨∩ζ λ叹λ杰λ 

λβ卜s驷 λβ卜禺弋 λβ黒卜驷, 丨∩C 叼》氘叼Hλη九C 氘叼Hλη九C P∩H λH∩》β∩Ⅳ9 丨∩C. 

 

φ》 

∩λη∩几}苄小 小nm ∩m驷 λ心C 叨$小$ n叨「卜 ∩十吼四l Xs禺R驷 "n卜卜驷 

予》几早吊 JC ∩m驷 n∩s P叨「》》λR丨予 λsC\λ (白》A》φn予). Ⅳ6小 n 845    

氘nn 400 9hλ∩ . 卜d予 φ9 》s& Uη∩吊 λ卜- 

585 9hλ∩ - - βV ∩ληH岁甲节 P讠∩6λ 驷卜6》P十}卜予 λ叨dηn予 丨小. βV 予》几予 nλP〈η儿驷 叨

小黒φ Φ黒 ∩几木9小}》nΦ黒φ nλ》s 9叨予 ∩出λ }nφ驷mλ . 

845 9.驷. λP〈η儿驷 ∩$λnmλ四小}》氘9 λζ四小}》n叽∩氵 予ηηC JC 

∩叽∩咒小 ∩》个Ⅳ λr6驷 (848 - 841 9hλ∩ (848 - 841 9hλ∩ (848 - 84 9.9 8: 

20) H叨》予》几予 小nm }十nζ 丨小. 2 28-10, 16-17). βV λ叨dηn予 ∩m驷 

P叽予λ β叨nλλ . (dHV λφ四叨m d氘HV λ虫驷 - Pηn 叨叼几} φ氵予, ∩ 

Gleason L .9-303, ∩λ几早吊 Un驷 28-29.) Ⅳ丨-$木千弋 叼》乍丨早吊 

 

 

 

 



 

134 

βV ∩λn甲节 ∩8吊 小nm ηλ十mφ巾予 n巾∩予 Pηn 叨$小$

予 小nm λ》& 丨小. 「?驷, nη卜 儿木吊 Pηn 叨$小$予 JC 

叼λ白 叼》乍丨早吊 λ卜. 

∩λRλλ 3 氘9 ληsR 小nm n叽∩乍予 ∩Cη小 小ζη吊 叨ηnλ 十叨ηηβ丨予 λd- 
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- ∩9叨白 P十丨η - λRλλ 3 19 氘9 Xss. 10 

(λRλλ 3: 4-7 氘9 Xs叼 ∩∩H 6nV β叨dη卜. 15 

P、小 φ》φCη 丨小; λRλλ 1 15; 2 1; 3:14 小吒λ驷. 15 

Mat. ∩λ七. λm∩η }叨dm 巾甲吊 λ卜 - λRλλ 3 17 氘9 Xss. 17 

λC驷}n ληsR》Ⅳ6小 }小中λ . λ丨9白C 

λC. 49: 7-22 nληsR 1 JC 1-9. "丨nR" m》

η6 四nζ岔 λd λC驷}n d6巾 9λ四甲吊 λ》η∩ 

黒J叼叹λ . 1-9 (φn十岁). 

小lη弋 禺6 

βV 予》n予 ∩λ:驷}n 巾甲吊 λβ 丨小. λ:四小}》 丨∩〈 

P Esau η小 HC吊 (H$mζ予 36 8-9), 氘n6λλ小}》叼》丨∩〈 

P Esau η小 P叽》叨》予予 Φ》s驷 P}b吊η HC吊. nd「丨驷 巾甲节 ∩m驷 P十H叨& 丨∩〈. 

 

n叨§叨l}驷, ∩氘丨HV 卜d予 Φ》s卯吊 叨ηnλ mλ予丨予 λd - - Φ黒 氘巾 d叽Φ〈予 λλHη P叽Φns mλ

予丨予. 

 

}b吊η 氘9 Esau η小 ∩Cη中 四Vθ》小nm "小叼d小" 

25 22) ∩叽φmd小 mφn 、小 "卜d予 η九6予 ∩四Vθ》咒 小nm 9苄小". 

 

To P}b吊η P「卜予》}b吊η》n Esau η小 λβ 叼心予 丨∩ζ小 (H$ 25 27-34). Esau η小 λ:驷   P

十∩d小 n驷 λ:驷》 }∩咒吊小 ∩HV Φφ予 丨∩C (φβ "四d予 丨小) - - PηmC9 叨η卞》P咒m P氘Vλ φd

驷 (H$. 25:30). ∩λ:四小}》 P十}卜∩予 ληH岁小 叨6予 n吼d四 φβ λ咒φ四 P十W6 丨∩C; βV 黒叼
卯 P十Φd黒∩予 P Esau η小 φd驷 丨∩C (H$. 25 25). 

 

 

}b吊η βn小φ》∩氘巾 千》小 n Esau η小 千》小 Φ黒 Esau η小 讠小∩巾予 (H$. 27). 

 

∩出λ P卜d予 Φ》s卯吊 n十∩9乍 ∩出λ 吊叼C吊 丨∩〈 (H$. 32-33). 

∩卜d卞 η九6予 (λ:驷 氘9 氘n6λλ) 叨ηnλ 叼心予 ∩Φφ卞 十§叨ζ 
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λ:驷}n P氘n6λλ》巾甲吊 d四$6予 &中黒岁 ∩d叨「9苄小 n叼η白 n叼η白 n叼η白 
叨小m予 

Φ黒 十n千 Land 卞 驷sC ∩叽Φn黒小 叨》∩s λβ βd$∩予 (H Numbers λ 20 20: 21). 
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βV mλ予 氘nn 》个Ⅳ 禺弋小 sζn d氘n6λλ小}卜 讠∩H苄小 ∩黒ζ∩小 2H βV mλ予丨予 φmd (2 岁 η

卟λλ 8 14). 

 

Pr驷6驷 P叼H予 H叨》Pλ:驷}n P叼H予 H叨》(2 丨∩Ⅳ予 8: 20-22; 2 岁 几十 25; II Chres. 2 

8-10) P6η苄小》λ虫叨φλ . ληsR 予》几予 d十9∩ζ小 Pλ:驷}n 巾甲吊 氘》&丨叼Ⅳd予 845 9hλ∩早 丨
∩C. 

 

Pλ:驷}n 巾甲吊 d氘n6λλ ∩mλ予 P十卯卜予 丨∩〈. λ卯$ 1:11 nd丨HV 巾甲吊 讠9∩C 

"C隋6 the 》∩四黒9卞," Φ》s卟》∩巾β$ λη黒黒小 "βλλ . 虫m小驷 }d四虫ζm 

}黒9φ千λ . 虫m小驷 dHλd驷 8》早 β?6λ ." ∩HV 驷h》}予 叽λh}n 1: 3-4 氘
叼Hλη九C λ:四小}》》卟卜 ∩卟卜 氘》黒叽}m千 β9∩6λ . "、小 dHλd驷 P叽ζ

巾∩苄小 巾甲吊「丨φλ" 

 

P9∩λ λζ∩吊 Pλ:驷}n Pλ∩λ叼木予 hλλ Φn黒小 n叨6小苄小 λ∩ζ〈λ苄小. n卟卞 

∩VC ∩n十黒∩η Φ黒 λn∩几小 咒邝, 氘9驷 n2H ∩出λ PλrH昂予苄小 ∩叨∩λ β小Φ虫 

丨∩C. η卜甲予苄小 氘》&∩ζ卜 氘9 P卟n》λ叼 氘》&φ∩卜 }n∩s禺苄小 ∩忿》XCη》 
十咒丨幺. 

 
 

∩λP巾n hCn早n 卟n6 Φφ予 P叨吼ζ咒小》叼心予 氘9}d》- - λP巾n (P}b吊η HC}) ∩》个Ⅳ Hc吊 (∩ 

Esau η小 HC) ∩》个Ⅳ xcsn d予 吊卯 丨∩C. 

"Pλ:驷 巾甲吊 ∩小lh P十}卜予 ∩ 100 9.驷. "∩λ:驷 hλλ 小nm H6 P驷予\卜    n

「丨 ∩m驷 P十Jdm 驷sζ ∩禺 氘9 ∩m驷 P十∩d卜 ∩:丨予 驷》驷 丨∩C λ}∩乍驷 ... 

βV ∩m驷 n叽黒丨∩m, ∩驷sC λβ P十咒m 丨mηm∩吊 λ》& 丨小" (η6nnn).    "

氘》黒儿λ苄小 }Vλ β「9卜!" (x:. 16) 

 

 

λJm叽 

PλP〈η儿驷 n十四 ∩$λnmλ四小}》氘9 ∩λζη 巾甲吊 m中予 十巾丨Hζ吊. n十四φ 

∩s》Jβ 十Φ叼c 小P吊. ∩λ叨白 卜z小 小nm P丨∩ζ吊小 λ:驷 nΦm 勺β木吊 JC  

十丨J∩ζ 氘9 驷Cn甲吊 (xs、 11) 小nm 十η&卜. ∩氘n6λλ λβ 叨mE丨予 (xs.   

12-13), 氘9 nm千卞 P咒邝 巾甲吊》∩sdφλ . (x:. 14) 

 

叨λbh卞 
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βV 叨$小$ ∩卜d予 φ9 φ9 φ9 心ηm吊 卜l} P

十φφζ 丨小-   1. Pλ:驷 m千予 - - 氘》黒 Esau 

η小 氘9 古四》十η木 十mC杰λ 
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2. የይሁዳ መረጋገጥ - - እንደ ያዕቆብ, ኢየሩሳሌምና, እና 

የጽዮን ተራራ 

የያዕቆብ እና Esau ሳው አጠቃቀም ከእንደዚህ ዓይነት ሐረጎች ጋር "ወንድምህ" በሚለው 
በእነዚህ ሁለት ብሔራት መካከል ያለውን የደም ግንኙነት ትኩረት ይስባል . "ሁለቱም 

ኦድድያስ ኤዶምያስ የዘር ሐረግ እና ለይሁዳ መልሶ ማቋቋም አስፈላጊነት እና የመቃብር 

አስፈላጊነት ይህ ነው . 
 

አብድዩ ታላላቅ ትምህርቶች 

ጆን ካልቪን በአንድ ወቅት ከረጢት ሥራ ጋር በተያያዘ "ብዙ ስብከቶችን" አለመሆኑን 
"እንዳደረገው በዝግታ ተገኝቷል . ምንም እንኳን ይህ እውነት ሊሆን ቢችልም ምንም እንኳን 
በዚህ መጽሐፍ የሚመጡ ብዙ ትምህርቶች አሉ . ለምሳሌ, አንድ ሰው የወንጀል ፈሳሽ 
ላይሆን ባይሆንም "በደል የፈጸመው ወንጀል" በሚሆንበት ጊዜ 'እንደ አንዱ "ይሆናል . (ኦዶ . 
11). 
 

 

Anone አንድ ሰው (አንድ ሀገር እንኳን) ፍትሃዊ, ጨካኝ እና መራራ ሲሆን 

ሌላ ሰው ... በተለይ ወንድሞች በሚሆኑበት ጊዜ ይቀጣሉ, ይቀጣሉ, እናም አንድ በደል ተበቀና 

 

Persons ሰዎች ሲዘሩ እንዲሁ አንድ ሕዝብ ታጭዳለች! "አትታለሉ, እግዚአብሔር አይደለም, 

አፌዙበት; ሰው የሚዘራውን ሁሉ ያንኑ ደግሞ ያጭዳል! "(ገላ . 6: 7). 

ኤዶማውያን እስራኤላውያንን ለማጥፋት ፈልገዋልና ራሳቸው ነበሩ . (ኦድዮን ይመልከቱ . 15) 

 

ጁድያም አብዝቶ የሚገፋው የአገሪነት ሀሳብ ቅ usion ት መሆኑን ያሳየዋል! ኤዶምያስ በጣም 

የተቻለው ሰው እንዳይወስታቸውም ማመን በጣም ደኅንነት ተሰማኝ . እነሱ በተሰቀሉት ውስጥ 

የተደበቁትን ከተሞች ገንብተዋል, ይህም በጠባቡበት ሊደረስበት የሚችለው, ከሩቅ ማለፍ ብቻ 

ሊደረስበት የሚችለው - - ከአሮማውያን ጎን የተሠራችው ታዋቂው ፔትራ ከተማ በኤዶም ውስጥ ነበር . 

ሆኖም ደህንነታቸው በተሳሳተ መንገድ ተገለጠ . እግዚአብሔር እነሱን እንደሚያጠፋ ተናግሯል, እናም  

ይህ እንዴት እንደ ሆነ ታሪክ ያሳያል . 

 

 

ሰዎቹ ኩሩ እና እብሪተኞች ነበሩ, ይህም እራሱን እንዲታለሉ ያደረጓቸው ናቸው . 

"በልብህ ክበብ ውስጥ የምትኖር, በልብህ ውስጥ በሚኖርበት ስፍራ የምትኖር, በልብህ ውስጥ 

የምትኖረው በመኖሪያህ ክበብ ውስጥ, በልብህ ውስጥ ከሚኖሩት ስፍራዎች ብዛት, ወደ ምድር  

ታወርዳለሽ?" (ኦዶ . 3). መልሱ 
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∩叽φmd小 mφn 小nm 丨小 - "" 氘H} λmλ咒d卜 'βλλ 、小 "βλλ 、小." βλλ 、小. 

λ:四小}》 ∩∩H 9β9苄小 m∩∩昂吊「卜. 卜卜驷 叨λA吊 丨∩公苄小. 驷》驷 
λ}n&λ个驷 氘叼HληXc nnb卜 十Φ小. ∩η卜β n禺》nd λ:四小}》 Yβ四?予 Φβ驷 

四》岁小驷 Pλ:驷λλ λ四λh予 λβmφ巾驷. λ:四小}卜 λ驷λh dλ驷λh 小四氵 

λλ丨∩〈驷. βv η卜 }λ十d叨& 巾甲吊 P四》岁小驷 9β丨予 λ驷λh 氘》禽 ηβφc 氘》禽》 

∩m驷 ∩虫, 氘ηl十昂吊 氘9 ∩6n Φ禺s丨予 P十叹λ, 卜卜驷 叨λA吊 6η苄小》}驷9卜     

ηd小 氘》&}驷卜 λsc\苄φλ . (叨. n卞φc予 ηlnnn) 

 

 

 

P氘叼HληXc 叨》叼Ⅳ予 ∩叨吼ζ咒 (xβs 21 --- "叨》叼Ⅳ卞 P、小 β「9λ . 

 

The Pλ:驷}n P叨吼ζ咒小 勺mλ予 "氘mζ予 P儿λ予 四ηP予 丨小 

PΦ》s四四吊丨予 n吒予 "(岔h 丁. 卜弋n). λ:驷}n ∩λ卯卞 吊卯 丨∩c 

PΦ》s驷 λHη 叨mE λJm叽. ∩m千卞 黒n P叽d小 巾小 ηβφm λβφc驷. " (驷η儿 17: 5) 

 

Φ黒 氘巾 d叽H〈 巾甲吊 λ驷λh 四驷d风 ∩小 β巾mλ --- - - $r》十66》d叽n十卜予. (x:. 17) 

 
 
 

Hηc}n 
 

P叼λ 禺6 

Hηc}n (bη6βnm) P叽d小 n驷 "bη6βnm" }v "}v%v λd

小" 四d予 丨小 }n小小巾. "βv ∩m驷 P十d叨黒 

Pbη6βnm n驷 丨∩c. 30 }vλ 巾甲吊 λ卜 

∩Hv n驷 ∩叨$小$ φ&n 小nm P十mφ巾予 P十d}R 巾甲吊 "∩λ驷λn 小nm 

、小 PΦλ忿节》8木早吊 dv9》λ竺 λn小小点苄φλ . "(g讠巾》λλ. φn十岁, jr) 

 

H小. 1 1 P∩l}} λ竺 氘9 Px:: Pλ竺 λ竺 叨「卜》}叨dh小λ . ∩ erubbabeIc 

∩丨∩ζ小 ∩s》Φ黒 λP〈η儿驷 n十叨d巾予 ηv9予 (丨v 12: 4, 16; bH6 5 1, 6 14). 

Hηc}n nH〈∩几λ ∩小吊 n十叨d巾小 讠「》∩叨叨d巾 2H φs卯小卜 ηv》丨∩c (丨v 
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12 16). ∩Hv 2H (bη6βnm: 9βλ) ∩9 Φm予 丨小 (Hη . 2 4). 驷9λ∩予驷 
∩∩几木》P十Φd黒小 驷9λ∩予驷 叼H十昂节 ∩Φφ卞 电n 讠「》β吊λλ 
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Φ黒 λP〈η儿驷 十叨d巾. 
 

Pλβ卜s ∩vλ HηC}n 氘9 叽λh}n P小λ虫 驷m6η 叨Ⅳ6吊 叨「9苄小》β∩λ9λ . P叼lh η卜β n

禺》(nh卞§》予) HηC}n 氘9 小、∩Cη小 P叨H卟C Hη吊 氘》黒 十∩∩l 黒6讠甲吊 叨「9苄小》 
β叨s∩卜 (∩mλφ予 ∩十n小小β 小nm m9卞》∩mλφ予 β叨λn卞). 

 

 

∩四古甲n 23:35 小nm, 卜中n 11:51 λP巾n "∩n十 叨φ黒巾9 ∩叨W弋}小 叨ηnλ 

P∩黒d" P十∩d小 'PλCn} λ竺 HηC}n' 十9叼公λ. (四n小Φ咒 --- - - ∩H禺禺 n驷 ...    Pr

禺x λ竺 ... Pr禺x λ竺驷 十∩sdλ . 

 

 

 

 

"H6驷 λ》s 叨中ηC ∩驷sl卞 十66 氘叼C 小β杰λ 

P小HH 丨几R HηC}n 丨小. 儿木吊 黒叼卯 nλP〈η儿驷 "λ禺驷 hλCh P十∩d. HηC}n" 

PλC七n予 0β》"十η木 ∩叽m6 n$6 十φ∩ζ." (λ吊. xhn, Pbη6βnm 小lh 

 

 

φ》 

氘》黒 zch. 1: 1 βv 丨几β H叨9弋 n「丨小 卜d予 ΦC 2H 予》几予 叨9∩C §叨ζ (小、1:  

1). βv PHηC}n 叨§叨l} ∩隋禺C ΦC 520 9.9. ΦC λη∩几 氘》黒 丨几β Ⅳ6 氘》&W6 P

叽}黒C叼 Ⅳ6 }叨予吊 丨∩C. nHη 7: 1 HηC}n 几}》n d卜d予 十吼四l 9叨小予 

氘》黒十丨∩P小 氘9小中d》. β卜》氘》骂 ∩驷b6$ 9 氘nn 14 P十ηx黒∩苄小 讠「》小nm弋  

四nζ岔驷 驷h》}予, "nn十 叨φ黒巾 n十Φ巾卜 ∩出λ βv 叨λ氘h予 P十巾m 讠「》β吊λλ . 

∩叽n十d小 2H 小nm βv P叽黒ζ∩小 PHηC}n》叨λ氘h予 n2H ∩出λ 丨小. 
(SchuItz, η卜β n禺》β9∩6λ) 

 

 

 

四η巾几} --- HηC}n》P四}小虫 巾甲吊 9苄小. 

 

φs叨-φ氵予 $》巾-Uηη - βv h$λ 驷9λ∩予驷 ∩λC驷}n 叼H予 P十Φ巾黒小 十9&. 
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svζ-λ儿hη》sl}》》s& Uηη - - n十∩dR ∩出λ P十9&∩予 
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የታላቁ አሌክሳንደር ጊዜ (356 - 323 ዓክልበ) በማይታወቅ ደራሲ . ይህ ነው 

በዜክ ግሪክ ውስጥ ካለው ማጣቀሻ ምክንያት አንዳንዶች አስፈላጊ እንደሆኑ ተደርገው ይታያሉ . 

9 13. ሆኖም ኬሊ እንዲህ ያሉ ድምዳሜዎች "አንድነት" በሚለው "አንድነት ላይ 

የጠቅላላው መጽሐፉ ጸሐፊነት በሐሰት ትርጓሜዎች እና አለመግባባቶች ላይ የተመሠረተ ነው! " 

 

ታሪካዊ ዳራ 

ስለ ታሪካዊው አስተዳደግ ተጨማሪ ማብራሪያ ለማግኘት በሐጋኒ ላይ በዚህ ተከታታይ ርዕስ 
ውስጥ ይመልከቱ . ሐጌ የሁለተኛውም ቤተመቅደሱን መሠረት በማቋቋም ላይ 

የመጀመሪያውን የመንፈሳዊ መንፈስ እንዲሰጥ ያደረገ ሲሆን ዘካርያስ ከእውነተኛው 
የሙዓያው ጋር በተያያዘ, ለእድገት, ለእድገት በመሆን በ ዓለም . " (የዞንደርቫን ልዩ     
ኢንሳይክሎፔዲያ) 
 

 

 

 

ዘካርያስ "የቲኦክራሲያዊ ጉዳዮች ትክክለኛነት በደረሱበት ጊዜ በጣም ዝቅተኛ በሆነ ሁኔታ 

ላይ ደርሷል ." ከሐጌ, ጋር እንደተጠቀሰው የዘካርያስ ዋነኛው አሳቢነት በተመለሰ 

ማህበረሰብ ሕይወት ውስጥ መንፈሳዊ ቅድሚያ የሚሰጣቸውን ነገሮች ቅድሚያ 

የሚሰጣቸውን መንፈሳዊ ቅድሚያዎች መቋቋም ነበር . " ዘካርያስ "በአግባራዊ ሥርዓታማነት 

ውስጥ የተሳተፉ አደጋዎች" ሲሉ አየ . ከኃጢአት መገዛቱ, ልዑል, እና መንጻት መለኮታዊ 

በረከት ከመግደቁ በፊት መሆኑን ተገንዝቧል . እናም ይህ "የቲሙታዊነት ብልጽግና 

የተመካው በቃል ኪዳኑ ህዝብ እና በአምላካቸው መካከል በተገቢው ግንኙነት ላይ 

የተመሠረተ ነው ." (የዞንደርቫን ልዩ ኢንሳይክሎፔዲያ) የመጽሐፉ መለያ ትርጉም 
 

 

"ዘካርያስ አስራዎች ሁሉ ረጅምና ከሁሉም አስራ ሁለት ትናንሽ ነቢያት የተዋሃደ ነው" (አዳም   

ክላርክኬ). "ከማንኛውም የብኪ መጽሐፍት ጋር በጣም ከባድ ነው" (ሆአር ሃይይይ). ዘካርያስ 

"እጅግ በጣም መሲህ, በጣም አፖካሊፕቲክ እና ሥነ-መለኮታዊ ጽሕፈት ቤቶች ከሁሉም 
የብኪ" ጽሑፎች ውስጥ ነው "(ሮቢንሰን). "ዘካርያስ ከኢሳያስ በስተቀር ከሌላው ነቢይ ሁሉ 
የበለጠ ስለ መሲሑ የበለጠ ተንብዮአል" (በራሪ ጥናት መጽሐፍ ቅዱስ). "ከጠቅላላው 

የብኪ ነቢይ የበለጠ የሚጨነብ የለም ወይም ስለ መሲሑ መምጣት የበለጠ የተወሰኑ 

ትንቢዎችን ይሰጣል." (ክፍት መጽሐፍ ቅዱስ) 

 

 

"ዘካርያስ ከማንኛውም ሌሎች ጥቃቅን ነቢይ" (ጃክ ፒ . ሉዊስ) ላይ በመሲሐዊው ምሳሌ ላይ ከፍተኛ ተጽዕኖ 

አሳይቷል . አሉ 
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ስለ መጪው መምጣት የሚናገሩ ሰዎች - - 3: 8; ዮሐ . 9: 9, 16; 11 11-13; 12 10; 

13: 1, 6-7, ስለ ሁለተኛው ምጽዓት የሚመለከቱ ትንቢቶች አሉ - - 

ምዕራፍ 14, "ክርስቶስ ለሁለቱም አገልጋዮቹ በሁለቱ ጀብዱ ውስጥ ተገልሏል እና 

ንጉስ, ሰውና አምላክ. "(በተስፋፋው ክፍት መጽሐፍ ቅዱስ) የሚከተሉት ጥቂቶች የክርስቶስ ግልጽ የክርስቶስ 

ግቦች ናቸው . 

የጌታ መልአክ --- 3: 1 

ድንጋዩ ሰባት ዐይኖች - - - 3: 9 

የጽድቅ ቅርንጫፍ - - 3: 8; 6 12-13 

ንጉ king / chach - - - 6:13 

ትሑት ንጉሥ - - 9: 9-10 

የማዕዘን ድንጋይ, ድንኳን ፔግ, እና የጦርነት እርምጃ - - 10: 4 

የባሪያን ዋጋ, ለ 30 የተከፈለ መልካም እረኛ ነበር - - - 11 4-13 

ወጋው - - - 12 10 

የማንጻት ምንጭ - - 13: 1 

የተተወችለት እረኛ - - 13: 7 የሚመጣው ፈራጅና ጻድቅ ንጉሥ - ምዕራፍ 14 

 

ጃክ ሉዊስ "ዘካርያስ በአኪ ላይ ሌሎች ተጽዕኖዎችን እንደተሰራ ተናግሯል . 

የእሱ ፍላጎት ሁሉም ሰው ለባልንጀራው እውነት እንዲናገር ጳውሎስ ተስተካክሏል 

(ዘካ . 8 16; ኤፌ . 4 25). የራዕይ መጽሐፍ አንባቢ እንዲሁ ሊያገኝ ይችላል 

እዚህ ጸሐፊው የተሠሩ የተወሰኑ ሥዕሎች . "ለምሳሌ- 

አራቱ ፈረሰኞች - ዘካ . 6 1-8; ራእይ 6: 1-8 

ሁለቱ የወይራ ዛፎች --- ዘካ . 4: 3f; ራእይ 11: 4 

መቅረዙ እና ሰባት ዐይን - ዘካ . 4 2-10; ራእይ 1: 12F 

በዘካርያስ ሰይጣን የወንዶች ስህተቶች ወደ እግዚአብሔር ውድቅ እንዲያመጣ ተከስቶ ነበር 

የእግዚአብሔር ትኩረት - ዘካ . 3: 1f; hef. ቼዎች . 21 1; ኢዮብ 1 6f; 2: 1f. 

ሆርሞር "ዘካርያስ ካበሩ ነቢያት በሦስት ነጥቦች ይለያያል . 

 

1. ለ ራእዮች መለኮታዊ የሐሳብ ልውውጥ ለማድረግ አፅን to ት ይሰጣል . እውነት ነው ራእዮች በአሞጽ 

መጽሐፍ ውስጥ ይታያሉ, ግን ከእነዚያ ጋር ተመጣጣኝ አይደለም 

በዘካርያስ . 

2. የመላእክት ሽምግልና በመልእክቱ ውስጥ አስፈላጊ ቦታ ይይዛል . መላእክት 

በተለይም በመጽሐፉ የመጀመሪያዎቹ ስድስት ምዕራፎች ውስጥ በተለይ በግልፅ ይታያሉ . 
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3. ወደ ራእዮች ወደ ራእዩ እየገባ ሌላ ግሩም ነው 

የዚህን የነቢይ ጽሑፎች ባሕርይ . " 

የመጨረሻው ድል አድራጊነት በመለኮታዊ ትብብር እና በእግዚአብሔር መለኮታዊ ፈቃድ 
ላይ የተመሠረተ መሆኑን ነቢይ እውነትን ይመለከታል . "በስብከቱ እና በጥንቶቹ የክርስቲያን 
ክርስቲያኖች እምነት እንደዚህ ያሉ ምንባቦች አስፈላጊነት ማጋነን ፈጽሞ ማጋነን የማይቻል   
ነው!" (ክፍት መጽሐፍ ቅዱስ) 
 
 
 

ሶፎንያስ 

የግል ዳራ 

ሶፎንያስ (ዕብራይስጥ - ታህ) የሚለው ስም "ጌታህ" ወይም "ያህዌህ ተሰውሮአል" የሚል ነው . "ሶፎንያስ 

የተወለደው በንጉሥና ምናሴ የግዛት ዘመን (695 - 642 ዓክልበ) ውስጥ እንደገለፁት ነው . ስሙ ከሰሳ 

የጭካኔ ድርጊቶች" የተሸሸገው "ሊሆን ይችላል. (የተከፈተ ግልጽ መጽሐፍ ቅዱስ) ማለት ነው . II ነገሥታት 

ይመልከቱ 

21: 1-18 እና 2 ኛ ዜና ዜና 33 1-20 ለዚህ የንጉሥ የግዛት ዘመን ተፈጥሮ . 

"ሶፎንያስ ብቻውን ብቻ" ሶፎንያስ ብቻ ስለ ደራሲው "(ኤሌክትሮጅ መጽሐፍ ቅዱስ ሐተታ) 

ያስታውሳል . "የእሱ ትውልድ ሐረግ ከተለመደው ትንቢታዊ አስተካካዮች እና ከአራት ትውልዶች  
ጋር የሚተካ ነው (አዲስ የሊንማን የመጽሐፍ ቅዱስ ሐተታ). ዚኤ . 1: 1 ሕዝቅያስ የሚባል ታላቅ 
ልጅ ማለትም ብዙ ምሁራን ይህ ጥሩው የልጅ ልጆች እንደ ጥሩ ንጉሥ ሕዝቅያስ (715 - 686  
ቢ.ሲ.) እንደሆነ ይሰማቸዋል, ይህም ይህንን የንጉሣዊ ደም ነቢይ ነው. ሌሎች ግን, ከንጉሥ    
ሕዝቅያስ ዘመን እስከዚህ ጊዜ ድረስ ከንጉዳው ዘመን ጀምሮ ይህ የማይቻል አይደለም . 
ኢየሩሳሌምን እንደ "ይህ ቦታ" በማለት (ሶፎ . 1: 4) ኢየሩሳሌም የእርሱ መሆኗን የሚያመለክት 

ይመስላል . ከከተማይቱ ሁኔታ ጋር የሚተዋውነው (ሶፎ . 3: 1f) ተጨማሪ ይህንን ነጥብ 

ያረጋግጣል . " (ሆአር ሃይይ) 

 

 

 

የሰዎች ኃጢያቶች የተዘበራረቁ እና ለንስሐ የመታሰቢያነት ጩኸት ጩኸት ጩኸት ጩኸት 

"ፒዩሪታን '" (ቲስተር, የዕብራይስጥ ታሪክ) ስም ሰጠው . "ከሶፎስ አንድ ፍንጭ ወስደህ .   

1:12 ኃጢአተኞች ወደ ቅጣት ያመጣቸው ኢየሩሳሌምን በመፈለግ መብራቱን ያወሳሉ ."  

(ጃክ P. LWWIS) ከነዚህ ጥቂት እውነታዎች እና ግምቶች በስተጀርባ ለቀቃቸው ለዚህ   

ነቢይ ምንም ነገር አይታወቅም . 
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φ》 

Hλ . 1 1 1 βv 予》几予 ∩》个Ⅳ λrn}n H叨》(640 - 609 几讠) H叨》丨∩c. βv 予

》几予 P十9&小 n9s虫 n 621 9.驷. (2 丨∩Ⅳ予 22-23; 2 岁 H9 叨φ几} 34-35) 

 

 

氘》&卜驷, HC. 2 13 P丨丨% 叨小黒φ (P十n9Φ丨小) 

612 BC) dΦ黒d卞 ∩9 hn十予 丨∩c. 630 》d叨m吊驷 黒v9 β「9λ 

625 几.讠. 626 几讠 十φ∩β丨予 η∩咒, nH} 

Pλc叽}n 氘9 PAE》}n λ∩λJr吊 P十§叨〈予 ∩H}小 9叨予 丨∩c. (「λc Yββ) 

 

小lη弋 禺6 

∩驷9nβ (695 - 642 9hλ∩ (695 - 642 9hλ∩ (695 - 640 9hλ∩) 氘9 λ卯c 
Pβ卜禺 叨》叼Ⅳ予 Ⅳ丨 驷叼∩6弋 氘9 叨》&η弋 mλφ予》Φ黒 λn黒》J心 卜z小 Φ黒 
λn∩6叽丨予 十巾四小. 氘丨Hv 卜d予 丨∩Ⅳ小予 ∩小四氵 φ6甲吊「丨小 P丨∩〈 讠「》》个 
Achaziah λHφ}n》驷 }n9Φ丨小》叨λη驷 卜卜 d四n十ηnλ &λη 丨∩c.「?驷 ∩   

640 9hλ∩ . ∩β卜禺 λβ d叨叼H予 λrn}nP叨吼ζ咒小 m〈》个Ⅳ λrn}n 丨∩c. ∩ 

609 9s 讠卯卞 n 39 9叨卞 ∩d予 nηs9 n∩几木》驷cn (586 9hλ∩) ∩d予 Pφζ小  23 
9叨小予 η予 丨∩c. 

 

 

 

∩ 16 9叨卞 "Pλ∩卞》λ驷λh P禺弋予》λ驷λh 

叨&d叼" §叨ζ (ii H9. 34: 3) ∩ 20 9叨卞 'β卜禺

》9 λP〈η儿驷》四m6予' §叨ζ 

βv 卜卜 叨mE 氘9 nh幺甲吊 (2 Chrome. 34: 3) 丨∩c. P氘巾 四咒咒}甲吊 丨∩〈 

∩β卜禺 λβ ∩丨∩w∩予 卜卜 n叽卯卞予 卜卜 氘竺叼 ∩m驷 η卜 巾千 }d 丨小. 

 

n∩cη小 9叨小予 ∩出λ ηv卜 Xλη}n nλφ}n Pm千小》P卟n》λ叼 ("叨$小$ φ&n ∩

叨黒c黒l}小 小nm P十十Φ小》P卟n》叨$小$ 十∩》HQλ, 氘9驷 四》驷 巾小 氘》禽 

氘》黒丨∩ζ 氘9 λλE 十cE驷 十》n∩h∩ 叨十小 氘》黒儿d 吊λ λsc 丨∩c. λrn}n βv 驷》    

氘》黒「丨 十∩丨H∩, 氘9驷 P氘丨巾 λn&λ2丨予 卜卜, n小9邝 n卜卜 P叽∩λm 氘9 P中λ n禺卜》 

叨$小$ d氘丨巾 λ丨∩∩予. ∩H}》2H 几十 叨φ黒巾 }丨9 丨∩c 氘9 千讠η 十n∩ζ - - ∩十Φ巾丨     
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2H P小R予 Φ∩?吊 (2 H9 35). ∩十吼四l驷 λrn}n nλΨ6小}》丨9丨予 λ叼氵早 P十}卜予》 

λ》禺》s 驷sc 叨Φ巾s §叨ζ 
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ከሰሜናዊው የእስራኤል መንግሥት . 

በእርግጠኝነት የሶፎንያስ ትንቢት የተዛመደ ሲሆን ይህም ከንጉሥ ሕዝቅያስ የተቋቋመ 

ሲሆን ይህም ይህ ነቢይ በወጣቱ ንጉስ ላይ ብዙ ተደራሽነት እና ተፅእኖ ሊኖረው ይችላል . 

 

 

 

ሶፎንያስም የመጪው የጌታን ቀን ይተነብያል . ምንም እንኳን ተሐድሶዎች የተቋቋሙ ቢሆንም 
በአጭር ጊዜ ውስጥ (የኢዮስያስ ከሞተ በኋላ) ህዝቡ ወደ አሮጌ, መጥፎ መንገዶቻቸው 
ይመለሳሉ . ስለሆነም ሶፎንያስ አሁን ከሕዝባዊው ውስጥ አልፎ አልፎ በአድማሹ ላይ አልፎ 
ተርፎም ስለ ደረቅ ነው . ይህ ብሔር ባቢሎን ነበር! "የሶፎንያስ የጌታ ቀን የመጨረሻ የፍርድ  
ቀን ፅንሰ-ሀሳብ በመመስረት ጠቃሚ ሚና ይጫወታል" (ጃክ ፒ . ሉዊስ). "ሶፎንያስ 
ከማንኛውም ነቢይ ሁሉ የበለጠ" (exposity መጽሐፍ ቅዱስ ሐተታ) ይጠቀማል . ዚኤ . 3: 
9-20 "የእግዚአብሔር ቀን ስለ ሌላው ጎን ይናገራል; ፍርዱ ከተጠናቀቀ የመባረክ ቀን 
ይሆናል . ኢየሱስ ሶፎንያስን በሁለት አጋጣሚዎች ጠቅሷል - - ማቴዎስ 13:41 (ሶፎ . 1: 6) 
እና ማቴዎስ 24 29 (ሶፎ . 1 15). ሁለቱም ምንባቦች ከክርስቶስ ዳግም ሰጪ ጀምሮ 

የተቆራኙ ናቸው . 

 
 
 
 
 

የግብፅ ሰራዊቱን ከባቢሎን en ኖች እንዲዋጉ ለመርዳት ወሰነ . በፋንስ ኋላም ተገድሎ በ  

605 ዓ.ዓ . ባቢሎናውያን በሸክላ ከተማዎች ውስጥ አንዱን ወደዚህ የሚመራው, ኢዮስያስ 

የሚመራው አሁን የባቢሎናውያንን ለመርዳት ሞክሯል . በኋላ ላይ ይሁዳ በባቢሎን 

ይጠፋል . (ሆአርሀይ) የጌታ ቀን 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

የዚህ መጽሐፍ ዋናው መልእክት - የፍርድ ቀን የእግዚአብሔር ቀን ነው . እንደ አንድ እንደ ሽብር ቀን ተደርጎ 

ይታያል 
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$mζ小予 卜卜 氘》黒 勺mλ予 $cs βΦs中卜. 氘巾 Pm千予 叼l丨予 丨小, 叼》n氘巾 小心 φ6小甲吊   β

叨m卜. "d小四氵" P十Φ黒黒∩予 φ》丨小 (yβλ) 氘》&卜驷 n禺十岁 d「卜 巾甲吊 m千予 m千予 丨小. 

 

 

忿c竺 λ禺驷 n叽H, ∩λⅣ6 卜d卞 丨几}予 叨$小$ 

(m6H 2, ∩$ 48), PHV》予》几予 叨》&n 十ηs杰λ --

- "P吼ζ中 叨$小$ Pd驷 

卜卜驷 η卜β n禺》. 邸 Φβ驷 ηc Φβ驷 H$ Φβ驷 四》岁

小驷 λ∩∩ λβ∩氵驷 ∩小nm, 叼》P氘η予, 心n 氘9 吼d四 

卜卜 ∩d∩ 氘P6巾吊 丨小, &c点λ, 

叨ζ∩吊, P吼小 个s\禺吊, 个个λ 氘9 个个早吊 氘9 个c?吊 氘9 n十n四苄 λ禺6咒吊 叨nn早吊 " 

 

∩十中φ叽甲节 叨ηnλ }d小 2H 

叨叼几}: - n2H ∩出λ n叽η讠h nΦm》∩予 2H n 400 9叨小予 

nΦm》∩予 2H §驷c nλ&n n禺》P叨h&予 叨n叨c吊 ∩d予 四

d$. ∩H}》2H η卜甲吊 

λn&λ2 小lη弋 hn十早吊 氘9 咒叼叼c βn巾小λ . P十φy&, 氘丨HV 

卜z小甲吊 λP巾n hcn早n 叨驷m予 "予hhd岁小》巾9予" 9苄小. (H.n. c四 5: 6) 

 

∩叨§叨l}, ∩吊木小甲节 叨ηnλ ∩卜予 2H}予 小nm λβ卜禺吊 氘9 叨λ小 吒&予6讠}》9d驷 

驷》「丨? 

 

I. P∩几木9小}》叨》叼Ⅳ予 

A. n》个Ⅳ 禺弋予 P叼H予 H叨》P叽φm卜予 φ9 φ9 hn十早吊 十n巾卞; 

1. λ点 巾木卯》∩ 970 9.9. 小nm 丨∩w. 

2. ∩巾d卯》∩ 930 9.驷. 

a. P巾吒9弋小 叨》叼Ⅳ予 (I. - 氘n6λλ) nλnc 丨∩

禺吊 ∩小吊 丨∩〈 Pλrη9驷》λ叨6c. 

b. ∩黒∩∩弋小 叨》叼Ⅳ予 ∩ 606 9.9. Φ黒 ∩几木》βΦc禺λ . 

[1] 禺》λλ9 儿木吊驷 Φ黒 ∩几木》十Φ巾&. (禺》λλ 1: 1-7) 
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[2] 儿木吊 驷cn昂吊 ∩出d昂节 十∩ζ〈 - 597 氘9 586 9hλ . 

3. λc驷}n 氘》黒十丨∩P小 ∩ 

536 9hλ∩ 驷cn n十Φ巾黒 ∩

出λ . 

B. ∩∩几木》驷cn 巾∩甲节 9叨小予 小

nm ∩cη小 虫叽, ∩λβ卜s 氘驷丨予 小

nm 个λV d小m吊 十黒c∩φλ . 

1. 驷m6∩ φ9 Pλ驷λn ∩小9 P予驷Vc卞 n$6「丨 . 

2. 8小d小 ηV》小λ虫 叨》&η弋 十$b? 氘》禺d小 十m驷吊 丨∩c. 

3. Φ黒 ∩几木》叼H予 禺}nT6甲吊》P&mζ小 &}nT6甲吊》, P十∩小十卜 λβ卜禺吊

》氘》黒 
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ብዙዎቹ አይሁዶች ወደ ፍልስጤም አልተመለሱም . II 

ሜዶ-የፋርስ ግዛት 

A. በንጉሥ ቂሮስ ፉል ሥር በ 539 ዓ.ዓ . ባቢሎንን ድል አደረገች . 

B. በ 536 ዓክልበኛውም ቂሮስ አይሁዶች ወደ አገራቸው እንዲመለሱ የሚያስችላቸውን ውሳኔ ሰጥቷል 

ቤተመቅደሱን እንደገና መገንባት . 

 

C. በኋላ አንድ የፋርስ ንጉሥ (xerxes ወይም Ahauserus) ዕብራዊቷን አገባች  

(480 ዓ.ዓ.) ህዝቧን ለማዳን በእግዚአብሔር የተጠቀመበት . (ኤስተር አስቴር) 

 

D. አሁንም ሌላ የፋርስ ንጉሥ - antaxerxes እኔ - ተጨማሪ አይሁዶች ተመልሰው እንዲመለሱ ተፈቅዶላቸዋል 

ወደ ትውልድ አገራቸው . 

1. ዕዝራ በዚህ ቡድን ውስጥ የነበረ ሲሆን የሕጉ ታላቁ አስተማሪ ሆነች . (ዝ.ከ . ዕዝራ 

7-10) 

2. ነህምያ የኢየሩሳሌምን ግንብ እንደገና ለመገንባት ፈቃድ አግኝቷል 

በ 445 ዓ.ዓ . 

E. አይሁዶች ሲመለሱ, በማይኖሩበት ጊዜ በምድር ውስጥ በተደረጉት ሰዎች መካከል ጥላቻ 

ሳምራውያን, ሳምራውያን, አይሁዶች 

ያገቡ አሕዛብ . 

F. ዕዝራ, ነህምያ እና ነቢዩ ሚልክያስ መነቃቃት ተከናወኑ . 

G. ይህ ወደ ብሉይ ኪዳኑ መጨረሻ የሚወስደውን (CA. 400 ቢ.ሲ.) ይጠይቃል . 

H. ፋርስ እስከሚመጣበት ጊዜ ድረስ ዋና የዓለም ኃያል መንግሥት መሆንዋን ቀጠለች 

የግሪክ መንግሥት . 

III. የግሪክ መንግሥት 

ሀ - የግሪክ መንግሥት በነቢዩ ዳንኤል ከተነበበ (ዝ.ከ . 

ዳንኤል 2) የግዛቱ ጊዜ በቅዱሳት መጻሕፍት ውስጥ ተንፀባርቋል . 

B. ግሪክ የመቄዶንያ ፊል Philip ስ በአንድነት ሥልጣን ታገኘች 

የግሪክ ከተማ በአንድ አገዛዝ ሥር ገዛች . 

1. ከ 359 ዓ.ዓ . እስከ 336 ዓ.ዓ . ድረስ ገዛ . 

2. ይሁን እንጂ ልጁ በጣም ከሆኑት የሴቶች መሪዎች ውስጥ አንዱ ከሆኑት መካከል አንዱ ሆኗል 

ታሪክ . 
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C. አሌክሳንደር ታላቁ በአባቱ ውስጥ በ 336 ቢሲ ተተክቷል እና ለ 

አሥራ ሦስት ዓመት . 

1. አሌክሳንደር ወታደራዊ ብልት ነበር . 

2. በአርስቶትል ተሞልቷል በማሸነፍ ሀሳብ እና 

በዓለም ባህል መሠረት ዓለምን አንድነት ማሳየት . 

3. As nation after nation fell, Greek architecture, Greek sports, the Greek 

language, Greek customs, etc. spread through the Mediterranean world.  

4. አሌክሳንደር እና ሠራዊቱ ፍልስጤምን በ 332 ቢሲ ድል ሆነዋል . 

a. አይሁዶች ወታደራዊ ተቃውሞ አልሰጡም . 

b. እንደ ፋርስ, ግሪኮች አይሁዶች የሃይማኖት ነፃነት ፈቀደላቸው . 

D. አሌክሳንደር ከሞተ በኋላ የዓለም ሰፊ የግሪክ ተጽዕኖ ይቀጥላል, ግን 

በጠቅላላ ጄኔስ እና ግዛቱ በአራት ክፍሎች መካከል የተሰራጨውን ውጊያ ተቋር .ል: - 

1. ቶለሚ በግብፅ ተቆጣጠረ . 

2. ፀረ-ተባዕት ግሪክ እና መቄዶንያ ይቆጣጠር ነበር . 

3. Peloucቱ ባቢሎያዋን ገድሏል . 

4. ሊስሚምሽስ አንድ አውራ ጎዳና ወረደ . 

 

E. በመጨረሻም, ሁለት ኃይሎች, ቶለሚ እና ስሌውኩስ, አሸነፉ . 

 

IV. ድህረ-ግሪክ / ቅድመ-ሮማውያን ዓመታት 

A. ከ 323 ጀምሮ ፓለስቲን በፓለስታዊና ወታደራዊ ቁጥጥር ነበረው 

ቢ.ሲ . 

1. የእነሱ ግሪክ, የግሪክ ተፅእኖ ጠንካራ ማደግ ቀጠለ . 

2. የግሪክኛ ቋንቋ ጭማሪ ወደ አስፈላጊነት እንዲያስፈልግ አድርጓል ሀ 

የቅዱሳት መጻሕፍት ትርጉም ወደዚያ ቋንቋ . 

a. ሴፕቱጀንት (LXX) ወደ 250 ዓክልበ . 

b. ከዲያስፖራዎች እና በኋላ ለአይሁድ መጽሐፍ ቅዱስ ነበር . 

 

B. ከኔ አንጾኪያ III ስር ያሉ ሰሌድስ, የፍልስጤምን ቁጥጥር ከ 

ከ 198 ቢ.ሲ . (ic. i maccabees 1:15) 

1. ከሠላሳ ዓመታት በኋላ ልጁ አን ankoch ሳንኮስ ኢሉታንያ በዙፋኑ ላይ ነበረ . 

2. አንጾኪያ ራፊፋኖች በግብፅ ውስጥ ያሉትን የቶሌዋውያን ሠራተኞቹን ለማሸነፍ ሞክረዋል ግን ነበር 

በታንኳይቱ ሮም ውስጥ ተገድ ated ል . 

3. ወደ ፍልስጤም ተመለሰ, እና አሳፋሪውን አወጣ እና 
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∩λβ卜s λβ 虫m. (Icaccabees 1: 20-53) 

4. ∩W8小 ∩W8小, 黒丨∩∩小, 小Hl, ∩l}甲吊. 

a. n十 叨φ黒巾》λn9小》, 小ssc that 》λ小m早小λ . 

b. 小隋wⅣ 16 φ》167 nhcn早n λ黒予 ∩出λ λ》8n} 6d千》n 氘

》禽 λη四 λφc∩φλ ∩φ&n 叨W弋} λβ . (Icaccabebes 1: 

54-64) 
 

C. 四七}n P十∩d λ》s λβ卜禺弋 电n 氘9 λ驷n卞 Φ》禺吊 λ忿节 ∩

丨巾 λβ 9叨白》β叨6卜 n儿禺β ∩ 166 9hλ∩ . 

1. n十66四小 λ∩c, P个H讠} 十φ2甲吊》λ黒6竺十

φλ . (Icaccabebes 2:1-70) 

2. 四予七}n ∩叽φmd小 9叨予 卯十 氘9 Pλ

驷λn小 λ叨6c Φ黒 λ点 β卜禺 λd&. 

a. P氘巾 φ$λ n驷 四竿nn 丨∩c. (I. - 叨禺咒) 

b. 氘c巾 ∩m驷 m〈 Φ小黒6弋 nλ小

弋 勺βλ 丨∩c. 3. β卜禺 四m讠ns λP〈

η儿驷》十吊mmζ . 

a. λ&n 叨W弋} W6 氘9 n十叨φ黒巾》W6. 

b. n十 叨φ黒巾》氘nn 小vηn 14 φ》164 9.9. sζn d啮小 λφcQλ . 

c. 小9nη (P叨η6予 ∩9λ) 9叨小弋 Pλβ卜s 

P∩9λ φ》丨小 βv》》hn十予 }nη〈. 

4. ∩四hcηλ》λ叨6c 小nm 氘6点 ∩Ac}》小nm P十吊d&吊小 PAc} (λ.λλ . - 黒儿ns) 十

$b?, ∩十dβ驷 ∩c四小}》∩十巾P叨 n驷驷丨予 λ四ηβ丨予 

139   几.讠. 

5. ∩四hc∩》P叼H予 H叨》小nm, Ψn予 ∩s?

吊 小φ虫 丨∩〈 ∩λP巾n H叨》∩$λnn

驷 λβ n$十岁 十$b? }ηs6λ .  a. 四hcnn 

(ηv9予) Yφ?》}小}》电n「丨φλ . 

b. Yβ&驷 &lη小}》「丨 . 

c. Xλ讠》n早吊 巾&中小}》「卜. 
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V. Pc四 叼H予 

A. c驷 ∩ 63 9.9. ∩T驷C ∩T驷C 十吊mmζ吊. 

B. Pc四小}》勺βλ ∩λ&n n禺卜 Ⅳ丨-$木$ ∩十咒&丨∩予 Φφ予 P叽∩咒小》讠讠λ 讠∩H 9d驷》 ∩

》η杰λ, c驷 ∩叨Wζ卞 

P十ndn卜 叼H早吊 6η苄小》氘》&∩丨H∩ 十&φ禺λ苄φλ . 

C. nT驷C 丁dn七》sλ n十黒ζ∩ ∩出λ P$λnn驷 

λ叼 十巾m杰λ λ》七τ十c. 

1. λ》七τ十c λβ卜禺弋 P「丨 λλ叨6驷 丨∩c. 
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2. የተሽከረከረው ማናፈሻ, ይህንን አቋም አስተማማኝ ሆኖ ማቆየት ችሏል . 

3. እሱ የሄሮድሪያዊው ሥርወ መንግሥት መጀመሪያ ነበር . 

D. አንቲፒካተር ከሄሮድስ በኋላ ታላቁ ሄሮድስ ከ 37 ቢ.ሲ . ከ 37 ዓ.ዓ . እስከ 4 ማስታወቂያ ገዝቷል . 

1. በታላቁ የግንባታ ሥራዎቹ ምክንያት ሄሮድስ "ታላቁ" ተብሎ ይጠራል . 

2. ሄሮድስ ግን ጨካኝና ጨካኝ ሰው ነበር . (ኢ . - ማቴዎስ 2) 

E. ሄሮድስ ከሞተ በኋላ ፍልስጤም ለሦስት ወንዶች ልጆች ፊል Philip ስ ተከፍሉ; 

አንቲጳስ, እና ኦክሊየስ . 

F. በሮማ ግዛት ሥር ለ "ሙላት ብዙ ነገሮች ነበሩ 

ጊዜ . " 

1. የጋራ ቋንቋ . 

2. አጠቃላይ ዓለም አቀፍ ሰላም . 

3. በተሸነፉ ሕዝቦች መካከል የተስፋፋ ድህነት . 

4. ባርነት ተፈፃሚ ሆነች . 

የአዲስ ኪዳን ዳራ ጥናት 

መግቢያ, ብሉይ ኪዳን የሚመጣው መሲህ መሲህ እና እርሱ የሚያመጣውን አዲስ ቃል ኪዳን 

ዘወትር ጠቁሟል . አንዳንድ የጀርባ መረጃዎች የአዲስ ኪዳንን ሙሉ ትርጉም እና መቼቱን ሙሉ 

አድናቆት እንዲኖረን ይረዳናል . ክርስቶስ መጣ, ሐዋርያት ተጠርተው ነበር, እናም 

ቤተክርስቲያኗ አድጉአቸው በሚቀጥሉት የአካባቢው አከባቢ ነበር . 

 
 

I. የሮማውያን ዓለም በ 1 ኛው ክፍለ ዘመን ነበር . 

A. የሮማ ግዛት የፖለቲካ አወቃቀር . 

1. በአዲስ ኪዳን ጊዜያት ሮም ከሪሳ ብሊክ ወደ ሀ 

ነገሥታት . 

2. የሚከተለው ሰንጠረዥ ከመጀመሪያው ምዕተ-ዓመት ጋር ንጉሠ ነገሥቶችን ይዘረዝራል 

የአዲስ ኪዳን ማጣቀሻዎች እና ጉልህ መጽሐፍ ቅዱሳዊ ክስተቶች . 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. P》个w 丨∩Ⅳ卞 叽9 ∩叨吼ζ咒小 λn&λ2 几「》驷, 四bnλ弋 

dλ&n n禺》小lh Pλ小6岔甲吊 叼H予 丨∩c. 

a. ∩C四小 nz予 P十咒叨 λ∩ζ ∩不甲吊 黒V》丨卞 λn十9J忿节》λ∩HH ∩H杰λ . 

b. ∩》个w 丨∩Ⅳ卞 P十咒卟 ∩不甲吊 λ丨n十岁 黒V》丨小苄小 }λ十m∩虫 λn∩几甲吊. 

4. H叼丨予 dλd驷 P十φΦφ小 ∩C驷 ∩mλ }d小 9d驷 丨小. 

a. λ》s 巾小 ∩十Φd黒∩予, ∩λ驷cl}λ 叼6》予 λβ ∩叨叨cnH PC四 HJ 讠「》β吊λλ, Φβ驷 

叼 purchase. 

b. ∩出λ, PH叼丨予 叨η予 d卜卜驷 丨9 巾甲吊 十Hc叼杰λ . 

c. A小木n λ$予Y弋》φm予》d四吊驷 Φ黒 H叼丨卞 

ml λφcQλ . (sc2予) 22:25-29) 

5. PC四小}》λ叼 dλP巾n P驷b6∩小}》9d驷 予λφ λn十φ白X 丨∩c. 

a. PC四小}》λ叼 φm小 氘9 氘nn 丨m∩ sζn 丨∩c. 

b. ∩λn古c Φβ驷 ∩叽十∩∩c 卜z小 λβ 予mζ予 P十黒ζ∩∩予 予》咒 予mζ予 βnm小. 

c. PHV λ叼 四丨9θc &m》氘9 λλE 十cE驷 氘竺 丨∩c. 

6. P个H 氘9 P叼》乍丨予 叨巾

ζ十 λ四予 d PΦ》啮λ 叨n千

千予. 

a. ∩λm中λβ 黒V》丨卞 P十m∩φ PC四小}》叨》∩禺吊 n十卯节》λ∩9乍. 

b. ∩λ〈 n咒6β早吊 十mc杰λ . 

c. P十d叨黒小 虫》虫 (I.E., 叼lh) 十9∩c. 

B. PC四小}》氘驷丨予 氘9 Yβ四?予. 



 

 

1. nnη 吊m6 氘9 λ个λ 氘驷丨予 P∩卜予. (Ⅳ6. 8: 9-24) 

2. ∩Vλ弋 叼ln-C四》η∩H驷 }卜. 

a. ∩ 1 st h$d H叨》氘丨HV ∩Vλ弋 λ四λh予 四惱Hη §驷ζφλ . 

b. m虫予 叨nn吊 λ卜》驷 几「》m虫早吊 m∩∩昂吊 丨∩〈. (小φ . 19:27. 34, 34, 35) 
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3. 叽nm6弋 Yβ四?早吊 ∩m驷 小φ虫甲吊 (d驷η儿 

H6n予l}讠H驷, λβn, 氘9 巾6讠n - 氘》黒 H叨9弋 nλ十

昂予苄小). 

4. 》个w 丨∩Ⅳ予 λ驷λn ∩叨§叨l}小 叨吼ζ咒 ∩m驷 

λn&λ2 n叨「卜 P十丨η 驷b十 9叨予. 

a. 丨∩Ⅳ小予 ∩丨∩w 丨∩Ⅳ小予 λβ nλ四6小}》§驷c ∩λ四l}苄小 λβ λλλβ早吊》λnn予d小 丨∩C. 

b. βV ∩Vλ Pλ∩C $φC 氘9 Yβ四?予 P叽}m

驷C β叨nλ 丨∩C ∩λH∩ λβ P∩dm 虫

mmC. 

c. 禺叽七}》Φ黒 卜千卜 讠叨m (λ.&. 81-96) 氘6点》"啮小, 啮小 氘9 氘叼Hλη九C" 讠λ 巾C虫λ 

氘6巾. 

[1] ζM不驷 卯?四9苄小 驷h》}予 λβ卜禺

吊 丨9 丨∩〈 nHV Ⅳλm》. 

[2] 氘》黒 十咒Jl λ驷λn 十黒Cη P小P, hCn予9 氘

》黒HV λβ∩氵驷 丨9 叨「》. 

5. 虫λ$ mφ吒小 nλβ n十HζH〈予 小nm λ》禺苄小驷 几&m〈∩

予 氘小丨小小 丨小 ∩λH∩ 叨ηnλ PⅣ丨 驷叼∩C n吒予. 

II. ∩ 1 岁小 h$d H叨》$λnn驷. 

A. ∩$λnn驷 小nm }d小 PTd七η 卜z小. 

1. T驷C ∩ 63 9hλ∩岁小 λη∩几 λη∩几小》讠

}咒》幺, λ吊叨 P$λnn驷 Yλd小 λ》七τ十

C. 

a. λ》七τ十C ∩ 55 nhCn早n λ黒予 ∩d予 ∩β千 P十w6 丨∩C 

b. ∩ 43 9.9. 十∩黒d. 

c. Pλ》mc古 λ竺, Pxcsn λ竺 

xcsn (小λ虫), ∩ 37 几.讠. P十

咒叨小 "Pλβ卜s 》个Ⅳ" 

2. λ&n n禺》dxcsl}》 ⅣCΦ 叨》叼Ⅳ予 ∩η卜 9叨小予 小nm 十黒JJ叽 四mφ咒甲吊 λ卜予. 

十6小 λ》∩几小 氘丨巾 叼6 P叽}J∩ 讠「卜 β吊λ卜. P 

P叽n十d小 ∩∩小 m中叽 讠「》β吊λλ 



 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. በ 4 ቢ.ሲ . በሄሮድስ ሲሞቱ ፍልስጤም ተከፋፈለ 

ከሦስቱ ልጆቹ መካከል . 

a. አርኪዎስ የይሁዳን ዘረኛ ሆነ . 

b. አንቲጉስ የገሊላ እና ፔሪያን ተሠርቶ ነበር . 

c. ፊል Philip ስ ፊል Philip ስ የዘራፊዎቹ የዘራቢያን የዘር ሐረግ ተባባሪ ሆነ . 

4. አርኬልክስ ሮም ከወጣችው እንደዚህ ዓይነት አሳቢነት መሪ ነበር 

ጽ / ቤት በአድ 6 ውስጥ . 

5. በይሁዳ ውስጥ ሥልጣን እንዳለው በመወገድ ምክንያት ነበር 

ለተከታታይ የሮማውያን አግብተተኞች . 

የአንደኛው ክፍለ ዘመን የይሁዳ ገዥዎች 

የግዛት ስም                                                                      ቅዱሳት መጻሕፍት 

A.D. 6-10 ኮፒኒየስ 

ከ10-13 ሜ . አህያ 

A.D. 13-15 አንሺየስ ሩፌስ 

15-26 Valirius 

26-36 ጳንጥዮስ Pilate ላጦስ የሉቃስ 3: 1; 23: 1 

እ.ኤ.አ . 36-38 ማርሴሌዎስ 

A.D. 38-41 ሜሪሊየስ **  

A.D.44-46 ኩፒየስ ፋሲስ 

A.6 46-48 Tiberus አሌክሳንድር 

A.D. 
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A.D. 52-595 吒予c λ》早讠Pn d讠hn P小φc}

予 Ⅳ6 23, 24 59-61 or cφrndnmnP小φc}

予 Ⅳ6 24:27 
 

A.D. 61-65 λλ∩卯
吊 

 

65. 65 PλP〈η儿驷 m千予 

A.D 70 P2η讠Pn $木6》- PλP〈η儿驷 m千
予 

A.d. 72 Est 予讠Pn Cerialis 

A.D. 72-7-75 lecius Bassus 
A.D.58-86 吒. ηλ讠P讠Pn 

$λ讠Pn 讠λ穴 

A.D. 86                         T驷C 木》叼讠Pn 

** PxCsn λ叼lA ∩ [41-44 小nm ∩β卜禺 λβ ∩H予d卜 

 

B. ∩丁dn小β》小nm ∩Vλ弋 卜z小 

1. ληH昂节 λβ卜禺吊 sY 丨∩〈. 

a. 9w λm四忿吊, ∩∩6甲吊9 P氘竺 ∩d卟}甲吊 予木予 Vλ小9》λΦm. 

b. ∩λβ卜s 叨ηnλ 予》咒 ∩c丨予 丨∩ζ小. 

c. m虫予 P四隋∩6弋 Φβ驷 P叨黒η λR丨予 VH∩》λn千&卜. 

2. ∩m虫早吊 PhV丨予 几十巾∩吊 叨ηnλ λ》s Uη小驷 φm早吊 }黒个 9苄小. 

C. Pλβ卜s 叨》&η弋 λβΦ予: - 

1. Pλβ卜s ∩Vλ ∩卟n λ叼 叨wζ予 小ηz小》Φn has λ . 

a. λ个 ∩∩几木》H叨》P∩dm 

小s 「? 丨∩c 叼H予. 

b.「?驷 V个》P叽叨dn卞 氘9 }n十四6苄小 8小$予 η卜驷 ηβ吊β P叨m予 η卜 

∩V木吊 ∩叨∩》∩予 m千十岁「丨 

氘小丨十岁 V叼》十吊mm〈. (四c吊n 7: 1-13) 

2. 驷m6∩ ∩bd予 十bd予 Pλβ卜s λβΦ予 小nm β∩λm 

λn&λ2 氘》&「》丨∩c n几十 叨φ黒巾 P∩dm. 

3. 几十叨φ黒巾 ∩φ丨氵丨予 P十n∩ζ小 P小十叨 

φ9 φ9 丨mη 丨小 千讠η, 名》几吊n9 P叨

cn∩节 ∩9λ . 
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4. hV丨予 ∩λβ卜s "讠?λ" P∩λβ 十

叨λη吊 丨∩c PC四小}》λ叼η十十

昂吊 ∩吊λ甲吊. 

5. ∩β卜禺驷 η卜 Φ∩?吊 十丨巾. 

a. λ》s &lη小}》, λ》s 予》咒 mηφ9 P十n∩ζ ∩s》V个》氘》n》Pd咒 ∩「丨 叨》∩s 

d叨m∩φ 吊cm 丨∩c. ∩氘丨巾 叨吊mml}苄小 小nm η卜小》2H β黒h四卜 

叼ηH丨予. 

b. 巾&中小}》nJc P叽十λd幺 Uη小驷 λn6r吊 丨∩〈 

C驷. ∩λm中λβ nληH岁甲节 λβ卜禺吊 Jc 十Φ禺竺丨予 Pλ苄小驷. 

c. H四小}》Pλβ卜s 丁予c}早吊 ∩s》丨∩〈 
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PC四小}》》驷sc 四禺》. 

d. Pη》xsl》咒》η Pλβ卜s 氘驷丨予 小λ虫 $cs 几予 丨∩c. φ9小》巾四 

∩四v∩6弋 氘9 ∩Yβ四?小弋 个禺r吊 λβ λd叨叼∩∩早吊. 

6. 驷h》}卞驷 hcn予9 P十Φd黒小 ∩β卜&丨予 氘φ$ 小nm 

nd「丨 ∩m驷 丨小 βv》》禺6 d叨ζ禺予 λn&λ2 丨小. 

III. λ&n n禺》》∩$m丨予 β叨λn卞. 

A. λ&n n禺》P十9&小 ∩ 50 9叨予 2H 小nm 丨小. 

B. 氘岁 λ&nn禺》, 中λ n禺卜》ηd》氘》m6φd》, 驷h》}卞驷 } 丨小. 

1. λc驷}n λ&n 中λ n禺》氘》黒叽

89 十》ηrλλ . (λc. 31 31-34) 

2. PλP巾n 黒驷 βv》》λ&n 中λ n禺》λ虫虫叨. 

(1 岁 吊C》早n 11 23-25; bη6小}》8 6-8) 

C. 氘岁 P 27 叨\小$予 η?》叨冶 Φβ驷 氘》恳予 氘》黒驷9Φφ

小 ∩予hhλ λ9小φ驷 λ》s λβ 十巾∩巾∩ . 

1. P十φ∩卜予 叨\小$予 P叨§叨l}甲节 叨白Y$早吊 ∩ 140 9.驷. 

2. 驷》驷 氘》禽》∩m虫予 叨\小$予 λβ P十Φ巾丨 hchc 几?c驷, 叨\小$予 氘》黒丨∩〈 

∩几十hcn七}》小lh 小nm n驷驷丨予 ∩9 十∩氵杰λ 

∩λ驷λh 叨》&n λ丨η咒丨予 ∩λ驷λh 叨》&n λ丨η咒丨予. 

3. "φ?9弋丨予" φ9 φ9 &十9甲吊 

a. P十9&小 小φc} Φβ驷 Pm∩φ 小φc} 十∩∩l (d驷η

儿 λ.七.叼.) 十9&. 四c吊n 氘9 卜中n)? 

b. βH予? 

c. n儿木吊 mφnJc 叨n十Jηc? 

d. P小叨卜 λη}十-hcn七}9予 P十φ∩d小 黒η禺几 

Φβ驷 叨\小$ 丨∩c P叨§叨l} 2H? 

4. Pλλv λφc∩予》四驷m予 虫λ$ 丨∩c 

叨「卜》}η}λ λ&n n禺》d氘岁. 
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四七小 

叨叼几}-四古甲n nλ6卞 "Φ》啮木吊" P叨§叨l}甲节 9苄小. 氘丨HV λ6予 Φ》啮λ予 nd λP巾n    hcn

早n λβΦ予 叨ζ岔 讠巾m, 小lh Φβ驷 PλβΦ予 小lh λβ黒卜驷. βλ虫》驷 勺mλ十昂吊》 n氘驷

丨予 Jc d四$6予 氘》黒 H叨9弋小 予6h早吊 P十w〈 9苄小. (r小》n 20: 30-1] 

 

 

P四古甲n Φ》啮λ PλP巾n》λβΦ予 小λφ 驷nλ 丨小. ∩氘c叼m, ∩n十hcn七}s P叨§叨l} φ9予 

小nm nλ6卞 Φ》啮λ予 ∩m驷 小φ虫 丨∩c. 

 

n驷: 叨\小幺 d黒6讠小 十巾驷杰λ . 

黒6讠: - nΦ》啮λ 8小d甲吊 小nm λ》禺苄小驷 几「卜驷 ∩氘6η苄小 小nm 6η苄小》λβΦ〈驷 

\木E吊, P叨§叨l}甲节 Φη吊 P十mφ巾小》叨\小$ Pφs卯小 φζm 巾ηη几 d「丨小 小φc}小 四古甲n d小φc}卞 四古甲n d小φc}卞 四古甲n  d小
φc}卞 四古甲n d小φc}卞 四古甲n d小φc}卞 四古甲n d小φc}卞 四古甲n d小φc}卞 四古甲n d小φc}卞 四古甲n d小φc}卞 四古甲n d小φc}卞 四古甲n 
d小φc}卞 四古甲n d小φc}卞 四古甲n d小φc}卞 四古甲n d小φc}卞 四七小 β9∩6卜. 

1. Px6T讠n λ Bis n 吊 as n 吊 AAn Pm千小 P丁

τ}n Ⅳ6 虫cm6心 dβl} (四n小Φ虫} 130) 四古甲n 

氘》黒 黒6讠小 }φc∩λ . 

2. 儿木吊 Pφ黒叨 Pn十hcn七}》λ∩早吊 (λ.λ.叼. §》予 点β》Tl》, §l§c, λ6讠Pn, λl§讠, §c讠 

氘9 λ小个n七》) P叨§叨l} Φ》啮λ 氘》黒十9& βn四四卜 

∩四古甲n. 

3. ∩四古甲n λ》96弋丨予 叨ηnλ ∩四古甲n λ》96弋丨予 驷h》}予 叨\小幺 n四卞》n儿λ小 讠咒n驷 

氘》黒叽吊λ ∩m驷 mcm6 丨小 

∩氘c叼m 氘巾 叨9$ 丨

小. 

9λ四: - 四古甲n P十9&小 dλβ卜s λP巾n P叨》叼Ⅳ卞 》个Ⅳ 叨「卜》d四ηP予 丨小. (Hn. 2: 2, 5; 
21; 10; 10; 10; 10; 10: 29-42; 25 31) 1. n四古甲n n儿λ Φ》啮λ P∩dm Pη卜β n禺》 
mφA吊 λ卜予. 

2. ∩十中6讠小, 叨\小幺 ∩ 小nm }卜 λ》禺》s 叨mE 叨叼d

风甲吊》β contains λ ∩λβ卜s λ&n n禺》. 

I. P叨\小幺 禺6. 

A. 四七小 
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1. 氘巾 黒叼卯 儿弋 ∩n卟 β小Φ中λ . (四古甲n 9: 9-

13; 四c吊n 2: 13-17, P卜中n Φ》啮λ 5 27-32) 

2. 四古甲n ∩φ$c9「驷 (四古 9: 9-13), 四》氘》黒十小予 

φζm 巾ηη几 丨∩c 卜卜驷 丨∩c 氘9 λP巾n》十n十d小

. (卜中n 5 27-29) 

3. nml小 ∩Aλ η卜 \黒昂节》φζm 巾ηη几甲吊 

氘》&叨mJ∩H nλP巾nJc β∩9乍. (四古甲n 

9: 10-13) 

4. n2H ∩Aλ λP巾n λⅣ6 卜d卞》驷 讠叨cm, 四古甲n ∩H} 氘》&∩氵 十叨c 

was λ 
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∩s》. (四古甲n 10: 3; 四C吊n 3:18; 卜中n 6:15; Ⅳ6 1:13) 

B. P四古甲n Φ》啮λ m》φC 予hhd岁 φ》λβ小Φφ驷. 

1. "氘nnH6" P叽d小 小ζ叼 (四古甲n 27 8, 28 15) dλ》禺

》禺节 四nζ岔 丨小 "P咒hλ wl 吒禺" n∩H n9叨小予 

∩Aλ . 

2. PλP〈η儿驷 小sφ予 ∩四古甲n 24 

λλ十∩d8驷, 叨\小幺》P叽}叨dh

十小 n 70 9.驷. 

3. ληH岁甲节 Φ叼 λm∩虫 驷卜6》∩ 60 氘9 叨ηnλ }d小》

P\木$ φ》}nφ驷m 四n小Φ虫} 70. 

 

II. P叨\小幺 φ9 叨λ氘h予 - P四七小 φ9小 

叨λ氘h予 丨小 λP巾n》P叨》叼Ⅳ十 

巾四β》》个Ⅳ 叨「卜》叨dP予 

A. η卜 驷η儿甲吊 ∩叨》叼Ⅳ卞9 ∩氘n予 λβ }十m6卜. (Hn. 13) 

B. ∩十吼四l驷 叨\小幺 叨》叼Ⅳ卞 氘》黒φζ∩ 

叼λ白 }黒C叼λ9λ . (四古甲n 3: 2; 4:17; 6:10) 

III. P叨\小幺 HCHC. 

A. PλP巾n P叨§叨l}甲节 9叨小予. (四古甲n 1: 1 - 1 - 4:17) 

1. PληCY驷 予小λs 小ζ叼 P十巾m小 P十巾m小 丨小. 

2. PλP巾n λ黒予 ∩λ心〈 ∩HCHC 丨小. (1: 18-25) 

3. 四竺 个η氵予. (2: 1-12) 

4. rn$, 四C}驷 氘9 λP巾n Φ黒 叼η白 四驷dm. (2: 13-23) 

5. 叨m驷虫 r小》n 叨》∩&》}HJ岔λ . (3: 1-12) 

6. λP巾n P十m叨φ小 ∩r小》n 丨小. (3 13-17) 

7. λP巾n ∩驷sζ ∩禺 小nm &十9甲吊》d予 }∩岁λ . (4: 1-11) 

B. ∩∩讠λ 小nm PλP巾n λ∩λ叼木予. (四古甲n 4:12 - 18:35) 

1. λP巾n 予》几予 叨&8驷, ∩∩讠λ 叨n∩m》§叨ζ . (4: 12-17) 

2. P叨§叨l}甲节》黒φ叨H卟C卞 βm6φλ . (4: 18-22) 
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3. λP巾n P小叨卟予》}n十驷6λ 氘9 &Φ巾. (4: 23-25) 

4. P十66 nηn卞. (5: 1-7: 29) 

5. hCn早n ∩十9驷6早吊 氘9 ∩儿木吊 叨λη驷 Ⅳ6甲吊 四

nζ岔甲吊》β巾mλ . (8:1-9:38) 

6. λP巾n λⅣ6 卜d卞》λΦm. (10: 1-42) 

7. Φ黒 ∩讠λ n十卯吊 氘9 }n十驷6λ . (11: 1 氘nn 12:30) 

8. nd 叨》叼Ⅳ卞 巾∩予 驷η儿甲吊 十巾m十φλ . (13: 1-58) 

9. 叨m驷虫 r小》n 6巾》十吊Cm 丨∩C. (14 1-12) 

10  λP巾n P十d}R 十9驷6予》氘9 予驷VC早吊》β巾mλ, 吼驷C: 

a. P 5000 9叨卞 叨叨∩η (14 13-21) 
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b. λP巾n ∩小Y λβ 氘P十6叨黒. (14: 22-33) 

c. ∩》Rv 氘9 cmn 丨∩c λβ 四n十四c. (15 1-20) 

d. Pn丨99小}》Pn予 λ竺 n予 λ竺 &小

n. (15 21-28) e. P 4000 9叨卞 叨叨

∩η (15 29-39) 

f. d&lη小}》氘9 巾&中小}》. (16 1-12) 

g. P名mcn Phcn早n 叨9HH. 

(16 13-28) h. 十λ驷6弋 叨
dΦm. (12 1-13) 

i. Pλn十四l小 &小n nλJ》》予 Jc. 

(17: 14-23) 7 j. 予λ予9 氘9 βφc ∩β丨

予 予驷vc早吊. (18: 1-35) 

C. λP巾n ∩T69 ∩β卜禺 λ∩λ叼木予 P十巾m小. (四古甲n 19: 1 - 20:34) 

1. λP巾n nd $弋 氘9 氘》黒∩9 四叼∩予 λn十驷公λ . (19 1-12) 

2. 氘巾 λ忿吊 λ忿吊》βφ∩λλ . (19 13-15) 

3. Uη小卟》Φm予 }∩岁λ . (19 bφ∩早吊) 

4. λP巾n ∩Φβ》氘c咒 小nm λ卜予 W6十昂吊 驷η儿 }n十驷ζ小 丨∩c. (20: 1-
16) 

5. 氘》黒∩9 卯卞》氘9 予》ηλ小》β十丨η}λ . (20: 17-19) 

6. P}b吊η9 Pr小》n 氘9予 dλ忿 chiIdren dλ忿 her φs叽} 

氘》&巾m mP虫. (20:20-28) 

7. λP巾n 卜d予 9β丨 n小c P「卜 巾甲吊》∩λ}ln &Φ巾小. (20: 29-34) 

 

D. ∩λP〈η儿驷 小nm PλP巾n λ∩λ叼木予. (四古甲n 21: 1-25-25 46) 

1. λP巾n ∩sλ λs62丨予 Φ黒 λP〈η儿驷 ∩∩ . (21: 1-11) 

2. 氘巾 驷η儿甲吊》}n十驷6苄φλ 氘》&卜驷 dm}电甲吊 叨λn β巾mλ . (21: 12-22: 46) 

3. 氘巾 9E吊9 &lη小}》》}Φmλ . (23: 1-36) 

4. 小H不 P「丨∩予》PλP〈η儿驷. (23 37-39) 

5. λP巾n PλP〈η儿驷》m千予 氘9 ∩叨吼ζ咒驷 叨

吼ζ咒小 β十丨η}λ 2H. (24: 1-25-5 46) 
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E. PλP巾n &十9. (四古甲n 26: 1-27: 32) 

1. λP巾n 氘》黒∩9 卯卞》β十丨η}λ . (26: 1-2) 

2. Pηv9予 λd吊吊9 咒四叼木吊驷 卯卞》λn〈. (26: 3-5) 

3. 啮小吊》∩h幺甲吊 φ∩卞 十φ∩ . (26: 6-13) 

4. β卜禺 PλP巾n》hv黒予 dλP巾n hv黒予 λnn予dλ . (26: 14-16) 

5. λP巾n P啮小》6予 }虫虫叨. (26: 17-30) 

6. 氘巾 P名mcn》小sφ β十丨η}λ . (26: 31-35) 

7. λP巾n ∩啮古n四讠 8dP. (26: 36-46) 

8. ∩虫mmc nc 小dλ . (26: 47-56) 

9. λP巾n φ}千 n叨§叨〈 ∩d予 十&c禺∩小λ . (26: 57-68) 

10. 名mcn 啮小》Ψn予 2H 氘》黒禺黒φ . (26: 69-75) 
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11. λP巾n Φ黒 PiIate λmn 十Φ巾黒. (1-2) 

12. β卜禺 hV黒予 ∩λ苄小 ∩》Hη β叨ληλ 氘9驷 6巾》

}m千λ . (27: 3-10) 13, λP巾n ∩ PiIate λmn d予 十
&Cs. (27: 11-26) 

14. 氘巾 ∩C四小}》Φ小黒C吊 十HC叼杰λ . (27 27-30) 

15. 氘》&巾φλ驷 λnn十d. (27:31-32) 

F. nφd予. (四古甲n 27: 33-56) 

 

G. PλP巾n PφηC Ⅳ丨 ⅣC9予. (四古甲n 27: 57-66) 

1. PλC四予}巾 rn$ PλP巾n》ⅣJ mβ吊9λ . (27: 57-58) 

2. λP巾n ∩rn$ λ&n 叨中ηC 小nm 十φ∩ζ . (27: 59-61) 

3. 叨中η〈 黒V》丨卞 P十m∩φ 丨小. (27: 62-66) 
 

H. 予》Wλ . (四古甲n 28: 1-15) 

1. nn∩s P叨6予 叨》φmφm ∩Aλ PλP巾n 叨中ηC 十n$杰λ . (28 1-4) 

2. λ》s 叨λλh 予》Wλ》d儿木吊 d叽巾m予 

n早吊 β9∩6λ . (28:5-10) 

3. λ》s 小咒予 PλP巾n》Pη黒d小》ληλ d四nζ禺予 H叼点 丨小. (28 11-15) 

I. PhCn早n P叨吼ζ咒 中λ予. (四古甲n 28: 16-20) 

1. Ⅳλm》卜卜 dλP巾n 十巾m杰λ . (28 16-18) 

2. 小λφ 十λ氘n P十巾m小 λP巾n 丨小. (28, 19-20) 

IV. P叨\小幺 虫λ$ ∩\小甲吊. 

A. "讠qT七h-吊叼C" 

1. 讠qT七h 吊叼〈 P吊叼C节》P四七小 λφ∩∩λ》∩十叨dn十 }λ苄小》吊叼C d叨虫虫驷 P叽ζ禺小 

小ζ叼 丨小, 

四C吊n 氘9 卜中n. 

a. η卜甲吊 η卜甲吊 ∩Ψn卞 叨ηnλ Ⅳ丨-\木千弋 m∩岁 丨∩C ηd小 β黒叨s
四卜. 

b. λ》s 巾小 ∩叨§叨l} 9$ 氘9 儿木吊 nⅣ6小 β∩H卜? 
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c. n十∩d小 PJ6 驷》心 十∩黒

卜 q, }λ小Φφ 巾丨s? 

d. P中λ Φη吊》氘P叨d巾 丨∩C? 

2. 氘HV 驷》驷 吊叼C Pd驷. 

a. 叨\小$ φ&n 8小d甲吊 P十d}R 驷》泓吊》P十mφ卟∩苄小 - P9β》驷nhC吊 叨ζ岔, P

中λ lTC早吊, P中λ lTC早吊, P\木$ 叨ζ岔, ΦH十. 

b. ∩几十hCn七}卜 P叨§叨l} φ9予 小nm PhCn早n 予驷VC早吊 氘9 十9驷6予 ∩氘小丨卞 

氘小丨十岁 黒ζ岔 P十}卜 9苄小. (r小》n 14 26) 

c. 氘丨HV 巾甲吊 ∩叨》&n φ&n 讠丨η苄小 \&φλ . 
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[1] ስለ አንድ የጋራ ምስል (ኢየሱስ ክርስቶስ) ከተለመደው የመረጃ ምንጭ መጽሐፍ መፃፍ ብዙ 

ተመሳሳይ መስሎ አያውቅም . 

[2] ሆኖም እያንዳንዱ ጸሐፊው የተለየ የመሐላ ወይም አፅን had ት ነበረው ሀ 

ልዩ አድማጮች . 

[3] እውነቱን ለመናገር, ብዙም የሚያሳስበው ከሆን ኖሮ የበለጠ አሳሳቢነት ይመደባል 

በጽሑፎቻቸው ውስጥ መሰረታዊ ተመሳሳይነት . 

B. የእግዚአብሔር ልጅ / የሰው ልጅ ማንነት . 

1. ኢየሱስ የማቴዎስ የመጀመሪያ መሪ ሃሳቦች አንዱ የእግዚአብሔር ልጅ ነው . 

(ማቴዎስ 3:17; 17: 5; 16:16: 28:19) 

2. ግን ኢየሱስ በወንጌል ውስጥ "የሰው ልጅ" 31 ጊዜ ተብሎ ተጠርቷል 

ማቲው . (ማቴዎስ 8:20; 9: 6; 17 22-23; 24:44, ወዘተ) 

3. በሁለቱም እነዚህ ምዕራፎች ላይ የተቀመጠው ትኩረት ኢየሱስ መሆኑን ያጎላል 

ሙሉ በሙሉ አምላክ እና ሙሉ ሰው ነበር . 

C. መንግሥተ ሰማያት . 

1. ማቲው ስለ መንግሥተ ሰማያት (38 ጊዜ) ተደግሟል (38 ጊዜ). 

2. ማርቆስ እና ሉቃስ "የእግዚአብሔር መንግሥት" የሚለውን ቃል አንድም ለማመልከት ተጠቀሙበት 

አካል . 

3. ለመንግሥቱ የግሪክ ቃል ወዳዳ ነው . ይህ ሀሳብ አለው 

"ሉዓላዊነት", "ግዛት" ወይም "አገዛዝ" ወይም . " 

a. ዓለም በአጠቃላይ በዓለም አለቃ በሰይጣን አገዛዝ ሥር ነው 

ዓለም . (ሉቃስ 4: 6; ዮሐንስ 12 31; 14:30) 

b. ግን ኢየሱስ ሰይጣንን ለማሸነፍ እና ምርኮኞችን ነፃ ያወጣቸዋል . (ማቴዎስ) 

12 25-30; የሉቃስ ወንጌል 11 20) 

4. የእግዚአብሔር መንግሥት (ወይም እግዚአብሔር) በ ውስጥ ያለው የግዛት ዘመን ወይም የእግዚአብሔር መንግሥት ነው 

የልጆቹ ልብ እና አእምሮዎች . 

a. በቤተክርስቲያኑ ውስጥ የእግዚአብሔር ወሳኝ የግዛት ዘመን ተገነዘበ . (ዳንኤል 2:44; ዝው . 

ድርጊቶች . 2) 

b. ሆኖም, መንግሥቱ እና ቤተክርስቲያን በትክክል ተመሳሳይ ተመሳሳይነቶች አይደሉም . 

[1] ለምሳሌ, ትናንሽ ልጆች የእግዚአብሔር መንግሥት ክፍል ናቸው ግን ግን 

በቤተክርስቲያን ውስጥ አይደለም . (ማቴዎስ 19:14) 

[2] የኢየሱስ ክርስቶስን ህግ የሚያመለክቱትን የሚያጡ ቤተክርስቲያኖች አሉ . (ማቴዎስ 

7) 

[3] በሉቃስ ውስጥ, "መንግሥቱ በአንተ አለ" አለው . 

c. በእግዚአብሔር መንግሥት ውስጥ ያለው እያንዳንዱ አዋቂ ሰው ሁሉ ይገባል የሚለው በእርግጥም እውነት ነው 

የክርስቶስ ቤተክርስቲያን 

D. የኢየሱስ ስብከት . 

1. የማቴዎስ መጽሐፍ በአምስት ታላላቅ ስብከቶች ዙሪያ የተደራጀ ነው . 
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a. የተራራ ስብከቱ . (5-7) 

b. ማስተማር ለአስራ ሁለቱ . (10) 

c. የመንግሥቱ ምሳሌዎች . (13) 

d. ይቅርታን በተመለከተ ትምህርቶች . (18) 

e. ስለ "የመጨረሻ ነገሮች" ማስተማር . (24-25) 

2. በእነዚህ ትምህርቶች ውስጥ አብዛኛዎቹ ቁሳቁሶች በጣም መሠረታዊ እና ናቸው 

በሕይወት ውስጥ ተግባራዊ ጉዳዮች . (ወንጌል 5-7, 18) 

3. በጣም ከባድ ከባድ ቁሳቁስ እንዲሁ እንዲሁ ይከናወናል . (ኢ . 24) 
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ማርክ 

መግቢያ, የማርቆስ መጽሐፍ ፍጹም, ፈጣን የተሸፈነ እና የኢየሱስን ሕይወት አጭር መግለጫ ያሳያል . 

የኢየሱስ ተአምራት በዚህ ወንጌል ውስጥ ብዙ ትኩረት ይስጣቸዋል . ከአርባ ጊዜያት በላይ ኢየሱስ ነገሮችን 

"ወዲያውኑ" ወይም "ወዲያውኑ" የሚሠራ ሰው እርምጃ እንደሆነ ኢየሱስን ነው . 

 

 

እንደ ሌሎቹ ሶስት . የማርቆስ ወንጌል የተጻፈው ወንዶች እና ሴቶችን በእግዚአብሔር ልጅ ማመን ነው . 

 

ስም - መጽሐፉ ለደራሲው ስም ይሰየማል . ደራሲ 

- ጆን ማርክ 

1. ደራሲው በየትኛውም ሌሊት በየትኛው በወንጌል ውስጥ ራሱን በስም ሲገለጥ, እኛ 

ምልክት ተደርጎብዎታል ማርቆስ ጻፈ . 

2. የቀደመችው ቤተክርስቲያን ምስክርነት አንድ ወጥ በሆነ መንገድ ለማርቆስ ይመሰክራል . (ሠ . 

ፓኒያ, ኢራኒየስ, የአሌክሳንድሪያ ክሌመንት, ኦሪጀን, ጀሮም 

ዓላማ 

1. ማቲው ለአይሁድ አድማጮች ወንጌሉን ሲያካሂዱ ማርቆስ ጽፈዋል 

ስለ ክርስቶስ ሕይወት የሮማውያንን ሕይወት ታሪክ . 

2. የአሌክሳንድሪያ ክሌመንት (የሁለተኛው ምዕተ-ዓመት ቤተክርስቲያን መሪ) የተናገረው የማርቆስ 

ወንጌል የተጻፈው ለጠየቀው ጥያቄ ነው . 

ሮማውያን ስለ ክርስቶስ ሕይወትና አገልግሎት የተጻፈ ዘገባን ለማግኘት ሮማውያን . 

3. በተወሰኑ ቦታዎች . ማርቆስ የአይሁድን ልምዶች እና ቋንቋዎችን ያብራራል ሀ 

ተሰብሳቢ ያልሆኑ አድማጮች . (ማርቆስ 5:41; 7:34; 15:34) 

l. የመጽሐፉ ዳራ . 

A. ሰውየው ማርቆስ . 

1. ማርቆስ በመጀመሪያ በሐሥ 12 12 ውስጥ በስም ተጠቅሷል . 

2. በዘመኑ እንደ ብዙዎች በአንደኛው ስሞች ታውቋል 

a. ዮሐንስ የእብራይስጥ ስም ነበር . 

b. ማርክ (ማርከስ) የላቲን ስሙ ነበር . 

3. እሱ የበርናባስ የአጎት ልጅ ነበር . (ቆላስይስ 4:10) 

4. ዮሐንስ ማርቆስ ከጳውሎስ ጋር በመጀመሪያ ሚስዮናዊ ጉዞው ተጓዘ . (ድርጊት) 

13:5) 

a. ወደ ጴርጌ ተመልሷል . (ሥራ 13:13) 

b. በኋላ, ሁለተኛ የሚስዮናዊ ጉዞ በጳውሎስ ሲቀርብ, በርናባስ ዮሐንስን ማርቆስ መውሰድ ፈለገ . 

ጳውሎስ እምቢ አለ እና ሁለቱን 
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Φ黒 吊礻cn ∩叽nr9弋丨予 个H λβ ∩c9∩n ηΦφ Jc 十d}β杰λ . (Ⅳ6 15: 36-39) 

5. ∩叨吼ζ咒驷 A小木n 氘9 四c吊n 小ζ虫. (dλ卯9 

24; 吊λnβn 4:10 禺弋予 m卯古甲n 4 11) 

6. 四c吊n 黒叼卯 P名mcn Pφcη Φ禺竺丨予 丨∩ζ小. (1 岁 名mcn 5 13) 

a. λP巾n n叨§叨l}小 丨9 ∩「丨 讠Φm 四c吊n ∩c驷 小nm 

氘》黒吊P β叨nλλ 氘n6予. 

b. Φ黒 c驷 ∩叨m 2H 四c吊n λ∩λ「q 讠φcη β吊λλ . (1 

岁 名mcn 5 13) 7. λ》s 儿λ λn黒η吊 P七&几予 P6巾》氘》黒

叽叨dn予 叨予卜 丨小 

十卯hc ∩四c吊n 14: 51-52 小nm 十卯hc. 

B. P\木幺 ∩小 氘9 φ》. 

1. ∩四c吊n 小nm ∩cη小 四mφ咒甲吊 Pc四小}》叨丨咒 氘

9 叨sζ咒 }叨dh小卜. U. ∩四c吊n λβ P十mφ巾小 

"Rufus" "Rufus" n十叨H∩∩ 十叨ηηβ 丨小 

A小木n ∩c吒 16 13 小nm βV PΦ》啮λ》φm十岁 P「丨 叼》乍丨予 Φ黒 c驷 讠}叨dh予 β
吊λλ . 

b. ∩四c吊n 小nm ∩cη小 个λV P「卜 "P" 公泓吊 "P叽n巾卞予. 

[1] ∩咒 (4 21) 

[2] λn&9叽 (6 12) 

[3] 叼ηc (12 14) 

[4] P叨早 λd中 (15 39) 

2. dΦ》啮λ P十巾m小 φ》65-70 9.驷. 丨小. 

II P叨\小幺 φ9 叨λ氘h予 

A. 四c吊n hcn早n》氘》黒 叨n6》λ∩λJβ }φc∩λ (四c

吊n 8 31, 10 33) P氘叼Hλη九c λ竺. 

B. "P巾小 λ竺 氘》丸 讠}∩d叼d小9 讠∩d∩λ叼》驷 

氘》骂 λλ叨m驷; λβΦ卞》dη卜甲吊 nH λscη 

nm小. " (四c吊n 10:45) 
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C. P叨早 λd中小驷 ∩λP巾n d予 吊卯 讠∩H∩小 氘c巾 氘》黒 卯十. 氘丨「: βV 巾小 P氘叼Hλη九c λ竺 

丨∩ζ λd. 

(四c吊n 15: 38-39) 

II. P叨\小幺 HcHc 

A. P叨HJ§予 2H. (四c吊n 1: 1-13) 

1. P叨m驷虫 r小》n λ∩λ叼木予 ∩λ心〈 βH叨禺λ . (四c吊n 1: 2-8) 

2. λP巾n 十m叨φ . (四c吊n 1: 9-11) 

3. λP巾n ∩巾βm》十&十丨. (四c吊n 1: 12-13) 
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B. የኢየሱስ የገሊላው የገሊላው አገልግሎት . (ማርቆስ 1: 14- 8:30) 

1. ኢየሱስ በገሊላ ገሊላ ሰበከ . (1: 14-15) 

2. የመጀመሪያዎቹን ደቀመዛሙርቶች ይጠራዋል . (1: 16-20) 

3. በታላቅ ስልጣን ያስተምራል . (1: 21-28) 

4. ኢየሱስ የጴጥሮስን አማት እና ሌሎች ብዙ ሰዎች ፈወሰ . (1: 29-34) 

5. ኢየሱስ ብቸኛ በሆነ ቦታ ይጸልይ ነበር . (1: 35-39) 

6. እሱ የሥጋ ደዌ በሽታ ያፀዳል . (1: 40-45) 

7. ኢየሱስ የመጀመሪያውን ውርደት ከፈሪሳውያን እና ከፀበኞች ጋር ተገናኘ . 

(2:1-3:6) 

8. ኢየሱስ ከሕዝቡ መካከል አውርዶ አሥራ ሁለቱን ይመርጣል . (3: 7-19) 

9. የኢየሱስ ቤተሰብ እሱን ይጠይቁት ነበር . (3: 20-35) 

10. ኢየሱስ ስለ አምላክ መንግሥት ምሳሌዎችን አስተምሯል . (4: 1-34) 

11. የተለያዩ ተዓምራት ተከናወኑ . (4 355 - 5:4:43) 

12. እርሱ በትውልድ አገሩ ናዝሬት ዘንድ ተቀባይነት የለውም . (6: 1-6) 

13. አሥራ ሁለቱ አሥራ ሁለቱ ናቸው . (6: 7-13) 

14. መጥምቁ ዮሐንስ ተገደለ . (6: 14-29) 

15. ብዙ ተዓምራቶች ይከናወናሉ . (6: 30-56) 

16. ከፈሪሳውያን ጋር ሌላ ግጭት ይከሰታል . (7: 1-23) 

17. ኢየሱስ የሲሮ-ፊንቄያ ሴት ሴት ልጅ ሴት ልጅ እና መስማት የተሳነው ሙላትን ፈወሰች . 

(7:24-37) 

18. ኢየሱስ ከ 4000 ዓ.ም . (8 1 1-13) 

19. ከፈሪሳውያን ጋር ሌላ ሩጫ አለው . (8: 11-21) 

20. ጴጥሮስ የክርስቶስ ምስክርነት ሰጠው . (8: 27-30) 

C. ኢየሱስ ወደ ኢየሩሳሌም ያደረገው ጉዞ . (ማርቆስ 8: 31-10: 52: 52) 

1. ኢየሱስ ሞቱን ይተነባል . (8:31-33) 

2. የደቀመዝሙርነት ዋጋ ትምህርት ነው . (8: 8 እስከ 9) 

3. ተአምራዊ መለወጥ . (9: 2-13) 

4. ኢየሱስ በክፉ መንፈስ አንድን ልጅ ፈወሰ . (9: 14-29) 

5. ኢየሱስ እንደገና ሞቱን ይተነብያል . (9: 30-32) 

6. ኢየሱስ ትሕትናን, ለፍቅረት እና ለደቀዘዘሪነት, ፍቺ እና 

ልጆች . (9: 32-10: 16) 

7. ሀብታምን ወጣት አለቃ አገኘ . (10 17-31) 

8. ለሦስተኛ ጊዜ, ኢየሱስ ሞቱን እና ትንሳኤውን አስቀድሞ ያውቃል . (10: 32-34) 

9. ጄምስ እና ዮሐንስ በመንግሥቱ ውስጥ ታዝግ ጠየቁ . (10 35-45) 

10. ስውር በርጤሜዎስ ዓይኑን ተቀበለ . (10 46-52) 

D. ኢየሱስ በኢየሩሳሌም . (ማርቆስ 11: 1-13: 37) 

1. ኢየሱስ በድል አድራጊነት ወደ ኢየሩሳሌም ገባ . (11: 1-14) 
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2. ቤተ መቅደሱን ያጸዳል . (11: 15-19) 

3. የተጠለፈ የበለስ ዛፍ አጠቃቀምን ያስተምራል . (11: 20-26) 

4. ኢየሱስ ከጠላቶቹ ጋር በርካታ ውዝግቦችን አገኘ . (11: 27- 

12:44) 

5. የወይራ ቃሉ ተመዝግቧል . (13: 1-37) 

E. ሞት, የቀብር ሥነ ሥርዓት, እና ትንሳኤ . (ማርቆስ 14: 1 - 

16:20)8 

1. ኢየሱስን ለመግደል ሴራ ከተናገረ በኋላ በቢታንያ ቅቡ . (14: 1-9) 

2. እግዚአብሔር ጌታን አሳልፎ እንዲሰክር ተደረገ . (14 10-11) 

3. የመጨረሻው እራት ተመዝግቧል . (14 12-31) 

4. ኢየሱስ በጌቴሴማኒ ተግሣጽ ይሰጣል . (14 32-42) 

5. አልፎ ተርፎም በቁጥጥር ስር ውለዋል . (14: 43-52) 

6. ኢየሱስ በቀያፋ ፊት ሞከረ . (14: 53-65) 

7. ጴጥሮስ ክርስቶስን ማወቁ ይክዳል . (14: 66-72) 

8. Pilate ላጦስ ኢየሱስን እስከ ሞት ድረስ ያወግዛል . (15 1-15) 

9. ስቅለት . (15 ቀን 16-41) 

10. ጌታችን ተቀበረ . (15 42-47) 

11. በሚቀጥለው እሁድ ጠዋት ኢየሱስ ከሙታን ተነስቷል . (16: 1-8) 

12. ምስክሮቹ በፊት መልክዎች ይደረጋሉ . (16: 9-14) 

13. ኢየሱስ ለሐዋርያቱ ታላቁ ሥራቸውን ሰጣቸው . (16 15-18) 

14. ኢየሱስ ወደ ሰማይ ወጣ . (16 19-20) 

IV. የመጽሐፉ ቁልፍ ገጽታዎች . 

A. የማርቆስ 16 9-20 ጥያቄ . 

1. እነዚህ ጥቅሶች ከቀድሞ የታወቁ የግሪክ ቅጂዎች ተወግደዋል 

(ቫቲካን እና ሲናቲቲየስ). 

2. የተለያዩ ትርጉሞች የግርጌ ማስታወሻዎች, የግርጌ ማስታወሻ, ቀለል ያድርጉ, ተለያይተው ወይም በሌላ መንገድ 

እዚህ የጽሑፍ ጥያቄን ያመለክታል . 

3. በግልጽ ለማየት ጥቅሶቹ የወንጌል የመጀመሪያ መጨረሻ እንደነበሩ አይቆዩም 

ወይም በኋላ ጸሐፊ ተጨመሩ . 

4. በየትኛውም መንገድ ምንም እውነተኛ ችግር የለም . 

a. ይህ የጽሑፍ ጥያቄ ነው, የመነሳሳት ጥያቄ አይደለም . 

b. የማርቆስ 16: 9-20 ይዘቶች በሌሎች የቅዱሳት መጻሕፍት ክፍሎች ውስጥ ይገኛሉ . 

(i.e., ማቴዎስ 28) 

B. የመጥምቁ ዮሐንስ ሚና . 

1. ከማንኛውም የወንጌል ጸሐፊ በላይ . ምልክት ትልቅ ጠቀሜታ ያስከትላል 

የጆን አገልግሎት . 
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2. እሱ የኢየሱስን ታሪክ በጆን ሥራ ይጀምራል . (ማርቆስ 1: 1) 

3. ማርቆስ በጆን ተልእኮ, መልእክት እና አቋሞች ትኩረት እየሰጠ ይገኛል . 

a. ተልእኮው ሰዎች ለሚመጣው መሲህ ማዘጋጀት ነበር . (ማርክ 

1:2-3) 

b. መልእክቱ ንስሐ የገባ ነበር . (ማርቆስ 1: 4; ዝ . ማቴዎስ 3: 2) 

c. የእሱ አኗኗራቸው ሰዎች እሱን እንዲያዩት በእርግጥ አደረጉ . (ማርቆስ 1: 5-6) 

4. ማርክ ከአንባቢው ጋር ይጋራል የጆን አስከፊ, ግራፊክ ዝርዝሮች 

በሄሮድስ አንቲጳስ እጅ ሞት . (ማርቆስ 6: 14-29) 

a. ሄሮድስ ሄሮድዳዳስን (የሻለቃችን እና እህቱን) ባለቤቱ ወሰደ . 

b. ዮሐንስ ብልሹነቱን በድፍረት ገሠጽ . 

c. ሄሮድያዳ ል son Saelam ን በመጠቀም ጆን ስለ ጆን ታመጣለች 

ሞት . 

C. የመከራው አገልጋይ ዲስኦፍ (ማዕከላዊ ጭብጥ ወይም የበላይነት ሀሳብ). 

1. "የጌታ አገልጋይ" ጭብጥ በአሮጌው ውስጥ በብዙ ቦታዎች ይገኛል 

. (ኢ . ግ . 43: 1-4; 53 1-11; 53-11; ዘካርያስ 3 8) 

2. የጠፋውን የሰው ዘር ለማዳን ፈቃደኛ የሆነ አስደናቂ ተዓምራቶችን የሚያስከትለውን አስደናቂ ተአምራት 

የመያዝ ችሎታ ያላቸውን አንድ ኃያል ግለሰብ ምልክት ያድርጉ . (ማርቆስ 8 31, 10: 33- 

45) 

3. ይህ ሥዕል ለሮማውያን አእምሮ ይግባኝ ይሆናል . 

a. የሰው ልጅ እንደ ጠንካራ የድርጊት ሰው ይታያል . 

b. የእሱ ድፍረቱ እና ፈቃደኛ የሆኑ ፈቃደኛ መሆናቸው የእነሱን ይስባል 

ትኩረት . 

ሉቃስ 

መግቢያ, ሉቃስ የብዙ ሰዎች ተወዳጅ ወንጌል ነው . በእውነቱ, አለው 

"ከመቼውም ጊዜ የተጻፈ እጅግ ውብ መጽሐፍ" ተብሎ ተጠርቷል . በአዋቂዎች እና 

ዘይቤያዊ ቅጥር, ሉቃስ አንባቢው አንባቢያን የሰጠው ኃያል እና ስሜታዊ መግለጫ ይሰጣል . 

 

ስም - መጽሐፉ ለደራሲው ስም ይሰየማል . 

ደራሲ - ማስረጃው ለሉቃስ, ለአህዛብ ሐኪም 

1. ሉቃስ እና ተግባራት በ የተጻፉ የጓደኛ መጠኖች ናቸው 

ተመሳሳይ ደራሲ . 

a. ሁለቱም ቴዎፍሎስ ለሚባል አንድ ሰው ተገል are ል . 

b. ሁለቱም በቋንቋ እና ዘይቤ ተመሳሳይ ናቸው, እና የኋለኛው ደግሞ የሚያመለክተው 

የቀድሞው . (ሥራ 1: 1-5) 
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2. የሉቃስ ጸሐፊዎች የተረጋገጠ ማስረጃ በ ውስጥ ይገኛል 

"እኛ" የሐዋርያት ሥራ ክፍሎች . 

a. የሐዋርያት ሥራ ደራሲ "እኛ", "እኛ", "እኛ", "እኛ" እና "የእኛ" የተጠቀሱትን ተውሳቶች ይጠቀማል 

ክፍሎች . (ሥራ 16: 10-17; 20: 5-21; 27 1-28: 16) 

b. በእነዚህ ክፍሎች ውስጥ ደራሲው በግሉ በጉዞው ውስጥ ይሳተፋል 

ጳውሎስ . 

c. በርካታ ጥቅሶች ሉቃስ እንደ የጳውሎስ የቅርብ ወዳጅነት ያመለክታሉ . (ዝ.ከ . 

ቆላስይስ 4 12-14; 2 ጢሞቴዎስ 41 11; ፊልሞና 24) 

d. ውሂቡን ከተመረመሩ በኋላ, ሉቃስ ብቸኛው ምክንያታዊ እጩ ነው 

ደራሲነት . 

3. በግሪክ ቋንቋ የሕክምና ቋንቋ መጠቀምን ለሉቃስ ሐኪሙ እንደ 

ደራሲው . 

4. የቀደመችው ቤተክርስቲያን ታሪካዊያን (ኢ . ኢራኒየስ . ጀስቲን ሰማዕት, ወዘተ) ይስማማሉ 

የሦስተኛው ወንጌል ደራሲ ሉቃስ ነው . 

C. ዓላማ - የሉቃስ ዓላማ - በጥሩ ሁኔታ የተደገፈ, ከታሪካዊ ትክክለኛ, ወቅታዊ የሕይወት ታሪክ 

እና 

የኢየሱስ ክርስቶስ አገልግሎት . 9 

I. የመጽሐፉ ዳራ . 

A. ሰውየው ሉቃስ . 

1. ሉቃስ አሕዛብ እና ብቸኛው አዲስ ያልሆነ የአይሁድ ጸሐፊ ነበር 

ጽሑፍ (ቆላስያስ 4: 10-17) 

2. እሱ ሐኪም ነበር . (ቆላስይስ 4:14) 

3. ወግ ሉቃስ የአንጾኪያ ተወላጅ ነበር . 

a. ዩሲቢየስ ይህንን ማረጋገጫ ያቀርባል . 

ለ . የሉቃስን አንጾኪያ አስመልክቶ አንዳንድ ተጨባጭ ማስረጃ 

ዳራ በሐሥ 11 28 ዓረፍተ ነገር ውስጥ ይገኛል . 

4. ሉቃስ ከጳውሎስ ጋር አብሮ ተጓዥ ተጓዥ ነበር . 

a. ሉቃስ በሁለት ዓመት የሮሜት እስራት ወቅት ከጳውሎስ ጋር ነበር . 

(ፊልሞና 24) 

b. ከጳውሎስ ጋር የሐዋርያት ሕይወት ሕይወት ማብቂያ ላይ ነበር . (2 ጢሞቴዎስ 4:11) 

B. የመጽሐፉ የመጀመሪያ ተቀባዩ - ቴዎፍሎስ . 

1. ቴዎፍሎስ ማለት "የእግዚአብሔር ወዳጅ" ማለት ነው . 

a. አንዳንዶች ይህንን ጓደኛ ለሆነ ለማንኛውም ሰው አጠቃላይ ስም ይሆናሉ 

እግዚአብሄር . 

b. ሌሎች ደግሞ አንድን የተወሰነ ግለሰብ ለማመልከት ይውሰዱት . 

c. የኋለኛው አማራጭ የበለጠ የሚቻል ነው . 
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2. ለሉቃስ መቅድም ሐኪሙ ሐኪሙ "እጅግ በጣም ጥሩ" 

ቴዎፍሎስ . " 

a. ይህ ማዕረግ የተወሰነ ኦፊሴላዊ ሁኔታን ማንፀባረቅ ይችላል . 

b. በሐዋርያት ሥራ መጽሐፍ መጀመሪያ, ሉቃስ "በጣም" 

እጅግ በጣም ጥሩ "አድራሻ . 

[1] ምናልባት በቀላሉ በደንብ እንዲያውቁ አያውቁም ይሆናል . 

[2] አንዳንዶች ቴዎፍሎስ እንደተለወጠ ጠቁመዋል 

በሉቃስ እና የሐዋርያት ሥራ ጽሑፍ መካከል ለክርስትና . 

[3] ሌሎች ደግሞ በመጀመሪያ አንድ መጽሐፍ ናቸው . 

C. የጽሑፍ ቀን . 

1. የሐዋርያት ሥራ መጽሐፍ የተጻፈው በ 62 ዓ.ም . 

2. ሉቃስ ከዚያን ጊዜ በፊት ስለነበረ, ስለ14 ኛው ቀን የተገኘበት ቀን ነው 

የተገጠመ . 

II. የመጽሐፉ ዋና መልእክት . 

A. የሉቆቹ ዋና መልእክት የናዝሬቱ ኢየሱስ ነው 

የአይሁድ ንጉሥ . 

1. ማቴዎስ ኢየሱስን ኢየሱስን እንደ አይሁድ ንጉሥ ያደርገዋል . 

2. ማርቆስ እንደ ሥቃይ አገልጋይ አድርጎታል . 

3. ሉቃስ ኃጢአታችንን ከወሰደ የአምላክ የእግዚአብሔር በግ ይገልጻል . 

B. ሉቃስ ወደ ግሪክ አዕምሮው ተገልጦ ክርስቶስን እንደ ክርስቶስ ለማሳየት ታስቦ የተሠራ ነው 

የሰዎች ሁሉ አዳኝ . 

III. የመጽሐፉ ዝርዝር . 

A. የፕሮግራሙ (ሉቃስ 1: 1-4) 

B. የልደት እና የሕፃናቱ ወሬዎች . (ሉቃስ 1: 5 - 2:52) 

1. ዘካርያስና ኤልሳቤጥ እርሷ እንደምትፈጽም የመላእክት ማስታወቂያ ተቀበሉ 

የመሲሑን ቅድመ-ልጅ ይሆናል . (1: 5-25) 

2. ማርያም ክርስቶስ እንደምትወልድ ወሬ አገኘች . (1: 26-38) 

3. ማርያም ኤልሳቤጥን ትጎበኛለች . (1: 39-56) 

4. የዮሐንስ ልደት ታሪክ ተሰጥቷል . (1: 57-80) 

5. የኢየሱስ መወለድ ተገል is ል . (2 1-20) 

6. በኋላ ልጁ ይገረዝ (2 21) በቤተ መቅደሱ ውስጥም ቀርቧል . 

(2:22-39) 

7. ኢየሱስ በአሥራ ሁለተኛው ዓመት, ኢየሱስ በቤተ መቅደሱ በስተጀርባ ይኖር ነበር . (2: 40-50) 

8. የእድገቱ እድገቱ ለሁለት ተጠቃሎታል 

ጥቅሶች . (2: 51-52) 
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C. dλ∩λ叼木予 H叼竺予. (卜中n 3: 1 - 4:13) 

1. r小》n 叨》∩&》}HJ岔λ . (3: 1-20) 

2. λP巾n P十m叨φ小 ∩r小》n 丨小. (3: 21-22) 

3. 卜中n PλP巾n》P予小λs 小ζ叼 ∩四C}驷 η卜 巾m小. (3: 23-28) 

4. λP巾n ∩巾βm》十&十丨. (4: 1-13) 

 

D. P∩讠λ小 叽讠n古C (卜中n 4: 14-9: 50) 

1. η卜 hn十早吊 ∩四七甲n 氘9 / Φβ驷 ∩四C吊n λβ 氘》黒

叽小R 十叨H叼∩φλ n: 

a. 十λ驷6弋 9η . (5: 1-11) 

b. ∩9β》P叨∩d七卞 λ竺 四中dλ . (7: 11-17) 

c. PλP巾n》氘叼C n驷 Simon 》几予 

Pφ∩吊小 n予 小lh. (7:36-50) 

2. ∩HV Φφ予 PλP巾n 予驷VC早吊 λR 驷η儿 丨

小 驷η儿小 丨∩C 卜d卞 λ∩禺l甲吊. (7:41) 

E. Φ黒 λP〈η儿驷 ∩叽Φn黒小 叨》∩s λβ . (卜中n 9:51-19: 27) 

1. ∩HV Φφ予, λP巾n ∩十dβ dhη〈 λη

几丨予 }ηλλ η驷6小}》. 

a. 氘巾》讠中Φ卟 予b叼Ⅳ予 }η}λ . (9: 51-56) 

b. λP巾n nd m〈小 η驷6小}》驷η儿 丨∩ζ小. (10 25-42) 

c. λP巾n λⅣC PⅣJ 黒弋甲吊》讠}8禺 η苄岁小 Φ黒 十叨d巾 

氘9叨巾叼9d》, 氘9叨巾叼9d》η驷6弋 丨∩C. (17: 11-19) 

2. ∩HV 2H 小nm d卜中n 叨H∩η P十9幺 儿木吊 hn十早吊 P叽n十卜予》}η
予小卜: - 

a. Pληλ 个禺十岁 n予 &小n. (13: 10-17) 

b. nm吊吒 }d 巾小 &小n. (14 1-4) 

c. PλP巾n 驷叼η n Hn甲n JC. (19 1-10) 

3. ∩HV 2H 小nm d卜中n λR丨早吊 Φβ驷 予驷VC早吊 - 

a. 叨λη驷 η驷6弋. (10 25-42) 
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b. 氘md 儿讠予. (11: 

5-10)  c. Uη小驷 卯

氵 . (12 13-21) d. 

λ∩λJr吊 (12 35-48) 

e. 叨η》P∩dn H$. (13: 6-9) 

f. P小λ虫 s叼n 驷η儿. (14 15-24) 

g. }λ十m∩φ小 四四 Φβ驷 P小叨φ mC丨予. (14 28-33) 

h. "Pm千" 驷η儿甲吊 - ∩η吊, η》七驷, Φ》

s λ竺. (15 1-32) i. ηλV Ⅳ6 λnn}竺. (16 1-

15) 
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j. ሀብታሙ ሰው እና አልዓዛር . (16 19-31) 

k. የማይጠቅሙት አገልጋዮች . (17 7-10)  

l. ያለማቋረጥ መበለት . (18: 1-8) 

m. ፈሪሳዊው እና ቀሪዎቹ . (18: 9-14) 

n. አሥሩ ማና . (19 11-27) 

F. የኢየሩሳሌም አገልግሎት . (ሉቃስ 19:28 - 24:43) 

1. በድል መግቢያ (19 28-44 በኋላ), ኢየሱስ ግጭት እየጨመረ ሄደ 

ከፈሪሳውያንና ከጻፋዎችና የካህናት አለቆች . (19:45 - 21:38) 

2. ይሁዳ ኢየሱስን አሳልፎ ለመስጠት ተስማማ . (22: 1-6) 

3. ኢየሱስ የጌታን ራት ያቋቋመ . (22: 7-20) 

4. በጌቴሴማኒ ከጸሎቱ በኋላ (22 39-46), ኢየሱስ ተይ .ል . (22 47- 

53) 

5. ጴጥሮስ ኢየሱስን ሦስት ጊዜ ይክዳል . (22: 54-62) 

6. ኢየሱስ በሁለቱም አይሁዶች (22 633-71) እና ሮማውያን ተሞከረ . (23: 1-25) 

7. እስከ ሞት ድረስ ደርሷል (23 26-32), ኢየሱስ ከቤት ተሰቀለ 

ኢየሩሳሌም (23: 33-49) 

8. ተቀበረ . (23: 50-56) 

9. በመጨረሻም, ሉቃስ ስለ ኢየሱስ ትንሣኤ አስደናቂ ዘገባ ይዘጋል 

(24 1-49) እና ዕርገት . (24 75-53) 

IV. የመጽሐፉ ቁልፍ ገጽታዎች . 

A. ሉቃስ ለሰዎች ትኩረት የሰጠው ትኩረት . 

1. ሉቃስ ኢየሱስ ለሚኖሩ ሰዎች ልዩ ፍላጎት አሳይቷል 

"በማኅበራዊ አናሳ" ተደርገው ይታያሉ . 

a. ሳምራውያን . (ሉቃስ 10: 25-42; 17:11) 

b. ሴቶች . (ሉቃስ 1; 7: 11-15; 7 36-48; 8: 2-3; 10 38-42; 10: 10-17; 21- 

4; 23:28-31) 

c. ድሆችን . (ሉቃስ 6:20; 12 15; 16: 19-31) 

2. ሉቃስ ስለ ግለሰቡ ያለውን ፍቅር እና ርህራሄ ያሳያል . 

(ሉቃስ 5: 17-26; 7 1-10; 7: 36-50; 8: 26-39, 8 26-39, 40-56; 15 1-32, ወዘተ) 

B. በኢየሱስ ሕይወት ውስጥ ጸሎትን በተመለከተ ሉቃስ ትኩረት ይሰጣል . 

1. የኢየሱስን መጸለይ የሚጠቅሰው ሉቃስ ብቻ ነው- 

a. ጥምቀቱ . (3:21) 

b. አሥራ ሁለቱን ሐዋርያት ከመረጡ በፊት . (6:12)  

c. እንደ ክርስቶስ የጴጥሮስ መናዘዝ ክስተት . (9:18) 

d. የመገለጹ ለውጥ ትዕይንት . (9 29) 

2. ሌሎች ጸሎቶች የተደረጉ ሌሎች ማጣቀሻዎች ናቸው . (5: 15-16; 10: 17-21: 11: 1, 

ወዘተ) 
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3. nd 8木予 λR 驷η儿甲吊 P叽∩乍予 ∩卜中n Φ》啮λ η予 丨小. 

a. P∩黒卜 &6竺 驷η儿. (18: 1-8) 

b. P&lη弋小 氘9 PH6几}》驷η儿. (18: 9-14) 

4. 卜中n nλ》∩几}》JC P∩∩小》PλP巾n 8木予 φ》

9予9 m》η6》βJ6λ 啮古n四讠. (22: 39-46) 

C. 卜中n nd λP巾n λβΦ予 9λ四 }d小 予mζ予. 

1. P卜中n Φ》啮λ P十∩丨∩小 nλP〈η儿驷 ∩叽Φn黒小 叨》∩s λβ 丨小. 

a. n儿木节 Φ》啮木吊 ∩十dP, 卜中n λP巾n》∩λP〈η

儿驷 小nm Pd小驷 PλβΦ卞 叨吼ζ咒. 

b. 卜中n λP〈η儿驷》PλP巾n》λβΦ予 叨黒驷黒叽} }黒C∩φλ . 

2. P卜中n Φ》啮λ 叨Hl}小 "d2H小 讠φCη" 丨小 

λP巾n, λP巾n Φ黒 巾四β P十Φ巾黒小 λP巾n &\卯 Φ黒 λP〈η儿驷 十Φ巾黒. " (
卜中n 9:51) 

D. P卜中n 驷η儿甲吊 λ白》emphasized 予 β巾mλ . 

1. λR P驷η儿甲吊 驷η儿甲吊 P卜中n》λn∩6叽 丨∩C 

∩HV λ四η氵丨予 }η}卜 P四n十四C H恳. (卜中n 9:51-

18: 14) 
a. ∩卜中n 小nm Y} 卜d予 驷η儿甲吊 β∩岁卜. 

b. n氘丨HV 小nm λⅣ6 巾∩予 d卜中n Φ》啮λ λR 9苄小. 

2. 驷η儿}弋 卜z小 d叨叼d\ P十d叨黒 卜z小 P叽mφ驷 λ》s 驷η儿 丨小 

Φβ驷 P叽9∩ζ小》丨小 叨》&η弋 氘小丨予 Φβ驷 氘小丨早吊. 

3. 氘}》禺》& 驷η儿 d四η黒s ηβ「》dφ9小 丨mη 

四m9予 λd∩予 H》叼 

4. 驷η儿甲吊 nλP巾n ∩d予 ∩巾d小 mφ驷 λβ 小d小 丨∩C, 叼》

βV》》予驷VC予 λ叨m Φ黒 $\驷9.
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忿》 

 

叨叼几} λ6十岁小 D》、Δ ∩m驷 ΔR 1小. n儿木节 9叨小予 ∩Ad d∩cη小 9叨小予 P十9幺, r木》n 

儿木节 dλP巾n λβD予 mΔφ 四n十甲Δ β巾m9Δ . n 90% ∩dβ ∩r木》n βH予 小nm 忿》 

予驷Uc小苄小》∩》中予 λ》黒叽黒叼$ ∩叨叼d\ ∩》叼qT七h 小nm λβ∩氵驷. ∩中d予 λ9 Hβ几 小nm 

φdΔ ∩中卜 小nm, r木》n ∩叽DHD卜 个禺r吊 mΔφ予 dβ 予Δφ 1小. 10 

 

 

n驷 - 叨\木幺 d黒6讠小 黒6讠 n驷 P十巾m小 叨\木$ 1小 - 

黒6讠小 木甲c}小 r木》n 1 1小. λ》黒 儿木节 D》、d予 λ》黒   

儿木节 D》、d予 6n D禺d小 Ⅳ6 Pd小驷. 

 

2. 黒6讠小 λ6巾》∩ 小nm Pη卜 hn十早吊 P9β》驷nh6弋1予 叨「卜》∩Δθ甲Δ 

PλP巾n λβD予. (r木. 1: 14; 6: 5, 7; 13 21-22, 13 21-22, 19 35, DH十) 

3. 黒6讠小 6巾》λ》黒 "λP巾n βD禺小Δ" 讠Δ 

∩Δ expressed Δ . (r木 .甲 21:20, λ9 24) 

4. ∩十吼四l驷 黒6讠小 ∩m〈 卜z小 λ》s $Δnn驷 λβ卜禺弋 1∩c 

nλβ卜s Δ驷:吊, Pλβ卜s 小lh λ9 P$Δnn驷 骂x叼6d》四Dφ . 

 

9d四 

1. 9d四小》∩叼Δ\ d叨叼d\ r木》n η予 1小. 

2. "λP巾n ∩HU 叨\木$ 小nm }Δ十9幺予》儿木吊 η卜 十λ驷6弋 十9驷6弋 十9驷6弋 十9驷6弋 十9驷6弋 十9驷6弋 十

9驷6弋 十9驷6弋 十9驷6弋 十9驷6弋 十9驷6弋 十9驷6弋 十9驷6弋 十9驷6弋 十9驷6弋 十9驷6早吊 λ黒ζ∩, λP巾n  hcn

早n, Pλ叼Hλη九c Δ竺, Pλ叼Hλη九c驷 hcn早n 1小 十η木 十\EλΔ 

∩n卟 λβD予 讠qc甲予 β吊dΔ . " (r木》n 20: 30-31) 

I. P叨\木幺 禺6. 

A. 巾小P小 r木》n. 

1. 驷9Δ∩予驷 r木》n P叨m驷书 r木》n 黒φ叨H卟c n

叨§叨〈 ∩d予 1∩c hcn早n》βn十卜. (r木》n 1:40) 

2. λ巾9 D》s卟 }b吊η λ9 λ∩小苄小 ∩λη 四m叨岔 

》叼s 小nm 1∩〈 nτ十c λ9 nλ》sc Jc. (四c吊n 

1: 19-20; 卜中n 5:10) 
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3. 、小》nn十d ∩Ad nλP巾n λ》黒 木甲c}卞 Jc ΔR P「1 ΔR 叼》乍1予 λ》&q6苄小 nλn6 λ

》s 儿木吊 巾甲吊 Jc 十叨c had Δ . 

(卜中n 6.12-6) 

4. λc巾9 D》s卟 λP巾n P1ηs\s Δ忿吊 十∩d. 

(四c吊n 3 17; hef. 卜中n 9: 49-56) 
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5. r木》n "P小nm岁小 h∩η" λ∩Δ 1∩c λ9驷 λ》&叨

巾hc 十&φ黒d予 P 

a. 十λ驷6弋 叨dDm. (卜中n 9:28) 

b. Pλ}λCn n予 Δ竺 四η黒叼. (卜中n 8:51) 

c. ∩、古n四讠 Pλ予hΔ予 n$6 P叼Δ λ$小甲吊. (四c吊n 14:33) 

6. nφd卞》∩λc叼m P叽叨巾hc η苄岁小 木甲c} 1∩c (r木》n 

19 26) λ9 PλP巾n λ9予 λ》hηη几 ∩λ黒6 P十巾m小 1∩c. (r木》n 19: 
25-27) 

7. ∩Ad驷 ∩λP〈η儿驷 n叽∩咒小 Pφ黒叨 几十hcn七}》λ驷:吊 小nm λ》

&「1 . 

(∩d予} 2: 9-10) 

8. 忿》λ》黒 λH小》予 讠∩Δ ∩C四小}》黒n予 ∩叼H予 十D巾黒. (6λβ 1: 9) λHU 

6bR》\Ed苄甲Δ . 

9. ∩UΔ r木》n D黒 λ惱A》十叨d巾d予 nd λ惱A》

十叨d巾 λ9 卯十 ∩》个W 1∩Ⅳ予 DC§岔 叼H

予 小nm λ卜. (λ.λ.λ . 98-117) 

B. P\木幺 φ》λ9 ∩小. 

1. 叨\木幺 ∩r木》n ηnd予 9叨小予 小nm P十η十十 讠「》∩十m∩φ 四n小
D虫} 95 9.驷. 

2. η卜 驷卜6》∩λ惱A》P十9& 叨「卜》}驷9卜. 

3. ∩》ηζ小吊》小nm Pλ&n n禺卜 叨\木$ λ竺叼 m》小弋 

P∩9Δ φ》书6心 U nr木》n 18 λ驷n予 书mC吊 Jc P丁

τζn 书cm6心. 

a. λ》黒 P 52, λ》叼讠H 小nm 四》苄n十c 小nm 十φ∩R. 

b. 四nζ岔 ∩四φζη dβ } 丁τζn 书6心 D黒 125-

150 十叨Δ点Δ n驷c予 ∩Ad d叨§叨l} 2H PD

》、Δ 十n千 讠巾6心. 

II. P叨\木幺 甲9 叨Δλh予. 
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A. r木》n r木》n Pr木》n》叨\木$ 9d四 ∩叼Δ白 λ》黒叽∩Δ8小 

φ黒驷 ηd》∩Δ89Δ . (r木. 21:30) 

B. ∩HU 9d四 P叨\木幺 甲9 叨Δλh予 λP巾n }叨m甲

小Δ P叽d小 1小 λβD予. 

1 . 叨\木幺 P叽§驷ζ小 ∩λP巾n 小nm P十叨

mm1 四ζJ∩风 1小 λβD予. (r木. 1:14) 

2. P叨Δλh卞 φd∩卞 ∩叨\木$ φ&n 小nm ∩叨\木幺 小nm. (r

木. 3 3-16; 5:26; 11:25 λ9 14 6) 

P叨\木幺 III HcHc 

A. PTC叼6卟 (r木》n 1: 1-18) 

B. PλP巾n》Pβ∩∩岁Δ m}虫甲吊 个禺r吊. (r木. 1: 19-4-4-4:54) 
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1. p叨m驷书 r木》n 驷nhC1予 十叨H叼QΔ . (1: 19-28) 

2. 叨m驷书 r木》n λp巾n》λJm卯小Δ . (1: 29-34) 
3. λp巾n p叨§叨l}甲节》黒φ叨H卟C卞》η木 βm6苄甲Δ . (1: 35-51) 

4. λp巾n ∩wC个 s叼n dβ ∩η9 dβ 十η千β 讠「》小y》D黒 

Dβ》m竺 βd小mΔ . (2:1-11) 

5. λp巾n ∩λp〈η儿驷 ∩千讠η ∩9Δ dβ ∩叨η&Δ9 几十 叨φ

黒巾》}θ禺Δ . (2: 12- 25) 

6. 讠吊&卯n λp巾n》mpφ . (3: 1-21) 

7. n叨m驷书 r木》n 十吼四l 驷nhC1予 十巾m杰Δ . (3: 22-36) 

8. λp巾n nη驷6弋杰 n予 JC β1J∩6Δ . (4: 1-26) 

9. η卜 η驷6小}》∩λp巾n }驷9卜. (4: 27-42) 

10. λp巾n pnn十岁小》Δ竺 &D巾. (4: 43-54) 

 

C. nλβ卜s JC 小H叼η λ9 叼心予. (r木. 5: 1 - 11: - 53) 

1. λp巾n ∩λp〈η儿驷 }d∩巾η巾η 巾小 p叨&Dn 十中小卯 λd. (5: 1-47) 

2. λp巾n n卯d卞 JC β叨叼∩Δ . (6: 1-15) 

3. λ巾 ∩∩讠d ∩λCdβ β6叨禺Δ . (6: 16-21) 

4. pλp巾n pβ∩∩岁Δ m}虫甲吊 η卜 巾甲吊》β叨dη卜. (6: 22-71) 

5. pλp巾n D》s卯吊 ∩λC巾 λ}驷卜驷. (7: 1-9) 

6. 、小 nds》禽q吊 ∩9Δ D黒 λp〈η儿驷 β鹄禺Δ . (7: 10-13) 

7. λp巾n ∩几十 叨φ黒巾 小nm λn十四ζ . (7: 14-44) 

8. λβ卜:吊 p十}卜予》n予 ∩十}H吊∩予 卜z小 λp巾n

》d四小dΔ &d个 驷》HC. (8 1-11) 

9. λp巾n &lη小}》》}1J∩6Δ . (8: 12-30) 

10. λp巾n d叽}驷卜 λβ卜禺小}》十9叼公Δ . (8 31-50) 

11. λp巾n b小C「q p十Dd黒小》巾小 &小点Δ . (8: 12-30) 

12. λp巾n ∩叨Δη驷 λζ岁 》叼叼C }φC∩Δ . (10 1-18) 

13. λp巾n ∩巾木卯》TC亓n 小nm 》叼叼C λφζ∩ . (10: 12-39) 

14. η卜甲吊 λ巾》}驷9卜. (10: 40-42) 

15. λp巾n λΔ9HC》n卯予 n$ λ黒ζ∩ . (11: 1-44) 

16. λ》禺》s λβ卜:吊 pλp巾n》卯予 四巾6吼予 β§驷6卜. (11: 45-53) 
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D. ∩λp巾n pβ∩∩岁Δ m}虫甲吊 dβ φ小A吊. (r木. 11: 54-12: 36) 

1. λp巾n ηU9予 λp巾n λH卜予. (11: 54-57) 

2. λp巾n D黒 λΔ9HC 几予 叨m. (12 1-11) 

3. λp巾n dλH∩ λHη 驷nJ9 D黒 λp〈η儿驷 ∩∩ . (12 12-19) 

4. 巾9卞 叨m. (12 20-36) 

 

E. n黒φ 叨H卟C卞 JC p十黒ζ∩小 nη巾∩ . (r木》n 12:37 -17: 26) 
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1. ባለማመናቸውም ትንቢት ይናገርና ይፈጸማል . (12 37-50) 

2. ኢየሱስ የመጨረሻውን እራት ከሐዋርያት ጋር ይበላል . (13: 1 -14: 31) 

3. ኢየሱስ እውነተኛ ወይኑ ነው . (15 1-6) 

4. ኢየሱስ ፍቅርን ያዘዘ እና ያሳያል . (15: 9-27) 

5. ኢየሱስ መንፈስ ቅዱስን ይልካል . (16 1-16) 

6. ኢየሱስ ስለ መሞቱ በግልፅ ተናግሯል . (16 17-33) 

7. ኢየሱስ ለራሱ, ለሐዋርያት እና ለሁሉም አማኞች ጸሎት አቀረበ . (17: 1- 

26) 

 

F. መታሰር, ስቅለት እና ትንሳኤ . (ዮሐ . 18: 1 እስከ 20:20: 31) 

1. ኢየሱስ በአትክልቱ ስፍራ ተይ .ል . (18: 1-11) 

2. ኢየሱስ በሊቀ ካህኑ ፊት ተወሰደ . (18: 12-14) 

3. ጴጥሮስ ክርስቶስን እንደሚክድ . (18: 15-18) 

4. ኢየሱስ ወደ Pilate ላጦስ ፕሪሪየም ውስጥ ተወሰደ . (18: 28-40) 

5. Pilate ላጦስ ኢየሱስን ለመፈታ ፈለገ . (19 1-12) 

6. Pilate ላጦስ ኢየሱስን እስከ ሞት ድረስ ያወግዛል . (19 13-16) 

7. ኢየሱስ ጎልጎታ ላይ ተሰቀለ . (19 17-37) 

8. ኢየሱስ በዮሴፍ እና በኒቆዲሞስ የተቀበረ . (19: 38-42) 

9. መቃብሩ ባዶ ሆኖ ተገኝቷል . (20: 1-10) 

10. ኢየሱስ መግደላዊት ማርያምን ተገለጠ . (20: 11-18) 

11. ለደቀ መዛሙርቱ ተገለጠ . (20: 19-23) 

12. ከአንድ ሳምንት በኋላ እንደገና ተገለጠላቸው . (20: 24-29) 

13. ዮሐንስ የውጤቶችን ዓላማ ይነግረናል . (20: 30-31) 

 

G. Epiiioge. 

1. ኢየሱስ ራሱን በገሊላ ላሉት ደቀ መዛሙርት ራሱን ገል rsed ል . (21: 1-25) 

2. ኢየሱስ "ትወደኛለህን?" ሲል ጠየቀው . (21: 1-10) 

3. ማጠቃለያ . (21: 15-16) 

IV. የመጽሐፉ ቁልፍ ገጽታዎች 

A. ቃሉ . (የግሪክ አርማዎች) 

1. ኢየሱስ በደግነት, ዮሐንስ የሚመዘገቡትን ኢየሱስን ለመለየት አንድ ዘዴ ይጠቀማል 

ከአይሁዳዊ ግሪክ ጋር ተመሳሳይ ነው . 

a. ለአይሁዳዊው ሎጎስ የእግዚአብሔር የፈጠራ ኃይል ነው (ዘፍጥረት 1 3), ሕይወት (ኢሳያስ 1 

3) (ኢሳ . 55 13), እናም በሁሉም ውስጥ መለኮታዊ ዓላማን አከናውኗል 

ነገሮች . (ኢሳ . 55:11) 

b. ወደ ግሪክ, ሎጎኖች አጽናፈ ዓለምን በቅደም ተከተል ያቀርባሉ እና 

ስምምነት. (e.g. Heacritus) 

2. ዮሐንስ ሎጎዎች በሥጋ እንደገቡ ይነግረናል . (ዮሐ . 1:14) 
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a. ለአይሁዳዊው, ይህ ማለት ኢየሱስ የመጨረሻው ኃይል እና ሕይወት ነበር ማለት ነው . 

b. ወደ ግሪክ, ኢየሱስ የብዙዎች ምንጭ መሆኑን ያሳያል . 

የሕይወትን ኃይለኛ እና አዛውንት ትርጉም . 

3. ዮሐንስ ኢየሱስ መለኮታዊ መሆኑን በማረጋገጥ ወንጌሉን ይጀምራል - የእግዚአብሔር 

ምክንያታዊ, ሁሉም ኃይለኛ, የፈጠራ, የፈጠራ, የመከባበር ኃይል ኃይል . 

B. የኢየሱስ "ምልክቶች". 

1. አዲስ ኪዳን ተአምራት ለማመልከት የተለያዩ ቃላትን ይጠቀማል . 

a. ተአምር - Dunamis: ኃያል ሥራ / ሀይል ታላቅ ኃይል . (ዝ.ከ . 

ሥራ 19:11) 

b. ሥራ - ኤርጎን: - አንድ ሰው የቅንጦት ሥራን የማድረግ ተግባር . (ዮሐንስ 14:11) 

c. አስገራሚ - ታራስ: - አስገራሚ / አስደንጋጭ, ጀግናዎች ወይም የእንቁላል የሚያስታውስ አንድ ነገር . 

(ሐዋ . 2:22) 

d. ምልክት - ቅሬታ እውነተኛነት / ማረጋገጫ የማፅዳት ተግባር . (ዝ.ከ . 

ዮሐ 2 23; 3 2; 4:54; 6: 2, 14, ወዘተ.) 

2. ጆን የነዚህ አራት ቃላት ሆን ብለው ይጠቀማል . 

a. ዮሐንስ የተካኑትን ተአምራት ብቻ ሳይሆን የኢየሱስን ተአምራት አየ 

ተፈጥሯዊ ሕግ ወይም አድማጮቹን ለማዳን ያስደስተዋል . 

b. ዮሐንስ የኢየሱስ ክርስቶስ እውነተኛ የመሲሑ እና የእግዚአብሔር ልጅ እንደሆነ 

የተናገራቸው ተአምራት ተአምራት ያሳያል . 

(ዮሐ . 5:36; 7 31) 

3. የኢየሱስ ተአምራት ማን እንደ ሆነ እና ምን እንደ ሆነ በጣም አስፈላጊ ናቸው 

ተጠናቀቀ . 

a. ብዙዎች ለዓመታት ሁሉ ታሪካዊ ኢየሱስ ለመቀበል ፈለጉ 

የተአምራቶቹን እውነታ ሲቃወም . 

b. ተአምራት አለመቀበል በመሠረቱ የፍልስፍና ችግር ነው . 

c. አንድ ግለሰብ በአካል ታምነዋል, በአምላካዊ አምላክ ቢያምን, የተዓምራቶች እውነታ የእርሱን 

ህልውና እና ዓላማዎቹን ያመጣዋል . 

 

C. ኢየሱስ ከኒቆዲሞስ ጋር የተነጋገረ እና ከኒውኪሞቹ ጋር የነበረው ውይይት . 

1. የአይሁድ መሪ ኒቆዲሞስ በሌሊት ወደ ኢየሱስ መጣ . 

2. ስለዚህ ሰው ማስተማር ጉጉት ነበረው . 

3. ሰው ከሰውነታቸውና መንፈስ ቢወለድም እርሱ 

ወደ እግዚአብሔር መንግሥት መግባት አይችልም . " 

a. "ከውኃ የተወለደው" በእርግጥም መንፈሳዊ ሕይወት መወለድ እንደሚልክ ነው 

በጥምቀት . 11 

b. የማገገመን ትክክለኛ ኃይል እና እንደገና ማገገም ከቅዱስ ነው 

የእግዚአብሔር መንፈስ . (ቲቶ ቲ . 3: 5; ሮሜ 8:11) 

4. የጥምቀት ኃይል እና ውጤታማነት በአስተዳደሩ ውስጥ አይደለም (i 
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ወደ ቆሮንቶስ ሰዎች 1:17) ወይም ውሃ (1 ኛ ጴጥሮስ 3 21). ውጤታማነቱ በአምላክ ይቅር ባይነት    

የአምላክ ኃይል ነው (ሐዋ . 2 38), በኢየሱስ እና በታዛዥነት ለተመልካቹ እምነት . (1 ኛ ጴጥሮስ 3 21; 

ሮሜ 6 3-5) 
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sc2早吊 

 

叨叼几}: - P木甲c}予 Ⅳ6 叨\木$ η苄岁小 小lη弋 小lη弋 H∩∩ 1小. λ》叼&}小 
hcn早n 几十hcn七}卜》∩四虫虫驷 P小lh 叨\木$ 1小. }dHU 小lη弋 H∩∩ n儿d nd 几
十hcn七}》叨n千千予 η卜驷 λβ小Dφ驷. P黒6讠小 甲9 9d四 D》:吊 λ9 n早吊 D黒 hcn

早n λ》黒十dDm λ9 λη}十-hcn七}9予 ∩9d驷 卜l} λ》恳予 λ》黒十十n卜 HcHc   H∩∩ 
叨nm予 1∩c. 

 
 

n驷 - nnT卞§》予 H叨》βU 叨\木$ P木甲c}卞 Ⅳ6 十η木 十mc杰Δ . 
 

黒6讠 - P小nm λ9 小风弋 四nζ岔甲吊 d卜中n - d卜中n ∩叨》&n λ1η咒1予 P十9幺 P木甲c}予 Ⅳ6 黒

6讠 1小. 

1. 小nm弋 四nζ岔 ∩ληH岁小 ∩叨\木幺 "λ岁" h$木吊 小nm β∩岁Δ . 

(Ⅳ6 16: 10-17; 20: 6 λnn 21: 18; 27: 1 λnn 26: 16) - ∩卜中n dβ 四n小D咒甲吊. 

a. PA小木n \黒昂节》HcHc n2H ∩Ad "λ岁" ∩叽∩乍∩予 2H P十咒n叨小》PA小木n 

λⅣ6 巾∩予 叼d巾∩吊 9苄小 

十∩氵杰Δ . 

b. ∩四nD∩s X黒予 小nm HcH〈 D黒 卜中n φ》点Δ . 

2. 卜中n P木甲c}予 Ⅳ6》叨\木$ nd叨ζm P几十hcn七}》∩UΔ 叼〈驷 驷nhc1予 1小. (λ.叼. 

Pλ儿hη》sl}, λ6讠讠}》, λ6讠Pn DH十.) 

 

9d四 - 几}》n Ψn予 9d四甲吊 d木甲c}予 Ⅳ6 四白岔 ∩叼Δ\ P叽n巾卞 β叨ndΔ . 

1. P叨§叨l}小 9d四小 ∩D》、卜 小nm 卜中n P§叨ζ小》d四m9φφ 1∩c. 

a. 卜中9 sc2早吊 ∩λm中dβ 卜d予 h$木吊 9苄小. 

b. ∩X黒古 (卜中n), 卜中n nhcn早nJc P十H叨& Phcn早n》λ9 Ⅳ6甲吊》十9叼公Δ . ∩λmlII 

(λc驷岔甲吊) nd hcn早n 中d予 λ9 Ⅳ6甲吊 小lh 十9叼公Δ 

∩木甲c}卞 ∩mΔ P十黒ζ∩小. 

2. 十叼∩〈 d\木$ 卜d十岁 9d四 P\木$ 叨

ndn} 叨nm予 1∩c hcn予9: 

3. ∩木甲c}予 Ⅳ6 叨9$ Ψn十

岁小 9d四 d λ&n λ驷1予. 
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I. P叨\木幺 禺6 

A. sc2早吊 P十9&小 叨冶 1∩c? 

1. A小木n ∩c四小}》n小巾ζ 巾小 Jc ∩心ηz P十卯d∩予 叨\木$ ∩s》∩予 }∩中
Δ . 

2. λ》∩几小》∩mcm6 d叨十小 ∩m驷 讠「》P叽吊Δ 四η6l} 1小 
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PA小木n Pβ叼∩氵 小n予 叨\木幺 讠9& ∩9 λΔ十D巾1驷. 

3. ∩ 60 甲节 bs吒 小nm A小木n9 PⅣ6 ∩Δ黒ζ∩节 D黒 C驷 λ

》黒1∩〈 λ9小中d》 D黒 卟n6 n叨鹄s甲 ∩d予 卜d予 卟

卜 9叨小予 λH}小 吊R. (Ⅳ6 28:30) 

4. ndHU λ》禺》s sc2早吊 ∩ 62 9.驷. 小nm 叨9$ λd∩苄小. 

5. 四η巾几}-sc2早吊 nd n黒予 zC 

λβmφn驷 ∩ 64 ∩hcn七}q吊 dβ ∩hcn七

}q吊 dβ . 

 

B. Ⅳ6 P十9&小 P予 1∩c? - 卜中n nA小木n Jc ∩C驷 nd1∩ζ小 

nA小木n Jc nd1∩ζ小 2H, C驷 P\木$ ∩小 叨「卜 驷h》}小弋 1

小. 

II. P叨\木幺 甲9 叨Δλh予. 

A. ∩木甲c}予 Ⅳ6 1: 8 dβ P十∩咒小 P叨\木幺 甲9 叨Δλh予 1小. 

 

13 

 

B. 卜中n PD》、Δ》叨n千千予 驷η儿 βJ6Δ- 

1. D》、Δ ∩λP〈η儿驷 β巾∩ηΔ . (Ⅳ6 2: 1 - 8: 3) 

2. D》、Δ ∩β卜禺 λ9 巾四c} 十Dn is Δ . (Ⅳ6 8: 4-11: 18) 

3. D》、Δ ∩9d驷 卜l} d卜予 P9d驷 h$木吊 β十dd

千Δ . (Ⅳ6 11:19 - 28:31) 

III. P叨\木幺 HcHc. 

A. ∩λP〈η儿驷 }d小 几十hcn七}》叨§叨l}. (Ⅳ6 1: 1- 7:60) 

1. λP巾n D黒 巾四β Dm. (1: 1-11) 

2. 四七}n β卜禺》d叨十η予 十叨ζm. (1: 12-26) 

3. ∩ Penteco 》m吊nn ∩9Δ dβ 叨》&n φ&n 叨m. (1-13) 

4. 名mCn λ叼Hλη九c》λ》黒 

W6小 λ9 hcn早n. (2: 14-
36) 14 
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5. 几十hcn七}卜 予§驷6d吊. (2: 37-47) 

6. n黒予 β§驷6Δ . (3: 1-4: 31) 

7. λ四昂吊 λcn ∩λc巾 ∩Δ叼n9 β巾6卜. (4: 32-37) 

8. 木9》} λ9 巾 pp 6 dλ驷dh 木巾十昂吊 9苄小. (1-11) 

9. 卜d十岁小 Pn黒予 四b∩Δ 十&十1. (5: 12-42) 

10. λφc∩予 P十巾6小 P十ζJ∩m 叼ln}》 叨∩d早吊 1小. (6: 1-7) 

11. λnm千qn 十βH 十}H (Ⅳ6 6: 8-15), 巾∩m (7: 1 -53), λ9 

∩s》Jβ 十D叼 .Δ . (7:54-60) 

B. 几十hcn七}S D黒 巾四c} 予巾6风d吊. (Ⅳ6 8: 1 -9: 31) 
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1. በቤተክርስቲያኑ በተጨማሪ, ቤተክርስቲያኑ በይሁዳ ሁሉ ይበልጣል እና 

ሰማርያ . (8: 1-4) 

2. ፊል Philip ስ በሰማርያ ሰበከ . (8: 5-8) 

3. ስምንተኛው ስም Simon ን "ተቀየረ" እና ተአምራዊ ኃይል ይፈልጋል . (8: 9-25) 

4. ፊል Philip ስ ኢትዮጵያዊያንን ይለውጠዋል . (8: 26-40) 

5. የሳኦል ልውውጥ የሚደረገው ዘገባ ተሰጥቷል . (9: 1-31) 

C. ቤተክርስቲያኗ ወደ ፊኒያ, ወደ ቆጵሮስ እና ወደ አንጾኪያ ተሰራጨ . (ሥራ 9: 32- 

12:25) 

1. ጴጥሮስ ከሞት ያስነሳል . (9: 32-43) 

2. አምላክ ጴጥሮስን ለአህዛብ ቆርኔሌዎስ ወንጌል እንዲወስድ ይጠቀምበታል . (10 1-48) 

3. ጴጥሮስ ለይሁዳ ለሚኖሩ የአይሁድ ክርስቲያኖች ያደረገውን እርምጃ ወሰደ . (11: 1-18) 

4. አህዛብ ቤተክርስቲያን ትጀምር በአንጾኪያ ይጀምራል . (11: 19-30) 

5. ጴጥሮስ ሄሮድስ ታሰረቀበት እናም በእግዚአብሔር ተለቀቀ . (12 1-19) 

6. ሄሮድስ ሞተ . (12 20-25) 

 

D. ከአንጾኪያ እስከ ገላትያ የመጣችው የቤተክርስቲያን ቤተክርስቲያን ማራዘም ነው . (13: 1-5: 35) 

1. ጳውሎስ የመጀመሪያውን ሚስዮናዊ ጉዞውን ይወስዳል . (13: 1-14: 28) 

2. አንድ ምክር ቤት ለአህዛብ ባህሪን ለማወቅ በኢየሩሳሌም ይገኛል 

ክርስቲያኖች . (15: 1-35) 

E. የቤተክርስቲያን ቤተክርስቲያን ወደ መቄዶንያ . (ሥራ 15: 36-21: 16) 

1. የጳውሎስ ሁለተኛ የሚስዮናዊ ጉዞ ተመዝግቧል . (15: 36-18: 22) 

2. የጳውሎስ ሦስተኛው የሚስዮናዊ ጉዞ ተመዝግቧል . (18: 23-21: 16) 

F. የጳውሎስ እስር ቤት ዓመታት . (ሥራ 21: 17-28: 31) 

1. በኢየሩሳሌም ውስጥ . (21 17-23: 35) 

2. በቂሳርያ ውስጥ . (24 1-26 32) 

3. የሮማውያን ጉዞ . (27: 1-28: 15) 

4. በሮም ውስጥ . (28 16-31) 

IV. የመጽሐፉ ቁልፍ ገጽታዎች . 

A. የቀደመችው ቤተክርስቲያን እድገት . 

1. በቀድሞዎቹ ቀናት ውስጥ የወንጌል ስብከት በኢየሩሳሌም ቆየ . 

2. እስጢፋኖስን የመግቢያ ድንጋጌን የሚከተል የክርስቲያኖች ስደት 

የይሁዳን እና የሰማርያ ትልልቅ አካባቢ ወንጌላዊ . (ሥራ 8: 1ff) 

a. ፊል Philip ስ በሰማርያ ሰብኳታል . (ሥራ 8: 4-25) 

b. እሱ ኢትዮጵያዊያን ቀይሮታል . (ሥራ 8: 26-39) 

c. ፊል Philip ስ በአህዛብ በክሳርያ ከተማ ሰብኳል . (ሥራ 8:40) 



 

180 

3. nλnc 9叨予 ∩Ad, PλUHη ΔDm P叨§叨l} H∩∩ HcHc 1小 

n吊cz儿甲nJc ∩1∩ζ小 叼》乍1予 小

nm. (Ⅳ6 10)  a. λ}n黒》φ驷, 十中小

卯甲吊 十1巾. (Ⅳ6 11: 1-3)    b.「q驷 

D》、Δ》叨n四予 P十ζJ∩m 1小. 

(sc2予) 

11:4-8) 

4. 吊cz儿甲n ∩十dDm ∩Ad (讠.&. 

D黒 λ》8n} 叨m. (Ⅳ6 11: 19-30) 

 
B. 巾小P小 A小木n. 

1. Pλβ卜s λ驷1予 ∩A小木n dβ 1小. 

a. A小木n Pbη6βnm λcn. (c驷 3: 1; 1: 1-3) 

b. λ巾 "&lη弋小 &lη弋甲吊" 1∩c. (Ⅳ6 23: 6; dΔ礻nRn 3: 5) 

c. nd「1驷 A小木n Pη卜β n禺》m〈 十

四l 1∩c. (22: 3) 2. ∩A小木n dβ P鹄Δ讠H驷 

十\bq. 

a. A小木n Pc四小}》叼H予 甲9 n十四 n小c巾n 1∩c 

nΔ讠}. 

[1] 小cnn ∩ 171 9s ∩λ》η》节 ∩ 

171 9hΔ∩ cbτ小9小}》. 

[2] 四nζ岔甲吊, λβ卜:吊 ∩mcnn n十四 n十四 n十四 叨虫虫驷9 λ》黒 Hη吊 叨η早吊 λ

》&巾m苄小 }η}Δ . (d驷η儿 U.) 

21:39) 

[3] 十cnn λH} R讠冗c讠七 ndd小 P叨四c 叨φ叨风 1∩c. 

b. ∩鹄Δ讠》9d驷 小nm λ》黒 λβ卜禺弋 λβ卜禺弋「q, A小木n nλ早早木骂 λ四Δh予 

λ四Δh予 λ9 驷nm6弋 Yβ四q早吊 Jc ∩黒》η }小φ 叨「》λd∩予. 

3. PA小木n P叼Δ λβD予. 
a. η小Δ Pbη6β卞 n驷 1小; A小木n Pd七》n卟 1小. 

b. A小木n λd∩∩驷. (1 岁 吊c》早n 7 8) 

[1] λ巾 ∩心6咒 λd∩∩驷 β「9Δ . 
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[2] λ》禺》s 驷卜6》叽n卞 叨卯杰》Dβ驷 驷9Δ∩予驷 λ》

黒十D吊 ∩驷十甲Δ λ巾 ∩hcn早n λ四氵 ∩1∩ζ∩予 

2H 1小. 

c. λ驷dh PA小木n》(PηXΔ) PA小木n》(PηXΔ) Pn十hcn七

}S》φ9十岁 nsη 1∩c λs∩予. (Ⅳ6 8: 1-4) 

d. Pλ巾 ΔDm (木甲. 9 22-26) n小d虫 λTc冶 

小nm λ》& 1小 (叨ndn}) Phcn予9 λ驷1予. 

C. P木甲c}予 Ⅳ6 甲9 nηb9 - 名mcn λ9 A小木n. 

1. 卜中n 予驷Uc卞》∩卜d予 叨白Y$

卞 小nm }η$dΔ Pφ黒叨吊小 n十hcn

七}》虫Δ$ 叨l甲吊. 

a. P叼cH〈 木甲c} P「1小 名mcn, P叨§叨l}甲节 P叨§叨l}甲节 9苄小 
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12  ምዕራፎች . 

b. ለተገረዙት ግርዛት ሐዋርያ የሆነው ጳውሎስ, የተቀባው ዋና ነጥብ ነው 

ቀሪ . 

2. ሉቃስ ለወንዶች እኩል የሆነ ቦታ ብቻ ሳይሆን ምን ዓይነት ሰዎች ናቸው . 

ተዓምራዊ ተግባራት ትይዩ 

a. የክብደት ሰዎች ፈውስ . (ሥራ 3: 22ff; 14: 8ff) 

b. የመጉዳት ተአምራት . (ሥራ 5: 1 ቆፋ; 13: 6ff)   

c. በሁለተኛ ደረጃ ፈውሶች . (ሥራ 5:15; 1912)     

d. አጋንንትን አውጡ . (ሥራ 5:16; 16:18) 

e. አስማተኛዎችን ማጋራት . (ሥራ 8 18: 18FF; 13: 6ff) 

f. ሙታንን ማሳደግ . (ሥራ 9: 36 ቆፍ, 20: 9ff) 

D. የጳውሎስ የሚስዮናዊ ጉዞዎች . 

1. በአንጾኪያ ያለው ቤተክርስቲያን ከሳኦል ጋር በተቀዳዮች የተመሰረተው ይመስላል 

በኢየሩሳሌም ውስጥ ስደት . (ሥራ 11:19) 

a. አሕዛብ እዚህ ክርስቲያን ሆነዋል . (ሥራ 11: 19-21) 

b. በኢየሩሳሌም የምትገኘው ቤተክርስቲያን በርናባስን ወደዚህ ሁኔታ እንዲመለከት አዘዘ . 

(ሥራ 11: 22-24) 

2. የሚገርመው ነገር በርናባስ ቤተክርስቲያን ቤተክርስቲያንን በመገንባት ሳኦልን እርዳታ ፈልገው ነበር 

አንጾኪያ . (ሥራ 11:25) 

a. በርናባስ ጳውሎስ የመለወጥ ታማኝነትን አስቆጥሯል . 

(ሥራ 9: 26-27) 

b. አሁን ለሳኦል ልዩ አስተዳደግና ትምህርት ቦታ አየ . 

3. እዚያም ቤተክርስቲያን እያደገች እያለ ሦስት ታላላቅ የሚስዮናዊነት ጉብኝቶች ስፖንሰር ተደረገ 

ከአንጾኪያ . 

a. የመጀመሪያው ጉብኝት (የሐዋርያት ሥራ 12:25 -14: 28) የተከሰተው በ 46-47 መካከል 

የተከሰተው ሲሆን በኢየሩሳሌምም ጉባኤውን በኢየሩሳሌም የሚገኘውን ስብሰባ ተከትሏል 

ወደ ቤተክርስቲያን ተቀባይነት ያለው . (ሥራ 15: 1-35) 

b. ሁለተኛው የሚስዮናዊ ጉዞ መጀመር ይጀምራል BE4 51 መዘግየት እና ወደ ኋላ መገባደጃ 

ወይም ከ 52 በፊት 52 - 22 52) ወንጌል ተወሰደ 

አውሮፓ 

c. ሦስተኛው ጉብኝቱ የተጀመረው በ 500 ዓ.ም . 

በኤፌሶን ከ2 እስከ 3 ዓመት ቆዩ . 

4. ከእነዚህ ጉዞዎች በኋላ ጳውሎስ ጳውሎስ እንደ እስረኛ ጊዜ አሳልፈናል 

ኢየሩሳሌምን, ቂሳርያ እና ሮም . 

5. ባህል ወደ ምዕራብ አራተኛ ሚስዮናዊ ጉዞን ይዛመዳል (ምናልባትም ለ 

ስፔን) በሮም ከመጀመሪያው እስራት ከመለቀቁ በኋላ ስፔን . 
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ሮማውያን 

መግቢያ-ጳውሎስ ለሮማውያን የጻፈው ደብዳቤ በጣም አስፈላጊ ከሆኑት መካከል ቆሟል 

በምዕራባዊው ሰው ታሪክ ውስጥ ሥነ-ጽሑፍ . ምንም እንኳን ጳውሎስ ቢወድም 

ምናልባት እንዲህ ዓይነቱን መግለጫ ሲሰማ በጭራሽ አይፈልግም ይሆናል 

ደብዳቤው የያዘውን መልእክት ኃይል ጥያቄ አንስቷል . በውስጡ, 

ሐዋርያው በወንጌል የማዳን ኃይል ላይ ሐዋርያ እጅግ አሳማኝ የሆነ ንግግር ይሰጣል . 

 

ደራሲ - ደራሲ, ሐዋርያው ጳውሎስ . (ሮም 1: 1) 

የጽሑፍ ቦታ - ቆሮንቶስ, በቆሮንቶስ ያሉት, የዲያዮዮስ ሰላምታ እንደሚገለጥ (ሮሜ 16 

23. እዚያም ወረደ (ሮሜ 16 23. (ሮሜ 16 23, 2 ጢሞቴዎስ 4 20). በተጨማሪም  

ፌቤ, ጳውሎስን ከጳውሎስ ጋር አብሮ ያሏት (ሮሜ 16 1-2), ከቆርራት ቤተክርስቲያን    

ቤተክርስቲያን "ከቆሮንቶስ ቤተክርስቲያን" ነበር . 
 

የጻፉበት ጊዜ - በሦስተኛው ጉዞው ላይ 57-58 ዓ.ም . (ሥራ 20 13), ልክ 

እዚያ ከሚገኙት ችግሮች ጋር ከተደረገ በኋላ ወደ ኢየሩሳሌም መምጣቱ ከመድረሱ በፊት . 

(ሮም 15: 25-26; ሥራ 20:16; 24:17) 

 

እንደ ሥነ-ጽሑፍ ቅፅ (ፊደሎች) 

1. የአዲስ ኪዳን መልእክቶች በይሁዳ በኩል የሮማውያን 21 መጻሕፍት ናቸው . ሐዋርያው ጳውሎስ 

የ L3 ጸሐፊ ሆኖ ተለይቷል 

(ሮም ሮም በፊልሞና). 

2. በጳውሎስ ዘመን ደብዳቤዎች የተለመዱ ጽሑፋዊ ቅርፅ ነበሩ . ደብዳቤው 

ቅጽ ከጉባኤው የበለጠ ለሆኑ ዓላማዎች ጥቅም ላይ ውሏል . 

ሀ . የጳውሎስ ደብዳቤዎች በአብያተ ክርስቲያናት ጮክ ብለው እንዲነበብ ተደርጎ ነበር . (I 

ተሰሎንቄ 5 27; ቆላስይስ 4:16) መልእክቶቹ ከዋና ተቀባዮች የበለጠ ጥቅም ለማግኘት 

የታሰቡ መሆናቸውን ግልፅ ነው . 

b. ትዕዛዙ, አቀማመጥ, መብቶች, ቤተክርስቲያኗ እና የቤተክርስቲያኗ ቤተክርስቲያኑ ሙሉ በሙሉ 

የሚሰጡት በመግቢያዎች ውስጥ ነው . ቤተክርስቲያን እንደ ክርስቶስ አካል, 

የቀደሙት "ምስጢር በእግዚአብሔር ውስጥ የተሰወጠው" ምስጢር ተገለጠ . 

3. የጳውሎስ መልእክቶች እንደሚከተለው ለቡድን አንድ ምቹ መንገድ ነው- 

a. በሚስዮናዊነት ጉብኝቶች ወቅት ለቤተክርስቲያናቱ ደብዳቤዎች ደብዳቤዎች: - i እና II 

ተሰሎንቄ, ገላትያ, Inyps እና 2 ኛ ቆሮንቶስ እና ሮማውያን . 

b. ደብዳቤዎች የተጻፉት በሮማውያን እስረኛ እያለ (ኤፌሶን, 

ፊልጵስዩስ, ቆላስይስ እና ፊልሞና . 
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c. P叨§叨l}甲节》PC四小}》λnC 讠φm卜 黒η禺几甲吊 I 

λ9 2 m卯古甲n λ9 七早. 

I. PC吒 叨\木$ 禺6. 

A. C驷 

1. PC四 n十四 叨§叨l} 小驷6弋 1小. 小lm 十η木 P叽m6小 φS叨 λ}早予苄小 
nCβ n叽∩咒小 予Cβ nDm ∩Ad n∩ζ6 叨Ⅳ6吊 n十虫虫叨 ∩Ad 讠「》φ卜 
753 9hΔ∩ . ∩Ad驷 C四小}》P吊咒邝∩予 λ叨卞 1∩C 

P小lh 叨§叨l}. 

2. dH叨9予 C驷 λ1n十岁 λ9 予叼Δ P十予ζ&ζ& n十四-叼H予 1∩C. n叼心予, SU1予9 nmC1予 

∩Ad C驷 ∩φn小 叨6予 λ咒》, λ9 ∩ 275 几.讠. 

卜卜》驷 m讠}》虫mmC λ黒ζ∩ . 

3. ∩λ》黒岁小 h$d H叨》9.驷. P ASDA C驷 P叼H卞 甲9 n十四 讠「》PUHη ηH予 }d小 予Δ虫9 

∩m驷 λn&d2小 n十四 1∩C 

∩卜d予 λ9 ∩λ6予 叽讠r》1$n 叨ηnΔ P「1 ∩小. 

a. ∩HU 2H C驷 小nm n19 巾甲吊 βΔφ η卜 ∩l}甲吊 1∩〈. PUη予 λ9 PSU1予 》白白C ∩ U 

ηη . 

b. P「S 虫》虫 (PUβD予 甲9 叼η) 

PC四小 甲9 叼η ∩HU 2H 小nm ∩

黒》η P小Dφ 1小. 

c. Rome PUβ四q小弋 ΔR ΔR ΔR ΔR P叨6予 λφ四叨m, nnη 吊m6, λn四予 λ9 P叼lh 

λ&小lh》P叽βH n十四 1∩ζ吊. 

C四小}》叼lη小}》》SΔ 讠}黒C个 卜卜》驷 十吊mm〈 

λ四Δh予 λ9 PC四小}》n卯吊》巾m (H四小}》λ驷dh PC四小}》λ驷dh 点τ十C, 

DH十). 

d. βU P "Yβ四q小弋" λ四6泓吊 P "Yβ四q小弋" λ四6泓吊 巾甲吊》λΔζη苄小驷.   dm

〈 λ9 dh幺, dλβD予 λ9 d卯予 吊叼C吊 驷》驷 9β1予 叨Δn λΔ巾m驷. λβD予 λC叼
m岁 λΔ1∩ζ驷. λ1HU λ四Δh予 n十卯予苄小》∩S》∩予 λ黒J P四予ζ$ 勺βΔ 

Pd苄小驷. 巾甲吊 ∩λβD予 小nm 9d四》β&ΔJ卜. λ四Δh予 $予λ 讠巾m苄小 ηΔ予卜 m

〈 λβD予 叨qC }d∩苄小 d驷》S》1小? 

e. λ》S 叨mE Pλβ卜S φ氵 叼H予 λH} 1∩C. C驷 η卜小》2H λβ卜:吊 nHU ∩d予 

小β十甲Δ . A小木n λβ卜禺弋 1∩C λ9 PC四弋 HJ 1∩C, λ9驷 ∩十&mCλ弋 d$予U λ9 

m∩中 dC吒 十叨dn十. C驷 P叨\H λ9 D》、Δ》d四巾6吼予 巾d驷9 191予》λHJ竺杰Δ . A

小木n }d λ$予木弋1予 ∩十}H∩予 2H D黒 》个W 1∩Ⅳ卞 JC d叨叼∩∩予 C四弋1卞》 

十mφ叹Δ . (A小木n 小&} 驷》9β1予 h千予 λdDφ驷 β「9Δ 
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巾小 zC λP叨m 1∩C.) 
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B. PC四小}》几十hcn七}》. 

1. nd 几十hcn七}卜 叨§叨l} 卜卜 ∩λ&n n禺》小nm 驷》

驷 1∩c λβ∩dm驷 ∩C驷 小nm. 

a. ∩ Penteco 》m吊nn φ》∩λP〈η儿驷 D黒 λP〈η儿驷 叨\H β吊d卜 

n 3000 λssΔ (木甲. 2 10) (木甲. 2 10) ∩Ad D黒 λ∩6苄小 十叨d巾. 

b. λnm千qn 卯予 n黒ζ巾 ∩Ad D黒 C驷 P叨鹄s λ9 λH} D》、Δ》P叽巾ηm 巾甲吊 讠q〈 β

吊d卜. (sc2予) 

8:1-4) 

2. ∩C四小}》hcn七}9弋 hcn七}q吊》}1∩η》P叨§叨l}甲节 λ虫d λ9 

礻cnφd nφd小恳甲n n叽吊R予 nλβ卜s 卜卜 Jc ∩叨「》∩卜d十岁小 叨》∩s 

∩吊C》早n §驷C A小木n ∩吊C》早n §驷C A小木n. . (C吒 16: 3- 

 

 

5) 

3. A小木n n十巾m予 巾d驷小甲吊 小nm ∩λn6 λn6 nsn予

, λ》黒H} β叨ndΔ ∩C驷 nη巾∩ dβ ∩C吒 nη巾∩ 小nm 

P1∩〈 hcn七}q吊 1∩〈 (C吒 16 5, 

14-15) P叼d巾∩吊 n卯吊 λ》黒叽m虫卟予 hcn七}q吊 ∩甲1岁1予 P十}卜予 ∩λ1n十岁 

虫mc }d苄小 λβ卜禺小}》9苄小. 

4. ∩C四小}》P1∩〈 hcn七}q吊 叨Δη驷 n驷 ∩m驷 十n千$杰Δ; 卜d卞驷 λ驷1小苄小 (C吒 1 

8) λ9 小H不1予 (C吒 16 19) ∩黒》η P小Dφ 1∩c. ∩HU 驷h》}予 A小木n nζ竺驷 2H §驷C 

λ1巾》d四P予 (C驷 15 23), ∩J6 四19θ6苄小 P叨η&Δ 叼∩ (C吒 1 11-12) λ9 d 

 

D黒 λnc》∩叽Dn黒小 叨》∩s dβ λ∩H }sc个. (C驷 15: 22-24) 

 

C. P黒η禺几小 9d四. 

1. ∩λ》8n} }卜 λη}十 hcn七}9予 "∩λ》8n} }卜 λη}十 hcn七}9予" ∩吊C》早n λ9 ∩∩d予} 

λη}十 hcn七}9予 }d予 η》巾c P叽}巾6心 η》巾c 1小 

C驷. 
2. βU》》d叨ndnΔ λ9 D黒 C驷 个η氵予 }d小 个η氵予 十n四叽 叨「卜》d四ζJ∩m λ9 

A小木n βU》》黒η禺几 PD》、Δ》&Hβ》9 十&mC λ》&W6 d四sζ叼 βU》》黒η禺几 9&. 
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3. βU》讠}黒c叼, Phcn早n D》、Δ λ》黒 Yβ四q小弋 nc9早吊 小n小四 ∩「1 叨》∩s ∩m〈 

卜z小 ∩叨十η予 ∩鹄β讠H驷 λ9 ∩λβ卜s λn十η巾η 小nm 驷》λ》黒叽&予咒 }η}Δ . λ》&U   
9β1卞 黒η禺几 ∩C四小}》几十hcn七}》βh禺Δ 

D》、Δ》∩叽}m驷〈 巾甲吊 dβ Dβ驷 ∩6巾 ∩虫 λd叨「卜》λ》黒叽m虫卟. 

4. 黒η禺几小 卜Δ 2H P 
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PhCn予9 λ驷1予 叨巾ζ小弋 1∩C吊. 

II. P黒η禺几小 甲9 叨Δλh予 - C吒 1 16-17 

"λZ ∩四叨》λZ P四}小虫予》卜卜 P四}小虫予》卜卜 P四}小虫予》卜卜 d四禺》Pλ叼Hλη九C 勺βΔ 

nd「1, λnφs卯 nd λβ卜s驷 黒叼卯 nλ叼Hλη九C nd「》卜 nλ卜》§驷C nd 巾小 叨禺》 

1小9. ∩D》、予 Pλ叼Hλη九C \sφ 1小9 U 

9sφ ∩λ驷1予 βq6卜 十η木 P十9&小 9sφ 四d予 ∩λ驷1予 1小. 

 

III. P黒η禺几小 HCHC. 

A. 叨叼几} (1 1-17) 

1. λs6咒 λ9 巾d驷小. (1: 1-7) 

2. P驷nJ9 φ》. (1: 8-15) 

3. 心ηm. (1: 16-17) 
 

B. 巾小 巾小 ∩λ叼Hλη九C 虫m nC 1小. (1: 18- 3:20) 

1. 9叨θ岁 巾小 - λλHη . (1: 18-32) 

a. nd λ驷dh 四Dφ . (1: 18-20) 

b. λ叼Hλη九C λΔ十φ∩d驷. (1: 

21-32)    2. λ叼Hλη鹄C 9sφ 巾小 

- λβ卜禺弋. (2: 1-30) 

a. 6n》P叨叼H予 n吒早吊. (2: 1-29) 

b. U叼 P巾小 Δ竺》叨n十禺sC }η}Δ . (3: 1-20) 

C. d勺mλ十昂吊 λ》黒 nm小 nm小 1小. (3:21 5:11:11) 

1. ∩λP巾n hCn早n d叽}驷卜 卜卜. (3: 21-26) 

2. nU叼 小心. (3: 27-31) 

3. P中Δ n禺卜 $9吒. (4: 1-25) 

4. P四n小∩n 巾d驷. (5: 1-11) 

D. λ&n 巾ηλ弋1予 叨$mC. (5: 12-8: 14) 

1. hCn早n λ》黒 λ&巾 λ禺驷. (5: 12-21) 

2. λ》黒 卯予 λ9 予》ηλ m驷φ予. (6: 1-14) 
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3. λ&巾 λβD予 191予 1小. (6: 15-8: 17) 

a. 191予 n "191予" 191予 191予 λd小. (6: 15-23) 

b. nλ叼 191予. (7: 1-12) 

c. n心》φ予 191予. (7: 

13-25) d. P叨》&n 

191予. (8 1-17) 

E. 191予 ∩λ叼Hλη九C 卜9d弋 $φCdβ P十叨Wζ十 1小. (8 18-11 36) 

1. ∩$mζ予 dβ Pλ叼Hλη九C $φC 卜9d弋 1小. (8: 18-39) 
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2. ∩小lh ζ∩s Pλ叼Hλη九C $φC 卜9d弋 1小. (9 1-11 36) 

a. PA小木n 木H》Pλn6λΔ hU黒予》∩十叨dn十. (9: 1-5) 

b. Pλ驷dh 中Δ 勺βΔ 四ζJ∩风. (9: 6-26) 

c. 9s中》PφHφ卜 予驷UC早吊. 

(9: 27-11: 10) d. 卜d》十9弋 十n

千. (11: 11-36) 

F. 191予 ∩$φC 十1η咒1予. (12 1-15 13) 

1. D黒 λ叼Hλη九C. (12 1-2) 

2. dD》s卯吊. (12 3-13) 

3. dλη禺忿吊. (12 14-21) 

4. D黒 ∩dⅣΔm9予. (13: 1-7) 

5. D黒 U个. (13: 8-14) 

6. D黒 黒η四甲吊. (14: 1 -15: 13) 

G. P叼Δ 四n小D咒甲吊. (15 14-16 27) 

1. D黒 φζ∩ . (15: 14-33) 

2. PEh 驷nJ9. (16 1-27) 

IV. ∩虫Δ$ d黒Δ 小nm 虫Δ$ ∩\小甲吊. 

A. 卜卜驷 勺mλ予 WC十甲Δ λ9驷 λ心C 9苄小. 

1. λβ卜:吊 λ9 λλHη ∩勺m}予 驷h》}予 ∩$Cs λP∩幺 9苄小. (1 18f) 

a. PλUHη λζ四弋 Ⅳ1 驷叼∩C n儿木节 λζ四小}》P十咒卜 λΔ1∩〈驷. 
(2: 1-11) 

b. 叨》&η弋 叨「9吊》》n》叨ζ驷C D黒 λ驷dh 叨叨dn λdη》 

φ&n, λ6η吊》》n儿木吊 勺mλ十昂吊 JC ∩四19θC P叽叨m小》Pm∩η 黒U》1予 n

叨&d叼 βΔφ φ&n 1小. (2 1-4); 3 23) 

2. 2 A小木n 6巾 6巾 "nW6弋小 十&mc小" JC 十甲叼杰Δ λ9

驷 λ》黒H}驷 λDφ  nhCn早n Δ∩巾, P\sφ Dβ驷 PHdd驷 

λβD予 十n千 λΔ1∩ζ小驷. (7 15-25; ∩十吼四l λ惱A》2 1-10 十

叨Δn卞) 

3. λ个 讠}s1》λβ吊Δ驷, 叼》P勺m}小吊》》卜z小 λ

》s9小φ }黒C∩9Δ . (3:20) 
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B. ∩λ驷1予 叨\黒φ . 

1. "λ卜》叼》nλ驷dh P叨m Pλ叼Hλη

九C \sφ「q, P小Dφ 1∩C. "(3 21) 

2. βU λn黒9虫 予驷UC予 ∩c吒 驷b6$ 3 n虫mC 23 λnn 

26 十m中木小Δ . a. 勺mλ予 吊叼〈 1小. (虫 23) 

b. hCn早n 叨$予九小 1小. (虫 24) 

c. λ驷1予 d叨禺》叨》∩:吊 1小. (vs 25-26) 

3. 叨禺》叨Δη驷 Ⅳ6甲吊》∩四n9D》讠∩氵 λβ吊Δ驷. (4: 1-25) βU 1

小 
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叨禺》》∩叽Dcs ∩叨nφΔ dβ $R驷 叨n甲λ予1予 λP巾m Phcn早n Ⅳ6. (4: 24-25) 

4. 8J d勺mλ予 &中s λβ黒d驷! λ小1十岁 λ驷1予 勺mλ予》d叨卯予 ∩叨卯卞 

dλ叼Hλη九c λ竺 P叽巾m小》λ竺 P叽巾m u}小 λ9 》虫 λ驷1予 1小. (6: 1-23) 

 
 
C. P叨》&n λβD予. 

1. λ驷dh nm千十氵1予9 nncP∩dβ1予 19 η予 ηβ「》Pφs卯 勺mλ早吊 }d幺     勺

mλ早吊 ∩卟卜 ∩卜 sh叨早吊 λ9 &十9甲吊 小nm λ》&q〈 λsc\Δ . (5: 1-11) 

2. P叨ql}小 P叨ql} 叨》&n 叨qc λ9 UβΔ βu》》λ小》}黒c∩甲Δ . 

(8: 1 λnn 17, 26-27 黒叼卯驷 λz r木》n 4: 4 》十叨Δn予. Pλ驷dh 叨》&n 

∩sΔ λs621予 1小 

(λ}小 λ》&咒$卜 λ9 dλ&巾 λβD予 勺βΔ β巾m9Δ (6 5-11). (∩

十吼四l β叨Δn卞 木甲l} 2 38 λ9 1 岁 吊c》早n 6 19-20) 

3. λ驷dη吊》nΔh ∩dβ λ》黒叽}s1》λ卜》卟卜 λ驷1

予 讠qζ》β吊dΔ 叨n6. (8: 18-39) 

4. λβD小吊》》dλ驷dh 叨D巾》λdη》- βu 小d虫 λ驷dη

吊》》}n黒n十甲Δ ∩叨§叨l} 驷uζ予》∩λ岁 dβ 1∩c. (12 1-2) 

 

D. Pλ驷1予 四隋∩ζ巾η . 

1. λ岁 ∩叨》&η弋1小吊》, Pλ驷1予 λJc予吊》》几十hcn

七}》四∩Δ∩Δ λdη》 nm小甲吊. (12 3-8) 

2. λcn ∩cη吊》叨甲黒s λdη》(12 9-16), λ9 Pλ叼

Hλη九c 小心 }卜予 几十巾η . (12 17-21) 

3. λ岁 m〈 H叼1予》d四禺∩c 1》. (13: 1-14) 

4. λ》禺吊》n儿d小 Jc λ》s1予 λ》q6d》. (14 1-15: 7) 

U. λ小1十岁 λ》s1予 ∩hcn早n ληΔ 小nm ∩叽n四四 卜z小 dβ P十叨wζ十 λβ

黒d驷. 

讠n&Δ∩苄小 P叽吊卜 个禺r吊》∩十叨dn十 叨予予Δ λ9 予b叼Ⅳ予 讠qc β∩∩Δ . (14 1-8) 

b. "D黒 巾d驷 P叽叨6小》λ9 D黒 十个d》d四sζ叼 P十予d

》》卜卜 λ9黒cJd》 四1\. "(14:19) 



 

187 

 

1 岁 吊c》早n 

 

叨叼几} ∩吊c》早n hcn七}q吊 P叨§叨l} 黒η禺几 ∩吊c》早n d卜予 hcn七}q吊 P叨§叨l} 黒η禺几 

dA小木n 黒η禺几甲吊 卜卜 λ竺叼 P十η66 1小. λ》s 巾小 PA小木n 黒η禺几甲吊 Pm》予 hcn七}q吊 P

叨巾η巾几} ∩小甲吊》d四nD∩s λ》s》吊Δ PD巾卜 讠「》D黒 小nm驷 十叨Δn卞. nA小木n 儿d   黒
η禺几 Pd驷 
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n叨§叨l}甲节 P吊c》早n 巾甲吊 P∩dm Dβ驷 P十咒d }黒c∩甲Δ . 

黒6讠小-木甲c}小 A小木n. (1: 1; 16:21) 

P\木$ ∩小 λ惱A》, λ惱A》, λ惱A》∩H}小 PΨn予 9

叨予 叨ql} 小nm. (Ⅳ6 20:31; 1 吊c》早n 

16: 5-8) 

P\木$ 2H: - Pλβ卜s P Penteco 》m吊nn ∩9Δ n叨§叨〈 m虫予 φ黒驷 η木 56 9.

驷. (16: 8) 

I. P∩n十§c∩ 叨ζ岔. 

A. P吊c》早n n十四 

1. 吊c》早n P驷予qζ小 ∩ iolian ∩uc λ9 ∩λβ骂}》∩uc 叨ηnΔ ∩d小 P、m、m ∩uc λ9 

∩λβl6qn ∩uc 叨ηnΔ 1∩c. D黒 驷Ⅳ6φ D黒 50 四βΔ λη∩几 Pλ古9 n十四 1∩c. 

 

2. PA小木n Pφ∩予 吊c》早n ∩λ》96弋 卜z小 λ&n 1∩c. Psc小 吊ml (∩ 
PololoponineWart) H叨》小甲虫 λ9 勺}Δ P「1小) ∩ 146 9hΔ∩ . n十四甲    λ
》黒∩9 n叨∩》∩予 ∩d予 dλ四Δh予 ∩叨早 9叨予 }黒ζ∩予 n十四 1∩c. ∩ 46 9.9. 点
讠Pn 电ηn n十四甲》λ》黒∩9 λ》黒∩9 ∩1∩9 P点讠} P叽∩Δ &讠Pn. η卜驷 

ηβ吊β ∩m驷 λn&d2 P》叼s 四bnΔ「1 . 

3. ∩吒s予6》}》9d驷 小nm n 400,000 uHη Jc 讠「》∩吒s予6》}》9d驷 小nm λ》s   

予Δφ 四bnΔ P叽∩氵 讠「》d卜卜驷 9β1予 驷hc吊 ∩小 1∩c. ∩ Vun 1n (λ千c&予 叨φ黒n) ∩ Vi 

1》s》(APHRODITE) 几十 叨φ黒n 小nm D黒 H卟予 λ禺l1予 P十∩1∩ 1,000 丁1木甲吊》 ∩几

十 叨φ黒n 小nm P十η鹄黒小 驷η儿 十∩氵杰Δ 

PYβ四q予 n驷. 

4. Pn十四甲 λ古》n n十四 φcη P「1吊小 Pn十四甲 φc∩予 驷

9Δ∩予 驷9Δ∩予 D黒 Pλb驷cλ弋1予 吊叼c. 

5. ∩叨Δλh卞 λ》黒十mφ巾小, λ》&u 9β1卞 λn∩几 ∩几十hcn七}》

dβ 十\bq ληs公Δ . λ》s 几十hcn七}》λ》黒Hu ∩d n十四 小nm ∩1∩〈

∩予 2H 卜卜 λn∩6叽 1∩c 1小! 

6. 吊c》早n》∩9d驷 卜l} 十Δλn甲吊 λφ驷 1∩ζ小. λ》黒H}驷「q A小木n ∩吊c》早n ∩∩∩ 

2H "∩sη驷 λ9 ∩$cY予9 ∩η卜 巾甲吊 ∩∩ 

λP十》φmφm. "(1 岁 吊c》早n 2 3) 

 

B. ∩吊c》早n 几十-hcn七}》 
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1. A小木n ∩卜d十岁小 P叽nr9弋 个H小 Dφ予 βu》》几

十hcn七}》λ虫虫叨. βu ∩卜中n ∩木甲l}予 驷b6$ 18 

1-18 小nm 1小. 

2. 几十hcn七}s P∩巾d吊小》叨Δλh予 ∩四

》∩η λ》四6d》 ∩n十四小 小nm ∩叽∩咒

小 ηΔ邝 λn∩几 P十m虫. 

a. ∩予b叼Ⅳ予 几十hcn七}》λ9 ζη咒 小nm 叨n千&Δ》}nn十d. 
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(1:4-11) 

b. ሥነ ምግባር የጎደለው ድርጊት እና ልከኝነት ወደ ቤተክርስቲያን የሚሄድበት መንገድ ነው 

መጥፎ ስም ሰጠው . (5) 

c. ወንድሞች የግል ችግሮቻቸውን እርስ በእርሱ እየወሰዱ ነበር 

ከእነሱ መካከል እነሱን ከመሥራታቸው ይልቅ ከሃይማኖት ፍርድ ቤቶች ፊት . (6) 

3. ቤተክርስቲያኗ በሌሎች ችግሮች እና ጥያቄዎች ጋር የሚፈልጓቸው ጥያቄዎች ተሰማት 

መልስ መስጠት . 

a. ስለ ጋብቻ ጥያቄዎች . (7) 

b. ለጣ idols ት የተሠሩት ስጋዎች ጥያቄዎች . (8-10) 

c. ስለ ሴቶች ሲጸልዩ እና በራሳቸው ላይ ሲነጋገሩ ጥያቄዎች 

አልተገለጸም . (11) 

d. መንፈሳዊ ስጦታዎችን መጠቀምን በተመለከተ የሚነሱ ጥያቄዎች . (12-14) 

e. ስለ ትንሣኤ ትንሳኤ ጥያቄዎች . (15) 

f. በኢየሩሳሌም ላሉት ቅዱሳን ስለ መሰብሰብ ጥያቄዎች . (16) 

C. የደብዳቤው ዓላማ 

1. በቆሮንቶስ ያሉ ስለ ችግሮች ችግሮች መጥፎ ዜና በጳውሎስ ላይ እንደደረሰ ነበር 

ኤፌሶን . ይህ ዜና የመጣው ቢያንስ ሁለት ምንጮች ነው . 

a. የ Chilo ቤት . (1:11) 

b. ደብዳቤ ለጳውሎስ ተልኳል . (7: 1; 16:17) 

2. ስለዚህ ለእነዚህ ዘገባዎች መልስ በመስጠት, ጳውሎስ ደብዳቤውን ጻፈ 

a. የኃጢያተኛ ልምዶችን ለማስተካከል . 

b. የሐሰት ትምህርትን ለመቀበል, 

c. ቤተክርስቲያኗ አንድነት በአንድነት እንዲወለዱ . 

II. የደብዳቤው ዋና መልእክት 

"በጌታችን በኢየሱስ ክርስቶስ ስም, አሁን እኔ እቀበላለሁ, 

ሁላችሁም ተመሳሳይ ነገር ትናገራላችሁ, በእናንተ መካከል ክፍፍሎች የሉም, ነገር ግን 

በተመሳሳይ አሳብና በተመሳሳይ ፍርድ ፍጹም ተካፋይ ትሆናለህ . (1:10) 

 

III. የደብዳቤው ዝርዝር 

A. መግቢያ: - ሰላምታና ምስጋና (1 1-9) 

B. ደብዳቤ አካል (1 10-16: 4) 

1. ጳውሎስ ስለ የቆሮንቶስ ቤተ-ክርስቲያን የአፍ ምላሽ ሰጥቶ ምላሽ ይሰጣል . (1: 10-6: 20) 

a. በቤተክርስቲያን ውስጥ ያሉ ክፍፍሎች . (1: 10-4: 12) 

[1] ችግሩ: ተቀናቃኝ አንጃዎች . (1: 10-17) 
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[2] 叨nφ卜 λ》黒 λn&d2小 PD》、Δ 四bnΔ . (1: 18-25: 5) 

[3] hCn七}9弋 m∩η λ》黒 λn&d21卞 λs∩

予. (2: 6-3: 23) i. 叨》&η弋 巾甲吊 ∩λ岁 P

十&mc 巾甲吊. (2: 6-16) 

ii. 叨》&η弋 hCn七}q吊 ⅣJ弋 hCn七}q吊 1》. (3: 1-23) 

[4] d木甲C}卞 予hhd岁 λ叨dηn予. (4: 1-21) 

b. Pλ99予 个禺β . (5: 1-13) 

c. ∩λ四昂吊 叨ηnΔ hA吊. (6: 1-11) 

d. ∩λm中dβ P sexual 小 ηΔ叼9. (6: 12-20) 

2. A小木n n吊c》早n 巾甲吊 P十dn小》黒η禺几 驷d咒 

巾m小. (7: 1-16: 4) a. Jη予》∩十叨dn十 (7: 1-40) 

[1] ∩λ卜卜 2H Dβ驷 φ黒驷 ∩d予禺公苄小 巾甲吊. (7: 1-16) 

[2] n叼CH予 λ9 n∩C1予 JC }卜 驷η儿甲吊. (7: 17-24) 

[3] d四叼∩予 Dβ驷 d四叼∩予 d四巾d巾Δ . (7: 25-40) 

b. dm idols 予 P十w甲苄小》驷叼η λn叨Δh早. (8 1-11 1) 

[1] d吊叼〈 叨叼几} λ9 

叨$予鹄 λ小φ予 
∩$φC. (8: 1-13) 

[2] 卜d十岁 予叼∩6 dλ∩Δ叼木予 ∩》Hη . (9 1-18) 

[3] nnC }d小 十1η咒1予-∩十予d 叨m》η卜甲吊》β吊m∩Δ . (9: 19-
27) 

[4] P$中s λ黒J 驷η儿甲吊 驷η儿甲吊 Pλn6λΔ mido 予 λ驷dn1予 

λ9 mid 予 λ驷dn1予 ∩吊c》早ns叼A吊. (10 1-22) 

[5] 四m中d}-191予 191予 λ9 叨吊mml}. 

(10 23-11: 1) c. λ驷Δn》∩十叨dn十. (11 2-

14 40) 

[1] 6n-咒千q吊. (11: 2-16) 

[2] P、小 6予. (11: 17-34) 

[3] 叨》&η弋 nm小甲吊. (12 1-14 40) 

i. ∩λ》s1予 小nm ΔR1早吊 

(12 1-31A) ii. P$φC 甲1岁1予

. (12 31-13B-13 13) 
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iii. 予》几予 λ9 Δηq吊-ηΔu1予甲》β驷ζm. (14 1-25) 

iv. 予》几予 λ9 Δη9予-十叨6心 φ黒驷 十n

十Δ . (14 26-40) d. nd 予》wλ (15 1-58) 

[1] P予》ηλ m∩岁. (15: 1-34) 

[2] P予》ηλ 十&mc. (15 35-58) 

e. PλP〈η儿驷》nηn∩吊 ∩十叨dn十. (16 1-4) 

C. 四m中d}-P个H bφ禺吊 λ9 P叨吼ζ咒 巾d驷小. (16 5-24) 

1. PA小木n9 PⅣ6 ∩Δ黒ζ∩节 P个H bφ禺吊. (16: 5-12) 

2. 叨黒∩岁 叨H2}. (16 13-24) 

IV. ∩黒η禺几小 小nm λ》禺》s 虫Δ$ ∩\小甲吊 
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A. hcn予9 ∩U∩c 小nm ∩W6小 ∩UΔ 小nm βW6Δ 

1. ∩几十hcn七}卜 小nm φsn予 P十φ黒巾 (n勺m}予 P十W6 Dβ驷 n勺m}予 19 「sΔ) ∩λP巾n hcn早n 

λ9 φ&n λ》&「》十m6. (1: 2) 

2. 几十hcn七}》λ》黒 &ml ∩UΔ λd吊. ∩十叨ηηβ 2H, hcn七}q吊 

∩λn∩几小 ∩UΔ Pm幺予》1$η予 dβ 十\bq d四η黒c 叨&d叼 λd∩予. (5: 11: 11; 1 十

叨Δn卞驷 1 十叨Δn卞 1 

 

B. ∩hcn七}q吊 叨ηnΔ λ》s1予 λ9 巾d驷 

1. ∩hcn早n 小nm }d小 λ&n λβD予 λ》s1予9 巾d

驷 λ》&qc 1小 D》s卯吊. (1 岁 吊c》早n 1 - 4; r

木》n 17 20-21》十叨Δn予) 

2. m驷φ予 λ》s》巾小 D黒 hcn早n ηβ「》dhcn早n P叽βH. (1 13-17) 

3. P中卜 小四氵 λn十四l甲吊 P叼Δ 小禺叽甲吊》λ}∩ζ小卞驷. (3: 5-9) 

4. A小木n Pc驷》几十-hcn七}》讠}n十驷c Pλ驷dh λH∩吊 λcn ∩cn 巾d驷》叨&d叼 λd∩苄小. (c
驷 14:19) βU λ》s1予 βU λ》s1予 ∩mηφ ∩λn十}P予 dβ P十叨Wζ十 Dβ驷 "讠&cn 

∩叽吊卜 个禺r吊" 小nm mηφ ∩「1 卜z小 dβ P十叨Wζ十 λβ黒d驷. 

(c驷 14: 1-8) 

5. ∩D》s卯吊 叨ηnΔ ∩叨mE1予 个禺r吊, 四n小ζφ 叨

&d个 叨「》λd∩予 λ》黒 、小 &中s. (1 岁 吊c》早n 6 

1-8; λ》&卜驷 四古甲n) 十叨Δn予 

18:15-17) 

C. PJη予 φsn9 

1. λ》s Phcn七}》Jη予 ∩J6 P叨小黒

φ Ⅳ6 dβ 1小 ∩Δ λ9 叽n予. (7: 3-5) 

2. n儿木吊 ∩叨》&n λ1η咒1予 n十9幺予 8木d甲吊 Jc P叽n四四 点儿甲吊 Jη予》d四ηΔ∩予 λ9 nd λ

驷dh λ卜小弋 λ叨dηn予 d叨}H nd 叨》&η弋 叨》∩s λ甲》小弋 1小 

P$弋 md予. 

 
D. Phcn早n ληΔ 

1. P叨》&η弋 nm小甲吊 ∩ζn予 λ9 吊叼c吊. (12:14) 

2. $φc, λ竺叼 ∩m驷 m〈 叨》∩s. (13: 1-8; 13) 

 

2 岁 吊c》早n 
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叨叼几} 2 岁 h$Δ P驷》泓U∩予 叨\木$ ∩λ&n n禺》小nm λ竺叼 勺}Δ λ9 n吒小弋 d黒d予 λ

》& 1小. nA小木n φ黒驷予 λc四予 λ9 予驷Uc予 (1 岁 吊c》早n (1 岁 吊c》早n) n吊P ∩Ad 

λ》禺》s 十中小卯甲吊 ∩木甲c}卞 dβ β1η卜. nλ1HU 十中甲叽1予 叨ηnΔ λ》禺》禺节 dA小木n 

十叼w\ 驷d咒 β「9卜; η卜 巾甲吊 P吊c》早n hcn七}q吊》d四η叨》P&d个予 λβ卜禺小}》 

hcn七}q吊》n叨ηη咒予 P叨m ηβ「》λβφ〈驷. βΔ虫》n 
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λ》黒 λP巾n 木甲c}卞 λ》黒1∩〈 十9∩〈, λ》黒H卜驷 λ》黒1Hu }卜予 P小ηZ Yη∩吊》βH小 β\卜 1∩c. 

(2 吊c》早n 3: 1; 11: 5, 13) λ1Hu 木巾十岁 λn十四l甲吊 十n予d小 P吊R ∩cbn 叨n十Δ P十ηη卞 

1∩〈 (2 岁 吊c》早n 11: 20-23) λ9 PA小木n ⅣΔm》λ9 PA小木n ⅣΔm》λ9 几十hcn七}》∩λc巾 dβ 

予驷hu予 1∩c. (2 吊c》早n 10: 1-12) 

 

λZ ndβ ∩十mφ巾小 驷h》}予 2 岁 吊c》早n 小nm, A小木n ml小》9 λ∩Δ叼木卞》∩s$ζ予 P

叽mηφ小 mΔφ 黒η禺几 1小. 

 

n驷 - n吊c》早n 小nm d卜予 几十hcn七}s 叨§叨l} 黒η禺几小》P叽φ∩卜予 巾甲吊 P十∩d小 
叨\木$ 1小. 

 

黒6讠 - 木甲c}小 A小木n 黒6讠小 黒6讠 1小, λ9驷 ∩叨叼几}小 小nm U七七》》λη杰Δ . 

 

4d四 - A小木n P1∩c吊 P9&小 PλP巾n hcn早n 木甲c} λ》黒叨「》叨m》ⅣΔm卜》 d

四m》nc 1小. 

1. βu》》四sζ个 λ巾》四sζ个 ∩m驷 

λn&d2 1∩c P几十hcn七}》几9. 

2. dλ巾 m〈 驷d咒 d叨nm予驷 d四叨

n∩》\&甲Δ βu ∩η卜甲吊 P十∩dm

小 1∩c. 

3. ∩十吼四l驷, A小木n dβ卜禺吊 sY甲吊 φ&η》∩叨nm予 nd 十∩几小 四n十四c P吊c》早n 

hcn七}q吊》d四n小Dn λ》黒十∩千 十黒cη 1∩c 

d叽∩∩小 巾小 λ叨dηn予. 

I. P叨\木幺 禺6. 

A. A小木n ∩叨§叨l} D黒 吊c》早n P叨m小 ∩ 50 4.驷. 

1. A小木n nλφd9 n礻cnφdJc ∩驷予吊R∩予 2H A小木n s》

禽》巾6咒「q βw6Δ λ6巾》d叨黒∩$. 

2. dλn6 n驷》予 Dc吊 Pnηn卞9 予驷uc卞 η卜甲吊 λ》

&∩乍 驷h》}予 「sΔ ΔDm甲吊. 

 

B. n吊c》早n A小木n D黒 λ惱A》十\H; λH}驷 dΨn

予 4叨予 十φ叨m. (木甲. 19) 
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1. A小木n ∩λ惱A》λ}d ∩吊c》早n Ⅳ1 驷叼∩c Pη黒d小 sc2予 讠∩Δ d吊c》早n λ》s 黒η禺几 \E 1∩c 

几十hcn七}》. (1 岁 吊c》早n 5 9) 

2. ∩ 55 叨§叨l} dβ A小木n λ卜》D黒 吊c》早n ηd》P驷》m6小》黒η禺几 \ 

wrote Δ . 

C. βu 黒η禺几 P十&d∩小》小几予 λ》黒儿d小 讠}小φ λ9 木巾十岁 木甲 木巾十昂吊 ∩∩小小 dβ 

1∩〈 
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n吊C》早n D黒 Ad P十n十ηnd 个η氵予. (2: 1; 12:14; 13: 1-2) 

 

D. ∩λ惱A》小nm Ψn十岁 黒η禺几 P9&小 "n小dφ 心》φ予9 nΔη 心》φ予9 ∩η卜 λ》∩甲吊" 讠Δ \ 

wrote Δ. (四n小D咒-Pd》驷) 黒η禺几 P儿d》黒η禺几.) 

 

E. ∩λ惱A》小nm 吊叼c ηJm四苄小 ∩Ad (木甲. 19 

24), A小木n d吊 Dm mCλn λ9 叨电禺》}. (2: 12-13) 

F. 七早 A小木n 卜z小小 ∩十D巾1 黒ζ岔 λ》黒十咒咒d λ》s 

H∩∩ A小木n λ叨m. (7:5-16) 

G. A小木n ∩λ6十岁 黒η禺几小 dβ D黒 吊C》早n 

十n予木 1∩c - P 黒η禺几 2 岁 吊C》早n (讠.讠. 

H. ∩Ad A小木n D黒 吊C》早n 十叨d巾 (λ.λ.λ . 56), Ψn予 Dc 吊P (Ⅳ6) 

20: 1-3), λ9驷 驷9Δ∩予 nH} ∩Ad 黒η禺几小》nH} D黒 C四小}》9&. 

II. P叨\木幺 甲9 叨Δλh予. 

A. 2 岁 吊C》早n P叨小∩巾 P小四氵 λ四ηl Δ叨9 1小 

∩十ηη十 叨》∩s λ》&十∩∩〈 ∩nu十予 十D巾&. (6: 11) 

B. P十n∩ζ小 φ儿予 λ9 ⅣJ弋 十n点Δ (1: 2) 叨ζ岔, 6n》P叨叼H予 (1: 2, 5f; 4f. 

 

 

∩黒η禺几小 小nm P叨ndn} 叨dm$ λ》&巾四mc 十∩黒&. 

1. 木甲c}小 λ6巾》∩叨ndnΔ X黒予 小nm, 木甲c}小 小

dφ n驷驷1予》}η}Δ nd λ小1十岁 PD》、Δ λ∩Δ叼木予 

十&mC. 

2. λP巾n hcn早n λ》黒 、小 λ》巾ηηd》λ》骂 6η吊

》》λ》巾ηh驷9: λ岁 PλP巾n》PλP巾n hcn早

n λ∩ΔJβ甲 1》. (4: 4) 

III. P叨\木幺 HcHc. 
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A. 木甲c}弋 叽讠n予c λ6巾》}η66Δ . (1: 1-2: 13) 

1. 巾d驷小 (1 1-2) 

2. A小木n P十φ∩d小》四∩ζ小予 P叽}叨dh

予 P十ζJ∩m 1小 Pλ巾 叨n6. (1: 3-11) 

3. P儿d 2H 个η氵卞 吊叼c }η66Δ . (1: 12-24) 

4. A小木n n几十hcn七}》十叼w\ ∩Ad βφc小》}∩ζ小小Δ . (2: 5-11) 

5. A小木n 七早》dd四叼咒予 十吊m杰Δ . (2: 12-13) 
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B. ሐዋርያዊ ሚኒስትር አገልግሎቱን ያብራራል . (2: 14-6 10) 

1. ከሙሴ ይልቅ በሚሻል አገልግሎት እንደሚሳተፍ ያውር ነበር . 

(2: 14 እስከ 18 - 18) 

2. ጳውሎስ ወንጌል ወንጌል "በሸክላ ማሰሮዎች" ውድ ሀብት . ' (4: 1-18) 

3. ስለ ዘላለማዊ መኖሪያችን ይናገራል . (5: 1-10) 

4. የማስታረቅ አገልግሎት አለ . 15 (5 11-21) 

5. ሐዋርያው ስለ በርካታ መከራዎች ተናግሯል . (6: 1-13) 

C. ተቀባይነት ለማግኘት ያልተቻለ ልመና . (6: 11-7: 4) 

1. ጳውሎስ ለልጆቹ አባት አድርጎ ይለምኑ ነበር . (6: 11-13) 

2. መቀደሳቸውን ጠራ . (6:14 - 7: 1) 

3. ጳውሎስ ለግል እርቅ ልመናን አደረገ . (7: 2-4) 

D. በቲቶ መምጣት የጳውሎስ መጽናኛና ደስታ . (7: 5-16) 

E. ጳውሎስ ለይሁዳ ድሃዎች ረድቶአቸዋል . (8: 1-9: 15) 

1. የመቄዶንያ ክርስቲያኖችን ጸጋ የተሞሉ ልግስና ተናግሯል . 

(8:1-5) 

2. ቲቶ በቆሮንቶስ እንዲህ ዓይነቱን ልግስና እንዲያበረታታም ቲቶ ተልእኮ ተሰጥቶታል . (8: 6- 

24) 

3. ሐዋርያው ስለጋለጡ ግበት እና በረከቶች ይናገራል . 

(9:1-15) 

 

F. ሐዋርያዊ ሚኒስትሪ ሚኒስትር እራሱን ይከላከላል . (10: 1-12: 18) 

1. ጳውሎስ ድፍረትን ይከላከላል . (10 1-18) 

2. ጳውሎስ ሐሰተኛ ሐዋርያትን ያስወግዳል . (11: 1-15) 

3. ስለ ሥቃዩ ስለ ወንድነት ስለምትነት ይናገራል . (11: 16-33) 

4. እሱ እንዲገነዘቡ ለመርዳት "የሥጋ መውጊያውን" በማቆየት ይናገራል 

የእግዚአብሔር ጸጋ በቂነት . (12: 1-10) 

G. ጳውሎስ ወደ ቆሮንቶስ ሦስተኛው ጉብኝቱን ያሰላስላል . 

1. ያከናወነው ነገር ሁሉ እንዳሳለፈ ያሳየዋል 

የቆሮንቶስ ሰዎች . (12 11-21) 

2. ጳውሎስ ይዘጋዋል 

a. የመጨረሻ ማስጠንቀቂያዎች . (13: 1-10) 

b. የመጨረሻ ሰላምታ . (13: 11-13) 

IV. የመጽሐፉ ቁልፍ ገጽታዎች . 
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A. d吊c》早n "Pm幺" 黒η禺几甲吊. 

1. A小木n P十∩dm小 A小木n A小木n d吊c》早n 巾甲吊 十Δ禽Δ ηd》ndΔ「》nHU 予驷Uc予 

φ黒驷 η木 十∩dm. (1 岁 吊c》早n 5: 9; ii 

D黒 吊c》早n 巾甲吊 2: 3-4) 

2. ∩η卜β n禺》小nm P十∩卜 \木千弋 

Ⅳ6甲吊 1∩〈 }d∩dH} dλ岁 λΔ小

Dφ驷. 

3. m虫早节》d十ηη十十卞 2H, d叨禺》P叽}n&Δ个》》∩叨》&n λ1η咒1予 P十9幺予》Ⅳ1驷叼∩c d

四nm∩φ ∩φ&n1予 ζ∩s ∩、小驷1予 λ》小叨9d》 

λ9 叨dn小弋 叨叨l}. 

4. λ小1卞》d叨9∩c, dbd小弋 Ⅳ6吊》d叨小HH 苄Δ十昂吊 d儿d》∩予 1∩c 卜卜 叼sPd咒1予 

n儿d小 d四》岁小驷 1∩c 叼sPd咒1予 叨「》Pd∩予驷 

λd氵. 

B. P叨nm予 8J. 

1. ∩卜d卞驷 φq9弋 叨Δλh早吊 D黒 吊c》早n. (1 岁 吊c》早n 16 1-4); Ii 

D黒 吊c》早n 巾甲吊 8: 1-9: 15), A小木n dλP〈η儿驷 λP十HJ§ }d小》λ》s驷1予 βmφηΔ . 

 

2. λ巾 λ1H}》∩》Hη ∩Ψn十岁小 P叽nr9弋 个H小 ∩

叽HJ∩予 2H λDm. (Ⅳ6 24:17) 

3. ∩ 2 岁 吊c》早n 9, A小木n P叨nm予》8J 小∩予 λn十驷c9Δ- 

a. 叨cU (V.6) 

b. Pλ巾6c X黒卞. (V.7) 

[1] ∩Δ∩ 小nm PD巾黒小 1∩c. I.E. ∩予hhd岁 λ叨dηn予 βnm. 

[2] D黒Ad λβ叨dn驷 λβ予d卜. 

[3] ∩叼》乍1予 小nm λβ黒d驷. ∩$中黒氵1予. 

[4] "λ驷dh ∩黒n小 P叽巾m小》巾小 βD禺Δ" i.e. λ驷dh 

∩黒n小 巾吼 1小. c. 十n千小. (vs.8-11) 

C. &十9甲吊 λn&d2 叨∩咒早吊. 

1. PA小木n λβD予 ∩m驷 十吼∩心 卟n6甲吊 λ9 

吊叼c吊 1∩〈. (Ii D黒 吊c》早n 巾甲吊 11: 24-29) 



 

195 

a. ∩λ1HU λ9予 dβ P十中小卯 十n6β早 

叨∩9咒卞 §叨ζ 吊c》早n, ∩d予} D黒 

Dr节 十吼叨〈. 

b. ∩叽}n黒》φ 卜z小, ndβ n十mφ巾小 ∩十吼四l, A小木n 

"PⅣJ 叨小2}》" 1∩ζ小 λ叼Hλη九c λ}nD叼黒小驷. (2 吊c》

早n 12: 7-10) 

[1] PⅣJ 叨小2}小 木甲c}小 讠

「》β吊dΔ ∩∩d予} 4 13-

14 小nm mφ点Δ . 

[2] 儿木吊 黒叼卯 ∩d予} 4: 15 》λ》禺叨dn卞予 A小木n U 
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甲9 P4β》∩咒小. (∩d予} 6:11) 

[3] λ小1卞》d叨9∩c, "λ咒U" 驷》λ》黒「1 λ9小φ驷. 

2. 黒n P叽d小 1∩c, λ1HU》吊叼c吊 ∩ 小nm 

十叨Δh早 1∩c Pλ驷1予 λn十η巾η . 

a. "λ咒U" ∩λ小1卞 ∩8J小 λ》黒十叨η 叨「卜》十∩1H∩ 

Pλ叼Hλη九c λc中》1予 λ9. (12 9-10; 11:30) 

b. A小木n ∩}b吊η 1: 2-4 小nm λ小1十岁小》λ小1小 冥驷n β9∩6Δ . 

3. PA小木n 驷η儿 d卜d吊》驷 四∩ζ小予 λ9 十&小小氵 1小. 

 

∩d予} 巾甲吊 

 

叨叼几}: - P∩d予} 叨\木$ n勺mλ予9 nU个 191予 19 P驷》「》∩予》Phcn早n》D》、Δ 
Phcn早n》D》、Δ 叨ndnΔ β contains Δ . 巾甲吊 Pc四小}》几十hcn七}》》Pn6 nc4予 

讠∩幺 P十YsA λ》φn中n λ》φn中n小 ∩十YsA 四虫虫驷 λ》φn中ndβ 十\bq }ηs6Δ .    ∩d

予} 巾甲吊 "Phcn七}》191予" 四叼禺 ∩c9 予c小 "十ηd小 βm6卜. 

 

 

n驷: - sUζ-T6β驷 叨§叨l} d十φ∩d小 几十-hcn七}》P十巾P叨 1小. (I. - ∩d予}) 

 

黒6讠小-木甲c}小 A小木n. (1: 1; 5: 2) 

II. P叨∩d风小 禺6. 

A. A小木n9 ∩c9∩n ∩c四弋小 ∩d予} 小nm ∩cη小 λη}十 hcn七}9予 P叨叼H予 λsΔ 

λ叼氵十甲Δ (木甲. 13 14-14 23). ∩卜d十岁 个η氵卞 dβ A小木n λ9 讠dn ηη氵十甲Δ λ

》黒∩9. (Ⅳ6 16: 1-5) 

B. β卜》λ》骂 λ》禺》s Pλβ卜s hcn七}q吊 n叨叼∩予 ∩d予 η卜驷 ηβ吊β λλHη hcn七}q吊   

叨∩ζH λ9 P卟n》λ叼 n叨小黒& ∩d予 四n十四c §叨〈 (∩Ac} ∩λ》8n}) λ》黒十n巾十小, 木甲. 

15 1 λ1HU "λn十四l甲吊 P叽&φ巾予" ∩d予}》》d四η叨》m》hζ小 1∩c 

 

} 

1. A小木n λJ弋 木甲c} λΔ1∩ζ驷. 

2. s1予 P叽叨m小 ∩D》、卜 讠「》PⅣ6 λ&9θ驷. 
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3. PA小木n PD》、Δ nηn予 dη予小 λ》&qc β叨6甲Δ . 

C. ndHU, A小木n βU》》hη 黒η禺几 9& "∩∩d予} λη}十 hcn七}9

予" 讠Δ \ writes Δ . (∩d予} 1: 2) 
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III. P\木$ ∩小 λ9 ∩小. 

P$φc \黒氵1予 叨qc ∩弋}》叨m9予 P十η予予 巾小 λη}十 hcn七}9予 nd「卜 λ叨dηn予 十ηs杰Δ 

∩d予} P驷予∩咒小 ∩巾吒》-λ讠吒咒》予》邝1予 (ηη) 

∩d予}) Dβ驷 ∩黒∩η-四bnd弋小 h$Δ (∩c四弋} ∩d予} ∩d予}). 

1. "巾吒》∩d予} 白》巾-Uηη" λη}十 hcn七}9予 ∩ 小nm 

λ》黒1∩〈 β吊}Δ 巾吒》λ9 A小木n λnn Ψn十岁

小 叨§叨l} sζn λH} λΔ1∩〈驷 

P叽nr9弋 个H. (52-53 4.驷. (木甲. 18 23) βU 四d予 1小 

A小木n 黒η禺几小》P9&小 nH} ∩Ad D黒H} 个H 叨吼ζ咒 Dβ驷 nH} ∩Ad (I., 5-58 4.

驷. 

2; P Pisiidia, λ吊》r》, Δnm69 Hl卜》}卜予 ∩∩d予} λη}十 hcn七}9予 小nm Pq6 hcn七}9予 λη}
十 hcn七}9予 dβ早予 P∩dR予 PAAn λη}十 hcn七}9予 dβ讠n} 1小. (Ⅳ6 13:14 - 14:23)  βU》
》∩叨黒∩$ 

》s& Uηη ∩∩d予} 2: 1-20 P十n巾十小 nη巾∩ ∩木甲c}予 Ⅳ6 15 1-29 小nm P十n巾十小 

λ驷1予 1小 P叽d小 λ驷1予 1小. βU λ叨dηn予 d叨9$ ∩小 λ9 2H η卜 λ四6泓吊》βn$小Δ- 

 

a. ∩木甲c}予 Ⅳ6 18 1-17 H叨》吊卯. 

b. λ》8n}, ∩木甲. 18:22 Dφ予. 

c. ∩h$ λnn Ⅳ6 19: 1-41 sζn h岙A》. 

d. ∩叨虫禺》} Dβ驷 ∩ληβ} ∩木Ⅳ 20 1-3 2H 小nm. 

IV. P叨∩d风 4d四. 
A. ∩∩d予} 小nm }卜 λη}十 hcn七}9予 "Phcn早n》D》、Δ P叽}m驷〈" 巾甲吊 λ》&∩ζ卜 λ9 P

卟n》λ叼 λ》&mη虫 ∩四n十四c P十黒ζ个予 λη}十 hcn七}9予 十\bq ληsζ甲Δ . 

 

(木甲 .15: 1f) 

B. βU 叨Wζ十 予驷Uc予 P十φ∩卜予 1$η予 叨禺》》λ黒J dβ λ》黒叽mΔ A小木n 十∩》HQΔ (∩d予} 5: 

4). ndHU P白sφ1予》D》、Δ ∩λ驷1予 d叨mφn λ9 d叨ndnΔ d∩d予} λη}十 hcn七}9予 

黒η禺几小》9& 

∩hcn早n 小nm. 

C. 驷h》}卞驷 Pλ小1十岁 D》、Δ md早吊 PA小木n 木甲c} 叨「卜》∩四禺∩c 个禺}苄小》 
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d叨黒∩$ λP卯n〈 1∩c, n巾小驷「1 ∩巾小 H》s λd叨「卜》四ζJ∩m λn&d2 1∩c, 叼》 

∩λP巾n hcn早n λ9 ∩λ叼Hλη九c λη ∩mΔ . "(1: 1) 

II. P黒η禺几小 甲9 叨Δλh予 

"hcn早n 19 }Dm小 191予 1小. 8》小吊卜 虫卟, nH}驷 λ》黒∩9 ∩∩c1予 φ》∩c 十m驷黒甲Δ ." (5: 1) 
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III. P黒η禺几小 HcHcHcHc. 

A. 叨叼几} (1 1-10) 

1. 巾d驷小 (1 1-5) 

2. d黒η禺几小 驷h》}予 (1 6-10) 

B. A小木n nd 木甲c}卞 叨ndnΔ (1: 11-2 21) 

1. PD》、卜 叨dn小弋 λ叨mm. (1: 11-17) 

a. 予驷Uc卞: - D》、卜 ∩φm小 nλ叼Hλη九c 十φ∩d. (1: 11-12) 

b. Pφs叨 hcn予9 4叨小予 λ9 叨dDm. (1 13-17) 

2. n儿木吊 木甲c}予 Jc P1∩ζ小 叼》乍1予. (1: 18-2: 21) 

a. n名mcn λ9 n1∩〈∩予 4叨小予 §驷c hcn七}》「q 讠η∩氵 1∩c. (1: 

18-24) 

b. 驷hc 几予 ∩λP〈η儿驷 β∩岁Δ . (2: 1-5) 

c. 冥驷n, n《n9 ∩r木》n 四bφ∩ . (2: 6-10) 

d. P名mcn》十叼w\ ∩λ》8n} 十叼w\. (2: 11-21) 

[1] P名mcn 叼ηH1予. (2: 11-13) 

[2] 名mcn 叼》. ∩hcn早n n四叨》8

《》? (2: 14- 21) 

C. A小木n nd 叨\黒φ》D》、Δ ∩λ驷1予 叨ndnΔ (3 1 λnn 45) 

1. P叼Δ hchc: - (3 1-5) 

a. 叨》&巾》λ》恳予 十φ∩卜. (3: 1-5) 

b. 叨》&n》P十φ∩卜∩予 nλ1H} 十φ∩卜. (3: 5) 

2. φ&n \木《弋 hchc: - (3 

6-25) a. PληcY驷》驷

η儿. (3: 6-9) 

b. Pλ个 λc叼四》. (3: 10-14) 

c. ∩λ个 dβ P十n《小 中Δ φs叽} β巾mΔ . (3: 15-18) 

d. Pλ个 4d四. (3: 19-25) 

3. 十叼∩6弋 hch〈: (3: 26-4: 7) 
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a. λ》黒 λ叼Hλη九c Δ忿吊 PληcY驷 Hc9 D6

咒吊 λ》s 9苄小 十n《小. (3: 26-29) 

b. nλ叼 P十甲点, λ9 λ》黒 Δ忿吊 十φ叨m, nλ》叼&U 黒叼卯 λ

》黒 Δ忿吊 十φ叨m ∩l}甲吊, 叼》D6咒吊. (4: 1-7) 

4. n吒小弋小 hchc: - 4: 8-20) 

a. $6予小 D黒 ∩c1予 叨叨dn. (4: 8-11) 

b. }d幺予9 Pλ卜卜 Pλ巾 叼》乍1予. (4: 12-20) 

5. 驷η儿}弋小 hchc: - (4 21-31) 

a. ∩λ叼 Ⅳc d叨「》d叽&Δ个 巾甲吊 驷η儿. (4: 21-24A) 

b. P卜d卞 中Δ n禺q吊 驷η儿}弋 1小. λ》& n叽巾m小 n讠9 十66 λ》s 
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∩∩c1予 予小Δs, 卜d十岁小 黒叼卯 19 P叽}Dm小 nλP〈η儿驷 P十Dd黒 1小. (4: 24 
d-31) 

D. ∩D》、Δ 191予 ∩$m1予 d叨吊驷 ml: (5-6:10) 

1. P叨∩ζH λn&d21予》P叽}ηhΔ 191予 1小. (5: 1-6) 

a. λ》黒∩9 ∩∩c1予 φ》∩c λβ}卜. (5: 1) 

b. 叨∩ζH 驷》驷 四d予 λβ黒d驷; P

叽mβφ小 n 8J. (5: 2-4) 

c. ∩λ驷1予 ∩叽w6 Pλ驷1予 十n《》

叨m∩φ λdη》 ∩$φc. (5: 5-6) 

2. λ个》P叽}叹d 191予 (5 7-15) 

a. λ个》n叽}黒c个 巾甲吊 十m∩虫. (5: 7-12) 

b. 191予甲》∩$φc ∩$φc λcn ∩λc巾 d四∩Δ∩Δ λ》

黒 λJm叽 βmφ卟, λ个》驷 予&\四du. (5 13B, 15) 

c. 1∩c 叼》dⅣJ小 λ》黒 bsΔ λ》禺予mφ驷∩

苄小 十m》φ虫 λcn ∩cη吊卜 予m《d吊卜. 

3. λ》s 巾小 ∩叨》&n P叽叨6小 191予. (5: 16-26) 

a. 191予 d&中s 巾∩η λβ黒d驷. (5 16-18) 

b. PⅣJ Ⅳ6甲吊 n叨》&n $6甲吊 十中c个驷 9苄小. 》(5 19-23) 

c. Phcn早n P「卜 巾甲吊 ⅣJ弋 巾φ卜 

λ9 λPX& 9苄小 叨》&巾. (5: 24-26) 

4. n勺dd1予 n吒予 Jc 191予. (6: 1-10) 

a. 咒h卯吊》P叽ζ& 巾甲吊》叨c禺予. (6: 1-5) 

b. d卜卜 叨Δη驷 四sζ叼 ∩叨》&n λ》&H6. (6: 6-10) 

 

E. 四m中d} (6: 11-18) 

1. 叼cHHHHn》d叽}nD叼& 卜卜 P叨吼ζ咒 ∩Ⅳ\. (6: 11-13) 

2. A小木n ∩hcn早n 叨nφΔ dβ λ驷1予 1∩ζ小. (6: 14-17) 

3. 叨巾ζH. (6 18) 

 

h岙A》 
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叨叼几} ∩吊c》早n λ9 PA小木n Pλη予 中m木甲吊 d∩d予} 巾甲吊 λ9 PA小木n Pλη予 中m木 n∩d予} 巾
甲吊 Jc P十9&小 黒η禺几甲吊 d∩d予} 巾甲吊 P十9&小 黒η禺几甲吊 ∩m驷 λΔE 十cE驷 P十ζJ个 

β叨ndΔ . nη卜甲吊 PA小木n 黒η禺几甲吊 ∩十中6讠 βu 叨Δλh予 βu 叨Δλh予 吊叼c λβ黒d驷.   

4d四小 D黒 叨∩Ⅳ\ λ》骂 叨η6予 λβ黒d驷. A小木n ∩hcn早n9 ∩几十hcn七}卜 叨ηnΔ ndd小 叼
》乍1予 小dφ P叨wζ十-hcn七}9弋 叨叼d风小》∩Δ es Δ . 
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n驷 - Epistand P叽d小 Erisish 叨§叨l} d十φ∩d小 几十-hcn七}》十巾P叨. 

(i.e. 

- h岙A》) 

黒6讠 - A小木n (h岙. 1 1) 

4d四小 - A小木n 黒η禺几小》P9&小 ∩9《小 λ1n十岁 λn} P「卜予》hcn七}q吊》\λ&予 \《d吊 

P几十hcn七}s λ∩Δ P「卜予 Pλ1H} 几十hcn七}》叨η早吊 λ9 勺dd1早吊, Phcn早n ληΔ . 

 

I. P叨\木幺 禺6. 

A. Ph岙A》n十四. 

1. h岙A》P叽∩咒小 Pηβn十c D》H ∩十D巾黒∩予 λn} 

∩予》咒 λn} 1∩c D黒 h2}》 ∩Uc ∩∩ . 

2. λ巾 甲9 P》叼s 四bnΔ 1∩c. 

a. h岙A》Pm》卞 4d驷 PD黒η PD黒η 卞 

b. ∩十吼四l驷 ∩h岙A》dβ Ψn卞 小ddφ 叨》

∩禺吊 十∩9乍. 3. n十四甲 m〈 PTd七η mφ吒

小 1∩ζ小. 

a. λ巾 PC四小}》"19 n十四" 1∩c 

λH} 十心1甲Δ . 

b. n十四甲 ∩λm中dβ 6n λ∩l予 1∩c λ9驷 "P∩dβ1

予" 十η木 十m6 Pλn} 吒予CT讠n. " 

c. h岙A》驷 "n十四甲" P叽Δ 予c个驷 1∩ζ小, βU驷 dλ∩ζ ∩ governor 小 P十mφ巾予 

λn&d2 Pλ叼 个禺r吊 λH} 讠&十卜 β吊d卜 四d予 1小. 

4. Ph岙A》Yβ四q予 四bnΔ m》小弋小 几十 叨φ黒n ∩叨

q6苄小 P小Dφ 1小 λcn驷n (&}9) - nm》小弋小 4d驷 

巾∩予 λn黒9虫 1∩C吊. 

B. ∩h岙A》P1∩ζ吊小 几十hcn七}》几十hcn七}》. 

1. A小木n, λ虫d, 礻cnφd D黒 $Δnn驷 ∩叨xs dβ 吊叨 

n吊C》早n (η.& 53-54), λ9 A小木n驷 ∩驷m6η 小nm dλβ卜禺吊 λHH (Ⅳ6 18: 

18-21), 几十hcn七}卜 ∩h岙A》十§叨ζ吊. 
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2. A小木n nλ驷n予 4叨予 ∩Ad ∩Ψn十岁小 叽nr9弋 个H小 dβ 十叨Δ点Δ . 

a. ∩驷m6η 小nm dΨn予 DC吊 巾η禽Δ . (Ⅳ6 19: 1-8) 

b. m》η6 十中小卯 ∩十1η 2H ∩λ禺6邝 小nm d卜d予 

4叨予 λn十驷公Δ λ驷∩∩1》. (Ⅳ6 19: 9-10) 

c. A小木n ∩h岙A》吊P ∩HU 个H dβ dΨn予 4叨小予 

}UΔ 1∩c. (sc2予) 20:28-32) 

3. A小木n ∩h岙A》Ⅳ6小 dβ P十吊6咒小 λn&d21予 ∩ 

Pλ巾 cH叨予 λH}小 吊β早 吊P卜9 h岙A》》∩9&∩予 2H "λZ 叼》∩h岙A》小nm λ吊}d卜 
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小几小四驷 ∩c 十n$杰Δ . 

4. ∩h岙A》dβ PD》、Δ 小几予 λ四昂吊 50,000 虫cm6泓吊》ηc }中m卜 λn吼9虫 

叨\木$予 P十中m卜 ∩叨「9苄小 P十ζJ∩m 1小 

2H. (木甲. 19 18-20) 

5. A小木n ∩C驷 d叨§叨l} 2H n小巾ζ ∩Ad X吒Z甲n P叽w6小》P木巾予 予驷Uc予 n叨中D驷 

D黒 h岙A》D巾黒小, 

λ儿hη》黒c, d讠mn λ9 儿木吊. (1 岁 m卯古甲

n 1: 3-7, 18-20) 6. nwdη 4叨小予 ∩Ad nwdη 4叨

小予 ∩Ad 儿d 黒η禺几 d 

PλP〈η儿驷》几十hcn七}》P叨∩dm h$Δ「q. 

C. Pλnc 几卞 叨Δλh早吊. 

1. A小木n P9& "Pλnc 几卞 叨Δλh早吊" βU》四bζ

叼 λ叼氵十甲Δ ∩C四小}》∩十}H∩予 2H. (木

甲. 28: 30-31) 

2. λ}》禺》& d黒d予 λnζ岁小》mφ巾甲Δ . (h岙. 3: 1; 4: 1; 

6 20; dΔ礻nRn 1: 7,13,14, 17; 吊dnβn 1 14; 4 3; 

10, 18; dΔ卯9 1,  10,  13,  23) 

3. h岙A》, 吊dnβn, λ9 dΔ卯9 λ9 dΔ卯9 P十9幺予 ∩

十叨ηηβ 2H 十9& A小木n》驷 D黒 叨禺6苄小 十dm. 

a. λ1HU An予 d黒d予 P十}卜予 A讠卯n (PXC弋β ∩l} 

d讠卯》) λ9 七n七n. (h岙. 6:21; 吊dnβn 4: 7-9; dΔ卯9 10-12) 

b. P 61 φ》61 dλ1HU Ψn予 d黒d予 十叨sQΔ . 

4. dΔ礻nRn ∩φmr节 4叨予 P十η十十 讠「》十Δ禽Δ . 

II. P叨\木幺 甲9 叨Δλh予. 

A. βU P叽}驷c 叨Δλh予 nd 几十hcn七}》λ9 nd λ叼Hλη九c n$ 

}d λ叨dηn予 }φc∩Δ ∩hcn早n P叨qc 小dφ 叨η予. 

B. ∩叨h&予小 h$Δ 小nm, A小木n Pλ}》禺》&》λ∩Δ 

λ∩Δ 叽9 βD}}Δ n几十hcn七}卜 Jc ∩十}}H. 
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1. λ∩予 s1予 d勺mλ十昂吊 λ》&∩

氵 }黒ζ∩小 hcn早n. (1: 3-6) 

2. Δ点 λ》s》黒cn Δ点 P6巾》黒卟 叨Ⅳ甲b

予 λ黒ζ∩ . (1: 7- 12) 

3. 叨》&n φ&n λ四昂吊》∩四}}H }吊四Δ . 

C. ∩hcn早n 巾四}弋予 P叨》&η弋 ∩ζn予 卜卜 P∩ζ禺》P、小吊》PλP巾n hcn早n λ驷dh9 
dλ叨nJ氵1予 小禺A β卜》. 

(1:3-4) 
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III. የመጽሐፉ ዝርዝር . 

A. የቤተክርስቲያኗ ንድፍ . (ኤፌ . 1: 1 - 3:21) 

1. ቤተክርስቲያን መለኮታዊ አመጣጥ አላት . (1: 1-14) 

2. ጳውሎስ ለአንባቢዎች ይጸልይ ነበር . 

(1:15-23) 

3. ቤተክርስቲያን በእግዚአብሔር ጸጋ በሚድኑ ኃጢአተኞች ትሆናለች . (2: 1-10) 

4. በአይሁድና በአሕዛብም የተሠራ ሰው ነው . (2: 11-22) 

5. የአምላክ እቅዶች በቤተክርስቲያን በኩል እየተፈጸሙ ናቸው . (3: 1-13) 

6. ጳውሎስ የደብዳቤው አንባቢዎች ሥልጣናቸውን እና እንዲሠሩ ይጸልይ 

በክርስቶስ የተሟላ . (3: 14-21) 

B. በቤተክርስቲያን ውስጥ ያለው ሕይወት . »(ኤፌ . 4: 1-6 24) 

1. ክርስቲያኖች መኖር አለባቸው 

a. አንድነት . (4: 1-16) 

b. ሥነ ምግባራዊ ንጽህና . (7: 17-5-5: 20) 

c. የቤት ውስጥ መረጋጋት . (5 21-6: 9) 

2. ጳውሎስ ስለ መንፈሳዊ ጦርነት የሰጠንን እግዚአብሔር ያብራራል . (6: 10- 

20) 

3. ደብዳቤውን ይደመድማል 

a. የቲኪቲስ ማመስገን . (6: 21-22) 

b. የተረጋገጠ . (6 23-24) 

IV. የመጽሐፉ ቁልፍ ገጽታዎች . 

A. የክርስቶስ ቤተክርስቲያን ቤተክርስቲያን ውበት . 

1. የክርስቶስ አካል በሚሆኑ ዓመታት ምስሎች እና ግንዛቤ, የ 

ቤተክርስቲያን, ታራሽታለች . 

a. ሃይማኖታዊነት, ኑፋቄያዊነት, መናፍቅ እና ክህደት ሰጥተዋል   

ዓለም "ቤተክርስቲያን ቤተክርስቲያንን ፅንሰ-ሀሳብ ትሽታለች ." 

b. ቀላል የአዲስ ኪዳን ክርስትናን እንደገና ለማደስ የፈለጉ አንዳንድ ሰዎች 

ብዙ ጊዜ ክፍልን, የሰነታ መንፈስ, እና ብዙ ጊዜ "በሰላም ማሰሪያ የመንፈስን አንድነት" 

በሌለበት "የመንፈስ አንድነት" አልነበረውም . (4: 3) 

2. በእርግጥም ከአምላካችን መለኮታዊ አድናቆት አጣባችን አጠገብ ምንም የለም 

ለቤተክርስቲያኑ አለው . 

3. በኤፌሶን ሦስት ታላላቅ ሥዕሎች በቤተክርስቲያኑ ውስጥ ቀለም የተቀቡ ናቸው . 

a. ቤተክርስቲያን የክርስቶስ አካል ናት . (1:23; 2:16; 4:16) 

b. ቤተክርስቲያን የክርስቶስ ቤተመቅደስ ናት . (2: 20-22)    

c. ቤተክርስቲያኗ የክርስቶስ ሙሽራ ነች . (5:21-33) 

4. እንደ ሌላ ማንኛውም የቅዱሳት መጻሕፍት ክፍል ሁሉ, ኤፌሶን ከ ጋር ግንኙነት ላለው ውበት እና 

አስፈላጊነት የታደሰ አድናቆት ይሰጠናል 
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ክርስቶስ በቤተክርስቲያኑ በኩል . 

B. ጳውሎስ በኤፌሶን 3 ውስጥ የጳውሎስ ጸሎት . 

1. እሱ በትህትና ይጀምራል . (ቁ . 14, 15) 

2. የኤፌሶን ሰዎች ማበረታቻ "በመንፈሱ በመንፈሱ ውስጥ እንዲገባ" ጸልዮአል 

ውስጣዊ ማንነትዎ . "(ቁ 16) 

a. ያ መንፈስ "ክርስቶስ በልባችሁ በእምነት እንዲኖር ." (v. 

17) 

b. መንፈስ ቅዱስ ስለ ክርስቶስ ፍቅር የተሟላ መረዳትን እንድንገነዘብ ኃይል እንዲኖረን ኃይል 

ይሰጠናል . "(ቁ . 18, 19) 

3. ጳውሎስ አምላክ "ከሁሉም በላይ ባለመሆናቸው" ማድረግ እንደሚችል ተናግሯል . 

እንጠይቃለን ወይም እንገባ . "(ቁ 20) 

4. ሐዋርያው ለአምላክ ክብርን በማወጅ ጸሎቱን ይዘጋዋል "በቤተክርስቲያኑ ውስጥ 

እና በክርስቶስ ኢየሱስ እስከ ትውልዶች ሁሉ ድረስ . "(v.21) 

C. የክርስቲያን ትጥቅ . (ኤፌ . 6: 10-20) 

1. ክርስቲያን በመንፈሳዊ ውጊያ ውስጥ ዘወትር ይካሄዳል . 

2. ሰይጣን በጥነቱም ውስጥ ሰይጣን ጸያፊ ባይሆንም, እግዚአብሔር ኃይል ይሰጠናል እና 

የጦር መሳሪያዎች በዲያብሎስና በኃይሎቹ ላይ እንዲቆሙ ለመከላከል . 

3. ጳውሎስ ኤፌ . ኤፌ . ኤፌ . 

a. ቀበቶው መላውን ልብስ ያገኛል እና እሱ ያለው ቁራጭ ነው 

መሣሪያዎች ተንጠልጥለው . ጳውሎስ የአምላክን ቃል እውነት ያመሳስለዋል . 

b. የደረት ኪስ ልብን ይጠብቃል . የኢየሱስ ክርስቶስ ጽድቅ 

ለክርስቲያኖችም እንዲሁ ያደርጋል . 

c. ጫማዎች ወይም ጫማዎች ወታደር ረጅም ርቀት እንዲጓዙ ያስችላቸዋል . በተመሳሳይም, ወንጌል 

በዓለም ዙሪያ የክርስቶስን ማዳን ይወስዳል . 

d. አንድ ወታደር ጋሻ ቀስቶች ከእሱ ይከላከላል እና ከእንቅልፍ የሚቃወሙት ሰይፎች . 

እምነታችን በመንፈሳዊ ጦርነት ውስጥ ተመሳሳይ ተግባር ያገልጣል . 

e. የራስ ቁር አእምሮውን እና አእምሮን ይከላከላል . ጳውሎስ ይህንን ቁራጭ ያመሳስለዋል 

የአንድን ሰው መዳን ማወቅ . 

f. በመጨረሻም, የጦርነት ሰይፍ ጠላትን ለማሸነፍ የእርሱ አፀያፊ መሣሪያው ነው . ክርስቲያን 

በክፉው ላይ የሰጠው በደል የእግዚአብሔር ቃል ነው . 

 

ፊልጵስዩስ 

መግቢያ-ፊልጵስዩስ በጳውሎስ ደብዳቤዎች በጣም ደስተኛ ነው . "ደስ ይበላችሁ" የሚሉት ቃላት 
በመጽሐፉ አራት አጭር ምዕራፎች ውስጥ አሥራ ሰባት ጊዜዎችን ይጠቀማሉ . ጳውሎስ በቤተክርስቲያኑ 
ውስጥ የሚገኘውን በቤተክርስቲያኑ የደስታ ምክንያት ተሰጥቶታል, በቅርቡ በበኩሉ በኤጳርሮዲጡ 

በተላከው ስጦታ ውስጥ እንደተረጋገጠ የታወቀ ነው . 
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木甲c}小 ∩Hu 黒η禺几 λ四η氵1予 几十hcn七}S ndλ巾 λλ驷公苄小 nd1∩6苄小 λ9 PλSSc Hβ几 λ

》&黒巾卞 }∩ζ小杰苄甲Δ . 

 

n驷 - Epistand P叽d小 Erisish 叨§叨l} d十φ∩d小 几十-hcn七}》十巾P叨. 

(i.e. 

- dΔ礻nRn) 

黒6讠 - A小木n (dΔ礻nRn 1: 1) 4d四 - 

A小木n βu》》黒η禺几 \ wrote Δ d 

1. P∩》Hη nm小 ∩叨dh dΔ礻nRn》d四h∩c dΔ礻nRn λ9叨巾叼9d》. 

2. 驷》驷 λ》禽》λnζ岁 几qc驷, D》、Δ λ卜

》驷 几「》qc 讠巾∩h. 

3. ∩ <几十hcn七}》> 叨ηnΔ ΔR ΔR P「卜 卜d予 

A早吊》}∩ζ小卞 λ》&小ζ虫. 

I. P叨\木幺 禺6. 

A. PdΔ礻nRn n十四. 

1. dΔ礻nRn P叽∩咒小 ∩∩》∩讠咒} λ卜》∩h骂讠n ∩uc n驷》予 四β木吊 λη∩几 讠「》"PH} n
十四" 十η木 十mc杰Δ 

P叨电禺》} λ》s h$Δ . (Ⅳ6 16:12) 

2. ∩叨§叨l} P十∩d hln (I.E. 驷》邸), n十

四甲 十βHd吊 ∩叨电禺c dΔ Philip n λ》

黒∩9 十Dd黒. 

a. n十四甲》n予6古骂η弋 mφ吒小甲》λ9 Dcφ λ》s予

「》予&Δ叼 1∩c ∩ηc λφ6几甲吊 ∩λφ6几}小. 

b. n十四甲》∩ 356 4.4. 小nm λ》黒

∩9 十巾P叨. 3. dΔ礻nRn Tn予 λn&d2 

叨「卜》mPφ . 

a. λ小叼nmn Pn十四β卞 φ氵 叼H予 W6. 

b. λ》s Pc四小}》φ氵 叼H予 λ》黒 λ1n十岁 c驷 1∩c. 

c. xdAd弋 虫》虫苄小 d七》1∩c, λ9驷 λ1巾 Pc四小}

》Δηn dη巾小 1∩c λ9 Pc驷》∩》Hη βmφ卟 1∩c. 
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d. 卜d卞 甲9 甲9 禺昂吊 nc驷 P十咒卟 讠

「》λΔ1∩〈驷 dhΔ卜 ∩不 十∩不. 

 

B. PdΔ礻nRn 几十hcn七}》. 

1. A小木n ∩mcλ禺 小nm Pqζ∩予 Pdc讠}讠}讠}讠}讠}讠} 几十hcn七}》十hdΔ 

∩卜d十岁小 P叽nr9弋 个H小 dβ . (λ.h.λ . 51-52; Ⅳ6 16: 6-12) 

2. A小木n D黒 dΔ礻nRn ∩叨m∩予 Dφ予 P叨§叨l}甲节 叨dDm P叨§叨l}甲节 十66甲吊 λ9 Pλ点 

几予. (Ⅳ6 16: 6-10) 
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a. 讠&} ∩叼Δ\ λ叼Hλη九c》P驷予&6 λλHη 1∩c. 

b. dΔ礻nRn P叽∩咒小 驷m6η λΔ1∩ζ驷. 

3. φmR cbn P叽qc∩予 小ββ予 nnc n叽Dm

小 Jc ∩十}}H nλ∩ΔJβ A予 Δ竺 λ》sJz》

. (Ⅳ6 16: 16-34) 

a. dHU §叼9 λc驷岔 A小木n λ9 讠dn 叨黒η黒∩苄小 λ9 

D黒 小nm 十m卜 λnc 几予. 

b. λmd 儿讠予 dβ驷 λ叼Hλη九c》λPH叨〈 1∩c. 

c. λ小6岔苄小 ∩十λ驷6弋 叨Δm n十dφφ ∩Ad 十φβ公Δ . 

4. d四m中dΔ }UΔ, 几十hcn七}卜 P十虫虫叨小 ∩ 

nH1n A予, 几十巾Q, λU早 and λU杰 λ9 几十巾∩ λ9 驷9Δ∩予驷 Dm予 ∩l} λ9 λ》禺》s 

λnζ昂吊. 

5. n卜z小小 叨ζ禺予 λ》黒叽予d小 卜中n λ1HU》λ禺&n hcn七}q吊 ∩ 小nm d四虫虫驷 λ》&ζ禺小 吊β杰Δ λ

驷1予. 

a. βU》》λn十η巾η n叨§叨l}小 "λ岁" P木甲c}予 Ⅳ6 h$Δ λHU }∩中Δ ηd》λ9ζJ叼md》. ∩

十巾木》电 P叽φmd小 h$Δ Ψn十岁小 巾小 λ》&mφ驷 十1叼公Δ, η卜 虫mc "λ1巾" 十小dm   n驷. 

(P木甲c}予 Ⅳ6 16: 10-17; 17: 1) 

b. A小木n ∩Ψn十岁小 个η氵卞 D黒 dΔ礻nRn 讠叨dn, 卜中n 

∩叼Δ\ 讠小β β吊dΔ ∩∩s卜 β卯dΔ . (木甲. 20: 5-6) 

6. dΔ礻nRn A小木n A小木n ∩c驷 P小巾ζ 

λnc 讠}小虫 λ1巾 ∩λ$cdrn dλc巾 λ》s 

nm小 Δn甲Δ . (dΔ礻nRn 4:18) 

7. A小木n ∩λ$c&m '∩c四小}》∩吊R∩予 Dφ予 hA讠m》∩dΔ礻nRn hcn七}q吊 dβ 

λHJ竺杰Δ . (2: 25-28) 

a. nd6巾 λnc 几早吊 叨Δλh早吊 Pφcη 2H 1∩〈. 

[1] PA小木n λnc 几予 ζH驷 ηdΔ . (1: 14-17) 

[2] 黒η禺几小 P叽}叨dh十小 ∩cη小 个H甲吊 λ9 λ》φn中A

甲吊 }η十卞 9苄小 ∩c四小}》n小巾ζ∩予 §驷c ∩小 

}nφ驷m. 

[3] ∩十吼四l驷 黒η禺几小 PA小木n bsΔ P叽D巾》叨「卜》P

叽}叨dh十小 β叨ndΔ ∩φc∩ . (1:23; 2: 23-24) 
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b. λ1HU 卜卜 λ小1小甲吊 d四白禺

予 n 62 4.驷. II. P叨\木幺 叨Δλh予 

A. nhAc禺s n十四ζ小 卜卜 A小木n λ》黒∩9 

讠}叨dh予 &d∩ ∩H} 几十hcn七}》小nm λ》

禺》s 卜z小甲吊. 

1. λ》s1予 d四叼咒予 十四81 λ9 予木予 叨》&n λ》&mPφd予 mPφ . (2 1-8; 4: 2-
3) 

2. 叨驷U6》》吊木予 n叨cη予 λnm》φ虫Δ . (3: 1-4: 1) 

B. ∩λ1HU &小氵 卜z小甲吊 小nm 黒n小苄小》λ》&mη

虫 ml λφc∩d苄甲Δ hcn早n. 

1. dΔ礻nRn η卜小》2H "P黒n小 叨Δλh予" 十η木 βm6Δ . 

2. "卜Δ 2H ∩、小 黒n β∩d吊卜. λ》黒∩9 λdd卜, 黒n β∩d吊卜! (4: 4) 
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III. የመጽሐፉ ዝርዝር . 

A. መግቢያ (ፊልጵስዩስ 1: 1-11) 

1. ጳውሎስ አንድ የተለመደ ሰላምታ ያቀርባል . (1: 1-2) 

2. እዚያ ላሉት ቅዱሳን ስለ አመስጋኝነት ይናገራል . (1: 3-11) 

B. የጳውሎስ አገልግሎት በባርነት ውስጥ ነበር . (1: 12-30) 

1. ሐዋርያው ጳውሎስ ሁኔታውን እየተጠቀመባቸው ያሉት አንባቢዎች ወደ 

ወንጌልን ያስቀድማል . (1: 12-18) 

2. በቅርቡ እንዲለቀቁ ይጠብቃል . (1: 19-20) 

3. ሆኖም, እሱ ለክርስቶስ ለመሞት ዝግጁ ነው (1 21-26) እና ያበረታታል 

ፊልጵስዩስ በእምነታቸው ደፋር መሆን አለባቸው . (1: 27-30) 

C. በክርስቶስ ደስ ይበላችሁ . (2: 1-18) 

1. ጳውሎስ የእነዚያ ለክርስቲያኖች የሚሰማው የእነዚያ የክርስቶስን አስተሳሰብ በውስጣቸው እንዲኖራቸው . 

(2:1-11) 

2. እነሱን "በአጽናፈ ዓለም ውስጥ እንደ ከዋክብት" እንዲሆኑ ያበረታታል 

ከአምላክ ዓላማ ጋር መተባበር . (2: 12-18) 

D. ጳውሎስ ጢሞቴዎስንና አፍሮዲጡን ላከ . (2: 2-30) 

E. የጳውሎስ ያለፈ እና የአሁኑ ፍላጎቶች . (ፊልጵስዩስ 3: 1-21) 

1. ጳውሎስ አይሁዳዊ ሆኖ የነበረውን ሁኔታ ያስታውሳል . (3: 1-6) 

2. ክርስቶስን በማወቁ የጠፋውን ሁሉ ይቆጠርበታል . (3: 7-11) 

3. እሱ "አምላክ የጠራኝ" ወደ ግቡ እንዲገፋፋቸው አጥብቆ አሳስቧቸዋል 

ሰማይ በክርስቶስ ኢየሱስ . "(3: 12-21) 

F. የጳውሎስ መሠረታዊ ሥርዓቶች ለደስታ ኑሮዎች . (ፊልጵስዩስ 4: 1-23) 

1. አንድነት ይግባኝ . (4: 1 -3) 

2. በአላህ ላይ ጥገኛነትን ያበረታታል እንዲሁም በመልካም ነገሮች ላይ ትኩረት ያድርጉ . (4: 4-9) 

3. እርካታን ከሚያስገኝለት ምስጢር ይናገራል . (4: 10-13) 

4. ስለ ስጦታቸው ያመሰግነዋል . (4: 14-20) 

G. ቃላቶች እና የተረጋገጠ . (ፊልጵስዩስ 4: 21-23) 

IV. የመጽሐፉ ቁልፍ ገጽታዎች . 

A. ጳውሎስ ለችግር እና ለመከራ ስሜት ያለው አመለካከት . (ፊልጵስዩስ 1: 12-18) 

1. ሐዋርያው ሰንሰለቶቹ እንዳገለገሉ አመለካከትን ጠበቅ አድርጎ ገል has ል 

የኢየሱስ ክርስቶስን ወንጌል እና መነሻነት ያስነሳሉ . (1: 12-14) 
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2.「q驷 λ岁 ∩Δ十1∩ζ小 驷h》}早吊 P十1η ∩C驷 }卜 λ》禺

》s 巾甲吊 }$〈 Dβ驷 A小木n λnζ岁「q 叨∩咒卞》nJ

予 λsc\Δ . (1: 15-17) 

a. 驷9Δ∩予驷 λ》黒 λ》s PJ6 D》§d岁 λ》黒小巾ζ 木甲c}小 讠}ηR λ》黒叽吊卜 }$〈 1∩c 

几十hcn七}S》∩小心 讠}s个 λ》黒驷予吊Δ 四ηP予 &Δη 1∩c 

λ巾》. 

b. 驷9Δ∩予驷 λ》禺》s 叨l甲吊 ∩几十hcn七}》

小nm 讠qc β吊dΔ ∩λ巾 d予 λn&6. 

c. 驷》驷 λ》禽》ΔR1早吊 驷》驷 β卜》驷》, nd nηn予 d叨巾ηηη苄小 小nm弋 H》∩儿}苄小》β1∩c9Δ 

D》、Δ 叨nd}甲吊 1∩〈. 

3. 驷h》}卞驷 吊叼C予苄小 叨Wζ十 予驷Uc予 ηβ「》P叼Δ, 

A小木n η予 λβ黒d驷 D》、Δ 讠巾∩h ∩m驷 十黒巾卞. 

(1:18) 
 

B. λP巾n hcn早n - 巾小, λ叼Hλη九c, λ禺氵 (dΔ礻nRn 2 5-11) 

1. ∩dΔ礻nRn ∩dΔ礻nRn ∩hcn七}q吊 叨ηnΔ λ》s1予 }d小 λ》s1予 λ》&

巾四苄小 λH小予d苄小 PλP巾n》λn十η巾η 驷巾卜. (2: 1-5) 

2. 、小吊》》}ηP小 予λ予9 讠∩Δ\, A小木n λ》s 

讠Δ \ writed Δ   ∩叨\木$ φ&n 小nm ∩m驷 吊

》忿 λ9 予c个驷 }d苄小 \木E吊. a. βU n2H D

黒 2H PH叨卜 H叨禺吊 1小 ηd小 λ9小φ驷 

hcn七}q吊 Dβ驷 PA小木n P叼m咒 φz甲吊. 

b. 驷》驷 β卜》驷》, ∩φd卜 Phcn早n》Ⅳ6 

P叽}n9小》1小 nφs叨-叼H予 λnn λ卜》

sζn n$ }d 叼驷予. 

3. λP巾n hcn早n λ驷dh 1小. (2: 6; H. r木》n 1: 1 -3; 吊dnβn 1: 15-20; 2: 
9) 

4. λP巾n hcn早n 巾小「1 . (2: 7; r木》n 1:14; bη . 4:15) 

5. λP巾n hcn早n λ》黒 、小吊》n$ n$ ηdΔ . (2: 8-11; bη 12: 2; 四c吊n 16 

19) 
 

C. P叨ζd} 驷nmc 
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1. nA小木n ∩Ad dΔ礻nRn nd nm小小 η叨巾∩1 ∩Ad λ巾 

λ》禺d小 }小岔Δ λcη小》P叽βH∩予 驷nmc 十驷ζ甲Δ 

. (4: 10-12) 

2. 驷nm〈 ∩dΔ礻nRn 4:13 dβ 卜卜》驷 1∩c 

四sζ叼 λ吊dd卜 勺βΔ P叽巾m氵. " 

 

吊dnβn 
 

叨叼几}-P吊dnβn 黒η禺几小 A小木n }》》几十hcn七}》∩叼Δ ηη氵早 λ}小φ驷. (吊儿甲吊  2: 

1) β卜》λ》骂 A小木n Ph岙A》Pλ黒J λ∩Δ叼木予 十1η咒1予 叼H予 十黒cη 讠「》β吊dΔ . ∩

黒η禺几小, A小木n ∩几十hcn七}》小nm P&1mφ小》P十∩d咒 Ⅳ1 驷叼∩6弋 叨9$φ    λ黒
ζ∩ . 黒η禺几小》∩七n吊ndβ d吊dnβndn. (吊dnβn 4: 7-8) 
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n驷-叨\木$ 黒η禺几小》d十φ∩d小 几十hcn七}》十∩Δ is Δ . (Io. - COLSSSSASE) 

 

黒6讠 - TΔ (吊dnβn 1 1) ∩c四小}》小nm n∩∩ ∩Ad. (Ad 61) 

4d四 - 黒η禺几小 ∩甲1氵1予 P十9&小 几十hcn七}卜》d四ζJJ予 1小 

∩叨Wζ十 予驷Uc予. 几十hcn七}S ∩十巾φd∩予 1∩c 叼》∩十1η吊 予驷小小弋 予驷Uc予 A小木n 

d叨甲J予 \ wrote Δ . 

I. P叨\木幺 禺6. 

A. P Colossah n十四. 

1. n十四甲 ∩驷b6$ D黒驷予∩咒小 100 四βΔ }UΔ cφ予 dβ 

n十四甲 予∩氵 1∩c h岙A》. 

a. 木禺φ} λ9 X6T讠n (吊dnβn 4 13) ∩λφ6几}小 十∩氵十甲Δ . 

b. 吊dnβn, ∩c四 叼H予 h$Δ h$Δ 小nm ∩$c叼} λ小

6岔 小nm 1∩c Pλn} 

2. ∩《cn H叨》(500-400 几.讠.), Colossase ∩

甲9 》叼s dβ 1∩c 叨》∩s. 

a. hhnhnhn, P《cn 》个Ⅳ D黒H} ∩叽xs∩予 

2H D黒H} 吊叨 ∩ 480 4hΔ∩ . 

b. 虫cn ∩ 401 ∩λc4hn 小nm ∩叽黒ζ叼∩予 2H 虫

cn D黒H} 巾&ζ 几.讠. 

3. ∩叨§叨l}小 h$d H叨》四n小D虫} P木禺φ} λ9 X6T

讠n P十Jdm 9苄小 Colassae λ》黒 P》叼s 四bnΔ . 
a. ∩A小木n \木$ H叨》n十四甲 ∩甲1氵1予 P小Dφ 1∩c 

n讠讠1n P十∩d m虫c λζ》\恳小 m虫c 巾$ 驷c予 四驷ζ予. 

b. n十四甲 PTd七η mφ吒小 λΔ1∩ζ吊驷 λ9驷 予》邝》

十黒cη 十吊m公Δ A小木n 黒η禺几 PmPφ吊小 

λn&d2 n十四 9予. 

 
B. ∩吊dnβn 几十hcn七}》几十hcn七}》. 
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1. A小木n ∩h岙A》小nm dΨn予 4叨予 }UΔ 讠.吒. 四n

小D虫} 52-55. (H.n. Ⅳ6 19 1-20 1) 

a. nH} λ巾9 PⅣ6 ∩Δ黒ζ∩节 PD》、d弋1予 

mζ予 ληX黒甲Δ ∩mφdd小 ∩λn} λ小6岔 

小nm. (Ⅳ6 19:10) 

b. nλ1HU 小nm ∩λ》& ∩mΔ, 几十hcn七}》λ》黒十虫虫叨吊 β叨ndΔ . 

2. nλ驷n予 Dβ驷 nnsn予 4叨予 ∩Ad A小木n nd 吊dnβn 

几十hcn七}》小Dφ ∩hA$6 ∩mΔ . (1: 7-8) 

a. ∩λm中dβ lTc卞 λ甲》小弋 λ9 λ∩ζ小吊 1∩c. (1: 3-6; 2: 5) 

b. 叼》黒叼卯 dn∩s 叼s} 驷h》}予 驷h》}予 1∩c. (2: 8) 
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3. ልዩ መናፍቅ በቆላስይስ ቤተክርስቲያንን ቤተክርስቲያን ወረረች . 

a. እሱ በጣም የተዋሃደ ድብልቅ ይመስላል (እንደ ርስት መካድ), የአይሁድ ህጋዊነት እና አንዳንድ 

ፍልስፍና 

ምስጢራዊነት . 

b. የመሳሰሉት የግሪክ ፍልስፍና እና አፈ ታሪክ 

(2: 8) ከአይሁድ የሕግነት ጋር . (2:16) 

c. የመላእክትን አምልኮ ተጠራ . (2:18) 

d. የጌኖስቲክዝም አካላት ነበሩት . (2: 9) 

e. ይህ መናፈሻ ራእዮች እና የላቀ እውቀት የበለፀገ ነው . (2: 18 ለ, 23 ሀ) 

4. የጳውሎስ ደብዳቤ በዋነኝነት የተሠራው ይህንን የሐሰት ትምህርት ለመቋቋም እና 

ቤተክርስቲያኗን ወደ ጠንካራ እምነት ለመጥራት . 

II. የመጽሐፉ ዋና መልእክት . 

A. "ከበስተጀርባ" ክፍል ውስጥ እንደተገለፀው የመድኃኒት ዋና ግብ 

ቆላስይስ የሆኑት የሐሰት ትምህርት እንደገና የተጋለጡትን የሐሰት ትምህርት መዋጋት ነበረበት . 

 

B. ሐዋርያው በዚህ መናፍቅ ላይ, የኢየሱስን ብቃቶች ሁሉ ያቀርባል 

ክርስቶስ . 

C. "በክርስቶስ ሙላት ሁሉ በአካላዊ መልክ ይኖራሉ, እናንተም በኃይል ሁሉ ላይ ጭንቅላቱ እና 

ስልጣን . " (ቆላስይስ 2: 9-11) 

III. የመጽሐፉ ዝርዝር . 

A. መግቢያ (ቆላስይስ 1: 1-14) 

1. ደብዳቤው በአጭሩ ሰላምታ ይከፈታል (1 1-2) እና አንድ ቃል 

በቆላስይስ ቤተክርስቲያን ምስጋና ማቅረብ . (1: 3-8) 

2. ጳውሎስ መንፈሳዊ እድገታቸውን ያመሰገናል . (1: 9-12) 

3. የክርስቶስን የማዳን ኃይልን ያወድሳል . (1 13-14) 

B. የክርስቶስ የበላይነት . (ቆላስይስ 1: 15-29) 

1. ጳውሎስ ክርስቶስ በሁሉም ነገሮች ውስጥ ታላቅ መሆኑን ያውራል- 

a. በፍጥረት ውስጥ . (1: 15-17) 

b. በቤተክርስቲያን ውስጥ . (1:18) 

c. በማስታረቅ ሥራ ውስጥ . (1: 19-23) 

2. ጳውሎስ ተልእኮውን ለአሕዛብ ይህን "ምስጢር" ሲያደርግ አረጋግጦታል . 

(1:24-29) 
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C. ስለ መናፍቅነት ማስጠንቀቂያዎች . (ቆላስይስ 2: 1-23) 

1. ጳውሎስ ስለ ቆላስይስ ሰዎች የግል አሳቢነት ያሳያል . (1-7) 

2. እነሱ የሚፈልጉት ክርስቶስ መሆኑን ያውጃል . (8-15) 

3. በተቀበሏቸው የሐሰት ትምህርት ውስጥ የተወሰኑ ነጥቦችን ያወግዛል . 

(16-23) 

 

D. ለቅዱስ ኑሮ ይማርካል . (ቆላስይስ 3: 1-4: 6) 

1. ከክርስቶስ ጋር ከክርስቶስ ጋር ሞትን በመከተል "ከክርስቶስ ጋር ከክርስቶስ ጋር" በመቀጠል የውሃ 

መቃብር ውስጥ በመቀጠል ፍቅር ማሳያችን ማዕከላዊ መሆን አለበት 

በላይ ባሉት ነገሮች ላይ . (3: 1-4) 

2. ክርስቲያኖች ክፋትን (3 5-11) መተው አለባቸው (3: 5-11) ቅድስና ነገርንም መልካቸው . 

(3:12-17) 

3. ጳውሎስ ለትክክለኛ የቤት ግንኙነቶች ይግባኝ 

a. በጋብቻ ውስጥ . (3: 18-19) 

b. በወላጆች እና በልጆች መካከል . (3: 20-21) 

c. በጌቶች እና በባሪያዎች መካከል . (3: 22-4: 1) 

4. እያንዳንዱ ክርስቲያን ነቅቶ እና ጸሎትን መጠበቅ አለበት . (4: 2-6) 

E. መደምደሚያዎች . (ቆላስይስ 4: 7-18) 

IV. የመጽሐፉ ቁልፍ ገጽታዎች . 

A. "ቆላስይስ መናፍቅ". 

1. እኛ ያንን እንግዳ የመረበሽ መናፈሻ ቀድሞውኑ ፈጣን, ሰፊ እይታን ወስደናል 

በቆላስይስ ቤተክርስቲያንን ማስፈራራት ችሏል . 

2. የዚህ የሐሰት ትምህርት ቁልፍ አካላት አንዱ እንደነበረ ይመስላል 

ያልተለመደ የአይሁድ ዓይነት . 18 

a. የግሪክ ቃል ግኖሲስ ዕውቀት ማለት ነው . 

b. ግኖስቲኮች ልዩ የእውቀት ብርሃን የሚጠይቅ ባህላዊ ቡድን ነበሩ . 

c. ያንን መለኮታዊ በማስተማር ኩራ-ተኮር የሆነ ሃይማኖት አዳበሩ 

ሚስጥሮች በላቀ ምሁራን ሊረዱ ይችላሉ . 

d. ግኖስቲክስ መንፈስ ጥሩ እና አስፈላጊነት ተማሩ, ስለሆነም ክፋት ነበር, ስለሆነም 

የዝግጅት ሥነ ምግባር . 

e. ስለ መንፈስ ቅዱስ ጥሩ / መጥፎነት ስላላቸው ትምህርቶች, ሁለቱ በእውነቱ ሊደባለቁ 

አይችሉም, ስለሆነም ሙሉውን መካድ እንደሌላቸው ያምናሉ 

የኢየሱስ ክርስቶስ አምላክነት . 

[1] በአማልክት ተዋረድ ያምናሉ . 

[2] በ 2 ኛው ክፍለ ዘመን ማስታወቂያ ግኖስቲኮች እንደነበሩ አመኑ 

በእግዚአብሔር እና በሰው መካከል የአሮማት ደረጃዎች . 

3. ብዙ ጥያቄዎች ይህንን የተወሰኑ ዝርዝሮችን አይመልከቱም 
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λ》叼禺 λ驷Δn, PA小木n 黒η禺几 P十ζJ∩m∩苄小 P十D巾卜 ∩\小甲吊》β巾mΔ- 

a. λ巾 ληη吊 1∩c. (2: 4) 

b. dλb驷公弋 ηΔu1予 β叼∩氵 λd. (2: 8) 

c. λ巾 ∩巾甲吊 D叼 dβ P十叨Wζ

十 1∩c. (2: 8) d. λJ弋 1∩c. (2: 

16-20) 

e. P叨cnη λθ}d (mηφ 6n》叨nΔnΔ 

λ9 φΔm《, ∩十&mc 小nm ∩ul Dβ

驷 λ叨dηn予. (2:23) 

f. P儿木吊 $mζ小予 λ驷Δn》}η予

小Δ . (2:18) g. Phcn早n》η中予》

λm吊 1∩c. 

4. ∩叽}n黒》φ 卜z小, dH叨9予 卜卜 ∩咒甲吊 P叽吊m〈 叨

9$中q吊 叨m十甲Δ λ}》禺》禺苄小 ndβ }卜予 Dβ驷 卜

卜驷 ∩十d甲甲心 1小. 

B. PλP巾n hcn早n》卜卜 λcη小. 

1. A小木n P吊dnβn 叨9$φ》d叨甲J予 ∩φd卜 卜

卜》驷 λφcQΔ . Phcn早n ∩虫1予. 

2. λP巾n hcn早n Pλ叨dηn予 卟卜1予 λhηc小Δ . (1:19; 2: 9) 

3. P驷》&Δ∩小 "卟d予" Dβ驷 P四Sζ叼 吊木小 

n1Hu λβ黒卜驷 a. P巾小 m∩η . (2: 8) 

b. ∩巾甲吊 λ竺 叨∩ζH λ》黒 

叨∩ζH. (2:11) c. P驷》∩d小 Dβ驷 P驷

》mm小. (2:16) 

d. PΔR φ9予 四h∩c. (2:16) 

e. P叨dλh予 λ驷Δn Dβ驷 儿木吊 $mζ小予 

λ驷Δn. (2:18) f. λnnd1予. (2:23) 
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4. λP巾n hcn早n ∩λ岁 小nm ∩d》2H 卟d予 

λd》! (2: 13-15) λz 十巾

木》电 

叨叼几}: - λz 十巾木》电 PA小木n \木E吊 P卜d十岁 2H d黒d予 P卜d十岁 2H P叨§叨l} d黒d予 

讠「》β吊dΔ . n十巾木》电 n十巾木》电 n十中6讠小 ∩十dP 叨Δm βu 黒η禺几 ∩卜c 小nm λ
甲》小弋 1小. A小木n λH} nd1∩ζ小 几十hcn七}》d四叨n∩》∩cη小 1∩c吊》}∩岁Δ 

λ》&卜驷 nd hcn早n 禺叼驷 驷\4予 P十D巾1 叼6 叨J∩予》四\禺予 β&ΔJΔ . 

 

 

n驷 - ∩叨§叨l} d十φ∩d小 几十hcn七}》叨\木$ P十∩d 叨\木$ 1小. 

(IE. - 十巾木》电) 黒6讠 - TΔ . 

(1 十巾木》电 1: 1; 2:18) 

 

4d四 - A小木n d十巾木》电 巾甲吊 d叨9$ 虫Δ$ 4d四 dH} d卜予 hcn七}q吊 }d小》$φc }ζJ

叼m卜. 卜d十岁 4d四 ∩\木$ 
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ስለ ጌታ መመለሻ እውነቱን ለማብራራት ነበር . 

I. የመጽሐፉ ዳራ . 

A. የተሰሎንቄ ከተማ . 

1. በጂኦግራፊያዊነት, ከፊልጵስዩስ ከተማ በስተ ምዕራብ ይገኛል 

በከብት ባሕረ ሰላጤ አፍ . 

2. ተሰሎንቄ የሚገኘው በመቄዶንያ ክልል ነበር እና እሱ ነበር 

ዋና ከተማ . 

a. የወደብ የወደብ አገልግሎት ሲዳበረ, ተሰሎንቄ በንግድ ሆነች 

ተኮር ከተማ . 

b. ታማኝ የሮሜ ከተማ በ 42 ዓ.ም . "ነፃ ከተማ" ታወጀች 

c. የከተማዋ ህዝብ ብዛት ወደ 200,000 ገደማ ነበር . 

3. ከተማዋ ፍትሃዊ የአይሁድ ህዝብ ብዛት ነበረው, ነገር ግን በተለምዶ ነበር 

ግሪክኛ። 

B. በተሰሎንቄ የምትገኘው ቤተክርስቲያን . 

1. በቤተክርስቲያኑ በሁለተኛ ሁለተኛ ደረጃ ቤተክርስቲያን በተሰሎንቄ ተቋቋመች 

የሚስዮናዊ ጉዞ . 

a. በዚያ ጉዞ ላይ ጳውሎስ ፊልጵስዩስን እንዲሄድ ተጠየቀ . (ሥራ 16: 39-40) 

b. ከዚያም ወደ ተሰሎንቄ ሄደ 

በምኩራብ ውስጥ የወንጌላዊነት ሥራ . (ሥራ 17: 2-3) 

[1] አንዳንድ የተለወጡ ሰዎች እዚያ ተደርገዋል . (ሥራ 17: 4) 

[2] የአይሁድ ተቃዋሚዎች ዝገት ያነሳሱ ሲሆን የሐሰት ክሶችን አመጡ 

በጳውሎስ ላይ . (ሥራ 17: 5-9) 

[3] የጳውሎስ ኮዶች ለጳውሎስ ልቀቁ "የሰላም ማሰሪያ" እና 

በሌሊት ከከተማይቱ ወጣ . 

c. ጳውሎስ በተሰሎንቄ ቢሆን ኖሮ, ጳውሎስ በአጭር ጊዜ ውስጥ ከነበረበት ወደ ቤርያ ተዛወረ 

(ሐዋ .17 10) በነበረበት ምክንያት እንደገና ተገደለ 

ሁከት . 

d. ጳውሎስ ከቤርያ ወደ አቴና ከዚያም ወደ ቆሮንቶስ ተዛወር . (ድርጊት) 

17: 11-18: 4) 

[1] ከአቴና ጀምሮ ጳውሎስ ጢሞቴዎስን ወደ ተሰሎንቄ ልኮ ነበር . (3.1-2) 

[2] ሲላስና ጢሞቴዎስ (ሐዋ . 18 5), እና ጢሞቴዎስ በተሰሎንቄ ለሚገኘው ቤተክርስቲያን 

ሁኔታ ዘገባ ታፋለች . (3: 6- 

8) 

2. በቆሮንቶስ ጳውሎስ ጳውሎስ የመጀመሪያውን ደብዳቤውን ለይቶ ላከው 

ተሰሎንቄዎች . 

3. የመገለጫው ቀን የ 1911 ዓ.ም . 
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II. የመጽሐፉ መልእክት . 

A. የመጽሐፉ ዋናው መልእክት የሁለተኛው መምጣት ተስፋ ነው 

የኢየሱስ ክርስቶስ . 

B. እግዚአብሔር ራሱ የመላእክት ጩኸት ድምፅ በታላቅ ድምፅም በታላቅ ድምፅ በታላቅ ድምፅ 

ጮኸው ጌታ ራሱ ከሰማይ ይወጣል 

እግዚአብሄር . (4:16) 

 

III. የመጽሐፉ ዝርዝር . 

A. ጳውሎስ በተሰሎንቄ ከቤተክርስቲያን ጋር የነበረው ግንኙነት . (1: 1-3: 13) 

1. ከአጭር ጊዜ ሰላምታ በኋላ (1 1), ጳውሎስ የምስጋና ቃልን ይሰጣል 

በተሰሎንቄ የሚገኘው የቤተክርስቲያን ሁኔታዎች . (1: 2-10) 

2. የእገልግሎቱ ሁኔታ እዚያ ያገኛል . (2: 1-16) 

3. ጳውሎስ ለተሰሎንቄ ሰዎች እነሱን ለማየት ጓጉቶ ሰዎችን ነገራቸው . (2: 17-20) 

4. በእምነት ውስጥ ለማቋቋም ጢሞቴዎ እንደተጠቀሰው ጢሞቴዎስ እንደተገለጸ ያብራራቸዋል . 

(3:1-5) 

5. ጢሞቴዎስ ስለ እምነታቸው አበረታች ዘገባ ተመልሷል . 

(3:6-10) 

6. ጳውሎስ ተጨማሪ ማበረታቻ ለማግኘት ይጸልያል . (3: 11-13) 

B. የቅዱሳንን ማበረታታት . (1 ተሰሎንቄ 4: 1-5 28) 

1. ሐዋርያው ቅዱሳን መጻሕፍትንና ጻድቃንን በሕይወት እንዲኖሩ መመሪያ ይሰጣል . 

(4:1-12) 

2. ጌታ እንደገና ሲመጣ ምን እንደሚሆን ይገልጻል . (4 13-18) 

3. ከ ጋር በተያያዙት የግል አመለካከቶች እና ባህርይ ላይ ምክር ይሰጣል 

ይህ ሁለተኛው መምጣት . (5: 1-22) 

4. ቃላቶችን መዝጋት . (5: 23-28) 

IV. የመጽሐፉ ቁልፍ ገጽታዎች . 

A. የጌታ ዳግም መምጣት . 

1. በአዲስ ኪዳን ውስጥ ካሉ 25 ቁጥሮች ሁሉ አንዱ ሁለተኛውን ነው 

የኢየሱስ ክርስቶስ መምጣት . 

2. የመጪው የመጪዎቹ መረጃዎች ከተለያዩ ምንጮች ናቸው . 

a. ኢየሱስ እንደገና እንደሚመጣ ደጋግሞ ተስፋ ሰጠው . (ማቴዎስ) 

25 31; ዮሐንስ 14: 3, ወዘተ 

b. ሐዋርያት ይህን ተናገሩ . 

[1] ጴጥሮስ . (ሥራ 3: 19-20; 2 ኛ ጴጥሮስ 3: 3-10 

[2] ጳውሎስ . (4:16; 1 ቆሮንቶስ 15:23) 

[3] ጆን . (ራእይ 1: 7) 
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c. 叨dλh早吊 λ》黒∩9 λ》黒叽叨m 十9叼ζ甲Δ . (Ⅳ6 1:11) 

3. Phcn早n 4d驷 P叨§叨l} 叨驷m卞 ∩予λ予9 λ9 ∩予λ予9 驷Δh予 十黒cη∩小Δ . 

卜d十岁小 驷卜〈驷 ∩hηc, 叼c四, λ9 驷Δh予 β黒ζ叼∩小Δ, λ9 

∩sΔ λs621予. (1: 7-10) 

a. λ巾 "λη卜" λ9 ∩叽小β 卜z小 β叨mΔ . 

(Ⅳ6 1:11; λz 十巾木》电 4 16; dΔ礻nRn 

3 21) 

b. 叨驷m予 s》∩十岁 λ9 }d 四nm》φ虫} β「9Δ 

. (4:16; 5: 2; λz 吊c》早n 15 52 U) 

c. 卟小》β1η卜. (4 13-14; 1 岁 吊c》早n 15 52) 

d. U}小 βφP6Δ λ9 "∩λPc 小nm 

十}H" nJc n卯予 十1n杰Δ . 

e. d$cs 卜卜驷 P巾小 Δ忿吊 ∩、小 d予 d予 

β∩dm卜. (四古甲n) 25 32; 6bβ 20 12) 

f. Hdd四弋 叨d}P予 P叽ηX黒小 P叨吼ζ咒小 

4ζ$十 1∩c β「9Δ 巾甲吊》卜卜 λd&. (四古. 

25: 33-34, 

g. 驷sc 予m《d吊. (2 名mcn 3:10) 

h. 叨》叼Ⅳ卞 λnn λη sζn β巾m甲Δ . (1 岁 吊c》早n 15:24) 

4. βU 叨叨d咒 叨冶 λ》黒叽n巾予 叼驷小弋 予c个驷 λΔ∩ λ9 $6 λΔ∩ 1小. 

a. ∩d幺予 4叨小予 小nm η卜 叼d巾∩吊 予hhd岁小

》}小虫小Δ ηd甲Δ PλP巾n 叨叨dn 2H. 

b. 四》驷 巾小 dhcn早n 禺叼驷 叨驷m予 φ》}HJ岔Δ 十η木 P叽

9∩ζ小 四》岁小驷 巾小 6η苄小》λ》黒 木巾十岁 1几β λsc∩

小 β吊cm卜. (H.n. 

四古甲n 24 42; 25 13; 四c吊n 13 32; 禺弋予 3 10 

5. hcn七}》P「1小 驷》驷 1∩c 几}Jm叨小驷 d丁

咒} 叨HJ§予 1小, 卜d十岁小 叨驷m予. 19 (5: 4) 

B. ∩hcn早n 叨驷m予 ηcy》小nm 叨qc. 7 

1. Phcn早n 禺叼驷 叨驷m予, $c& λ9 咒Δ四卞 
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d叨m6小吊》小四氵 λ》s》「》P巾四}弋1予 十1η咒1予 1

小. (2 岁 名mcn 3 11- 14) 

2. ∩叨§叨l} ∩十巾木》电 黒η禺几 dβ A小木n 十叼

∩6弋「q β黒驷中Δ dD黒d卞 予hhd岁1予. (H.n. 

5: 16-24) 

II 十巾木》电 

叨叼几}-n∩cη小 Dc吊 }Δ∩dm 2H, λz λ9 2 十巾木》电甲吊》叨9$ 1小. P叨§叨l}小 

黒η禺几 nd λP巾n hcn早n n驷 nd λP巾n hcn早n n驷驷1予 十∩Δ was Δ . d驷η儿,  λ》

禺》禺吊 φs卯小卜 P卯卞 巾甲吊 讠}n苄叼〈 λ》黒四β吊卜 β&〈 1∩c 
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∩H} h∩c hn十予 十η&卜 (十巾木》电 4 13-18). 儿木吊 黒叼卯 PλP巾n 叨驷m予 2H Dβ驷 φ》 λP

十9∩〈 1∩c. (5: 1-4) 

 

驷》驷 λ》禽》A小木n λ1HU》个禺r吊 d十巾木》电 P叨§叨l} 黒η禺几小 小nm 驷》驷 4β1予 

心》φ予 几}η驷驷 驷》驷 λ》禽》吊叼c吊9 nU十早吊 十∩η巾小 1∩c. (2 1 1ff) 叨n四予 ∩十禺n卟  

忿c 驷h》}予 十巾木》电 巾甲吊 P叨§叨l} 黒η禺几 λ》&叨d巾 卜d十岁小 黒η禺几小 ∩m驷 n∩s λ9 

P$6驷 中9》βDn禺Δ . 

 

n驷 - 黒η禺几小 ∩叨§叨l} d十φ∩卜予 巾甲吊 n驷 β巾P四Δ . 黒6讠 - A小木n 

(2 十巾木》电 1: 1 17) 

 

4d四 - 2 十巾木》电 P十9幺予 d卜d予 虫Δ$ 驷h》}早吊 十9&- 

1. nd "Pλ叼Hλη九c φ》" nU十予》d四n十ηnΔ . 

2. nd 吊叼c λ四昂吊 十叼w\ d叨9∩c. 

I. P叨\木幺 禺6. 

A. P叨§叨l}小 十巾木》电 P叽∩咒小 黒η禺几 n吊c》早n ∩ 小

nm P十dn 讠「》P十dn 四n小D虫} 51. 

 

B. ∩卜d十岁小 P讠.hn.hn P十∩ΔJβ 黒η禺几 ∩m虫予 η驷》小予 Dβ驷 

Dc吊 小nm λ》黒十9&小 P叨§叨l}小. 

1. A小木n ∩H} 卜Z小 PH叨卜 P中Δ 

H∩∩ λ叼氵杰Δ . (Ii 十巾木》电 3 11) 

2. nhcn七}q吊 叨ηnΔ P十黒1∩∩小 黒η

禺几 β叨ndΔ λH}. (2 十巾木》电 2: 2-

3) 

3. ndHU A小木n dλ1HU 吊叼c吊 叨Δn P叨nm予 叼恳小 λ

》禺d∩予 十巾四小 Ds}小: 

 

C. P 2 岁 十巾木》电 Pφs卯小 φ》n 51 ∩d予 讠「》β吊dΔ . 

II. P叨\木幺 甲9 叨Δλh予. 
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A. d十巾木》电 巾甲吊 P叨§叨l} 黒η禺几 卜卜 βU 黒η

禺几 ∩甲1氵1予 1小 PλP巾n》禺叼驷 叨驷m予 

}ηn∩苄甲Δ . 

B. A小木n P十巾木》电 巾甲吊 φ黒驷 讠Δ ∩十φ∩d苄小 予驷Uc予 小nm λ》&吊卟 λ9 ∩木巾予 

予驷Uc予 dd四P予 ∩d四Dφ P十吊6ζm予》巾甲吊 ∩mηφ ληnQΔ 

λ9 ηΔU 叼驷小弋. 

 

C. "∩φ&n λH∩节 小nm 叨n∩c9 叨驷m予 βqc∩小Δ 
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∩叨卜 巾甲吊 卜卜 十黒1虫. βU nλ9》十 JC 驷nhC1小吊》》λ叨卜 1小. (1:10) 

 
 

III. P叨\木幺 HCHC. 

A. P叼Δ λn十}P早吊. (2 十巾木》电 1: 1-12) 

1. 巾d驷小. (1: 1-2) 

2. A小木n d十巾木》电 巾甲吊 nd λ叨nJ昂吊 8木予》β巾mΔ . (1: 3-12) 

B. nd λP巾n 禺叼驷 驷\4予 十吼四l 予驷UC予. (2: 1 - 3:18) 

1. 丁η讠} ∩m驷 叨φζ∩》A小木n》λ》禺n十四ζ小 A小木n ληDφ . (2: 1-
2) 

2. ∩λ小1卞, 、小 "P4叨白 巾小" λnn叽d小 

sζn λβ叨dn驷 十∩dm. (2 3-12) 

3. λ巾 \卜 λ驷1予 λ9 λ巾 nd λ巾 讠Δ 8木予 β叼∩氵. (2: 13-35: 5) 

4. nd 巾甲吊 ∩木巾予 d叽}n十驷〈 巾甲吊 

十叼w\ β巾mΔ 禺叼驷 叨驷m予. (3: 6-

15) 
5. 黒η禺几小 βHJΔ- 

a. 8木予. (3:16) 

b. P十ζJ∩m. (3: 17-18) 

IV. P叨\木幺 虫Δ$ ∩\小甲吊. 

A. ∩ 2 岁 十巾木》电 2 1-12 小nm "P4叨白 巾小" 四》1小? 

1. ∩Ul甲吊 

a. ∩、小 φ》P4叨小予 巾

小 β∩dmΔ . (虫 3) 

b. 4叨白》β叨6甲Δ . (虫 3) 

c. λ巾 ∩叽m6小 1∩C 卜卜 dβ 6巾》β中D四Δ 

λ9 n$ n$ }黒CJΔ Dβ驷 }叨Δh 1∩C. "(虫 4) 

d. λ巾 6巾》"∩λ驷dh 几十 叨φ黒n '小nm β∩d9Δ' 6巾》λ驷

dh 叨「卜》}小岔Δ . (虫 4) 
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e. 叨驷m卞 n卜卜驷 P木巾十岁 十λ驷6

予 JC β叨mΔ, 驷Δh早吊, 驷Δh早吊, s》吊吊, (

虫. 9) 

f. λ1H}》巾甲吊 卜卜 d四小dΔ 卜卜》驷 h幺

甲吊 }叨m苄甲Δ 叨十》&n. (虫 10) 

2. Pλ巾 四》1予 bs木吊 驷》s 9苄小? 

a. Pφs叨-Uηζ予 ∩d卟}甲吊 nθζ-λ》咒 JC "P4

叨白 巾小" }19卜 (h$. 1 岁 r木》n 2 18) - 叨

mE 叨mE 1∩C 四》1小? 

2 岁 λP巾n hCn早n 2 岁 n叨驷m卞 λ9 P 1000 4叨予 P叼H予 H叨》四虫虫驷 n
叨§叨〈 ∩d予 β小}Δ . 

b. η卜 TC古n小》早吊 n <丁τ讠> JC P4叨白》巾小 }小中卜 
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η早讠η弋1予. 

c. 儿木吊 黒叼卯 Pφ黒叨吊小》几十hCn七}》(d驷η儿 CC Dβ驷 禺叽}》) n叽巾黒& 

PC四小}》》个W 1∩Ⅳ予 Dβ驷 》个W 1∩Ⅳ予 P4叨白 巾小 βd}卜. 

d. 儿d小 λ四6心 n四》岁小驷 巾小 JC 四》1予 }HDmΔ 1∩C 叼》P4叨白》巾小 ∩λ叨白 

叨》&n }ηdΔ λ9 

λd叨小HH. 

3. 四》1小 / λ巾 1∩C? 

a. 叨Wζ十 叨Wζ予 ∩叽「卜 }Δ十d叨& 叼驷早吊 驷h》}予 

Pφs叨-Uh驷91予 βU λ四6心 讠小巾η λβ吊Δ驷. 

b. Cb巾 讠中1 AAη卞 "PhCn早n λ咒9d" λ》黒「1 几9∩ζ

驷, λ巾 λβmβφ驷 λ驷dh d叨「》. 

c. λ》黒 PC四小}》》个W 1∩Ⅳ予 P4叨白 巾

小 四》1予 (Dβ驷 P叼s} 叨n叨C) ∩m驷 

β予dΔ . 

[1] 虫. 4 - PC四小}》》个W 1∩Ⅳ予 (λ . - 禺叽讠}》

) 十η禺几 1小 λ9 λ》黒 λ四Δh予 λ》&叨Δnd予 

βmβ中Δ . 

[2] v. 6-7 - at 'D黒出d P叽βH "P叽「1小 D》s 1小 

4叨θ岁1予 PC四小}》恳卯h6讠 P叨吼ζ咒甲节 φ叨禺吊 讠「卜 β吊d卜. 

[3] 虫. 8 - λP巾n ∩叨驷m卞 }m&小小Δ . 

[4] v. 9-10 - n4叨θ昂吊 巾小 JC P叽∩9乍 η卜 P木巾予 驷Δh早吊 λ9 十λ驷6予 βq6卜. 

βU 四mφ咒 讠「》β吊dΔ 

禺叽}》λ巾》d四驷dh P十甲m小 hU1予 d叨卯nC. 

[5] ∩叨吼ζ咒驷, A小木n P十咒咒个 四mφ咒甲吊 n叨》叼n予 s》Jn d四nφζ予 λ9 

nC四 ∩不小 n黒予. 

d. P4叨白 巾小 P1∩ζ小 巾小 ∩hCn予9 λ9 ∩巾βm》叨ηnΔ }d小》φmβ 予叼Δ 

P叽}叨dh十小 1小 

予C\吒. 

[1] 1 岁 r木》n 2 18 λ》黒 2H λ}d& 讠xs η卜 PhCn早n 十

中甲叽甲吊 β「9卜. ηφ βdΔ . 

[2] nHU 予C\吒 JC P十黒ζ∩小 1mη βU ∩Pφ卜 β「9Δ 
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h《予 d∩Cη小 PhCn予9 λΔ小9 λ小1十岁 nJ予 「sΔ, 、小 β叨m∩苄甲Δ 

λ9驷 四n&6l}小》}nD叼禺Δ . 

[3] nHU 予C\吒 JC }d小 吊叼C \木幺 P叽}叨

dh十小 β叨ndΔ dλ》s P十D巾1 巾小 Dβ驷 巾

甲吊. 

e. λ小1卞》d叨9∩C, 四》驷 巾小 巾小P小》叨dP予 λ》

黒四β吊Δ λ驷1甲Δ nφ9咒 ΔR1予 JC 4叨白. 

B. P卜d十岁 叨驷m予 "驷Δh早吊" 驷》四d予 β予dΔ? 

1. ∩卜卜驷 予小Δs Pn吒予 λ甲η早吊 P叨6予 叨》φmφm》}叨dh小卜. mC1早

吊, 

λη十 ∩卯6甲吊 λ9 儿木吊 λ黒J甲吊 叨吼小 叨驷m予 P叽∩ΔR 驷Δh早吊 讠
「卜 β吊d卜 
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、小 φcη 1小. 

2. nλ1HU 叼d巾∩吊 叨ηnΔ η卜甲节 P四古甲n 24: 5-31 

驷Δh早吊》λ》黒 Pφcm咒 λ叨Δη竿吊. 

a. λ1HU λP〈η儿驷》nd m《予 λ》黒叽叨m P十十1∩R 驷Δh早吊 1∩〈. 

70. (四古甲n 24: 1-3) 

b. λP巾n λ1HU 卜卜 ∩6巾 λ》黒叽&\卟 ∩

叼Δ\ 十9叼公Δ 予小Δs. (四古甲n 24:34) 

3. ∩十中6讠小, λP巾n dλ∩早吊 P十巾m 驷Δh予 λ》

黒四βqc 十9叼公Δ ∩卜d十岁小 bm1卞. (四古甲n 

24: 36-44) 

4. λ》禺》s Pm》予 hcn七}q吊 ∩四》岁小驷 2H PλP巾n》∩\小 βmη中卜. 

a. λ》&}小驷 λ》禺》禺吊 Ⅳ6苄小》mηφ小 2H}苄小

》∩卟卜 吊叨甲Δ . (Ii 十巾木》电 3: 6-10) 

b. A小木n P十&8卟予》P十巾ζH卜 

巾甲吊 }∩岁Δ 叨§叨l} 9. (2 十巾

木》电 2: 3) 

c. φ黒驷 讠Δ 四》1卞 λ》&∩d\ λ四6泓吊》巾m杰

Δ, } 卜z小 λd小 十叹Δ早 1∩c. 

5. ndHU λ驷1小吊》》η》心ss dhcn早n 叨

叨dn H叼点 1》 ∩十mζm〈 驷Δh早吊 dβ 

∩十m6 予c\吒 dβ . 

C. P十吊ζm小 吊叼c ∩n6 n吒予. (3: 6-13) 

1. ∩十巾木》电 ∩十巾木》电 P1∩〈 λ》禺》s hcn七}q吊 λP巾n 

nD巾卜 ∩出d Dn1小 1∩c D&}小卜 λP叨m 1∩c, 叨Ⅳ6予 

λ}n&Δ∩小驷 1∩c. 

a. λ1HU 巾甲吊 "卟η"「卜 (V. 6-8) λ9 n6 P十Jdm ληd予. (v.11) 

b. A小木n ∩Ul}苄小 ηHJ岔苄小 驷η儿 Jc 十中6讠 λ

》黒「1 十9叼公Δ nλ1巾 Jc λ}d. (虫. 7-9) 

2. ∩虫mc 10 小nm "儿讠予9 φ》λ》黒∩9 λ9P甲d》λ9驷 ∩λcn甲 小nm 驷》λ》黒η黒d∩甲予 
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λmηφ》λd驷9d》 

λ驷1予. " 

3. βU 予λHH D黒 H叨9弋 叨η予甲 λn十η巾η P叽9∩c 1小. 
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λz m卯古甲n 

 

叨叼几}: - Dm卞 巾∩n m卯古甲n ∩h岙A》∩几十hcn七}卜 小nm ∩m驷 黒n十昂吊   

λΔ1∩〈驷. A小木n βu》黒η禺几 β\《Δ λ巾》d四∩ζ小小予. ∩Ψn卞 "Pλcη早 λl予   
叨Δλh早吊" (I λ9 2 m卯古甲n λ9 七早), A小木n 几}》n 巾∩甲吊 丁n早n (P小四氵1予》) 

十mφ叹Δ . 心ηm驷 ∩λ}》禺》& 驷b6$ 小nm βcmΔ, d中卜 小四氵 卜》, dⅣ6u 小
四氵 卜》, d叽}∩d叼卜予驷 巾甲吊 小四氵 β卜卜. 

 

 

λz m卯古甲n λ卜小弋 λ9 λ甲》小弋 叼η λd小. λ卜小弋, }∩ζ小小Δ 

P木巾予 予驷uc予 λ9 P木巾予 λn十四l甲吊 十中小卯. ∩λ甲》

小弋 卜z小 }∩ζ小小Δ d几十hcn七}》P叨c岔 叨叨l} 

十Δbn. ∩mφ卜, βu 黒η禺几 dλη∩几}弋 P几十hcn七}》λβD予 λssc 驷hc β巾mΔ Δ》Δ λ

》吊dd》. 

黒6讠小: - 木甲c}小 A小木n 巾d驷小 (1 m卯古甲n 1 1). 小nm弋小 四nζ岔 ∩λc叼m驷 A小木n》 

λ》黒 黒6讠小 β黒叼《Δ, ∩十dβ驷 ndφs卯 λβD卞 (1 岁 m卯古甲n 1 13) λ9 ∩黒6讠小 λ9 

∩m卯古甲n 叨ηnΔ }d小 Pφcη 叼》乍1予. (1 岁 m卯古甲n 1: 2; H. dΔ礻nRn 2:22) 

 

 

十φ∩R: - m卯古甲n, A小木n "∩λ驷1予 小nm" λ小1

十岁 Δ竺 "(1 2-8). 叨. λ岁 ∩驷》四c∩予 ∩小 dm卯

古甲n ∩叨§叨l} dm卯古甲n ∩∩》 

λ9卞 λβ卜禺弋 1吊 (h$. 2 m卯古甲n 1 5, 5 14-15) λ9 Pλ∩卞 叼lh岁. 

 

∩Δnm6 λ9 ∩λ吊》r》}卜 D》s卯吊 λ》黒十9∩〈予 

A小木n }》》&d∩ Dm卞 黒φ 叨H卟c nλc巾 Jc 

叨\卜9 ndHu ∩ζH小 

D》、Δ》讠巾ηhd苄小 P叽&Δ\苄小》λβ卜禺吊 }φc∩ . 

βu ζ竺驷 bs吒 §叨ζ ∩、小 Ⅳ6 小nm Pλ∩Δ叼木予 叼》乍

1予 λ》sdβ 

m卯古甲n A小木n》λ∩卞 λ》黒叽「》λ∩Δ叼dΔ . (dΔ礻nRn 2: 19-24) λ》&u 4β1卞 
λ∩Δ叼木予 十η予杰Δ 

1. nA小木n Jc 叨\H. 
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2. A小木n dφφ小 ∩叽xs∩予 2H nλ禺&n 个∩h

甲吊 Jc 叨φ6c ∩s》∩予. (Ⅳ6 17: 13-14) 

3. λ》黒1Hu }卜予》个∩h甲吊 d四∩ζ小小予 十叨d巾. (1 十巾. 3 1-3) 

4. PA小木n》P叼Δ 叨Δλh小弋「q 四∩Δ∩Δ . (1 岁 

吊c》早n 16 10-11; dΔ礻nRn 2 19-24) 

C. m卯古甲n nA小木n Jc ∩∩s》小nm P叨φdφΔ 叨η予 1∩ζ小 
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A小木n P9幺予 黒η禺几甲吊 (2 岁 吊c》早n 1: 1; dΔ礻nRn 1 1, 吊dnβn 

1 1; 1 十巾木》电 1 1; 2 十巾木》电 1: 1) λ9 nλ》黒HU 4β1予 nT讠A吊 m卯古甲n ∩c驷 ∩小巾ζ∩予 
Dφ予 m卯古甲n λ》黒1∩ζ小 λ》四6d》. 

 

D. λ》&U }d小 小四氵 λ∩Δ叼木予 A小木n ∩ 小nm d驷》λ》黒叽十

小 λ》s》∩1Hη βζ禺9Δ h岙A》. (1 岁 m卯古甲n 1: 3) 

III. P\木$ ∩小 λ9 ∩小. 

A. λ》禺》s 十》小昂吊 (λ》黒 ∩Cz早吊 }卜) A小木n ∩h岙A》n卯十吊 ∩出d ∩Ψn十岁小 

叽nr9弋 个H小 dβ D黒 叨电禺》} d叨xs 十1η卜. (Ⅳ6 19: 1-41; 20: 1-3) 

βU m》φC小》n 58-59 4.驷. JC }φ9岔Δ . 

叼》λm中dβ 叨叼∩∩予, A小木n βU》》叨Δλh予 P9&小 叨「卜 1小 

叨电禺》} ∩c驷 P叨§叨l}小》λnC 几予 叨n十d苄小》. (木甲. 28:16, 30-31) 

 

IV. P叨s勺讠卞 4d四: - A小木n "P十∩ζnd予 Pλ驷dh" D》、Δ "n叽d小 'Ps驷白 

予驷UC予" JC P叽中ζ卜予》四》岁小》驷 1∩C d四n十四C n$十岁 勺dd1予 λ》&巾m λsCη予 

1∩C. (1 岁 m卯古甲n 1: 3-11) ∩m卯古甲n Dm予1予9 ∩十&mc 4β9《C1予 βU》hn    叨

&8驷 λn苄Jl「1∩苄小. (1 岁 m卯古甲n 4: 11-12; If 2 m卯古甲n 1: 7-8) A小木n  6巾

》λ》&叨m 十n《 ∩四sζ叼 m卯古甲n λnnH}小 sζn λ》&叨6小 m卯古甲n驷.    (1 岁 
m卯古甲n 3 14-15) 20 ndHU A小木n 

 

黒η禺几 9&: - 

 

A. λ》s》m卯古甲n》∩叽巾m∩予 2H 6巾》λ》恳予 λ》黒

叽η&卜 d四n十四C P几十hCn七}卜 个禺r吊. (1 岁 m卯

古甲n 3 14-15) 

B. nd6巾 ∩十叨dn十 驷hC ∩叨nm予 m卯古甲n

》d四∩ζ小小予 叨》&η弋 λs∩予. (1 m卯古

甲n 4: 12-16) 

C. hCn七}q吊》λ》恳予 λ》黒叽η&卜 d四n十四C. 
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V. P "EnCIST" 心ηm: - 

βU 黒η禺几 nλ》s P个∩h小 JC ληc 叨Ⅳ6予 λ9 ∩予hhd岁小 叨》∩s 

P叨驷6予 勺dd1予 λ》&巾m 十黒ζ∩ . P十9&小 卜卜 λ巾》λ9 个∩h小》 
∩予驷UC予9 ∩λSSC λ》&ζ禺 d叨C禺予 P十φP巾 1小. dHU 十∩几 心ηm 
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nd「1驷 "P个∩h小 予驷uc予 λ9 巾∩n小 m〈 予驷uc予" β「9Δ . 

 

VI. 虫Δ$ 虫mc吊. 

"λz λ\$d吊出d卜, 驷》驷 几吼驷c驷, 1∩c 叼》∩λ}小 λ驷dh, nλ小1予 4驷s9 

λcηn, λ》恳予 λ》s予「卜 λ》黒叽∩∩d吊卜 βu》λ\$d吊出d卜. (1 岁 m卯古甲n 3 
14-15) 
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VII. P黒η禺几小 HcHc. 

A. 叨叼n} (1 1-2) 

B. 几9四 予驷uc予 ∩十叨dn十 hn. (1: 3-20) 

1. m〈 予驷uc予 四n十四c. (1: 3-11) 

2. nd 、小 8J9 d驷λζ予9 d驷λζ予9 d驷予J9 四巾∩咒9. (1: 12-17) 

3. Pm卯古甲n 勺dd1予. (1: 18-20) 

C. nd 几十hcn七}》λm中dβ 叨叨l}甲吊. (2: 1-3: 13) 

1. P8木予 Δ驷驷s. (2: 1-8) 

2. dn早吊 叨叨l}甲吊. (2: 9-15) 

3. P几十hcn七}》叨n》q吊 η中早吊. (3: 1-13) 

a. d AAη予 [P∩dβ 十叨Δη竿吊 β∩Δm 予hhd岁 予c个驷 9苄小]. (3: 1-7) 

b. d&}吊9予. (3: 8-13) 

D. dm卯古甲n 驷hc. (3: 14-19) 

1. PA小木n 4d四 ∩\木$. (3: 14-16) 

2. 叨》&n Phu黒予》四nm》φ虫} λn小小巾. (4: 1-6) 

3. λ叼Hλη九c》d叨驷巾Δ 6nu》叼d\. (4: 7-16) 

E. 叨叨l}甲吊》∩十叨dn十 叨叨l}甲吊》∩十叨dn十. (5: 1 - 6:19) 

1. 予hhd岁 叼》乍1早吊》mη吊 四吊P予. (5: 1-2) 

2. 叨∩d早吊》∩十叨dn十. (5 3-16) 

3. d咒四叼儿甲吊. (5: 17-25) 

4. λ∩ΔJr吊》∩十叨dn十. (6: 1-2) 

5. n叼η叼η1予 十1ηn十甲Δ . (6: 3-10) 

6. nd λ叼Hλη九c 巾小 nd 6巾 巾小 ∩十叨dn十. (6: 11-16) 

7. Uη小卯吊》∩十叨dn十. (6: 17-19) 

8. dm卯古甲n h$} 叨黒驷黒叽} dβ 叨黒驷黒叽}. (6: 20-21) 

VIII. P黒η禺几小 虫Δ$ ∩\小甲吊. 

A. Pλmn} 几十hcn七}》sc竺予. 
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B. 叨∩d早吊 λ》hηη几. 
 

C. Pλ驷dη弋 λβD予 驷η儿. 

D. ∩m卯古甲n PDβ》m竺 (P十∩d咒 Dβ驷 }Δ小Dφ). 
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II m卯古甲n 

叨叼几}-φ黒驷 十n十Δ φ黒驷 十n十Δ φ黒驷 十n十Δ, 2 m卯古甲n ∩叨》&n λ1η咒1予 

P十9幺予 黒η禺几甲吊 P叨吼ζ咒小 1小. 木甲c}小 ∩C驷 n十9& C驷 P十9& Pλ巾 叨∩黒Δ 

叨φζ∩》m》φ吊 }小中Δ . ∩bs吒 P∩《小 木甲c}小 d十甲φm小 PⅣ6 n驷l予 ∩m驷 P

叼Δ 黒η禺几 1小. 黒η禺几小 PD》、Δ》小s Uη予 叨m∩φ λn&d2 叨「卜》(1 14)   ∩A

小木n dβ P十dd&小》λ∩Δ叼木予 d叨φmΔ λn&d2 1小. (2: 2) 

 

 

n驷 - PA小木n 小9咒 PⅣ6 ∩Δ黒ζ∩小 λ9 λH9氵 dm卯古甲n P十巾四小 叨\木$ 1小. 

 

黒6讠 - A小木n. (2 岁 m卯古甲n 1: 1) 

4d四 - A小木n m卯古甲n》\《甲Δ- 

A. ∩λ∩Δ叼木卞 m》η6 λ9 小四氵 λ》&「》}∩ζ小卞予. 

B. d几十hcn七}卜 n叽mηφ小 叨n6 λnm》φφ甲Δ . 

 

C. D黒 C驷 λ》&叨m mPφ . 

I. P叨\木幺 禺6. 

A. ∩A小木n λβD予 小nm η卜驷 ηβ小Dφ λ9 nC四小}》19 ∩叽Dm∩予 2H 叨ηnΔ P叽巾6 1小 

P几予 小nm 叨小巾c (Pλsλs 62 nTl》叼) λ9 卜d十岁小 λnc 几予 (P∩J Dβ驷 P 6 岁 
λ叨s 小sφ予). 

1. λ巾 λ》禺φζ∩ D黒 λnc》个H小》}黒c叼 β「9Δ . (C吒 15:28) 

2. ∩HU Dφ予, A小木n ∩h岙A》nm卯古甲nJc 叨

Ⅳ6予 β吊Δ 1∩c λ9 D黒 叨电禺》} n叨xs甲 ∩d

予. 

 

B. A小木n ∩mCλ禺 小nm 十βH 1∩c. (2 m卯古甲n 4:13) 

1. s》∩十岁 λ9 }Δ十m∩φ λn6予 PA小木n》$dη予 d十D巾

卜 λn&d21予 }η66Δ 》ηζ早节. 

2. A小木n 黒η禺几小 小nm η∩小》, 叨\木E节》9 

η69甲节》m6. (Ii m卯古甲n 4 13) 
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C. A小木n dm卯古甲n ∩9&小 卜d十岁小 黒η禺几 dβ nd 叼d

弋小 1∩c λn十小dΔ 卜z小. 

1. λ》禺》s 小四氵 PⅣ6 ∩Δ黒ζ∩节 儿木吊 λη}十 hcn七}9

予》}∩d叼卜 1∩c. (Ii 十巾木》电 4 10) 
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2. 儿木吊 Pφs卯 十∩∩l甲吊 A小木n》∩叽}n&Δ∩小 2H A

小木n》予十甲Δ . (Ii 十巾木》电 4 10) 

3. 卜中n η予 A小木n nA小木n Jc 1小, 木甲c}小 m卯古甲n》四P

予 ∩m驷 十吼》吊 1∩c 四ch. (2 m卯古甲n 4: 9-11) 

D. A小木n ∩虫mmc nc P甲d小 卜z小甲吊》λβ∩Δ\驷, 

小lh ∩予b叼n予 驷h》}予 ∩卜予 驷h》}早吊 ηcy》讠&mc β吊dΔ . 

1. λ》s 叼卜$ λη予 ληH岁小 PC驷》n十四 ∩Hm氵 H

叨》小nm λm$杰Δ n木驷儿 6 φ》64 4.驷. 

2. PC四小}》Tc zC ληH氵 卜z小 十D∩黒. 

3. zC ∩mφ卜 d四驷dm ∩hcn七}》四U∩ζ巾η 小nm λ》s φ儿予 η予予 λ∩咒. 

4. λ》sn∩s, Pλη∩几小》P几十hcn七}s n黒予 十n予木, ∩HU 驷h》}予 
η卜 心ηz 巾四b予卯吊, 5 A小木n n1HU 

hn十早吊 ∩出d P十}卜予 n$6 1∩c. 

 

E. 叼s}小 λc叼m岁 λ9 ∩φc∩ P小P∩予 (驷9Δ∩予驷 十∩黒d) 

∩ 1650 小nm P「1 2H, A小木n Hdd四弋 咒Δ四卞 dβ 

λ驷1予 1∩ζ小. (Ii m卯古甲n 4: 6-8: 18) 

F. βU 黒η禺几 P十9&小 ∩ 64 4.驷. 

II. P叨\木幺 甲9 叨Δλh予. 

A. βU 黒η禺几 dm卯古甲n 小四氵 λ9 8》十小 λ》&qc dm卯

古甲n P叼Δ h$} 1小 λ∩Δ叼木卞. 

1. A小木n nd 、小 P十叨巾nζd予 λ》禺}$c λ∩ζ小杰Δ . (1: 8) 

2. λ》黒 m〈, "λ》黒 m〈" 2H甲吊》d叨虫虫驷 m卯

古甲n》β叨ζ驷6Δ Phcn早n λP巾n D小黒c. "(2 3) 

3. A小木n Dm卞》巾∩n小》P叼Δ λ虫卟》mη吊 λ》&

吊β ληnQΔ . (2: 14- 26) 

4. 木甲c}小 nh幺 λs62甲吊9 木巾予 λ》&}小 d四sζ叼 m卯

古甲n λnm》φ虫Δ 叨驷U6》. (3: 1-9) 
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B. "中卜》n∩m, ∩Dφ卞 λ9 nDφ卞 十HJ竺杰Δ, 十叼W\ λ9 四∩ζ小小予 - ∩予Δφ λ9 m》中电 P

十卯d∩予 予驷Uc予." (4: 2) 

III. P叨\木幺 HcHc. 

A. P叼Δ 巾d驷小. (2 m卯古甲n 1: 1-2) 

B. λ驷1予 P叽mΔ∩予 四∩ζ小予. (1: 3-2: 13) 
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1. ጳውሎስ ለጢሞቴዎስ ያለንን ፍቅርና አድናቆት እንዳለው አስታውሰዋል . (1: 3-7) 

2. ጢሞቴዎስ በወንጌል እንዳያፍሩበት ይከፍላል . (1: 8-10) 

3. ጳውሎስ የተተወውን የስራ ባልደረባዎችን ያስታውሳል . 

(1:11-18) 

4. ሐዋርያው ጢሞቴዎስን ታማኝ እንዲሆን አበረታቷል . (2: 1-7) 

5. ክርስቶስ በታማኝነት እንደሚጠብቀው እና እንደሚጠብቀው 

ለእሱ ታማኝ የሆኑትን ኃይል ይሰጡታል . (2: 8-13) 

C. በአምላክ ዘንድ ተቀባይነት ያገኘ ሥራ ሠራተኛ . (2 ኛ ጢሞቴዎስ 2: 14-26) 

1. ጢሞቴዎስ አላስፈላጊ ውዝግብዎችን ለማስወገድ ተበረታቷል . (2: 14-19) 

2. በተጨማሪም እሱ በሕይወት ውስጥ በንጹህ እና በትምህርቱ እንዲኖር ያበረታታል . (2: 20-26) 

D. በመጨረሻው ቀን አምላካዊ ያልሆነ ማስጠንቀቂያዎች . 

1. ጳውሎስ እንደሚመጣ, እንደሚመጣ ስለማንኛውም ነገር ሁሉ ለጢሞቴዎስ ነገራቸው . (3: 1-9) 

2. ጳውሎስ ወጣቱን ሰባኪው ከቅዱስ ጽሑፎች ጋር አጥብቆ እንዲይዝ እና 

የጳውሎስ ትምህርቶች . (3: 10-17) 

3. ሐዋርያው ጥሩ ትምህርትን ለመስበክ ለጢሞቴዎስ ሰጠው . 

(4:1-5) 

 

E. አስተያየቶችን መዝጋት . (2 ጢሞቴዎስ 4: 6 - 22) 

1. ጳውሎስ እንደሚመጣው ሞት እንዳለ ተናግሯል . (4: 6-8) 

2. ስለ ተባባሪዎች የግል መረጃ ከጢሞቴዎስ ጋር ይገናኛል . (4: 9-15) 

3. ጳውሎስ በእነዚህ ሁሉ ፈተናዎች አማካኝነት ጌታ ከእርሱ ጋር እንደቆየው ተናግሯል . 

(4:16-18) 

4. የመጨረሻ ሰላምታዎች እና የተረጋገጠ . (4: 19-22) 

IV. የመጽሐፉ ቁልፍ ገጽታዎች . 

A. የጢሞቴዎስ መንፈሳዊ ጉዞ . 

1. ጢሞቴዎስ በጳውሎስ የመጀመሪያ ሚስዮናዊ ጉዞው ተለው was ል . 

2. በሁለተኛው የሚስዮናዊ ጉዞው ላይ ሲጀምር ሲላ ብቻ 

አብሮት ሄደ . (ሥራ 15:40) 

3. ሆኖም ጢሞቴዎስ በልስጥራ ተቀላቀሉ . (ሥራ 16: 1) 

a. እናቱ ኤውንቄም አማኝ ነበረች . (ሥራ 16: 1; 2 ኛ ጢሞቴዎስ 1: 5) 

b. አባቱ ግን የግሪክ አማኝ ነበር . (ሥራ 16: 1) 

4. ጢሞቴዎስ ውጤታማ ደቀመዝማትን ለማግኘት አንዳንድ ጉዳቶችና እንቅልፍ ነበራቸው . 

a. የእሱ አኗኗሩ አንድ ነገር የሚፈለግበት ነገር ተወ . (ሥራ 16: 1-2) 

b. እሱ ሥር የሰደደ የጤና ችግሮች ነበሩ . (1 ኛ ጢሞቴዎስ 5 23)    

c. እሱ ዓይናፋርነት እና ፈሪነት ችግር ነበረው . (1: 7) 

5. ጢሞቴዎስ አንዳንድ ዋና ንብረት ነበረው . 
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a. አምላካዊ የእናት እና አያት ነበረው . (1: 5) 

b. በቅዱሳት መጻሕፍት ውስጥ ጥሩ ሥልጠና አግኝቷል . (3:15) 

c. እርሱ በእግዚአብሔር ጥልቅ ቃል ነበር . 

6. ጢሞቴዎስ የጳውሎስ ቅርብ እና በጣም የታመኑ የሥራ ባልደረባ ሆነ . 

a. ጳውሎስ "በእምነት የእምነት ልጁ" ብሎ ጠራው . (1 ኛ ጢሞቴዎስ 1: 2; II 

ጢሞቴዎስ 1 2) 

b. ጳውሎስ "እንደ እኔ ያለ ሌላ ሰው የለኝም" ብሏል . (ፊልጵስዩስ 2: 19-22) 

c. ጳውሎስ የእርሱን አፈፃፀም ቀርቧል, ጢሞቴዎስን ከጎኑ ይፈልጋል . 

(4:9) 

B. የቅዱሳት መጻሕፍት ማበረታቻ እና ዓላማ . 

1. "ቅዱሳት መጻሕፍት ሁሉ እግዚአብሔር እንደሚተነፍስ, የእግዚአብሔር ሰው ሊሆን ይችላል, 

ለማስተማር, ለማረም እና ለማሠልጠን ጠቃሚ ነው,   

ለሁሉም ጥሩ ሥራ ሁሉ በደንብ የታጠቁ . " (3: 16-17) 

2. "እግዚአብሔር እስትንፋስ" ተብሎ የተተረጎመው የግሪክኛ ቃል (NIV) ወይም "በ 

የእግዚአብሔር ተነሳሽነት "(KJV) alopusuas ነው . 

3. የመነሳሳት ትምህርቶች የሚያመለክተው የኋላውን የመውጣት ሂደት ነው 

መንፈስ ቅዱስ የተወሰኑ ግለሰቦችን ሥልጣናዊውን የእግዚአብሔርን ቃል እንዲናገሩ እና 

እንዲጽፉ ይመሩታል . 

a. የመነሳሳት ሂደት የግለሰቡን የጽሑፍ ዘይቤ ችላ አልልም 

ከደራሲዎች . 

b. መንፈስ ቅዱስ የጀርባ እና የግል ልዩነቶችን ተጠቅሟል 

የእግዚአብሔርን እውነት ውጤታማ በሆነ መንገድ ለማስተላለፍ ፍላጎት . 

4. ከመነሳሳት አንፃር በቅዱሳት መጻሕፍት ውስጥ ብዙ የይገባኛል ጥያቄዎች አሉ . 

a. ኢየሱስ የብሉይ ኪዳኑን በመንፈስ አነሳሽነት የተጻፈ መሆኑን አጸና . (ማቴዎስ) 

5 17-18; ዮሐ 10 35) 

b. ሐዋርያቱ በመንፈስ አነሳሽነት የተጻፉትን የአምላክ ቃል ወኪሎች እንዲሆኑ ፈቀደ . (ዮሐንስ 

14 26; 16 13; ማቴዎስ 18:18) 

c. የፒተር ሁለተኛ ፊደል በመሠረቱ ተመሳሳይ የይገባኛል ጥያቄ አቅርቧል . (2 ኛ ጴጥሮስ 2:21) 

5. በሥነ-መለኮታዊ ጥበቃ እና በሊበራል እምነት መካከል ያለው ልዩነት በውስጣቸው ይገኛል 

ለቅዱሳት መጻሕፍት ያለ አመለካከት . 

C. የጳውሎስ እምነት በሞት ፊት ያለው እምነት . (2 ጢሞቴዎስ 4: 6-8) 

1. ጳውሎስ በቅርቡ የሚመጣውን ሞት የሚያመለክቱ በርካታ ዘይቤዎችን ይጠቀማል 

a. እንደ መጠጥ መባ በመፍሰሱ . 

b. መልካሙን ትግል ተዋጋ . 

c. ሩጫውን አጠናቅቋል . 

2. ጳውሎስም ሁሉ በእርሱ በኩል 'እምነትን ጠብቁ እንዲሁም በድፍረት' 

ሽልማቱን በጉጉት እጠብቃለሁ . 
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七早 λ9 dΔ卯9 

 

叨叼几}: - ∩ηΔ十小苄小 驷h》}予 七早 λ9 dΔ卯9 P十m叨& 9苄小. P十d}R 

P叨cnl} 叨Δλh予 (P七早c 七早) h$Δ 1小. 

 

 

n驷 - P十φ∩d苄小 叼d巾∩吊 P十φ∩d苄小 叨

9λ$予 9苄小. (i.e. 七早 λ9 dΔ卯9) 

黒6讠 - A小木n 卜d卞》驷 叨\木$予 黒》η λ黒ζ个. (七早 1: 1; dΔ卯9 1: 

1) 4d四 

A. 七早 - 
1. A小木n βu》》黒η禺几 \ wrote Δ- 

a. ∩ 小nm λn&d2小》sc竺小弋 个禺r吊》d四m9φφ 

七早》d四n小Dn 几十hcn七}》∩φcnn 黒n予 dβ . 

b. 予hhd岁 予驷uc予》λ》&}n十驷c λ9 P木巾予 λn十四l甲吊》小sφ λ》&}n十驷c d四∩ζ小小予. 

B. A小木n - A小木n βu》》P叼Δ 黒η禺几 d\

黒岁小 dΔ卯9 d nd ∩l}小 λ99n 

I. P叨\木E节 禺6. 

A. 七早 

1. 七早 P小叨19 P小十叨 PA小木n ∩Δ黒ζ∩ λJc 1∩c. 

a. ∩叽∩c驷 卜z小 叼》λ巾 ∩木甲c}予 Ⅳ6 小nm λΔ十mφ巾驷. 

b. d七早 P四}小φ小 nA小木n Ⅳ6甲吊 Jc }d小 叼》乍1予 1小. 

2. 七早 叼lh 1∩c. 

a. ∩A小木n nηn予 λ》黒十dDm n卜z小小 叨ζ禺予 β予dΔ . (七早 1: 4) 

b. A小木n 七早 叨∩ζH λΔmPφ驷. (∩d予} 2: 3) 

c. ∩叼Δ\ d四P予 λ》黒叽予d小 A小木n 叨∩ζH D黒 "β卜禺 λ中几早吊" dβ λ》s 1mη D

黒 hcn早n P叨叨dn 叼恳小 λΔ1∩ζ驷. 

(∩d予} 2: 4-5) 
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3. A小木n d吊c》早n 巾甲吊 ∩9幺予 黒η禺几甲吊 叨ηnΔ 七

早》》D黒 λ巾 dn小 n吊c》早n 几十hcn七}》Jc ληζ小 

βn〈. (2 岁 吊c》早n 8: 16-24) 

4. A小木n nDm ∩出d ∩d小 P叨§叨l} λn6予 ndφφ ∩出

d 七早》D巾黒    Ⅳ6小》 ∩∩dβ1予 d叨吊mmc nλ

巾 Jc D黒H} φc∩予 X黒. (七早 1: 5) a. hln ∩吒s予6

》}》小nm 予Δφ 黒n予 1小. 
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b. 几十hcn七}》∩λβ卜s 叨dDm ∩λβ卜s 叨dDm 
∩ Penteco 》m吊nn ∩4Δ dβ . (Ⅳ6 2:11) 

c. 咒四叼儿甲吊》λ》&咒驷 λ9 P十D巾卜 吊叼C吊》λ》&ζ& 七早 λH} 1∩c. 

d. 驷9Δ∩予驷 讠nT讠n dβ n七nT讠n λ9 n七早 Jc d叨

φdφΔ \个早 1∩c Ⅳ6小》四m9φφ . (七早 3 12) 

5. A小木n nλcη早 λ黒〈 叨Δλh早吊 λ》& βu》》黒

η禺几 n 63 4.驷. h岙A》. 

B. dΔ卯9 

1. ddΔ卯9 P十dn小 黒η禺几 nλ6卞 λnc 几早吊 小nm λ》& 1∩c 

∩h岙AdΔ, dΔ礻nRn λ9 ∩吊dnβn 巾甲吊 P十9幺予 A小木n ∩C驷 P叨§叨l} λn6予 
Dφ予 P9幺予》h岙. 

2. dΔ卯9 n吊dnβn Jc ∩十叨ηηβ 叨》∩s P十9&小 β叨ndΔ . 
a. dΔ卯9 ∩吊dnβn 小nm βqc 1∩c. 

b. A小木n nx叽叽nJc ληC λ》&xs λ9 d黒木节

》ληΔE 巾m小. (吊dnβn 4: 7-9) 

c. 吊dnβn 几十hcn七}》》λφ$ 个禺r吊》十1J叼ζ甲Δ; 

dΔ卯9 λs6咒甲吊 U P叼Δ 吊叼c. 

3. λ》s 巾小 dΔ卯9》d叨ζ禺予 λ》s P十D巾1 叼》

H几 讠qζ小 β∩∩Δ ∩C四 叼H予 小nm ∩c1予. 

a. λ》s Ψn十岁小 n叼四咒 ∩dβ P叽「卜予 nuHη ηH予 λ》黒叽叨m β∩叨小Δ 

∩叨§叨l}小 叨早 h$d H叨》小nm 叼H予 P∩l}甲吊》}φ& 1小. 

b. ∩c1予 ∩十dβ ∩H} ∩uΔ 小nm n∩s 1∩c. 

[1] ∩l}甲吊 λ》黒 "PλβD予 叨wl}甲吊" 十黒c∩小 β小}卜. 

[2] uβD小苄小, 卯卞 λ9 uh驷9苄小 卜卜驷 nd6η

苄小 小ηz 1∩〈 四n十c. 

[3] ∩C吊 ∩mc1予 sΔ, Δ黒予, 叨

Dds, 叨Dds, DH十 

c. ∩λ&n n禺》2H}予, λ》禺》s P讠讠Δ m∩

中 四叼咒予 §叨ζ ∩l}甲吊.「q驷, λ卜》驷 

吼η氵 λ9 λn黒》J心 λSSc 1∩c. 

4. λ9讠卯n PdΔ卯9 ∩l} 1∩c. (dΔ卯9 18-19) 
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a. D黒 C驷 咒咒. 

b. P∩dm, λ巾 P十巾ζφ 》ηζ予 Dn禺 1∩c. 

5. ∩「1 叨》∩s λ》禺》s λ9讠卯n nA小木n Jc 

十∩9氵早 十φPζ . (dΔ卯9 10) 

a. λ9讠卯n nd λ∩Δ叼木卞 ∩λ∩Δ叼木卞 Dφ予 A小

木n》λ叼H甲Δ . (dΔ卯9 11-13) 

b. A小木n 早木 ndΔ卯9 Jc P四sζ叼 卯6Δ 叼恳小 λ》禺d∩予 卯中小四 叼恳小 四D中苄小 r

卯叽n ∩十n《 中Δ9 ∩m}电小 dh. (dΔ卯9 12-14) 
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II. የመጽሐፎቹ ዋና መልእክቶች . 

A. ቲቶ 

1. የዚህ ደብዳቤ ዋና መልእክት የቲቶ ትምህርት ማቅረብ ነበር 

በቀርጤስ የሚገኘውን አገልግሎቱን ለማከናወን የሚያበረታቱ ማበረታቻ . 

2. "እነዚህ ሊያስተምሯቸው ያለብዎት ነገር ነው . ማበረታታት እና ገሥጽ 

ከሁሉም ስልጣን ጋር . ማንም እንዲናቅህ አትፍቀድ . " (ቲቶ 2:15) 

B. ፊልሞና 

1. የፊልሞና ዋናው መልእክት ፊልሞንን እንዲቀበሉ ማበረታታት ነው, 

ይቅር ማለት እና አልፎ ተርፎም መለሰ . 

2. "እንግዲያውስ እንደ አጋር ከቆየኸኝ, እርስዎም እንደወደድክ ተቀበሉት 

እኔ . " (ፊልሞና 17) 

III. የመጽሐፎቹ ዝርዝር . 

A. ቲቶ 

1. መግቢያ (ቲቶ 1 1-4) 

2. ጳውሎስ በቀርጤስ ውስጥ እያለ ማጠናቀቅ ያለበትን ሥራዎች ቲቶ ያስታውሳል . 

(ቲቶ 1: 5) 

3. ሐዋርያው ለሚፈልጉት ሰዎች የሚያስፈልጉትን ብቃቶች ያስታውሰዋል 

እንደ ሽማግሌዎች ተደርድሏል . (ቲቶ 1: 6-9) 

4. ጳውሎስ ስለሚቃወሙት ሐሰተኛ አስተማሪዎች አስጠንቅቋል . (ቲቶ 

1:10-16) 

5. ጳውሎስ የሚከተሉትን ጨምሮ የተወሰኑ ቡድኖችን ለማስተማር መመሪያ ይሰጣል: - 

a. አረጋውያን ወንዶች (ቲቶ 2 1-2) 

b. ዕድሜ ያላቸው ሴቶች . (ቲቶ 2: 3) 

c. ወጣት ሴቶች . (ቲቶ 2 4-5) 

d. ወጣት ወንዶች . (ቲቶ 2: 6-8) 

e. ባሪያዎች . (ቲቶ 2: 9-10) 

6. የኅብረት ሥራ ስለሆነው የእግዚአብሔር ጸጋ ጽ writes ቸዋል . 

(ቲቶ 2: 11-15) 

7. ጳውሎስ ለሁሉም አማኞች ስለ ትክክለኛ ባህሪ መመሪያ ይሰጣል (ቲቶ) 

3: 1-7) እና ሌሎች የሚኖሩትን ያወግዛል . (ቲቶ 3: 8-11) 

8. የመጨረሻ አስተያየቶች . (ቲቶ ቲቶ 3: 12-15) 

 

B. ፊልሞና 

1. ለፊልሞና የሰዎች ሰላምታ . (ፊልሞና 1-3) 

2. ሐዋርያው ለፊልሞና አምላካዊ ባሕርይ አድናቆትን ያድናል . 

(ፊልሞና 4-7) 
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3. ጳውሎስ ለኦኒሞስ የእርሱን ልመና ይሰጣል . (ፊልሞና 8-21) 

4. በቅርቡ የፊልሞንን የመጎብኘት ፍላጎት እንዳለው ተናግሯል . (ፊልሞና 22) 

5. ሰላምታዎችን መዝጋት . (ፊልሞና 23-25) 

IV. የመጽሐፉ ቁልፍ ገጽታዎች . 

A. ሰባኪው ሕይወት . (ቲቶ 2 7-8) 

1. ጳውሎስ ቲቶ የሕይወቱ ባሕርይ ትምህርቱን ማረጋገጥ እንዳለበት ነገራቸው . 

(2:7) 

2. በተለይም, ጳውሎስ እነዚህን ሃላፊነቶች ገል described ል- 

a. መልካም የሆነውን አድርግ . (ቁ 7) 

b. በማስተማር ንጹሕ አቋማቸውን ያሳዩ . (ቁ 7) 

c. "ጤናማ ንግግር" አላቸው . (ቁ . 8) 

d. "ሊፈረድ የማይችል" ተናገር . (ቁ . 8) 

3. ይህ ሞዴል እና ትምህርት ጊዜ አልባ ናቸው . 

B. ጳውሎስ ቲቶ አይደለም ቲቶ እንጂ ጳውሎስ የተገረፈ ምንድር ነው? 

1. ጳውሎስ ቲቶቶን መምህራንን የሚያስከትለውን መምህራን ለማስደሰት ፈቃደኛ አልሆነም . 

(ገላትያ 2: 1-3) 

2. ወጣቱ የእሱ አካል በሆነ ጊዜ ጢሞቴዎስን ገረዘው 

የሚስዮናዊነት ቡድን . (ሥራ 16: 3) 

3. በጳውሎስ ድርጊቶች ውስጥ ምንም ትርጉም የለሽ የለም . 

a. ጢሞቴዎስ የሐሰት አስተማሪዎችን ለማስደሰት አልገረዘ ነበር 

ለአይሁድ ይበልጥ ውጤታማ አገልጋይ አገልጋይ ነው . 

b. ቲቶ ከተገረዙት በኋላ ስለ ተጎድተው ነበር 

የወንጌል ታማኝነት . 

C. የማስታረቅ ሚኒስቴር . 

1. በክርስቲያኖች መካከል እና በማስታረቅ ፈጣን እና እርቅ በ ውስጥ ቁልፍ ጭብጥ ነው   

ቅዱሳት መጻሕፍት . (2 ቆሮንቶስ 5: 17-20; ማቴዎስ 5 9, 23, 24; 18 15; ዮሐ . ጆን 

17 20-23; ኤፌ 4 31-32 

2. ለፊልሞና የተጻፈው ደብዳቤው ተግባራዊ, ተገቢነት, ክርስቶስን ማስታረቅ አስደናቂ ምሳሌ ነው . 

ያ እርቅ ማካሄድ የሚከተሉትን ያካትታል: - 

a. ጸሎት (ቁ 4-6) 

b. ጨዋነት (ቁ . 8-9)     

c. ግላዊነት (v. 10-14) 

d. የግል 

e. ሽርክና (v. 17-19) 

3. እርቅ ለማስታረቅ ቁልፉ "ሁሉ መራራ, ንዴትን, ንዴት, ንዴት, ውሸት, ውሸት, ስድብ እና 

ርህሩህ ሁን, እንደ አንዱ, እንደዚሁ ይቅር ይበሉ, 



 

231 

ክርስቶስ ይቅር አለ . (ኤፌ . 4: 31-32) 

 

ዕብራውያን 

መግቢያ ለዕብራውያን ደብዳቤው ኢየሱስ ፍጹም ሊቀ ካህንና ለኃጢአት ጥሩ መስዋእትነት 

ያለው ኢየሱስ ክርስቶስ ልዩ ነው . የተወሰኑ ትንቢቶችን ብቻ ሳይሆን የብሉይ ኪዳኑ  

ጽንሰ-ሀሳቡን በቀጥታ ወደ ኢየሱስ በቀጥታ የሚያመለክተው የብሉይ ኪዳን ራዕይ 

ተመልክቷል . 
 

ደራሲ - ያልታወቀ . ውስጣዊ ማስረጃ እንደሚያመለክተው ደራሲው ሁለተኛ ትውልድ 

ክርስቲያን ነበር (ዕብ 2 3). መጽሐፉ የተጻፈው ጳውሎስ ወይም ሉቃስ የተጻፈበት ሲሆን  

በዋነኝነት የግሪክ ዘይቤ ከእነዚህ ሁለት ሰዎች ጽሑፎች ጽሑፎች ውስጥ የተለዩ ስለሆነ 

ነው . ከብሎምና በተለይም ከሎንግ ኪዳናዊ, በተለይም Penteruchouch እና - - -    

ቀጥታ ጥቅሶች ከ 29 ቀጥታ ጥቅሶች ጋር . ሌሎች የተጠቆሙ ደራሲያን አጵሎስን, 

ዮሐንስን, ጵርስቅላ, ጵርስቅላን እና ፊሊፕን ያካትታሉ . 

 

 

 

የጽሑፍ ቦታ - ምናልባትም ሮም (በዕብራውያን 13 24 ላይ እንደተጠቀሰው). ጢሞቴዎስ 

ከፀሐፊው ጋር ነበር . (ዕብ . 13:23) 

 

የጽሑፍ ጊዜ - ደብዳቤው ቀደም ሲል ተጽፎ ነበር . ቤተመቅደሱ ቢጠፋም እና መስዋእትነት 

የተጠናቀቀ ቢሆንም የብሉይ ኪዳን መስዋዕቶች የተከናወኑ መሆናቸውን ያረጋግጣሉ . 

 

I. የበስተጀርባ መረጃ . 

A. ተቀባዮች - ይህ መልእክት የተናገራቸውን ሰዎች አይጥሉም . ጸሐፊው ግን ክርስትናን 

ለአይሁድ ማህበረሰብ መከላከያ እየመራ ነው, ምናልባትም ለሚወዱት እና ከሚያገኙት  

የአይሁድ ህክምና ወጎች ምናልባትም ለተሰማቸው የአይሁድ አማኞች ሊሆኑ ይችላሉ .    

መጽሐፉ 'ለዕብራውያን ደብዳቤው' በመባል የታወቀ ነው 

ሁለተኛው ክፍለ ዘመን መገባደጃ ላይ . 

 

B. የደብዳቤው ዓላማ . 

1. ከዳተኛ ቃል ኪዳን በላይ የክርስቶስን ቃል ኪዳን የበላይነት ለማሳየት 21 @ 

በደብዳቤው ውስጥ ኢየሱስ ክርስቶስ ጋር ሲነፃፀር ከብሉ ኪዳን ራእይ የተሻለ ሆኖ ይታያል . 

2. የአይሁድን ክርስቲያኖች ወደ ኢየሩሳሌም ውድቀት ለማዘጋጀት . 
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Pλβ卜s hcn七}q吊 P叨讠木》P叼H予 H叨》P十D黒黒小 n十四甲吊 P4d驷 甲9 
n十四 λ》黒「1 mcmc Pd小驷. βΔ虫》驷 λ1巾 PλβD小苄小》s》Jn βφ∩d卜. 

∩c四小}》W6弋予 λ》s 叼心卞, φsn予 n十四 予m《d吊, 几十叨φ黒巾驷 m《吊   
λ9 几十叨φ黒巾 Ⅳ1 Ⅳc4早吊 λ虫叨甲Δ . 

 

II. P黒η禺几小 甲9 叨Δλh予 

"nHU ∩d予 λ叼Hλη九c dλ∩早予吊》∩η卜 2H}予 ∩1几}予 λ四η氵1予 P十9∩ζ小 
∩Δ点, 1∩c 叼》∩卜卜驷 1∩c dβ P十叨Wζ十 1小, 1∩c 叼》∩1∩W Pm6小 

予hhd岁1予, ∩巾四β ∩d小 叼c四 卯∩n ∩mΔ 十φ叨m." (bη . 1: 1-3) 

 

 

 

 

III. P黒η禺几小 HcHc. 

A. 叨叼几} (1: 1-4) 

B. Phcn早n 四》1予 P∩dβ1予. (1: 5 - 4:13) 

1. n叨dλh予 P叽∩Δm. (1: 5-14) 

2. λ》黒 小dφ s1予 8木d. (2: 1-9) 

3. λ》黒 λ小1十岁小 巾小 Pdφ 1小. (2: 10-18) 

4. n卟n Pdφ 1小. (3: 1-6) 

5. 四nm》φ虫}-λ巾》n卟予. (3: 7 λnn 4 13) 

a. 4叨白 Pλ驷dh λH∩吊 λζ$予 λ》禺}∩乍 }黒cJ苄甲Δ . (3: 7-19) 

b. dλP巾n 中d予 ∩小H不1予 叨Δn ∩叨nm予 Pλ驷dh

》λζ$予》β巾四Δ . (4:1-13) 

C. Phcn早n 讠φ ηU9予 P∩dβ1予. (4:14 -7: 28) 

1. ∩λP巾n dβ λ驷1予 β卜c. (4: 14-16) 

2. P讠φ ηU卜 ∩Ul甲吊. (5: 1-4) 

3. Phcn早n ΔR η中早吊. (5: 5-10) 
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4. 四nm》φ虫}: D黒 出d λβ叨d巾. 

(5: 11-6:20) a. D黒 个Δ驷n9 λs\Δ 

吊叼c. 22 (5 11-14) 

b. Pλ驷1予 叨Wζ早吊》λ》黒∩9 叨mΔ λβ吊Δ驷. (6: 1-3) 

c. 禺叼驷 四nφζ予 λβ吊Δ驷. (6: 4-8) 

d. ndHU \9予. (6: 9-12) 

e. λ》禺》禺吊 十n《 中卜》βmη中Δ λ9驷 叨禺9吊

》λn十四四氵 1小. (6:13-20) 
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5. የክርስቶስ ክህነት ከብሉይ ኪዳን የላቀ ነው . (7: 1-28) 

a. እሱ ሌዊ ሳይሆን መልከ zed ዴቅ ላይ ነው . (7: 1-14) 

b. እሱ የላቀ ነው ምክንያቱም 

[1] ዘላቂ ነው . (7: 15-19) 

[2] በእግዚአብሔር መሐላ ተረጋግ .ል . (7: 20-22) 

[3] ይህ ማለቂያ የሌለው ሕይወት የተረጋገጠ ነው . (7: 23-25) 

[4] አገልግሎቱ የተከናወነው በአንድ መሥዋዕት ነው . (7: 26-28) 

D. የክርስቶስ መሥዋዕት የበላይነት . (8: 1-10: 39) 

1. የክርስቶስን መሥዋዕት የማድረግ ቃል የላቀ ነው . (8 1-7) 

2. አሮጌው ቃል ኪዳን ሁል ጊዜ ሊበታተን ይችላል . (8: 8-13) 

3. የድሮው ቃል ኪዳን የመሥዋዕትን ምሳሌያዊ ስፍራ ብቻ ነው . 

(9:1-10) 

4. ክርስቶስ የእንስሳትን ደም ሳይሆን የራሱን ደሙ ሰጠው . (9:11-14) 

5. የእሱ መሥዋዕት ከኃጢአት ተቀበሉን . (9: 15-22) 

6. ለሥጋው አንድ ጊዜ ሁሉ መስዋእት ነበረ . (9 23-28) 

7. አንድ ጊዜ መላው መሥዋዕት ይቅር እንዲለን እንዲሁም ቅዱስ ያደርገናል . 

(10:1-18) 

8. ማስጠንቀቂያ-ጠብቁ . (10: 19-39) 

a. በእርሱ ተስፋ የምንታየው ተስፋችንን አያድርጉ . (10: 19-25) 

b. ሆን ተብሎ ኃጢአት ሁል ጊዜ ፍርድን ያመጣል . (10: 26-31) 

c. መከራና ስደትን ቢያጋጥሙትም እንኳ ክርስቶስን የሚተማመንበት ቦታ ይኑራችሁ . 

(10:32-39) 

E. የእምነት በቂነት (11 1-13 19) 

1. የእምነት ተፈጥሮ . (11: 1-3) 

2. የእምነት አዳራሽ ዝና: (11 4-40) 

a. ከጥፋት ውኃ በፊት እምነት . (11: 4-7)  

b. የአብርሃምና የሣራ እምነት . (11: 8-19) 

c. የአባቶች አለቆች እምነት . (11: 20-22)  

d. የሙሴ እምነት . (11 23-28) 

e. የዘፀአት ትውልድ እምነት . (11: 29-31) 

f. የሌሎችን እምነት . (11: 11-38) 

g. የእምነት ተስፋ . (11: 39-40) 

3. እምነት ለዲሲፕሊን ምላሽ (12 1-13) 

a. ስለ ክርስቶስ ምሳሌ ተመልከት . (12: 1-3) 

b. እግዚአብሔርን አስታውሱት የሚቀጣጠሙትን ይወዳቸዋል . (12: 4-11) 

c. ስለዚህ ጽኑ . (12: 12-13) 

4. እምነት ለጽድቅ ያደረገችው ቃል, (12 14-29) 

a. የግል ቅድስና አስፈላጊነት . (12 14-17) 
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b. Pλ卜卜》叨∩dm hηc. (12 18-24) 

c. ∩λhηc予9 ∩λs9虫1予 dλ叼Hλη九c 驷d咒 P叨

nm予 λn&d21予. (12:25-29) 

5. P小四氵1予 四η巾几}甲吊 (13 1-19) 

a. 儿木吊》叨小黒su》φmΔ . (13: 13-5A) 

b. ∩λ驷dh dβ 叨小叨9吊》φm卜. (13: 5 d -6) 

c. d叨l甲吊 驷d咒 叨nm予甲》βφm

卜. (13: 7-8) d. λ驷dh》四D黒n》

φm卜. (13: 9-16) 

e. dλn十l甲吊 驷d咒 巾m 叨「》甲》

βφm卜. (13:17) f. 叨8d}吊卜》φm卜. 

(13 18-19) 

F. 四m中d} (13: 20-25) 

1. 禺h讠木骂 (dλ驷dh P驷nJ9 叨叼d风). (13: 20-21) 

2. P叨吼ζ咒 四η巾几}甲吊. 

(13: 22-25) IV. ∩虫Δ$ d黒Δ 小

nm 虫Δ$ ∩\小甲吊. 

A. λP巾n》∩m驷 n$ λsc∩》四h∩c λ》吊Δ驷. 

1. λ巾 λ9 λ驷dh λ∩予 λ》s 9苄小. 

2. D黒 dβ n$ d四sζ叼 十1η . 

3. 黒u》1小吊》》甲n予9 β巾mΔ . 

B. "λζ$予" 小H不1予 ∩十∩dm小 λ驷1予 λ9 λ驷1予 dβ P十叨Wζ十 1小. 

C. λP巾n }d》∩予》卜z小 nΔη }小中Δ . 

D. λn七 ... P十n小小β Pλn6 λ》s 四∩ζ小予甲吊 

1. m》φφ ∩Δ: (4: 1) 

2. P个Δ∩予 Ⅳ6. (4 11) 

3. ∩6n 叨十四叨》D黒 8J小 卜《》β驷m. (4:16) 

4. φmΔ . (6: 1) 

5. βη卜. (10:22) 
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6. P十8禺. (10:23) 

7. λ》禺吊》儿d小》λ》叨Δn予. (10:24) 

8. λ}》禺》&》叨巾9hΔ λ9 ∩\9予 叨cm. (12: 1) 
9. λ叼Hλη九c》十φ∩β1予 ∩d小 叨》∩s 四驷dh. (12 28) 

10. Dm. (13:13) 

11. P驷nJ9 叨Ⅳ甲b予 }φc∩ . (13:15) 

 

冥驷n 
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叨叼n} P}b吊η 叨\木$ ∩m驷 十叼∩6弋 λ9 λn&d2 n「卜予 叨ηnΔ λ》& 1小 

∩驷》驷 予小Δs 小nm dλ四昂吊 黒η禺几甲吊. ∩HU 叨Δλh予 小nm, 

冥驷n ∩m驷 予》咒 1小 ∩叨Wζ十 予驷Uc予 个禺r吊, βΔ虫》驷 λ巾 ∩λ

小1十岁 λ驷1予 λ&9θ驷 dβ P十叨Wζ十 1小. 

黒η禺几 dhcn七}q吊 UβD小苄小》n卟}苄小 Jc P叽n四四 卜c β叼∩氵. 

 

}b吊η n4d驷 hηc, Yβ四q小弋1予 dβ P十∩叨∩叨小》P十∩1∩小 }b吊η ∩十dβ 

四n叨巾Δ λ9 四U∩6弋 λ$予Y弋1予. λ1HU P十∩∩∩∩予 η卜甲吊 Pλ&n n禺》》"λ卯\" λ》&巾卟 

λsc\苄甲Δ . 

 

n驷 - 叨\木幺 d黒6讠小 n驷 β巾P四Δ . 

1. ∩λ&n n禺》小nm }b吊η P十∩卜予 ∩cη小 

∩λ木吊 β小}卜 叨H∩η . (四古甲n 24 21, 

10: 3; 卜中 6 16; 四c. 6: 3) 

2. P四nD∩s X黒予, η苄岁小 驷h》}小弋 

bsΔ }d小 冥驷n, P PλP巾n D》s驷. 

a. Pβ卜禺 Δ竺 λ∩予, P}b吊η驷 λ∩予 }b吊η 驷》

驷 λ∩9氵 Pd小驷 D黒 黒η禺几小. 

b. Pr木》n D》s驷9 PHη恳甲n D》s驷 D》s驷 P「1

小 }b吊η ∩∩d∩ 44- ∩λc叼m βU 叨\木$ n叨9$ ∩d

予 四d予 β予dΔ . 

c. xl§》 λ9 R讠nPn, Pφ黒叨 P几十hcn七}》叨l甲吊, 卜d

卞驷 黒η禺几小》d PλP巾n D》s驷 }b吊η . 

4d四 - 黒η禺几小 P十9&小 UβD小苄小》∩P吊∩予 λ四昂吊 P十9& 1小 

∩hcn早n nλ驷1予 吊木小苄小 Jc λβH叨s驷. 冥驷n λ小1十岁 λ驷1予 ∩十φPc λβD予 小nm 

小β杰Δ (λ9岁) ληH氵. 

 

I. P叨\木幺 禺6 

A. PλP巾n D》s驷 P「1小 }b吊η . 
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1. ∩λP巾n 驷s6弋 λ∩Δ叼木予 Dφ予 冥驷n PλP巾n》Pβ∩∩岁

Δ m}电 十m6ml 1∩c. (r木. 7: 3-5) 

2.「q驷, λP巾n n予》ηh λ9 n}b吊η ∩出d 

d}b吊η 小P λ四氵「1 . (1 岁 吊c》早n 

15 7, Hn. 1 14) 
3. 冥驷n Pφ黒叨小 PλP〈η儿驷 几十hcn七}》叨l「1 . 

a. 名mcn nλnc 几卞 讠}叨Δm 中Δ d}b吊η 叨Δλh予 dn. (Ⅳ6 12:17) 

b. ∩λP〈η儿驷 P十ηX黒小 cb巾 个禺β dβ P十黒ζ∩

小》中Δ λ黒ζ∩小 ∩λUHη ΔDm. (Ⅳ6 15: 31) 

c. A小木n nAn十岁小 P叽nr9弋1予 个H小 讠叨dn A

小木n lTc予 λsc\Δ 冥驷n. (Ⅳ6 21: 18-25) 

d. A小木n ∩几十hcn七}》小nm 冥驷n》"驷d予" 讠Δ mφ点Δ . (∩d予} 2: 9) 
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e. የዩሲቢየስ, የአራተኛው መቶ ዘመን የቤተክርስቲያን የታሪክ ምሁር ያዕቆብ "ጻድቃን" የሚል ስያሜ 

እንደነበረ እና በጸሎት ብዙ ጊዜ ያሳለፈ መሆኑን ይነግረናል . 

"ተንበረከቱን እንደ ግመል ዘለለ እና ጠንክሮ ነበር ." 

4. ሆኖም ያዕቆብ ደብዳቤው 'የእግዚአብሔር አገልጋይ ያዕቆብ 

እና የጌታ ኢየሱስ ክርስቶስ . " (ያዕቆብ 1: 1) 

a. ጄምስ ከክርስቶስ ጋር የመሠረታዊ ግንኙነቱን ከክርስቶስ ጋር ይበልጥ አስፈላጊ እንደሆነ ተገንዝቧል 

በሥጋ ካለው ግንኙነት የበለጠ . (ማርቆስ 3 31 -35) 

b. በተጨማሪም የያዕቆብ ትህትና ስሜት እንዲመሰክርለት ነው . 

B. ደብዳቤው ለተበተኑት አይሁዳውያን ክርስቲያኖች ተገል is ል 

ፍልስጤም በስደት የተነሳ . 

1. ይህ ከማያምኑ ጥቃቶች የተነሳ ይህ የተበታተኑ ተበታተኑ 

አይሁዶች . (ሥራ 8-ካ . 

2. ነገር ግን መጽሐፉ የተጻፈው ወይም ዎ ሆኑ ወይም እንዴት እንደሆነ ተጻፈ 

አሕዛብ ወደ ቤተክርስቲያን ለመቀበል . (ካ.ሜ . 48) 

3. ስለዚህ ጄምስ ስለ ማበረታቻው የተጻፈ ሲሆን የመጀመሪያ 

የአዲስ ኪዳን መጻሕፍት . 

II. የመጽሐፉ ዋና መልእክት . 

A. የያዕቆብ መጽሐፍ ዋና መልእክት የእውነተኛ ሃይማኖት ልምምድ ነው . 

B. "ቃሉን ብቻ አትሰሙ, እናም ራሳችሁን አታስታሉ . ምን ያድርጉለት 

ይላል " (ያዕቆብ 1:22) 

III. የመጽሐፉ ዝርዝር . 

A. አድራሻ እና ሰላምታ . (ያዕቆብ 1: 1) 

B. ፈተናዎች እና ፈተናዎች . (ያዕቆብ 1: 2-18) 

1. አንባቢዎች ሙከራዎች እንደ እምነት ግንበኞች እንዲመለከቱ ተመክረዋል . (1: 2-4) 

2. ጥበብን ይጠይቁ . (ያዕቆብ 1: 5-11) 

3. በመከራ ጊዜ መጠበቅ . (ያዕቆብ 1:12) 

4. የፈተናዎች ምንጭ እና ተፈጥሮ ያስታውሱ . (ያዕቆብ 1: 13-16) 

5. እግዚአብሔር ጥሩ እና ፍጹም ስጦታዎች ሰጪ መሆኑን ያስታውሱ . (1: 17-18) 

C. ለማዳመጥ እና ለማከናወን መመሪያዎች . (ያዕቆብ 2: 19-26) 

D. አድልዎ የተከለከለ ነው . (ያዕቆብ 2: 1-13) 

E. የእምነት እና የስራ እውነተኛ ተፈጥሮ . (ያዕቆብ 2: 14-26) 
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F. λ》黒∩予 予hhd岁 λm中φ驷. (}b吊η 3: 1-12) 

 

G. "驷s6弋" λ9 "驷s6弋" "巾四}弋" P叽d小 中Δ . (}b吊η 3: 13-17) 

 

H. D黒 λ驷dh 叨∩H予. (}b吊η 4: 1-12) 

I. ∩Pbd卞 ∩λ驷dh dβ P十叨wζ十. (}b吊η 4: 13-17) 

J. nd Uη予 四nm》φ虫}甲吊. (}b

吊η 5: 1-6) K. ∩叨n6 2H 予b叼

Ⅳ予. (}b吊η 5: 7-12)   L. P8木

予 勺βΔ . (}b吊η 5: 13-18) 

M. P十ηη十 D》s驷》叨Δ巾小 叨叨dn. (}b吊η 5: 19-20) 

IV. P叨\木幺 虫Δ$ ∩\小甲吊. 

A. 叨n四予 λ9 叨Ⅳ6予. (}b吊η 1: 22-27) 

1. 予bH卜: (v. 22) 

a. 冥驷n λ》s 巾小 驷》四sζ叼 λ》禺d∩予 P叨n四予 λ黒J

》λnm》φ虫Δ, 叼》 λ}黒C个驷. 

b. "巾叽" 十η木 P十十ζη叨小 P叼lh岁 中Δ λ岁 P驷》

「》∩予 ⅣC 1小 "x&十C" Pλ》叼讠H岁 中Δ "}叼

乍. 

c. PD》飞Δ λ小1予 十吼∩心 ∩「1 sC2早吊 叨

十Cη驷 λd∩予 λ9 Pλ驷1予 λC驷岔甲吊. 

2. 驷η儿小: - (v.23-24) 

a. 冥驷n "P叽巾四小》" 叼》∩心6咒 λ}驷》∩予? 
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1θη6φ ∩λ巾 叨n小D予 小nm β叨dn小Δ λ9驷 驷》驷 

1∩C λ}黒C叼驷. b. ∩m驷 ∩叽予Δ甲 ∩叨n小D予 小

nm λ6n甲》讠}R }n∩ 

卜z小, λ9 ∩φd卜 叨\H! 
c. 冥驷n }》》卯氵1予 dh幺 叨》&η弋 卜z小小 ∩φ&η予 叨9λ$予 λ小1予 λ9 λ巾 ∩十6C吊 

λ小1予 λ》&}》θ∩C虫 d叽叨dn予 巾小 卯氵1予 1小 

6φ . 

3. 予叼∩6: (v. 25-27) 

a. 冥驷n 叨§叨l} βu》》λ小1予 d驷dn β叨dn小Δ . (虫. 26) 

b. P叽φmd小 四叨Δn予 叨∩d早吊 λ9 Dd竺 λΔ∩ λ99早吊 λ》hηη几 }黒
CJΔ . (v. 27 U) 

c. Ψn十岁小 予叼∩6 P叽「》予bHH吊》d叨

小HH "禺C" 1小 λ巾》∩4d驷 λ》禺β∩nΔ 

}sC个予. 
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B. እምነት እና ሥራዎች . (ያዕቆብ 2: 14-26) 

1. ጄምስ አንድ ሰው እውነተኛ እምነት ሊኖረው የሚችል የሐሰት ትምህርት ያጠቃል 

ፍሬ አያፈርስም . 

2. የሚከተሉትን ማረጋገጫዎች ይሰጣል- 

a. እውነተኛ እምነት ሌሎችን ይረዳል . (v. 15-16) 

b. ሕያው እምነት መልካም ሥራዎችን ያስገኛል . (ቁ . 17-18) 

c. እምነት የአዕምሯዊ እንቅስቃሴ ብቻ አይደለም . (ቁ 19) 

3. ከዚያ ጄምስ የህይወት, ንቁ, ምርታማነት ታሪካዊ ምሳሌዎችን ያካፍላል 

እምነት: - 

a. አብርሃም . (ቁ . 21-23; ዝ.ፍ . ኦሪት ዘፍጥረት 22 1-19; ዕብ 11: 17-19) 

b. ረዓብ . (ቁ . 25; ዝከ . ኢያሱ 2 1-24; ዕብ 11 31) 

4. ለብዙ መቶ ዓመታት የክርስቲያን ዓለም ገለባ ገለባ ጭነት ፈጥረዋል 

ከእምነት ጋር ይሠራል . 

a. በቅዱሳት መጻሕፍት ውስጥ እንደዚህ ዓይነት ውዝግብ አይገኝም . 

b. መጽሐፍ ቅዱስ የማይነፃፀሩ መሆናቸውን በርካሽ ያደርጉታል . 

c. እኛ "በእምነት በእምነት ጸጋ" ጸድን እንጂ ጸጋ ብቻ አይደለም, እምነት የለሽ አይደለም 

ብቻ (ኤፌ . 2: 8-9) 

d. ሕያው እምነት (I.E. - ያ የማይቋቋመው) ሁል ጊዜም ጥሩ ያደርገዋል 

ሥራዎች እና ሥራዎች . 

e. ግን ምንም ጥሩ ሥራዎች መዳንን አያገኙም . 

C. የምላስ አጠቃቀም . (ያዕቆብ 3: 3-12) 

1. ጄምስ ይህንን ርዕሰ ጉዳይ ለአንደበቱ ሦስት ምሳሌዎችን በመጠቀም ያስተዋውቃል . 

a. እሱ በፈረስ አፍ ውስጥ እንደ ትንሽ ነው . (ቁ 3) 

b. እሱ ልክ እንደ አንድ የመርከቧ ሩጫ ነው . (ቁ 4) 

c. እሱ ታላቅ የደን እሳት የሚያነቃቃ ብልጭታ ነው . (v. 5 ለ 5b-6) 

2. በእያንዳንዱ ተመሳሳይ ምሳሌዎች / ዘይቤዎች ውስጥ ያዕቆብ በዚህ ትንሽ የሰብዓዊ 

ክፍል ውስጥ ገንቢ እና አጥፊ ኃይልን አፅን emphasize ት እያጎለፈ ይገኛል 

አናቶሚ . 

3. ከዚያ በተለይ አንደበቱን አጥፊ ዝንባሌዎችን ያስጠነቅቃል, 

መጥራት 

a. ላልተገለሉ አውሬ . (ቁ . 7 - 8A) 

b. እረፍት የሌለው ክፋት . (ቁ . 8) 

c. በሞት የተሞላ መርዝ ሞልቷል . (ቁ . 8) 

4. የመጨረሻው አሳሳቢ ጉዳይ ወጥነት ካለው ጥቅም ላይ ነው . 

a. እኛም በዚያው አፍ አመስግነዋለንና እንረግማለን . (v. 9-10) 

b. ያዕቆብ እንዲህ ዓይነቱ አለመቻቻል ለአምላክ የእጅ ሥራዎች እንግዳ መሆኑን ገል expressed ል . 

(v. 11-12) 
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λz λ9 2 名mcn λ9 β卜禺 

叨叼几}: - ∩λ&巾 n禺q予吊》λφ6几} ∩β「卜驷, λ1HU Ψn予 叨9λ$予 dHU m9予 十巾∩ηζ甲Δ . 

 

λ1HU》Ψn予 叨Δλh早吊 λ》sdβ d四m9予 m〈 驷h》}予 λd. Ψn卞驷 黒η禺几甲吊 dhcn七}q吊 小
四氵「1小 λ》&q〈 P十d叨黒 个禺β 1小. ∩十吼四l驷, ∩ 2 名mcn9 ∩β卜禺 P191予 叨叨η巾木吊 

η卜 1∩c吊》}J6卜. (IIII 

名mcn 2 1 -3.3 β卜禺 4 - 19) 

n卯吊 - λ}》禺》& d黒d予 d黒6讠甲予苄小 十mc十甲Δ . 

黒6讠}》(1 岁 名mcn 1 1, 2 岁 名mcn 1 1; β卜禺 (β卜禺) 

4d四 

1. λz P十9&小 λ四昂吊》∩叨ηnd苄小 d四

∩ζ小小予 1小 叨n6. 

2. ∩卜d十岁小 叨Δλh予 叨卯卞》四D中吊》λ》禺》s 禺h叨》早吊》λ四昂吊 d四n小Dn λ9 

nd 木巾予 }nm1φ虫苄小 1∩c 

叨驷U6》. 

3. β卜禺 nd 叨禺》个禺β (虫. 3) dβ λ》s 黒η禺几 β\《Δ (虫. 3) 叼》λ》禺》s 叼d巾∩吊 λ驷1予 

λ》黒X黒 讠巾四 讠巾卟 

hU黒予 d叨虫虫驷. 

I. P叨\木E节 禺6. 

A. 木甲c}小 名mcn, 

1. nλP巾n 6φ, 名mcn ∩λ&巾 小nm ∩m驷 P小Dφ ∩Ul 1小 

. 
2. λP巾n "λ》sl小 (D》s卟), }b吊η λ9 r木》n ∩λη 四m叨岔 Ⅳ6 小nm, λP巾n" 

λm四忿吊 巾甲吊》λm四忿吊 "ηd小 讠m6苄小. (卜中n 5: 9-11) 

3. λ6卞驷 巾甲吊 λ》黒 木甲c}予9 ∩λ6卞驷 λ6予 HcHc 

小nm 十巾β叨甲Δ 木甲c}予, P名mcn n驷 ∩叨§叨l} 

小P. (四古甲n 10: 2-4; 四c吊n) 

3 16-19; 卜中n 6 14-16; Ⅳ6 1 13) 
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4. 名mcn ∩λ驷1予 ∩λ驷1予9 ∩λ驷1予甲 P小Dφ 1小 

Ⅳ6 (λ . 四古甲n 14: 28-31; 16 21-23; 26: 69-75) 

5.「q驷, n予》ηh小 名mcn "od予" n1∩ζ ∩出d n卟 ∩$cs λ9 ∩n黒予 2H驷「1 8

》十甲Δ . (U. U.) 

4:18-21; 5:27-41; 12:1-17) 
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6. ጳውሎስ በኢየሩሳሌም የሚገኘው ቤተክርስቲያን "አምድ" ብሎ ጠራው . (ገላትያ 2: 9) 

7. በኋለኞቹ ዓመታት ውስጥ ጴጥሮስ ለመጀመሪያ ጊዜ በሮማውያን የጳንጦስ, በገላትያ, በቀ pp 

ዶቅያ ውስጥ ለተበተኑት ክርስቲያኖች የመጀመሪያ ደብዳቤውን የጻፈው ሲሆን 

እስያ, ቢቲኒያ (1 ኛ ጴጥሮስ 1 1) 

8. እሱ የሁለተኛውን ደብዳቤ አድማጮቹን በመሰየም ያነሰ ነው, ነገር ግን ምናልባት ለተመሳሳዩ 

አማኞች ቡድን ተከታታይ ነበር . (2 ኛ ጴጥሮስ 1: 1) 

9. ባህል ፒተር በሮም ኬር ውስጥ እንደነበረው እንደቀድሞው ይነግረናል 

እ.ኤ.አ . 655 ዓ.ም . 

 

B. ሰውየው . 

1. ስለ ይሁዳ ብዙም እናውቃለን . 

2. ራሱን እንደ ያዕቆብ ወንድም አድርጎ በመምራት ራሱን "የያዕቆብን" ገል expressed ል 

ግማሽ ወንድሜ ወደ ኢየሱስ . (ማርቆስ 6: 3) 

3. እንደ ያዕቆብ ሁሉ እንደ ኢየሱስ ልዩ የሥነ ሥጋ ሥጋ ግንኙነት እንደሌለው ግን አይናገርም ግን 

ራሱን "የኢየሱስ ክርስቶስ አገልጋይ" ብቻ ነው . (ይሁዳ 1) 

II. የመጽሐፎቹ ዋና መልእክቶች . 

A. እኔ ጴጥሮስ የተጻፈው አንባቢዎች እንዲዘጋጁ ለማበረታታት በ 60 ዎቹ አጋማሽ ላይ ነበር 

ለሚያሳዩት አሳዛኝ ፈተና . 

1. ይህ ማስጠንቀቂያ እና ማሳሰቢያ ከስደተኞቹ ጋር በተያያዘ መጣ 

በኔሮ ተጀመረ . 

2. "ክርስቲያን የሚሆን ማንም ቢኖር ያፍራል, ግን ፍቀድለት    

በዚህ ነገር እግዚአብሔርን ያክብሩ . (1 ኛ ጴጥሮስ 4 16) 

B. 2 ኛ ጴጥሮስ የተጻፈው ከሐሰተኛ አስተማሪዎች ጋር ለማስጠንቀቅ ከአጭር ጊዜ በኋላ ነው 

1. በስህራቸው የተካተቱት ስለ ኢየሱስ ዳግም መምጣት ይፋ ያፌዛቸዋል . (Ii 

ጴጥሮስ 3 3-4) 

2. "ስለሆነም ውድ ጓደኞቼ ሆይ, ይህንን አውቀሃል, በጥበቃህ በኩል በሕግ ሰሩ እንዳይወሰድላችሁ 

ተጠንቀቁ 

እና ከአስተማማኝ ሁኔታዎ ይወድቃሉ . " (2 ኛ ጴጥሮስ 3: 17-18) 

C. ይሁዳ ለእነርሱ እንዲከራከሩ የሚገልጽ አጠቃላይ ደብዳቤ ይመስላል 

እምነት . 

1. የሐሰተኛ አስተማሪዎች ስጋት በግልጽ እንደሚታወቀው አስጠንቅቋል 

ማለፍ . 

2. ከረጅም ጊዜ በፊት የተጻፉ አንዳንዶች በድብቅ የተጻፉ በእናንተ መካከል በድብቅ እንዲኖራት ነው . 

እነሱ የሚቀየሩ አምላክ የለሽ ወንዶች ናቸው . 

የአምላካችን ጸጋ ለሥነ ምግባር ብልግና እና ጌታችን ኢየሱስ ክርስቶስን መካድ . " (ይሁዳ 4) 
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III. የመጽሐፎቹ ዝርዝር . 

A. እኔ . 

1. ሰላምታ . (1 ኛ ጴጥሮስ 1 1-2) 

2. ጴጥሮስ ለሕይወት ተስፋን ያወድስ ነበር . (1 ኛ ጴጥሮስ 1 3-12) 

3. ቅዱስ መኖርን ያዘላል . (1 ኛ ጴጥሮስ 1 13-2 3) 

4. ሐዋርያው ግንኙነቱን ለመግለጽ በርካታ ዘይቤዎችን ይጠቀማል 

በክርስቶስ እና በምሥራቹ መካከል . 

5. ጴጥሮስ በአምላክ ሕዝቦች ሕይወት ውስጥ በተከታታይ ግንኙነቶች ውስጥ ይወያያል- 

a. ከሓዲዎች ጋር . (1 ኛ ጴጥሮስ 2 13-17) 

b. ለጌቶች ባሪያዎች . (1 ኛ ጴጥሮስ 2 18-25) 

c. በትዳር ጓደኛዎች መካከል . (1 ኛ ጴጥሮስ 3 1 - 1) 

6. አማኞችን ወደ እግዚአብሔር እንዲኖሩ እና ለመከራም ፈቃደኛ ለመሆን ይመክራል 

መልካም ማድረግ . (1 ኛ ጴጥሮስ 3 8-4 19) 

7. ጴጥሮስ አበረታች: - 

a. ሽማግሌዎች . (1 ኛ ጴጥሮስ 5; 1-4) 

b. ወጣት ወንዶች . (1 ኛ ጴጥሮስ 5 5-9) 

8. መሰረዝ . (1 ኛ ጴጥሮስ 5 10-14) 

B. ዳዊት . 

1. ሰላምታ . (1: 1-2) 

2. ጴጥሮስ አንባቢዎቹን መጠሪያ እና ምርጫዎቻቸውን እንዲገነዘቡ አሳስቧል . (1: 3- 

11) 

3. የነቢያትን ትክክለኛነት እና ትክክለኛነት ያረጋግጣል . (1: 12-21) 

4. ሐዋርያው በሐሰተኛ ነቢያት ላይ ጠንከር ያለ ማስጠንቀቂያ ይሰጣል . (2: 1-22) 

a. ጴጥሮስ ስለ እውነተኛ ገጸ-ባህሪያቸው ተናግሯል . (2: 10-16) 

b. ከዚያም የእነሱን ጥፋት ይተነብያል . (2: 17-22) 

5. ደብዳቤው ኢየሱስ ተመልሶ እንደሚመጣ በመገሠጽ (3 1-13) እና 

ያንን መምጣት ሲጠባበቁ ቅድስና ምክር . (3: 14-18) 

C. ይሁዳ 

1. ሰላምታ (1-2) 

2. መጀመሪያ (ከ 3-4), ይሁዳ እንዲጽፍ የታሰበውን ካላመጣ በኋላ 

የሐሰተኛ አስተማሪዎች ቅጣት ያስታውቃል . (5-16) 

3. እውነተኛ እምነት እንዲይዝ አማኞችን ይመክራል . (17-23) 

4. መሰረዝ . (24-25) 

IV. የመጽሐፉ ቁልፍ ገጽታዎች . 

A. የጴጥሮስ መንፈሳዊ እድገት . 
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1. "ከበስተጀርባ" ክፍል ስር እንደተጠቀሰው . የጴጥሮስ የመጀመሪያ ታሪክ አንድ ነው 

አለመረጋጋት . (ማቴዎስ 14: 28-31; 16 21-23: 269-75) 

2. ከትንሳኤ በኋላ እምነቱ ጠንካራ ነበር . (ሥራ 4: 18-21; 5: 27-41; 

12:1-17) 

3. ሆኖም, የቤተክርስቲያኗ ፒተር ከተቋቋመ በኋላ ብዙም እንኳን 

የተወሰነ አለመረጋጋት አሳይቷል . (ገላትያ 2: 10-21) 

4. በ E ኑስ ሕይወት ሁሉ ውስጥ ሦስት ነገሮች በእሱ ውስጥ ወጥነት አላቸው 

ከጌታ ጋር ያለህ ግንኙነት 

a. ለክርስቶስ ያለ ፍቅር . (ዮሐንስ 21: 15-23) 

b. ከአጭር ኮምፖቹ በኋላ ትህትና እና ንስሐ . (ማቴ . 26:75) 

c. የኢየሱስ ይቅርነትና ትዕግሥት . (ዮሐንስ 21: 15-23) 

5. እነዚህ እግዚአብሔር ሊጠቀምባቸው የሚችሉት የልብ አስፈላጊ ነገሮች ናቸው . (ዝ.ከ . ያዕቆብ 

4 6; ማቴዎስ 23 12; ማቴዎስ 22 37-38; ዳዊት 3 ኛ ጴጥሮስ 3 9) 

6. አምላክ የተደመሰሱ ክርስቲያኖችን ለማበረታታት ያበረታቷቸው ቀደም ሲል ያወጣቸውን, ዐለት 

- ዐለት ጠንካራ ጴጥሮስ ምንኛ ተገቢ ነው . 

 

B. በ 2 ጴጥሮስና በይሁዳ መካከል ያለው ተመሳሳይነት . 

1. ቀደም ሲል እንደተጠቀሰው ቀደም ሲል እንደተጠቀሰው በ 2 ጴጥሮስ 2 1-3: 3 መካከል ያለው ጠንካራ ተመሳሳይነት ነው እና 

ይሁዳ 4 19. 

2. ለዚህ ተመሳሳይነት እንዴት እንመረምራለን? 

a. ይህ አንድ ግዛተኛ የሆነ የአጋጣሚ ግንኙነት ሊሆን ይችላል, ግን ምናልባት አይቀርም . 

b. እነሱ ከሌላ ምንጭ ተበድረው, ግን የለም 

የዚያ ጽንሰ-ሐሳብ የእጅ ጽሑፍ ማስረጃ . 

c. አንድ ጸሐፊ ከሌላው ሥራ መበደር ይችል ነበር . ይህ ነው 

በጣም ሊገመት የሚችል እና ሊኖር ይችላል . 

3. ከሁኔታው መረዳት እንደሚቻለው, 2 ጴጥሮስ የተጻፈው በይሁዳ ፊት ነው . 

a. ዳግማዊ አስተማሪዎች ስለሚመጡ የሐሰት አስተማሪዎች ያስጠነቅቃል . (2 ኛ ጴጥሮስ 2: 1) 

b. ይሁዳ ሐሰተኛ አስተማሪዎች መጥተዋል . (ይሁዳ 4) 

c. በሁሉም አጋጣሚዎች, ይሁዳ ስለእንደዚህ ዓይነቱ ዓረፍተ ነገር የሚያመለክተው 

(ይሁዳ 17-18) ለጴጥሮስ ሁለተኛ ደብዳቤ ማጣቀሻ ነው . 

d. የይሁዳ ከፒተር ሁለተኛ ፊደል ጋር ያጋጠመው ሊሆን ይችላል 

በመልእክቱ ውስጥ የትኩረት ለውጥ (ይሁዳ 3-4) 

C. እንደ ክርስቲያን መከራ; (1 ኛ ጴጥሮስ 4 12-19) 

1. እያንዳንዱ ሰው ፈተናዎችን እና መከራን ያገኛል . (ማቴ . 5:45; ያዕቆብ 

1:2) 

2. አንዳንድ ጊዜ ክርስቲያን መሆን ልዩ የችግሮች ስብስብ ያመጣል . (ማቴዎስ) 

5 10-12; 2 ጢሞቴዎስ 3: 12) 

3. አምላክ መከራ እንዲኖር የፈቀደው ለምንድን ነው? 
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a. dηnd予. (1 名mcn 1: 7; }b吊η 1: 3-4) 

b. ∩飞小U1予 dβ m∩岁. (1 岁 名mcn 3 14; 2 吊c》早n 12: 7-10) 

c. 叨》叼Ⅳ十 巾四β》nζ竺驷 2H λ》s》qc d叨c禺予. (1 岁 名mcn 1 3-4; }b吊η 1.12) 

d. nd hcn早n 卜z小. (1 岁 名

mcn 2 21) III, II λ9 III 忿》 

叨叼几} ∩λ1HU 叨Δλh早吊, ∩λ1HU 叨Δλh早吊, r木》n "P$φc 木甲c}" }η$dΔ 

∩λ》黒岁小 h$d H叨》叨∩∩黒岔 dβ P几十hcn七}s》黒U》1予 λ黒J dβ P叽m卜 1∩c吊 }ηn∩卜. 

 

n驷 - 叨\木$予 d黒黒四苄小 黒6讠 n驷 β巾P四卜. 黒6讠 - 

木甲c}小 r木》n r木》n. 

1. 黒6讠小 ∩λ1HU 叨9λ$予 小nm λΔ十巾P驷. 

2.「q驷 ∩λ1HU d黒d予 λ9 ∩r木》n D》飞Δ 叨ηnΔ ∩中卜 小nm 中d早吊, ∩四巾η    

λφm风甲吊, ∩四巾η 》s$ λ9 ∩λ99$ Hβ几 小nm P四β小R 十叨ηηβ1早吊 λ卜. (w. 

r木 1 1 λz r木》n 1 1) 

4d四 

1. λz P十9&小 nd 叼d巾∩ P木巾予 予驷Uc予

》d叨甲J予 λ9 PλP巾n hcn早n Ⅳ6. 

2. 木甲c}小 r木》n ∩r木》n r木》n 小nm λ四昂吊》nd 木巾十岁 λn十四l甲吊 d四nm》φφ \《甲Δ . 

3. ∩Ψn十岁小 黒η禺几 r木》n Pλc巾》d四叨n∩》, d四∩ζ小小予, 

λ9 d四n十四c \ wrote Δ m〈 \黒岁RJβrn. 

I. P叨\木E节 禺6. 

A. φ黒驷 讠Δ ∩m9小吊》小nm Pr木》n》λβD予 λ》叨ζ驷6d》. 

 

B. λ6讠Pn 木甲c}小 ∩h惱A》P1∩〈予》4叨小予 }d幺予 4叨小予 }ηd& 叨「卜》β1叼ζ9Δ . 

1. nH} D黒 λη}十-hcn七}9予 λ》黒 λ四ηl「q 

}∩d叼Δ 1∩c 予》邝 λn} (6λβ 1: 4 U) 
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2. λz r木》n 十叨ηηβ ∩s》小nm P十巾6吼小 

Phη d黒Δ 1∩c P个∩h甲吊. 

C. λ1HU 黒η禺几甲吊 nh惱A》P十9幺 λΔ1∩〈驷. (η.吒. 90-95) 

1. λz r木》n d四》岁小驷 P十D巾1 巾小 Dβ驷 几十hcn七}

》λΔ十∩d8驷 β「9Δ ∩n《予 十巾6心杰Δ . 

2. 卜d十岁小 叨Δλh予 "d十叨ζm小 λ叨几予" 十∩dm. 
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a. λ》禺》禺吊 dλη∩几}弋杰 几十hcn七}》四mφ咒 λ》黒「1 }驷9卜. 

b. "P十叨ζm小 λ叨几予" ∩m驷 P小Dφ, P十D黒

黒吊 λU予 1∩c ∩飞小 小nm. (2 r木》n 1: 

5, 13) 

3. III r木》n P十9&小 dr木》n D禺竺 dJβrn 1小. 

II. P叨\木E节 甲9 叨Δλh早吊. 

A. λz P Ir木》n, λP巾n ∩ⅣJ 小nm P叨m

小 λP巾n 1小 P巾小》Hc β吊m∩ . 

1. 木巾十岁 λn十四l甲吊 PλP巾n》叨dn予1予 P叽ηs 几十

hcn七}》》∩sd小 1∩c hcn早n. 

a. λ1巾 λ驷dh ∩ⅣJ 小nm P小咒∩ 叨「卜》λn十ηhd甲Δ . (r木》n 4: 1-3) 

b. ∩叼Δ\ λ》黒叽小P小 勺mλ予 P儿d∩苄小 9苄小. (r木》n 1: 8-10) 

c. λ1巾 儿木吊》∩hU黒小苄小 小nm d四

sζn λP卯n〈 1∩c. 2. βU D∩q吊 d木巾予 予驷

Uc予 叨Wζ予 1小 

叼qn七hH驷 ∩叨∩Δ β小D中Δ . 

a. 叼qn七n吊 叨》&η苄小》λ》黒 叨dn小弋 λ9 λ》黒 h《予 

λsc∩小 β叨dn卞 1∩c 予Ⅳ个予 P叨虫虫驷 λsΔ》叨ηs. 

b. 叼qn七n吊 λP巾n ∩ΔR 卜z小 P十mφ叨∩予 巾小 

叨「卜》}驷9卜 (n叨m叨虫 ∩叨§叨c) λ9 ∩λ

叼Hλη九c P十十D (nφd予). 

c. PHU 叨9Dm m》中电 - λ咒》个讠予 叼qn七

讠H驷 - }驷》1∩c λP巾n 叨dn小弋 叨》&n 

1∩c 叼》P巾小 Δ竺 λβ黒d驷. 

3. 叨§叨l} dβ PλP巾n》λ小1十岁 四》1小 λ9 十Δλn λζJ∩m 

hcn早n. λ叼Hλη九c驷 PHdd驷》λβD予 λ》黒 巾m》βU驷 驷nh〈 βU 1小; βU 
λβD予 ∩Δ点 小nm λd. (r木》n 5:11) 

 

B. P 2 岁 r木》n 甲9 叨Δλh予 D》飞Δ》d叨m∩φ β叼∩氵 1小. 
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1. P十叨ζm小 λ叨几予 ∩λ》叼禺 四ζd}甲 P小

Dφ吊 β叨ndΔ λ9 Pηη氵甲吊 λn十四l甲吊 ∩黒n小 十φ∩卜. 

2. r木》n nλ1HU λn十四l甲吊 叨ηnΔ λ》禺》禺节 P小心 λ∩c λ》黒「卜 d四nm》φφ r木》n \ wrote Δ λ

小1予 

3. "四》驷 D黒 λ9》十 几叨m λ9 βU》予驷Uc予 P

四}叨m n「1 λβ}卜 D黒 几予U D黒 几予U9 十φ∩卜

予. " (2 岁 r木》n 10) 

C. P III 忿》甲9 叨Δλh予 \黒岁》四∩ζ小小予 1小. 

1. r木》n dJβPn dm〈 UβD卞 λ叨n叼s苄甲Δ . (Iii r木》n 3, 4) 

2. JβPn 儿木吊》∩$φc λ9 ∩λ》叼禺 十φ∩β1予小 卜卜 λ∩ζ小杰苄甲Δ . (r木. 5-8) 

3. r木》n 叼》&rm6mn nd十∩d小 λ》s 吊叼c nd \黒岁

小 λnm》φ虫Δ . (Iii r木》n 2 λ9 9) 

4. "小s \黒岁R, 叨mE 1∩c P「1小》1∩c λ予nc点. 四》岁小驷 巾小 
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የእግዚአብሔር ነገር ከእግዚአብሔር ነው . ክፉውን የሚያደርግ ሁሉ እግዚአብሔርን አላየውም . (ዮሐ . 

11) 

 

III. የመጽሐፎቹ ዝርዝር . 

A. እኔ ዮሐንስ 

1. ጆን ለኢየሱስ የጠቅላላ ዓላማውን ይዘረጋል . (1 ኛ ዮሐንስ 1 1-4) 

2. ስለ ህብረት ተፈጥሮ ይጽፋል . (1 ኛ ዮሐንስ 1 5 - 2: 6) 

a. ህብረት እና ብርሃን . (ዮሐንስ 1 5-7) 

b. ህብረት እና መናዘዝ . (1 ኛ ዮሐንስ 1: 8 - 2: 2) 

c. ህብረት እና ታዛዥነት . (1 ኛ ዮሐንስ 2: 3-6) 

3. ዮሐንስ ስለ ፍቅር ቃሉ በተግባር ጽፈዋል . (1 ኛ ዮሐንስ 2 7-11) 

4. የአማኞችን የተለያዩ ዕድሜ እና ምድቦችን ገልጦላቸዋል . (ዮሐንስ 2: 12-14) 

5. ሐዋርያው አማኞች "ዓለምን" እንደማይሉ "አዘዘ . (እኔ ዮሐንስ 

2:15-17) 

6. ዮሐንስ "ተቃዋሚዎች" ያስጠነቅቃል . (1 ኛ ዮሐንስ 2 18-27) 

7. እኛ የእግዚአብሔር ልጆች ነን! (1 ኛ ዮሐንስ 2 28 - 10) 

8. እርስ በርሳችሁ ተዋደዱ . (1 ኛ ዮሐንስ 3: 11-24) 

9. ጆን አማኞች "መንፈሳቸውን ይፈትሻሉ" ሲል አዘዘው . (ዮሐንስ 4: 1-6) 

10. እንወደዋለን ምክንያቱም እግዚአብሔር አስቀድሞ ይወደናል . (ዮሐንስ 4: 7-21) 

11. ዮሐንስ ስለ እምነት ተናግሯል . (ዮሐንስ 5 1-13) 

a. እምነት ዓለምን ያሸንፋል . (ዮሐንስ 5 1-5) 

b. እምነት ሁልጊዜ በክርስቶስ ላይ ያተኮረ ነው . (ዮሐንስ 5: 6-12) 

c. እምነት ያለው አንድ ሰው የዘላለም ሕይወት እምነት ሊጣልበት ይችላል . (ዮሐንስ 5:13) 

12. ክርስቲያኖች አንዳቸው ለሌላው መጸለይ አለባቸው . (ዮሐንስ 5: 14-17) እና ሁን 

ከኃጢአት ጋር ተጠንቀቁ . (ዮሐንስ 18-21) 

B. II ጆን 

1. ዮሐንስ ይህንን ደብዳቤ ይጽፋል በ 

ክርስቲያናዊ እመቤት እና ልጆችዋ . (2 ኛ ዮሐንስ 1-6) 

2. ለሐሰተኛ አስተማሪዎች የእንግዳ ተቀባይነት መንፈስ በመስጠት እህቴን ያስጠነቅቃል . (አይ . 

7-11) 

3. በቅርቡ እሷን የማየት ተስፋ አለው (2 ኛ ዮሐንስ 12) እና ሰላምታዎችን ይልካል 

ወደ ጎጆ and ናች . (2 ኛ ዮሐንስ 13) 

C. አይዩ 

1. ጆን ለጓደኛው ለጋየስ መልካም ምኞቶችን ይልካል እናም ሚስዮናውያንን ቀጣይነት 

እንዲኖረን ያበረታታል . (ዮሐ . 5-8) 

2. ሐዋርያው ለኢዮስዮስ ስለ ዲዮናጢስ ያስጠነቅቃል . (Iii ዮሐንስ 9-10) 

3. ከዚያም ድሜሪየስን ያመሰግናል . (ዮሐ . 11-12) 
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4. 忿》∩φc∩ 个η氵予 λ》&qζ》十n《》}η}Δ . (r木9 13-14) 

5. 叨巾ζH. (r木. 15) 

IV. P叨\木幺 虫Δ$ ∩\小甲吊. 

A. ∩木巾十岁 λn十四l甲吊 dβ φ&n \木《弋 四nm》φ虫}甲吊. 

1. ∩φ黒卟予 予驷Uc早吊 P木巾予 予驷Uc予 驷η儿甲吊》λ叼氵十9Δ . 

a. ∩∩d予} 黒η禺几, "β卜禺 Pβ卜& ληd予 dD》飞Δ 小H不1予 P卟n》λ叼 h$木吊 d四m叨c 

λP&d个 1∩c. (∩d予} 2: 4-5; 5: 1-6) 

b. ∩吊dnβn 黒η禺几 小nm, Pλβ卜s λ驷1予 λ9 驷nm6弋1予 λ》叼禺 sηΔφ 

1∩ζ小 

λ四昂吊 nd hcn早n Ⅳ6 d四巾d巾Δ β叨〈 1∩c. (吊dnβn 2: 4, 8-23) 

c. ∩ 1 十巾木》电 小nm λ》禺》禺吊 n6 &予小甲吊》λ9 木吒

予 λ}n十甲卜 1∩c. (Ii 十巾木》电 3: 2, 6-13) 

2. 叨\木$ φ&n nd 木巾十岁 λn十四l甲吊 驷》βdΔ? 

a. 2 岁 P名mcn 2 岁 名mcn 2: 1 ∩λH∩驷 叨ηnΔ 木巾十岁 1ηc驷 1∩〈; 

∩叨ηnd吊卜 木巾十岁 λn十四l甲吊 λ》黒叽「卜 卜卜. λ1巾 P&8叹苄小》卜4d弋 飞小 

∩6η苄小 dβ P叽}叨m小》卜4d弋 飞小 ∩sηφ }n十甲小中卜. 

b. 1 岁 r木》n 4 1-2 - "小s \黒昂吊, λ}》禺》&》叨》&n λ小驷卜, 叼》β&予邝 

η卜 木巾十岁 1几}予 D黒 4d驷 ndDm 叨9$n予 nλ叼Hλη九c P叨m 叨「9苄小》λ》&}R 叨
9$n予, λ叼Hλη九c D黒 4d驷 Dm十甲Δ . 四Dφ P叽吊卜予 λ》黒HU 1小 

Pλ叼Hλη九c 叨》&n-λP巾n hcn早n ∩ⅣJ λ》黒叨m P叽}驷9小 叨》&n 卜卜 
nλ叼Hλη九c 1小. 

c. 2 岁 r木》n 7-10 - "η卜 λ小dr吊, ndλ叼Hληxc 予驷Uc予 P四}驷卜 

n「1, 1∩c 叼》βU 巾小 D黒 λ9》十 P四βD黒小》1∩c Pd驷. 四》驷 巾小 D黒 
λcn甲 λ》禺β∩∩, D黒 几予甲 λβDn&驷 Dβ驷 D黒 几予甲 λβDn&驷. 

 
 
 
 
 

λ巾》. " 
d. β卜禺 4 - nζ竺驷 2H ∩d予 P十9幺 P十D巾卜 巾甲吊 ∩sηφ P十9&d苄小 ∩λ9》十 叨ηnΔ 

∩η十甲Δ . Pλ驷dη吊》》8J D黒 Ⅳ1 驷叼∩c ηΔ叼9 βd小mΔ, λ驷dη吊》》驷 8J》 
βd小m卜. 
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η苄岁 卜4d弋 ∩不 λ9 飞小 λP巾n hcn早n》βηs9Δ . 

3. P叽∩c叨小 1∩c, "木巾十岁 λn十四l" Dβ驷 "木巾十岁 1几β" P叽d小 中Δ ∩λ&n n禺》 

小nm P十}卜 9苄小 λ9   

Phcn早n》P四禺

》Ⅳ6. 
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a. P驷》qζ小 η卜甲吊 n四》Jc d四》岁小驷 巾小 d

四禺叨m \个十甲Δ nd 予驷uc予 λ》s1予 "P木巾予 

λn十四l" λ》黒「卜 λβn四卟驷. 

b. λ}》禺》& 予驷uc予 λn&d2 n「1, nd 四叨Δn予甲予苄小 卜Δ 2H λd叨叼∩∩早吊 λ卜. (C

吒 14; 1 吊C甲吊) 

8, DH十. 

c. nφ&η予 叨9λ$予 λ》9c, "P木巾予 叨驷uc" P叽d小 P叨小ds Δη P十ndnd∩予 ∩小 

dβ mφ驷 dβ 叨甲Δ λd∩予. 

B. "θζ hcn早n" 驷》s》1小? 

1. ∩Hu 驷b十 4叨予 叨§叨l} dβ, 叨Wζ十 予驷uc予 λ》黒 十Dd黒 

Phcn早n 十中甲叽 P叽叨m小 Phcn早n P咒u 4叨予 叼H予 n叨驷m卞 ∩d予 1

小. 

a. ∩φ&η》\木E吊, } 咒u 4叨予 白》巾-Uηη n儿d小 》mζ 1∩c 1小. 

b. PD黒d卞 叼d巾η 白》巾-Uηη η苄岁 θζ hcn早n λ》黒

「1 P叽}∩d叼Δ 1小 叨\木$ φ&n》λmΔ λ》叼禺. 

2. 1 岁 r木》n 2 22 木∩叼H卞》四》1小? "小咒十岁小 四》1小? λP巾n hcn早n 叨「卜》P叽hs 

巾小 1小. λ》&u 4β1卞 巾小 Phcn早n 十中甲叽 1小 

λη λ9 DΔs. " 

a. ∩十吼四l驷 忿》"η卜 Phcn早n 十中甲叽甲吊" φs卯小卜 λ

》黒1∩〈 λnζs十甲Δ Pλ巾 \木$ 2H. (r木 2 18) 

b. r木》n Phcn早n 十中甲叽 λ》s P十D巾1 n叨「》βΔφ λ》黒 叨

》&n λ》&∩Δ\ φmd 叼d巾η (r木》n 4: 3) 

C. P叨禺》甲n予9. (λz r木》n) 

1. d叨§叨l}小 d黒Δ nr木》n P叨§叨l} 4d四甲吊 λ》& λ四

昂吊》四ζJ∩m 1小 P叨s勺讠予 叨禺》. (r木》n 5:13) 

2. "四Dφ" P叽d小 中Δ ∩予》咒 叨\木$ 42 2H 小nm β∩岁Δ! 

3. ∩nJ 小nm sh叨小吊》∩「1 2H λ}》禺》& λ四氵 

λ》&巾m }黒cJΔ P叨禺9吊》四ζJ∩风 m}电》
mβφ . 

4. r木》n λ》&u 4β1卞》四ζJ∩风 d四叼咒予 ∩cη小 驷h》}早吊》β巾mΔ . 

a. Phcn早n 黒驷 勺βΔ . (1 岁 r木》n 1: 7; 2 1) 
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b. Pβφc小 勺βΔ ∩λ岁 叨巾9hd吊

》λ叨6c 1小. (1 岁 r木》n 1: 9) 

c. 叨》&n φ&n ∩λ四乍 小nm 叨qc. (r木》n 4:13) 

d. Phcn早n》叨9HH Pλ岁 1小. (1 岁 r木

》n 4: 14-16A) e. dD》s卯吊 }d》$φc. (r

木》n 4: 16 d -12) 

f. d$ &中& 小H不 叨「9吊》. (r木》n 5 1-5) 

 

6bβ 
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መግቢያ: - የአማካይ መጽሐፍ ቅዱስ የበለጠ ግራ የሚያጋባ የለም    

ከመሳያ አንባቢ . በምልክት, በአፈር እና እንግዳ የተሞላ መጽሐፍ ነው 

ምስሎች . በዚህ ምክንያት, ብዙ ተማሪዎች መልእክቱን ለመለየት ሲሞክሩ ተስፋ ቆርጠዋል .    

በተጨማሪም, ብዙዎች እንደነፃቸው የተነገሩት ትንቢቶች ሲጎዱ ተወግደዋል ብለው ይጓዙ ነበር 

ዳዎቹ መሮታቸው በዙሪያቸው ላይ የራሳቸውን አሽከርክር በማስወገድ . 

 

 

ሆኖም እግዚአብሔር ይህንን መጽሐፍ ለክፉ ስጦታችን አላካተተም, ግን ለእኛ 

ማበረታቻ . በእርግጥ, መገለጥ እንዲጠና የሚኖርባቸውን ጥቂት ጥሩ ምክንያቶች ተመልከት- 23 

1. ኢየሱስ ክርስቶስ የተሰጠ መገለጥ ነው . (1: 1) 

2. ለሚያነቡ ሰዎች በረከት ቃል ገብቷል . (1: 3) 

3. መጽሐፉ የታሪክ ክርስቲያናዊ አመለካከት ያቀርባል . 

4. የመድኃኒቱ ማዕከሎች ላይ . (1: 12-13; 5: 2, 9, 9, 12, 12 5, 20 11) 

5. መጽሐፉ የተጻፈው የእግዚአብሔርን ቤተክርስቲያን ለማበረታታት ነው . 

ስም - ይዘቱ በመርሀብ መልክ በመገኘቱ መጽሐፉ ስለ ሐዋርያው ዮሐንስ በመገለጥ (I.. - ራዕይ) ውስጥ 

በመጡበት መጽሐፉ ስሙን ተቀብሏል . 

ደራሲ - ዮሐንስ (ራእይ 1: 1, 4, 9) ዓላማ - 

የራእይ መጽሐፍ የተጻፈው ለ: 

1. የመጀመሪያው መቶ ዘመን ክርስቲያኖችን ስደታቸውን እንዲቋቋሙ ያበረታቷቸው . 

2. የሁሉም ልጆች ሁሉ, የእግዚአብሔር መልካም መልካም ነገር ድል እንደሚገኝ ያውቃሉ 

አምላክ አምላክ ሁል ጊዜ ቁጥጥር እንደሚደረግ በሰይጣን ክፉዎች ላይ . 

 

I. የመጽሐፉ ዳራ 

A. ራዕይ "አፖካፕቲክ" በመባል የሚታወቅ የቅንጦት / ክፍል ነው 

ሥነ ጽሑፍ, (ከግሪክ . አፖካሎፕስ). 

1. የብሉይ ኪዳን የዳንኤል መጽሐፍ, ሕዝቅኤል እና የዘካርያስ ክፍሎች 

ተመሳሳይ ዘውግ አባል ናቸው . 

2. ይህ የአጻጻፍ ዘይቤ መልዕክትን የበለጠ ግልጽ ለማድረግ እና 

አስገራሚ ምስሎችን እና ምልክቶችን በመጠቀም ተጠርቷል . 

3. አፖካሊፕቲክ ጽሑፎቹ በተለምዶ ተስፋ የቆረጡ መልዕክቶችን ለማስተላለፍ የተጠቀሙበት - በተለይም 

እግዚአብሔር የታሪክን ታሪክ በመቆጣጠር ነው . 

4. በአይሁድ መካከል ከ 200 ቢ.ሲ.ሲ . 

ማስታወቂያ . 

B. አንዳንድ የአፖካሊፕስ ባህሪዎች የሚከተሉትን ያካትታሉ: 
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1. በራዕይ የሚተላለፍ መልእክት . 

2. በአንዳንድ ግጭቶች ውስጥ መጥፎ የመልካም ስብዕና (ኢ.ኢ.ግ.) 

ሴቲቱ ድራጎን - ራእይ 12). 

3. ምሳሌያዊነት . 

a. ቁጥሮች ምሳሌያዊ ናቸው . 

[1] ቁጥር 2 = አንድ ነገር ተጠናክሯል ወይም ተጠናከረ . 

[2] ቁጥሩ 3 = መለኮታዊ ቁጥር . 

[3] ቁጥር 4 = የዓለም ወንዶች ይኖራሉ . 

[4] ቁጥሩ 6 = ክፉ ወይም አለፍጽምና . 

[5] ቁጥር 7 = ማጠናቀሪያ ወይም መለኮታዊ ፍጽምና . 

[6] ቁጥሩ 10 (እና ባለበት) = የሰው ማጠናቀቂያ . 

[7] ቁጥር 12 = የተደራጀ ሃይማኖት . 

b. ቀለሞች ልዩ ትርጉም አላቸው, ለምሳሌ . - - 

[1] ነጭ = ንፅህና . 

[2] ቀይ = ደም . 

[3] ጥቁር = ሞት . 

c. የቤት እንስሳት እንስሳት የዱር እንስሳት ሲሆኑ የእግዚአብሔርን ህዝብ ይወክላሉ 

ክፉ ኃይሎችን ይወክሉ . 

4. ለወደፊቱ ትውልዶች ብዙውን ጊዜ "የታተመ" ነው . 

C. ስለ ራዕይ ዋና ጥያቄ ይህ አፖካሊፕስ ምን እንደ ሆነ ነው 

ተተርጉሟል . አራት ዋና ዋና ሀሳቦች አሉ- 

1. ራዕይ ያለው ቀጣይ ታሪካዊ እይታ ይቦዛል 

የቤተክርስቲያን ታሪክ ከጻፈበት ጊዜ እስከ ታሪክ መጨረሻ ድረስ . 

2. ከፊት ከተባለው ትምህርት ቤት ወይም ከእይታ እስከ መጽሐፉ እስከ መጽሐፉ ድረስ የመንፈስ አናት 

ክስተቶች በቀጥታ ከጌታው በፊት ቃል ይፈጸማሉ 

ለ 1000 ዓመት ግዛቶች በምድር ላይ ይመለሳል . 

3. የጥቂቱ እይታ መላውን መጽሐፍ አንድ ምሳሌ እንዲይዝ ያደርገዋል . 

4. የቅድመኛው ትምህርት ቤት መጽሐፍ በሮሜ ዘመን እና በቤተክርስቲያን መካከል በሚገኘው 

ትግል ላይ ይተርካል . 

5 . መካከለኛ የቅድመ ታሪክ እይታ ተገቢ መሆኑን አምናለሁ . 

a. መጽሐፉን በታሪካዊ አውድ ውስጥ ያቆያል . 

b. የአፖካሪቲክ ጽሑፎችን አላማ በመጠበቅ ላይ ነው . 

c. እሱ ከሌሎቹ ቅዱስ ጽሑፋዊ ትምህርት ጋር የሚስማማ መገለጥን ያቆያል . 

d. በምንም ትውልድ ውስጥ የመገለጫውን ጠቀሜታ ይፈጽማል . 

D. ራዕይ ክርስቲያኖች ከባድ በሚገጥሟቸው ዘመን ውስጥ ገብተዋል 

ግላዊ የሆነ ስደት . 

1. ወደ ዶሚኒያን የግዛት መጨረሻ (እ.ኤ.አ . ከ 81-96) መጨረሻ ንጉሠ ነገሥት 
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λ6巾 "ηΔ四η at at at at at at at 甲Δ et at" (I.. 飞小 λ9 λ叼Hλη九c "十
ηdΔ . 

2. λ巾 P叽叨dh予》Pλc巾》木小Δ早吊 W6. 

3. ∩HU λ驷Δn d叨η十$ &中黒岁 }Δ「卜 hcn七}q吊 

十∩不甲吊 1∩〈 λnq叽}弋 四》n} Dβ驷 卯予 λ

》禽》. (Hn. 13: 5-10) 

4. ∩bs吒 P∩《小 木甲c}小 r木》n ∩丁卯n (∩λ2}》小

nm }d 黒n予) 1∩c 叨∩dm》讠φ∩Δ ∩Uc) ∩Uc. (1: 

9) 

II. P叨\木幺 甲9 叨Δλh予 

A. 甲9小 叨Δλh予 ∩λP巾n dβ 1小. 

1. βU ΔR 叨\木$ n黒予 P十黒ζ∩d苄小 hcn七}q吊》λ》&}

小虫 P十1黒& 1小 Phcn早n 驷h》}予 ∩叨吼ζ咒小 

sΔ β黒ζJΔ . 

2. 驷》驷 mcmc Pd小驷, nΔh βΔφ λTη讠η弋 驷Δh早吊 λ9 驷n木吊 叨mφ驷》mcmc Pd小驷 

φm }d PASE }d 叨》叼Ⅳ予 }ds》∩十岁 P黒η禺几 nc心予 nc心予》十&φ黒. 

3. P叨§叨l}甲节 十φ∩r吊 驷Δh早节》∩φd卜 λ》黒叽

ζ& 十∩》H∩小 1∩c H叨9弋 PTd七η ηc早q吊》n》

叨ζ驷c. 

 

B. 6bβ n小lη弋小 λ小s, n\木$ Hβ几 λ9 n小φ黒∩予 2H ∩十十ζη卟∩予 2H 6bβ 

d191-叨dn小弋 叼sPd咒1予 P叨1吼 1小 

4d四. 

C. ∩φc∩ P叽n9D1小》dλ∩ΔJr节 λ》&}η}苄小 λ叼Hλη九c P巾m小 PλP巾n hcn早n 

叨∩dm 1小. λ巾 Pλ巾》∩叨dh λη小虫Δ 

叨Δλh驷 dλ∩ΔJR r木》n. " 

(6λβ 1: 1) 

III. P叨\木幺 HcHc 

A. 叨叼几} (6λβ 1: 1-20) 
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1. P叨\木幺 4d四 P十H叨黒 λ9 P叨§叨l}甲节 λ》∩

几甲吊 十dβ十甲Δ . (1:1-8) 

2. r木》n 叨\木幺》d叨9$ ndml nd ml小 十9叼公Δ nd 

6λR驷 λn小小巾甲Δ hηc P巾m小》hcn早n. (1: 9-20) 

 

B. 黒η禺几甲吊 Pλn} 巾∩予 λη}十-hcn七}9予. (6λβ 2-3) 

1. h惱A》. (2: 1-7) 

2. 巾Yc. (2: 8-11) 

3. Pergamum. (2: 12-17) 

4. 小}6. (2: 18-29) 

5. ηc恳n. (3: 1-6) 

6. dd黒Δd}. (3: 7-13) 
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7. 木禺φ} (3: 14-22) 

C. Pλ叼Hλη九c 6λβ λ9 n 7 四隋十卯吊 Jc P十咒n叨 6λβ . (4-7) 

1. 卜卜》予β P「1小 λ驷dh ∩巾四}弋 λn十9J竺 P十n∩∩ 1小. (4: 1-11) 

2. r木》n ∩λη 小nm P巾小》Hc bm &》小 

P}H 叨\木$ λP λ竺. (5: 1-5) 

3. 叨\木幺 卜卜驷 m∩予 十Dn was Δ 卜卜驷 叨》叼Ⅳ十 巾四}予 λ叨n叼1小小Δ 
. (5: 6-14) 

4. P叨\木幺 四隋十卯吊 λ》黒十n&卞 λ6予 勺β

木吊 十巾小ζ甲Δ 几十hcn七}》 

a. sΔ . (6: 1-2) 

b. mc1予. (6: 

3-4) c. ζyη . 
(6: 5-6) 

d. 卯予. (6: 7-8) 

5. nsn十岁小 四隋十驷 讠n&予 巾四b予 巾甲吊 nd 十ζJ叼m甲Δ β泓η卜. (6: 9-

11) 

6. Pnsn十岁小 四隋十驷 P叨h&予 P几十hcn

七}s》$cs β§驷6Δ md早吊. (6: 12-17) 

7. nH} $cs ∩d予, Pλ叼Hλη九c φ&η》叨小十驷 λd∩予. (7: 1-17) 

D. P巾∩卞 叨dn早吊 s驷白. (6λβ 8-11 19) 

1. 巾∩予 叨dn早吊 黒1∩m. (8: 1-6) 

2. P叨§叨l}甲节 λ6卞 ∩$m1予 ∩十n小小β β1幺 

λ9 λn∩几小 1小 十ηs杰Δ . (8: 7-12) 

3. λ驷n十岁小 叨dn予 ∩c四小}》dβ φm卞》β§驷6Δ . (9 1-12) 

4. nsn十岁小 叨dn予 叼H卞 dβ P小心 Dζ6甲吊》P叽}η予予. (9 13-21) 

5. r木》n r木》n λ》&∩dP十1∩ζd予 mφΔΔ 十叨d巾d予. (10: 1-10) 

6. "Pλ叼Hλη九c 几十 叨φ黒n" (I. - 几十hcn七}9弋) P十dη小 λ》黒 四ζJ∩风 1

小 

叨dn小弋 m∩中甲 (11 1-14) 巾∩十岁小 叨dn予 Pmd早 on 》咒$小 }叨dh小卜. (11: 
15-19) 
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E. P几十hcn七}s λ9 Pmd早 on 6bβ 6λβ . (6λβ 12-14) 

1. λ&n λ勺H吊 λn十甲Dφ . 

a. λ》&予 n予, Δ竺 λ9 H》禺小 四bnd弋 ∩8-∩ul}早吊 9苄小. (12 1-6) 

b. ∩φ黒驷 十n十Δ λn6hΔ》, hcn早n》λ9 巾βm》》βDhd卜. 

2. 巾βm》hcn早n》9 λH∩》d四m《予 β卯h6Δ . (12 7-17) 

3. λ巾 卜d予 λJc吊》βm6Δ 

a. n∩uc [nc四 叼H予] λ小6. (13: 1-10) 

b. n驷sc 小nm λ》s λ小6 [nc四小}》hu1予

]. (13:11-18) 4. Pφ&η卜 sΔ λs621予 "144,000" 

∩几予 小nm 黒u9 9苄小 

n∩个 Jc. (14: 1-5) 



 

252 

5. 十n小小β P叨dλh予 叨dλh予 ∩λ驷dh md早吊 dβ 叨dn

小弋 $cs }n十小d卜. (14:6-20) 

F. 巾∩卞 虫m. (6λβ 15-16) 

1. 巾∩予 十吼四l 叨dλh予 P叨吼ζ咒甲节》λ9 λ竺叼 ∩m驷 

叨mE Dζ6甲吊》βc虫 ∩C四 叼H予 dβ . (15 1-6) 

2. P虫m ηs\禺 ηUq吊 ∩HU dβ 

β&nη卜- a. 驷sc. (16 1-2) 

b. ∩Uc. (16 3) 
c. 予mn 小y甲吊. (16 4-7-7) 

d. θ木β (16: 8-9) 

e. Pλ小6小 卜《》. (16 

10-11)   f. Ph$6mn D

》H. (16 12-16) g. 

λPc. (16 17-21) 

G. "∩几木》" $cs9 叨小黒φ . (6λβ 17 - 19:21) 

1. C驷 λ》黒 Jd卯小 予∩岁d吊. (17: 1-6) 

2. Pλ小6小9 P gotalation 驷nmc 十η6c杰Δ . (17: 7-18) 

3. C驷 (∩驷η儿}弋 卜z小, ∩几木》) 予∩d风d吊. (18: 1-24) 

4. 巾四β }叨巾叼9Δ! (19 1-10) 

5. λ小6小9 木巾十岁小 1几β m幺. (19 11-21) 

H. P巾βm》9 P巾小 Δ忿吊 $cs. (20) 

1. &}η木n d "1000 4叨小予" 小巾ζ . (20: 1-3) 

2. 巾四b小予 nhcn早nJc d叨「》十1巾. (20: 4-6) 

3. P巾βm》P叨吼ζ咒 驷sη 十n十ηhdΔ . (20 7-10) 

4. P巾小 Δ竺 $cs 十∩Δ is Δ . (20: 11-15) 

I. Hdd四弋 叨ql}. (6λβ 21-22) 

1. 忿》P巾四β $》心 P十&φ黒 1小. (21 1-22: 5) 
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2. 四m中d}. (22: 

6-21)  IV. P叨\木幺 

虫Δ$ ∩\小甲吊. 

A. n十η66小 P十d叨& λd叨叼∩∩早吊. 

1. P 144,000 甲节 λ1四》9苄小? (6λβ 7: 1-8) 

a. ∩nsn十岁小 λ9 ∩巾∩十岁小 四隋十卯吊 叨h&予 

144,000 巾甲吊 叨ηnΔ "P小咒个" (λβ.吒. 

b. 巾∩十岁小 四隋十驷 ∩C四小}》dβ λ巾

中虫 $cs }叨mΔ 叼H予 (6λβ 8) 

c. βU ∩叼Δ\ Pmφdd小 小四氵 驷η儿}弋 小hΔ9 1小 
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ስደቱ የሚገዛበት ቤተክርስቲያን . 

[1] የተደራጀው ሃይማኖት (12x12 = 144) እና የሰው ኃይል (10x10x10 = 1000) የተደራጀው 

ቁጥራዊ ምልክቶችን በመጠቀም የተገኘ ነው . 

[2] ቁጥር 144,000 የታማኝነት ቤተክርስቲያንን አጠቃላይ ድፍረትን ይወክላል 

በምድር ላይ . 

d. በ 114,000 ዎቹ ውስጥ እንደገና በዮሐንስ ምዕራፍ 14 ውስጥ እንደገና ይታያሉ, 

መከራ . 

e. በመጨረሻ 144,000 ሰዎች ብቻ ሆነው 144,000 ሰዎች ብቻ ሆነው ያድኑ (ከሁሉም የሰው ልጅ) 

ውስጥ "እጅግ ብዙ ሰዎች" በሰማይ ውስጥ ባለው ስፍራ የተሸከሙ ናቸው 

ማንም ሊቆጥረው የማይችለው . "(ራእይ 7: 9) 

2. የአውሬው ምልክት - "666". 

a. "ከባሕሩ ዳርቻ" የሚያመልኩ (i.E. .. የንጉሠ ነገሥት) 

በቁጥር 666 ምልክት ተደርጎባቸዋል . 

b. 666 ለማብራራት ብዙ እና ያልተለመዱ ሙከራዎች ተደርገዋል . 

[1] ብዙዎች በጌምማሪያ ተጠቅመዋል, ፊደላት የቁጥር እሴቶችን የሚሾሙበት የአይሁድ ቃል 

ጨዋታ የአውሬውን ምልክት ለማስቀረት የተሾሙበት የአይሁድ ቃል ጨዋታ ነው 

ከኔሮ, ሂትለር, ወዘተ ጋር 

[2] ግምቶቹ ልክ እንደ አንድ ሰው አስተሳሰብ ናቸው . 

c. የአውሬው ምልክት በጣም የሚቀርበው ለእነዚያ ለተሰጡት የምስክር ወረቀት ነው 

በቤተ መቅደሱ ውስጥ ማምለክ ችሏል . 

d. ተሳታፊዎች ያልሆኑ መረጃዎች ማህበራዊ እና ኢኮኖሚያዊ ባልንጀራዎች ደርቀዋል . 

e. ሌላ አማራጭ ደግሞ የአውሬውን "ምልክት" በቀላሉ ማየት ነው 

ከአምላክ ሕዝቦች ምልክት የተቃራኒ . (ራእይ 7: 3; 14: 1) 

[1] ዮሐንስ 666 "የሰው ቁጥር" ወይም "የሰው ቁጥር" ነው ብሏል . 

[2] በምሳሌያዊ ሁኔታ, 6 ፍጽምና የጎደለው ፍጽምና የጎደለው ነው, ስለሆነም 666 ለ 

የመጨረሻው . 

[3] የአውሬው ምልክት የእግዚአብሔርን ሰማያዊ ስንደይ ሊያመለክት ይችላል 

የጠላት ኃይሎች . 

3. የሰይጣን እና የሺህ ዓመት ህንፃዎች . 

a. ይህ ከመጽሐፍ ቅዱስ ውስጥ በጣም ከተጎዱት ጽሑፎች ውስጥ አንዱ ነው እናም ለ 

የቅድመ-ዓመት ንድፈ ሀሳብ . 

[1] ይህ ጽሑፍ ስለ ኢየሱስ መምጣት ከኢየሩሳሌም የግዛት ዘመን, ከመነጠቁ, ወዘተ . - ሁሉም 

የ Everyeneenial ክፍል ናቸው 

ትርጓሜ . 

[2] ጽሑፉ ከዐውደ-ጽሑፉ ከተቀመጠ ትክክለኛ ትርጓሜ ሊገኝ ይችላል . 

b. የሰይጣን "አስገዳጅ" ለመቀጠል የእርሱን ኃይል የሚያመለክቱ ናቸው 

የቀደመችውን ቤተክርስቲያን የመግዛት ቤተክርስቲያንን በንጉሠ ነገሥቱ አወያይ . (ዝ.ከ . 

ራእይ 13: 7) 

[1] ሁለቱ አራዊት እና ዘንዶው (I.E. - I. - I. - I.) መጥፎ ነበር 



 

 

 

 

 

Ⅳdn d四m《予 - φ&η》》. 

[2] 驷b6$ 19 nd 卜d卞 λ》\甲吊 λ》黒十∩黒卜 β1叼ζ甲Δ . 

[3] 巾βm》nm《予 ∩出d ∩ 1000 4叨小予 小巾ζ . (20: 2) 

(a) 虫mc 1000 λ》禺》s 2H λ》禺》s 2H ∩φ&η予 叨9λ$予 小nm mφ驷 dβ β小d卜 U 

ζ不驷 2H, 2H}弋 2H. (H禺叼驷 7: 

9; 叨H卟c 50 10; 禺弋予 3: 8) 

(b) ∩λ甲Δh七h Ⅳ1 \木$ 小nm, λ巾 P十叹d1予 驷Δh予 1小. 

[4] ∩HU 0小黒-\木$ P巾βm》》四n∩黒s d 1000 4叨小予 }叨dh小Δ 

Phcn七}》H叨》2H. 

c. "P叨§叨l} 予》wh" (6λβ 20 5) ⅣJ弋 予》wh λβ黒d驷, 叼》∩c四小}》nc 

P卯卞予》巾四b予 四η黒叼  

d巾四}弋 卜《9苄小 n

黒予. 

d. P叨∩dm n$ }卜 巾四b予 P「卜予 P 1000 4叨予 P叼H予 H叨》P叼H予 H叨》1小, λ巾 

P叽叨m小 驷s6弋 十卯hc λ卜》驷 P叽叨m小 λβ黒d驷. 

e. 6bβ 20 6-7 dHU h$Δ 予mζ予 P叽nη 叨黒驷黒叽} 1小. 

[1] ∩叨吼ζ咒小 Phcn早n n十hcn七}》P叨吼ζ咒 n

黒予 讠}ηβ β吊dΔ 2H. 

[2] 驷9Δ∩予 巾βm》d巾小 Δ忿吊 P叨dφ虫 叨叼d

风 讠「》β吊dΔ P叨吼ζ咒 $c&》P叨叼∩予 4d

四. 

B. λ叼Hλη九c λ咒9d 1小. 

1. 6bβ 予Δ虫 λn予 叼Δ白, λn∩6叽 λn∩6叽 

λn∩6叽 1小 小d虫 λ驷dη吊》P小lh》十吊
mmζ . 

2. h《予 λ小1予 几「》驷, P∩咒

小 Dζc咒氵, 个禺R 卜Δ2H λβ

「》驷. 

3. 6bβ Pλ叼Hλη九c 苄c1予 λ》黒叽咒$》}ζJ叼

mΔ9Δ; } λ1H}驷 ∩λc巾 小nm λ驷1予 P叽mΔ∩

予9 P十ζJ∩m 1小. 

4. P叨\木幺 P叨吼ζ咒甲节 卜d予 驷b6E吊 P十D巾卜予》∩m驷 P叽

}\9卜 P十D巾卜 9苄小 ∩φ&η予 叨9λ$予 卜卜 λ∩ζ小吊 中d予. 



 

 

 
 

∩叨\木$ φ&n 小nm ∩十mφ巾小 叨\木$ φ&ndβ P叨1咒小 叨\九早吊 予驷Uc早吊 叨\

木$ φ&n》λ》恳予 λ》黒驷9∩氵 十吼四l 叨ζ岔 d四叼咒予 叨\木$ φ&n》四m9φc λ9 叨十cη驷 1小 

2 叨》&η弋 D十予, ∩\ 49 

3 nd λ叼Hλη九c λ9 nd 驷n卜 P∩dm 叨ζ岔 d四叼咒予 λ叼Hλη九c》四驷dh λ9 λ巾》四∩Δ∩Δ, 

4 Pλ驷dh》四禺》十吼四l m9予 d四叼咒予 P小φ黒 nH1予》}叨dh小卜 

1U驷} 》n木, 》n内》, 叨Δn λ9 叨∩》∩予 

6 黒叼卯驷 P十mP虫 小ddφ m}虫甲吊驷 $dη予 讠qc甲予 β吊dΔ . 

7 nd λJ》》早吊 P∩dm 叨ζ岔 nbc∩6}苄小 ∩dβ 1小. 
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8 ለተጨማሪ ስቅላት እና የኢየሱስ የመጨረሻ ቃላት መስቀልን ለማነበብ 

9 በዝርዝር በዝርዝር ጥናቶች የክርስቶስን ሕይወት እዩ . 

10 የናዝሬቱን ኢየሱስን ደግሞ በሠራሁት ሰው ላይ ሳለ አንብብ . 

10 በዝርዝር ታናላችሁ ክርስቶስ ከክርስቶስ ጋር ተባብረዋል 

በቤተክርስቲያኑ ላይ የነበረው ቡክሌት ምናልባት ሊጠቅም ይችላል . 

13 መንፈስ ቅዱስ መጽሐፍ ለተወሰነ ጥናት ይገኛል . 

ምን እናድርግ? ስለ ጴጥሮስ ጠየቀ . 

የጠቅላላው የመጽሐፍ ቅዱስ ጭብጥ 15 ከእግዚአብሔር ጋር ማስታገስ ነው . ለመዳን የሚሆንበትን መንገድ ለማዘጋጀት የሚያመለክቱ 

16 የሥጋ ሥራዎችን ለማሸነፍ ጥናቶች በሕይወት እንዲኖሩ ጥናቶች ያመለክታሉ . 

17 የክርስቶስን ሥራ, ቤተክርስቲያንን ለክርስቶስ አካል ተግባር ለመረዳት የቤተክርስቲያን ሥራ ሊረዳ ይችላል . 

18 በግኖስቲካዊነት ላይ ብዙ ትምህርቶችን, ልምዶችን እና የቅዱሳት መጻሕፍትን ልምዶች እና ትርጓሜዎች ያመለክታሉ 
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19    ምን ዓይነት ሕይወት ወይም ከሞቱ በኋላ የሚኖሩ ነው? 

20 ጳውሎስ ለብዙ ወጣት ክርስቲያኖች አስተማሪ ነበር . ስለ ተጨማሪ አማካሪ ለማወቅ . 

21 ሰንበትን ሰንበትን በጥልቀት ትምታታለችና . 

22    ስለ ቦታዎ ለመማር እና በቤተክርስቲያን ውስጥ ስለሚሠራበት ቦታ ለመማር መንፈሳዊ ወተት ያንብቡ . 

23    የራእይ መጽሐፍ ላይ ለማንበብ ቀላል ለሆኑ ሐዋርያው ዮሐንስ መገለጥን, 
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